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Paszpgen |
HoBoe B nekcukonornyecknx nccrieqoBaHuUsAX
aHrMUUCKoOro A3bika

YK 811
E. I BensieBckas

npogeccop, OKTOP (PUITONOrMUYECKNX HayK
npodeccop kadeapbl CTUIIMCTUKM aHIMUIACKOTO A3blka dhakyneteta [MTH MY
Ten.: 8 499 245 31 10

METOAbI AHANU3A NNEKCUYECKOW CEMAHTUKN
B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKE

B ctaTtbe o60cHOBbLIBAETCS MOMOXEHME O TOM, YTO Hanbornee N3BECTHbIE TEO-
pUN KOTHUTUBHOW NIMHIBUCTUKN — (DPENMOBLIE CEMAHTUKKN, COBPEMEHHAs Teopusi
MeTadopbl, TEOPUS MEHTArbHbLIX NMPOCTPAHCTB — CKopee cnenyet paccMmatpuBaTb
KaK MeToadbl NIMHIBUCTUYECKOIro aHann3a A3blIKkOBOro Mmatepuana u, npexae Bcero,
aHanmsa fIeKCUYECKOM CEMaHTUKN.

Knroyeeble croea: KOTHWTMBHAs JMHIBUCTUKA; FEKCMYeckas CeMaHTu-
Ka; MeToAbl NMHIBMCTMYECKOrO aHanusa; penm; KOHLenTyanbHas meTacdopa;
MeHTallbHOEe MPOCTPaHCTBO.

Beliaevskaya E. G.

Professor, Doctor of Philology

Professor Chair of English Stylistics MSLU
tel.: 8 (499) 245 31 10

COGNITIVE METHODS
OF ANALYSING LEXICAL SEMANTICS
The paper discusses the possibility of interpreting the well-known theories of
cognitive linguistics — theory of frame semantics, contemporary theory of metaphor

and the theory of conceptual integration — as methods of linguistic analysis,
especially the methods of analyzing lexical semantics.

Key words: cognitive linguistics; lexical semantics; methods of linguistic
analysis; frames; conceptual metaphor; mental spaces.

Amnannz Ppa3JIN4YHbIX HaHpaBJ’IeHI/Iﬁ M IOKOJI B UCTOPUHN A3BIKO3HAHUA
MNpUBOAUT HAC K BbIBOAY, YTO IOUCK HOBBIX IMOAXOAO0B U HOBBIX HAYYHBIX
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Becmnux MIJ1Y. Buinyck 20 (706) / 2014

MapajiurM CBA3aH HE CTOJBKO C HOBOUW Teopuel si3blKa U HE C TOCTaHOBKOM
HOBOM T'PYMIIBI 33]1a4, CKOJIBKO C pa3padOTKON HOBBIX METO/IOB N3Y4YEHUS
SI3BIKOBOM CHCTEMBI.

OTO TOJOXKEHUE HYXAAeTCS B AOCTATOYHO MOJPOOHOM JIOKA3aTellb-
CTBE Ha IIPUMEpPE OTJIEIBHBIX CAaMOOBITHBIX IITKOJI M HAyYHBIX HAIIpaBIIe-
HUH, a TakKe Ha MpuMepe paboT OTAEITHHBIX BBINAIOIINXCS JIMHTBHCTOB,
HO, TIO-BUIMOMY, OHO JIOCTaTOYHO OYEBHMHO MPUMEHHMTENIBHO K LIEHT-
paIbHOI TIapajuTMe JIMHTBHCTHYECKOro 3HaHWs XIX B. (CpaBHUTEIHHO-
HCTOPUYECKOM), @ TAaKXKe MPUMEHUTENIHHO K IIEHTPaIbHOM MapaurMe JIUHT -
BHUCTHYECKUX uccienoBanuii XX B. (T. €. K CTPYKTYPHOU JIMHTBUCTHKE).

JeiictBurensHO, camMo (OPMHUPOBAHME KOMITAPATHBHCTUKH, CTa-
BUBILICH CBOCH OCHOBHOH IEJIBI0 HAWTH OOBEKTHUBHBIC JIOKA3aTEIbCTBA
POIICTBA SI3BIKOB, CBSA3aHO C MOATAMHON OTPaOOTKON MPHUEMOB COTIOCTAB-
JICHWS, BBUTMBINUXCS B (OPMYJIUPOBAHUE TMOJOKCHUH CPaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKOTO Memooda. Takum 00pa3oM, BOIPOC O METONE SBISIICS
B KOMITAPaTUBHUCTUKE OMPEICIAIONIMM C CaMOro Hadaja €€ BO3HUKHO-
BeHusi. bonee TOoro, MO>XKHO CKas3aTh, YTO KOMIAPAaTUBUCTHUKA BO3HUKJIIA
B pe3yJbTaTe MONUCKa OTBETa Ha Bompoc: Kak dokazamb npoucxosxcoenue
08YX PA3HBIX A3bIKOG U3 0OH020 00ue2o oas Hux ucmounuxa? Kakas no-
C1e008ameIbHOCMb UCCTIe008ameNbCKUX npoyedyp (m. e. KaKou memoo)
nozeonum 3mo 0okasams? VIHTEpEeCHO OTMETHUTD, YTO yxke B XX B., KOIr/ia
OOJIBIIMHCTBO HCCIIEI0BATENeH OOPATHIINCEH K PEIICHHI0 HOBBIX MTPOOIIeM
B paMKaX CTPYKTypPaJbHOM MapagurMbl TUHTBUCTHIECKOTO 3HAHUS, CPaB-
HUTENIBHOE S3bIKO3HAHKME HE OCTAJIOCh B CTOPOHE OT BEAYILINX TEHACHIIHH,
YTO OIATH e dTO MPHUHSIO (popMy pa3pabOTKH HOBBIX METOIOB HCCIEIO-
BaHUsI — MIPEIKJIE BCETO MemoOa 6HYMPEHHell PeKOHCNPYKYUU.

AHaJOTHYHYIO KapTUHY MOXHO HAOIOIaTh M B CTPYKTYPHOH JIMHT-
BHucTHKE. OCHOBOMOJArAOUINM B CTPYKTYPHOM MapagurMe JHHTBUCTH-
YECKOT0 3HaHUS OBbLIO «CHCTEMHOE M3YYCHHE S3bIKA, BBIICJICHHUE JIMHT-
BUCTHUYCCKUX CIAWHHII U WX OTTPAaHUYCHHE, aHAIHU3 CTPYKTYPHI S3BIKA,
€ro napajurMaTuka U CUHTarMaTUKa U OMpEeleeHUE 1N B3auMO3aBH-
CUMOCTEH, oOecreunBaromux (yHKIIMOHHPOBAHUE SI3bIKA B OOIIECTBEY
[7, c. 17]. Bce uccnenoBaTenn OTMEUalOT, YTO B CTPYKTYPHOI JIMHIBU-
CTHKE METOJIaM JIMHTBHCTUYECKOI'O aHallM3a YJeNsIoch 0c000e BHHMAa-
Hue. PaKkTUYeCKH OMMCAHWE MHOTOYHCIEHHBIX M PasHOPOIHBIX IIKOJI
U HaAmpaBJICHUH CTPYKTypaliu3Ma, KaK €BPOMEHCKOro, Tak U aMepHUKaH-
CKOTO0, 9aCTO CBOJMUTCS K ONMHCAaHUIO CTPYKTYPHBIX Mporeayp oopaboTku
s13pIKOBOT0 Matepuana [12]. KpoMe Toro, mpu HEKOTOPOM «HECXOJICTBE)
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E. I bensesckas

UCXOJHBIX TOJOKEHUH W CYIIECTBCHHBIX PAa3JIMYUsAX B TIOCTAHOBKE
WCCIICJIOBATEIbCKHX 3a/1a4 B PA3HBIX TCUCHHSIX B MPEJENiaX CTPYKTYPHOU
napaJInrMbl JIMHTBUCTHYECKOTO 3HAHUSI OOHAPYKUBACTCS SIBHOE CXOJICTBO
B HCIT0JIb3YEMBIX METOJIMKaX. Bo BCeX pa3HOBHIHOCTSAX CTPYKTYpaln3Ma
MOKHO YCMOTPETh CTPEMJICHUE K (POPMATH3AIUN METOIOB U3yUCHHUS SI3bI-
KOBOT'0 MaTepHualia He3aBUCHMO OT PacCMaTPUBAEMOI'0 YPOBHSI SI3bIKOBOM
CUCTEMBI, a TaKKe MPHUCYTCTBUE AUCTPUOYTUBHOTO aHalM3a (B Pa3HBIX
BEPCUSIX), KOMIIOHEHTHOTO aHAIW3a TPH PACCMOTPEHUH CEMAHTHYECKHX
SIBJICHUI W JIa)K€ JICMEHTOB TPaHC(HOPMAIIMOHHOTO aHaJM3a M METOJIOB
TICHXOJINHTBUCTHKH.

[To-BuumMoOMy, UMEHHO OJIN30CTh MHOT'MX HCCIIECIOBATEIBCKUX METO-
K 3actaBuia M. M. I'yxman, kotopast 0co00¢ BHUMaHHE yAessiia CBO-
€00pa3uio Pa3IuYHbIX «CTPYKTYPaIbHBIX» IIKOJ M HAIpPaBICHHH, 0000
MOTYEPKUBATH, YTO METObl HE UTPAIOT OIpPEIENISIOIICH POIH B pasrpa-
HUYCHHUH «TPaJUIIMOHHBIX» U «HOBBIX» HayuHbIX TeHneHmi: «[Ipu Beelt
3HAYUTEIBHOCTH ... OCOOCHHOCTEH METOAMKH JIMHIBUCTHUYECKOTO aHAIN3a
JUTSL XapaKTEPUCTHKH JTIFOOOH SI3BIKOBETYESCKOM MIKOJIBI, COBOKYITHOCTh TEX
WJIM WHBIX UCCIICJ0BATEIbCKUX MPUEMOB cama 1o ce0e He SBISICTCS J10-
CTaTOYHBIM KPUTEPUEM ISl BBIICTICHHS JIMHIBUCTHYECKOTO HATIPABIICHHUS.
Tak, n3y4eHue JIEKCUKN KaK CHCTEMBI, CBSI3aHHOE C BBIJICJICHUEM JICKCHYe-
CKUX MUKPOCHUCTEM WJIH CEMAaHTUYECKHX IOJICH, UCIIOJIB3YETCS B PA3HBIX
HAINpPaBJICHUSX YYCHBIMHU, MO-PA3HOMY PEHIAIONIMMHU BOTIPOC O CYIIHOCTH
SI3bIKa, €T0 COOTHOLICHUH C MBIIICHUEM, €r0 poJii B obmiecTse. Mcnomnb-
30BaHKME METOJIOB, CBSI3AHHBIX C BBIJICIICHUEM H30TJIOCC U HEKOTOPHIMU
preMaMH apeajbHON JUHIBUCTUKH, MOYKET OKa3aThCsl OCHOBOW JIMHTBH-
CTHYECKOTO aHaln3a B paboTax ¢ pa3HOW HANPABICHHOCTHIO, I0-PA3HOMY
CTaBSIIMX 33J[a4l KICTOPHUUECKOT0 ncciieoBanus. Tem Oojiee mpuMeHeHne
B COBPEMEHHOM $13bIKO3HAHUH TaK HA3bIBACMbIX ()OPMAIM30BAHHBIX METO-
JIOB, BKITIOYAsl 1 MATEMATHUECKHE METO/IbI U TPUEMBI, CAMO TI0 cede He MO-
JKET CIYXKHUTh KPUTCPUEM TP ONPECICHUM JTUHIBUCTHUECKOTO HAIPaB-
neHus. MeToIuKa UCCIIeIOBAHUS BO MHOTOM 3aBUCHT OT YPOBHS Pa3BUTHUS
HayKH, a TAKKE OT KOHKPETHBIX 33714 TOH MJIM WHOU paboTe» [7, c. 8].

B sToM BbICKa3biBaHMM 00OpaIatOT Ha ceOs BHUMAaHHUE J[BA MOMEHTA.
Bo-nepsuix, paccMaTpuBas METOJIbl JIMHTBUCTHUECKOTO aHAIN3a, MOXKHO
BeChMa YCJIIOBHO Pa3feiiuTh UX HA JBE PYIIBI: METOABI «TEXHUYCCKHE)
U METOJIbl «COoJiepIKaTeNIbHbIey. MeTo n3orioce (HakTHUECKH MPe/CcTaB-
nsieT coboif MeTo coopa MaTtepuaia, KOTOPhIi Jajnee He0OX0MMO HHTEP-
npetupoBath. K 3T0ii rpyrine MoKHO OTHECTH METO]] CIUIOIIHOW BEIOOPKH,
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Becmnux MIJ1Y. Buinyck 20 (706) / 2014

[IPULIEIINI B IMHIBUCTUKY U3 MAaTEMaTUKU U QU3UKH, KOTOPBIH COCTOUT
B (MKCallMM BCEX CIIy4aeB peajH3alid W3y4yaeMOro JIMHTBUCTHYECKOTO
SIBJICHUSL B UCCJIElyEMOM MacCHBE TEKCTOB. «ColepKaTeIbHbIE) METOIbI
JIMHTBUCTUYECKOTO aHajlIM3a, HalpuMep BbIIe/IeHHEe CEMaHTUYEeCKUX I10-
nelt, koropoe M. M. 'yxmaH paccMaTpuBaeT Kak 0COOBIN TPUEM JIHHTBU-
CTHYECKOTO aHaJIN3a, pab0TaIOT HECKOJIBKO HHAYe — KaK OBl «B JIBa IIaray.
C OOHOHN CTOpOHBI, «COJEPKATENBHBIE» METOJBI, KAK U «TEXHHUYECKHE
METOABD», MO3BOJIIOT (PMKCUPOBATH aHanu3upyemoe sapieHue. C apyroi
CTOPOHBI, OHU MO3BOJISAIOT CPa3y MOJIYUYUTh HEKOTOPBIH, IO KpaiiHe Mepe,
MIPOMEKYTOUYHBIM pe3ybTaT aHajdu3a. 1ak, BbIACICHUE KaKoro-inbo ce-
MaHTHYECKOTO IOJII — 3TO HE MEXaHHYEeCKOe OTHECEHHE K HEKOTOPOMY
MHOECTBY BCEX 3JEMEHTOB, 00JIaaloX HEKOTOPhIM CBOMCTBOM, KakK,
HampuMep, B METOZE BBIIEICHNS U30TII0CC, 3TO CI0XKHAS TIPOIIeTypa, Tpe-
Oyrommasi peuieHus: BOnpoca 0 TOM, KaK 3aJaHHOE CBOWMCTBO IMPOSIBIISIET-
Csl U KaKO€ MECTO OHO 3aHMMAET B CEMAHTHKE aHAJIU3UPYEMbIX CIUHMILI.
[ToaToMy «Ha BbIXOzie», T. €. ITOCJIe IPUMEHEHUS METO/1a, MbI ITOJIy4aeM He
TOJILKO CaMO CEMaHTHYECKOE I10JIe, HO U €ro pa3[esieHue Ha LEHTp U IIe-
pudepHro (MM HECKOJBKO Tepr(epriiHbIX YYacTKOB), YTO caMmo 1o cebde
MO’KHO paccMaTpUBaTh KaK HOBOE JTMHI'BHCTUYECKOE 3HAHHUE.

Bo-emopubix, To, uto M. M. I'yxMaH cuuMTaer METOJIOM B JApPYroi
WHTEpIpEeTau MOTJIO Obl GUTYpHUPOBAThH Kak meopus. J|eHCTBUTENBHO,
CTPYKTypa CEMaHTHUYECKOI'O II0JIS1 B SI3bIKE, B3aUMOJECHCTBUE M B3aUMO-
MIPOHUKHOBEHHE Pa3HbIX CEMAaHTHUECKUX MOJIeHl B OAHOM f3bIKE, a TaK-
K€ CONOCTABJICHUE COOTHOCHTENBHBIX CEMAaHTHUECKHX IMOJIEH B Pa3HbIX
A3BIKAX — BCE 3TO CAMOCTOATEIbHBIE PE3yNbTaThl JIMHTBHCTUYECKOTO
HCCIIEIOBAHNUS, KOTOPBIE HETIOCPEICTBEHHO AT MH(OpMALHUIO Ui pe-
LIEHUS] IJI00ANbHBIX MPOOJIEM S3bIKO3HAHMA, TAaKUX KaK COOTHOLLUCHHE
SI3bIKA ¥ MBILIUICHHSI, IPUHLUIIBI YCTPOHCTBA SI3bIKOBOM CUCTEMBI H T. 1.

EctecTBeHHO, YeTKOr0O pa3zieseHusl METOI0B JIMHIBUCTHYECKOTO aHa-
JIU3a Ha «TEXHUYECKUE» U «COJepIKaTeNbHbIe» HE CYIIECTBYET U UMEETCS
MHOT'O TPOMEKYTOUYHBIX CIIy4aeB, OJHAKO 3TO HE BIMSET Ha Haml OOmui
BBIBOJI (TOYHEE, IPEATION0KEHNE) O TOM, YTO METO/IBI M TEOPHH, TI0 Kpaii-
Hell Mepe, B IMHTBUCTHKE TECHO CBSI3aHbl MLy COOOM, MPUYEM CBSI3aHbI
TakK, 4TO 4acTO OBIBACT TPYIHO ONPENEIINTh, UIMEEM JIU MBI IEJI0 C TEOpUEH
WM C METOJIOM aHaJlu3a.

OTO mapaioKcajgbHOE 3asiBJICHHE Ba)KHO, 0 HAllleMy MHEHHIO, AJIS
COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKH — OTHOCHUTEIHHO
HOBOH MapajurMbl JMHIBUCTHUECKOTO 3HAHUS, CTABALICH CBOCH LENbIO
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MOJIETMPOBAHNE TOTO, KAKUM 00pa3oM S3bIK OOecTednBaeT MOJIydeHHe,
XpaHeHHe, 00paboTKy W mpeobpa3oBaHUe 3HAHWM O MHUpPE, a TAKKE HX
nepeaady B MPoIecce KOMMYHHUKAITHH.

B oTnmume ot cpaBHUTENBHO-HUCTOPUIECKOTO SI3bIKO3HAHUA U CTPYK-
Typaiu3Ma, TZIe BOIIPOC O METOAAaX aHaju3a SIBISAETCS OJHUM U3 OCHO-
Bomosararonux [10], B KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKE OCHOBHOC BHHUMAaHHE
yAETSAETCS AEMOHCTPAIIH Pe3yibmamos MOOeIUpo8anysi CEMaHTUKH S3bI-
KOBBIX €IMHUI] WM BBICKA3bIBAaHWN KaK YacTH PEHICHUS ABYX OCHOBHBIX
Mpo0JieM, COCTABIAIONINX MPEAMET M3YYEeHHS B paMKaX KOTHUTHBHOTO
MOJIX0/Ia K A3BIKOBBIM SIBJICHHSIM, — KOHIIEITYJIN3aINN M KaTeTOPH3aIlHH.
Eciu B cTpyKTYypHO# JTUHTBHUCTHKE TTOCTOSHHO OTPabaThIBAIUCh U yTOU-
HSUTHCH TTOCIIEIOBATENIbHBIE MTPOIEAYPHI aHATN3a PAa3HBIX BUOB SA3BIKOBO-
ro marepuana (poHeTndeckoro, MOphOIOrHIeCKOro, CHHTAKCHIECKOTO0),
TO BOIIPOC O METOJaX KOTHUTHUBHOH JMHTBUCTUKH' y HCCIIeIOBaTENCH,
paboTarmux B 3TOW 001aCTH, HUKOTIA HE CUUTAJICS OCOOCHHO Ba)KHBIM.
OOBIYHO B paboTax M0 KOTHUTHBUCTHKE (PUTYpHUPYIOT YIIOMHHAHUS O IBYX
OCHOBHBIX METOJ[aX 3TOH MapaurMbl JIWHTBHCTUYECKOTO 3HAHHUS — O Me-
TOJIe MOZICTTUPOBAHUS U O METO/Ie KOHIIETITyaJIbHOTO aHanu3a. Paccmotpe-
HUE TOCIIEI0BATEIFHOCTH TPOLEAYP, COCTABISIONMIUX METO MOJICITHPO-
BaHMSI, KOTOPBIM OOBITHO CBS3BIBAIOT C KAPAMHAIBHOM ISl KOTHUTHBHOM
JMHTBUCTUKHU TIPOOIEMON MOAECTUPOBAHUS A3BIKOBOW M KOMMYHHKATHB-
HOM CITOCOOHOCTH YelI0OBEKa, B HACTOSIIEE BPeMs HE TIPOBOIUTCS. DTO ke
CIIPaBEIMBO B OTHOIIEHUH METO/1a KOHIIETITyaJbHOTO aHaAIN3a, KOTOPBIN
B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB NMPUHUMAET (OpMy OIHOW W3 BEPCH KOMIIO-
HEHTHOT'O aHAJIN3a, TIPaB/a, y’Ke C I3MEHEHHOH 110 CPaBHEHHIO C TIEPBOHC-
TOYHHUKOM TEPMHHOJIOTHEN.

JemoHcTpatus pe3yabTaToB MPUMEHEHNS PUEMOB H TIOJXO0/I0B KOT-
HUTHBHOHN JINHTBUCTUKH K S3BIKOBOMY MaTEpHaly, TMPEXkIe BCETO K M3Y-
YEHHIO CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH S3BIKOBBIX EIWHHUI] U TEKCTOB,
00ycoBHIIa TTOSABJICHHE HECKOIBKUX TEOPUH, HanboJee N3BECTHBIMHU Cpe-
I KOTOPBIX SIBJISIOTCS COBpEeMEHHAas (KOTHUTHBHAsS) TCOpHUs MeTadopsl,
(hpeliMOBBIC CEMAaHTHKH M TEOPHSI MCHTAJILHBIX TTPOCTpaHcTB [13].

! OTMCTI/IM, YTO KOTHUTHUBHASA JIMHI'BUCTUKA paCcCMaTprUBaCT CCMAaHTUKY A3bI-
KOBBIX SIBJICHUM (H3LIKOBHX CANHUIL 1 TeKCTOB) B KaQUC€CTBE€ OCHOBHOTI'O IIp€AME-
Ta JUHIBUCTUYCCKOI'O aHajin3a, Mo3TOMY, rOBOpPA O Memooax TuUHe8UCTUYECKO20
uccnedo8anusi B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKE, Mbl UMEEM B BUY Memoobl cemaHn-
mu4ecKo2o anaiusda.
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Jlamee MBI mocTapaemcsl MOKa3aTh, YTO MpPeOCmagieHue 0 KOHYenmy-
anvHoll Memacgope, pelimax u MeHmMAaNbHLIX NPOCMPAHCMBAX Cledyem
(wm, o KpaHeW Mepe, MOXKHO) paccmMampueams 8 Kaiecmaee Ucciedo-
8AMENbCKUX NPUEMOB UTU MEMOO08 AHAIU3A CEMAHMUKU 8 A3bIKOBOU CU-
cmeme, cheyughuyeckux 0aa KoeHumugHou aunesucmuky. 1lpyu 3ToM MbI Ha
JTAHHOM JTarle OCTaBHM B CTOPOHE BOIIPOC O TOM, MOYKHO JIM CUATATh ITH
KOHIETINH TIOJTHOIIEHHBIMU HAYYHBIMH TEOPHSMH, T. €. (opmamu Hayd-
HOTO 3HAHUS, TUMTOTETUYECKUMH JIOTHYECKHUMH TTOCTPOCHUSMH, PACKPHI-
BaIOIIUMH CYTh 3aKOHOMEPHOCTEH, JIe)KalX B OCHOBE SBIICHUI M TPO-
LIECCOB JACHCTBUTEIILHOCTH.

Kax m3BecTHO, HcciaenoBaTebCKue METOABI MOTYT 00JIafiaTh pa3HoOU
cTerneHblo 3(p(EeKTUBHOCTH, W MOITOMY MBI IOCTapaeMcsi OIEHHUTh pac-
cMaTpUBaeMble PUEMBI U3yUeHHS S3BIKOBOTO MaTepraia Mo CIeIyIOINM
KpUTEPHUIM:

— S3BIKOBOI MaTepua, K KOTOpOMY TPHIIOKHUM JaHHBIN METOI;

— KpYyT HCCIENOBATEeNbCKUX 3a7a4, KOTOPHIE JaHHBIM METOJ TO03BO-
JISIT PEIINTh;

— OrpaHWYeHHUs MeToAa (T. €. I3BIKOBOM MaTepHuall M HCCIeI0BaTeNb-
CKH€ 3a/1a4H, TJ¢ JaHHBIH METOJT OKa3bIBaeTCs HEP(D(HEKTUBHBIM).

Haunem paccmotpenne ¢ (ppeliMOBBIX CEMaHTHK, KOTOPBIE HCTOPH-
YECKH SIBWJIMChH IIEPBOM JIEMOHCTpAIIMENl BO3MOXKHOCTEM NPUMEHEHMS
MIPUHIIAIIOB KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHUKH K SI36IKOBOMY MaTepuainy. Opeiim
MIpeNICTaBIsIeT CO00H OOBEeAMHEHNE TEePBOHAYAIBHO JIEKCHUECKUX EIH-
HUII, Jajee mupe — o0benHEHUE S3bIKOBBIX CPEICTB Pa3HBIX yPOBHEMH,
HEOOXOIUMBIX /IS (PUKCALIMH U TIepelavd B IPOI[ECCe KOMMYHHUKAIIH MH-
(hopMmary WM 3HAHUM 0 HEKOTOPOM O00BEKTE, HEKOTOPOH CUTYAIlUH HITH
HEKOTOPOM MHOKECTBE 00BEKTOB. IMeIoTCs pa3Hble omnpenenenus (pei-
Ma gaxe y U. @uiiMopa, KOTOPBIi BBEJ 3TO TIOHATHE B HAYYHBINH 00MXOT!,
OJTHAKO BO BCEX OMpeAENeHHIX MOAYEPKUBACTCS CYIIECTBOBAaHUE «BHY-
TpeHHEH» CTPYKTyphl (ppefiMa. B oTnmume OT BHYTpEHHEUW CTPYKTYpPHI
CEMaHTHICCKUX TOJICH, ¢ KOTOPBIMH ()PEHMBI 9aCTO COOTHOCST, (DPEHMBI
CTPYKTYPHUPYIOTCS HE TI0 MPHUHIINITY IIEHTpa U nepudepun, a B COOTBET-
CTBUH CO CXEMaTHU3WPOBAHHBIM TPEACTABICHHEM O TOM 00BEKTE, BOKPYT
KOTOPOTO OpraHu3yeTcs ppeim.

! Tlogpobuee 06 ompeneneHusx (hpeiiMa 1 ero COOTHOIIEHHH ¢ TAKUMH 10~
HATHSAMH KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKH, KaK «CXEMay, «CIICHA», «CLIEHAPUI» U «MO-
JIeTbY» CM. B [4].
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Jlorudecku paccyskias, MOKHO IPUITH K BBIBOJY O TOM, 4TO JI000H
00BEKT (peabHbIN UK MIPUIYMaHHBII), a TaKXkKe JIo0ast Tpymna 00beKTOB
WJIN CUTYaITuii COOTHOCHUTCS CO 3HAHUEM 00 ATOM 00BEKTE, TPyTIe 00bEK-
TOB, O MIPOLIECCE WIIH O CUTYalNH, CYIIIECTBYIOIINX B JaHHOE BpeMs B JJaH-
HOM COLIUYME, U, CJIEZI0BATEIbHO, MOXKHO TOBOPUTH 00 OCOOBIX CTPYKTY-
pax, o0ecreunBaloUIMX CHCTEMaTU3aIII0, XPaHEHHE U IIepepadOTKy 3TOr0
3HaHUs U1 IOCIIEAYIOILET0 HCIIOIb30BaHUs B IPOLIECCE KOMMYHUKALUH.
CoOOTBETCTBEHHO MOXKHO CJI€JIaTh BBIBOJI O HIMPOKOW MPUMEHHUMOCTH TI0-
HATHUS «ppeiimy. DpeliMOoBBIi aHATTN3 MOKHO TPAMEHUTH K MHOTO3HAYHO-
My cioBy [1], kK u3yuenuro npodiaeM GopMHUPOBaHHS U TIOHUMaHMS TEKCTa
[8], x mpuHIIMTIaM POpMHUPOBAHUS TPEIMETHBIX KaTeropuii [6] u T. 1.

CoOTHECEHHOCTh (PPEHMOB ¢ peaTbHBIMH MM MBICIUTEIBHBIMU 00b-
eKTaMHU JIeHCTBUTEIHHOCTH, CIIEJ0BATENIbHO, CO CTPYKTypaMu MaMsTH,
MO3BOJIICT CHeNlaTh HEKOTOPBIE BBIBOJBI O METOAOJIOTHH (HPEHMOBOTO
aHaJIM3a, a Tak)Ke 0 KPyre UCCIIe0BATeIbCKUX 3a/1ad, K KOTOPBIM 3Ta pas-
HOBHJHOCTb aHAJIM3a S3bIKOBBIX SIBJICHHI PUMEHUMA.

IIpexnae Bcero, (peiiMm mpeacTaBisieT OO0 MHOTOCIOHHYIO KOTHH-
TUBHYIO CTPYKTYPY, KOTOpasi BKJIIOYAaeT B ce0sl HE TOJBKO BCE SI3BIKOBBIC
CpeacTBa, HEOOXOIMMBIE IS pe4eBOi nepeaadn nH(OpMaIMi O HEKOTO-
PpOM 00BEKTe ICHCTBUTEIHLHOCTH (COOCTBEHHO ¢hperim), HO TAKIKE U CXeMa-
THU3UPOBAHHOE MPEJCTABIEHUE 00 ITOM 00BEKTE, BKIIOYEHHOE B OOIIYIO
CHCTEMY 3HaHUI yenoBeka o mupe (cxemy). Cxema Jeaias B OCHOBE
(bpelima, SBISIETCS TEM KOTHHUTUBHBIM KOHCTPYKTOM, KOTOPBIA OTJINYAET
€ro, HampuMmep, OT TaKUX MOHATHH KaK MEHTaJIbHOE MPOCTPAHCTBO HIIU
JIOMEH. JTO O3HAYaeT, YTO PEKOHCTPYHPOBATh (ppeiiM B X0/1€ JTMHTBUCTH-
YEeCKOro aHajin3a CIEAyeT He Ha OCHOBAaHMM CEMAaHTUKU (JIEKCUYECKUX)
€/IMHUII, COCTABIISIONINX (peiiM, a Ha OCHOBAHWH NIPEABAPUTEIBHOTO KOH-
CTPYMPOBAHMS 3HAHUS O COOTBETCTBYIOLIEM (parMeHTe AeHCTBUTENHHO-
CTH TOCPEJICTBOM Jlorndyeckoit nadepenimu (cMm. odpaszen B [4]). UabiMu
CJIOBaMH, CHaydaia Hy’>KHO YCTAaHOBUTH JIOTMYECKYIO MaTpPUL, OTpaKkaro-
nyio (hparMeHT JeHCTBUTEIBHOCTH, U TOJBKO 3aTeM ONPEeIsTh, KaKknue
«KJICTKM» MaTPHILIbI 3aII0JHEHBl AMHULAMU JaHHOW SI3BIKOBOM CHCTEMBI,
a Kakue — HeT. B mpoTuBHOM ciyuae, T. €. €CJIM UATH ITyTeM CEMHOT0 aHa-
734, KOTOPBIA MCHONB3YyeTCs MJsl BBIACICHHS CEMAaHTHUYECKHUX MOJIEH,
BO3MOJKHBI HCKQ)KEHUS U MIPUBHECEHUS B TMOITYYaeMbIi pe3yIbTaT Mpou3-
BOJILHOT'O BUJICHUS HCCIICOBATEIS.

biaronapsi cBoei BHYTpEHHEN CTPYKTYpe — KOHLENTYaJIbHON CXEME,
nexanieid B ocHOBe (ppeiima, — (peiim moirydaeT TO CBOHCTBO, KOTOPOE
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C €caMOro Hadyaja CYMUTAJIOCh JJIsI HETO OCHOBOIIOJIArarOLIUM, a UMEHHO
CIOCOOHOCTB BBICTYNATh B KaUeCcTBE OOIIETO IS BCEX TOBOPSLINX Ha AaH-
HOM $I3BIKE CTEpPEOTHIa, B KaueCTBE CBOCOOPA3HOM TOYKM OTCHUETA, C KO-
TOPOIl MOXHO CPaBHUBATh 3HAYEHUS] CMHOHMMOB, 00O3HAUYaIOIUX OAWUH
(parMeHT ACHCTBUTEIBHOCTH, CXOIHBIC MO OOBEKTY OMHCAHHS OTPE3KH
XyJ0K€CTBEHHBIX MPOU3BEACHUN pPa3HBIX aBTOPOB (HANpUMep OMHCAHUS
HOYM), UHTEPIIPETALMIO SBICHUH B HAyYHBIX KOHLETLUIX Pa3HbIX YUEHBIX
U T 1.' BapuaruBHOCTB peanu3anuii OJHOTO U TOTO ke (hpeiiMa B pasHbIX
SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX U B PA3HBIX TEKCTaX 00ECIIeUnBACTCS CTIOCOOHOCTHIO
¢peiima K (HPOKYCHPOBKE — K IEPEMELICHUIO LIEHTPAa BHUMAHUS C OJHOIO
yudacTka (peiimMa Ha Apyroii ero yyactok [3]. [ubkocTs PppeiiMoB U ux cro-
COOHOCTh K (OKYyCHPOBKE IO3BOJISICT BHIHECTH Ha TIEPBBIN TUIAH JIIOOYIO
COCTaBJISIIOLLYIO (pEHMOBOH CTPYKTYPBI B 3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHHKa-
TUBHOTO 3aJJaHMsL.

Omnpenenenne Kpyra HCCIENOBAaTeNbCKUX 3a/lad, K KOTOPbIM MpHUMe-
HUM (pelMOBBIN aHaJIN3, TAK)KE OCHOBBIBAETCS HA PACCMOTPEHHBIX BbIILIE
cBOHMCTBax (peHMOBBIX CTPYKTYp. COBEpIIEHHO OUEBHIHO, YTO MPEACTaB-
neHue o pperiMe MPUMEHUMO K YK€ TOTOBBIM €AMHUIIAM SI3bIKA U TEKCTaM.
O®peliMOBBIM aHaIM3 TO3BOJISIET 3aIVIiHYyTh BO BHYTPEHHEE YCTPOWCTBO
CEMaHTHKH 3TUX S3BIKOBBIX CYIIIHOCTEH, HO HE JAET BO3MOXKHOCTH IPO-
CJICIUTH MIporiece UX GopMUpOBaHus. TakuM 00pa3oM, [UIst pEeHICHUs TPo-
071eM, CBSI3aHHBIX C MHOTOYMCIICHHBIMU ACIEKTaMH TEOPUHM HOMHUHALIUY,

' O6 30b¢ekTHBHOCTH NpUMEHEHHs (GPEHMOBBIX CEMAaHTHK CBUCTENb-
CTBYET U TO, YTO HEOOXOJUMOCTh ydyeTa (peiMOBBIX CTPYKTYp BO3HHKAET JI0-
CTaTOYHO YacTo, KOT/Ia B IICHTE BHUMAaHUs MCCIIEIOBATENICH HAXOATCS APYTrue
KOHIIENTYaJbHbIE CTPYKTYPBI, HAPUMEP KOHIENTyallbHas MeTadopa MM MEH-
TaJIbHOE MPOCTPAHCTBO. Tak, paccMarprBas KOHIENTYaJIbHYI0 MeTadopy B I10-
JIUTUYECKOM JIMCKYPCE B aHTIIMHCKOM M PYCCKOM si3bIkax, A. 1. UyauHoB BBOUT
B aHAJIM3 npejicTaBienue o peiive n/uim o cuenapuu [11]. Tonbko oOparieHue
K (peiiMaM aeT BO3MOXKHOCTh CBECTH BOEIUHO, B €IMHYIO LIEIIOCTHYIO KapTHHY
pa3po3HEHHbIC, HO MHTYUTHBHO BOCIIPUHMMAEMbIe KaK POJICTBEHHbBIC KOHIICTITY-
anpHble MeTadopsl. Hanpumep, mpu paccMOTpEeHUH KOHIIENTYalbHOH MeTadopbl
PELIEHUE MOJIMTUYECKOM MPOBJIEMbI — 9TO TMYTEMIECTBUE HEOOXOAMMO YYUTHIBATH
LeITBII psijt OoJiee YacTHBIX MEeTapOPUUECKHX MPEICTABICHUN, TAKUX KaK: YUACT-
HUKHM KOH®JIMKTA — 3TO MYTEMECTBEHHIKH, CJIOKHOCTU B PENIEHUHM MPOBJEMBI — ITPE-
TSITCTBUSL HA JIOPOTE, CIIOCOB PEIIEHHMS TTPOBJEMbI — TPAEKTOPHUS! JIBWOKEHUS M T. II.
CoBepIIeHHO 0YEBU/IHO, YTO B COBOKYITHOCTH BCE 9TH YacTHbIE MeTahopHIECKIe
KOHLIENTHI (POPMHUPYIOT EIMHYIO IIETOCTHYIO KapTHHY, T0100HYI0 (peiiMy U ero
JMHAMHYECKOMY aHAJIOTy — CLIEHAPHIO.
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TpeOyroTca Ipyrue METOAbl KOTHUTHBHOW JMHTBUCTHUKH, B YAaCTHOCTH
BeCcbMa A(PPEKTUBHBIM 37€Ch MOXKET OKa3aThCsl OOPAIICHHE K KOHIICTITY-
ajmpHOM MeTadope.

Mertadopuueckue KOHIENTHI, OOBIYHO JUIS YA00CTBa Ha3bIBaeMbIC
KOHIIENITYaJIbHBIMH MeTaopamMu, (GUKCUPYIOT CYIIECTBYIOIINE B S3BIKE
YCTOHYMBBIC CMBICJIOBBIC MEPEHOCHI, 00CCIICUUBAIOIINE MPEACTABICHHUE
OJIHOM MpeIMETHON 00JIacTH (JJOMEHa) B TEpMUHAX JAPYTOH MpeIMeTHON
obmactu (momena). M3 camoro omnpeneneHus KOHIIENTYaTbHOH MeTadophl
CJIEIyeT, YTO OHA SIBJIACTCS OJHUM M3 BOKHEHIINX CPEICTB MHTEPIIPETA-
MU MHUpa W 3HaHWH o mupe [5]. OqHaKo HEOOXOIUMO TakKe 00paTHUTh
BHHMAaHHUE Ha TO, YTO [0 CaMOW CBOEH CYTH KOHIIENTYalIbHbIC METaQOpPhI
BOCTIPOHM3BOJIAT TMPOILECC HOMHUHANWHU. [|eHCTBUTENBHO, OHH OTPaKaIOT
mo3HaHnue 00BEKTa, Ha KOTOPBIA YKa3bIBACT IIETICBOM ToMeH MeTadopude-
CKOM MPOEKIINH, HATIPUMED KHU3Hb, THEB U T. J., U MPEJACTABICHUE 3HAHUS
00 3TOM 00BEKTE B SA3BIKOBOH (hopMe — CKBO3b MPHU3MY 00JACTH HCTOY-
HUKa MeTad)OpUIECKON MPOSKIINHU, HATIPUMED MPEACTABICHUE KU3HU KaK
oceeujeHH020 KOHmeliHepda, THEBA KaK 8bICOKOU memnepamypsl U T. 1.

Ecmm paccmarpuBath KOHIENITyalbHYIO MeTadopy HE KaKk OOBEKT
WCCIICJIOBAaHUS, a KaK METOJ WM CIOCO0 M3ydYeHHs S3BIKOBOI'O MaTepH-
ala W pelIeHHs WCCIeNOBAaTEIbCKUX 3a7ad, TO COBEPIICHHO OYEBHHO,
YTO MOXKHO PacCMaTPUBaTh U CHCTEMATH3UPOBATh KOHIENTYaIbHBIC Me-
Tadopsl, JTeKanme B OCHOBE CEMAaHTHKH (Ppa3eosIoTU3MOB [2], ceMaHTH-
KH 3BPeMu3MOB [9], a Tak)Ke B OCHOBE IPOIECCOB Pa3BUTUS CEMaHTHYC-
CKOH CTPYKTYpBhI MHOTO3HAYHOTO clioBa. DakTuyecku B cepy M3ydeHus
(M1 KOTHMTHMBHOTO MOJEIMPOBAHMA) MOMAAAI0T BCe (POPMBI BTOPUUHON
HOMHHAIIUY B SI3BIKOBOH cucteme. [Ipu 3TOM KoHIlenTyanbHas meradopa
MOJKET BBICTYNAaTh B Ka4eCTBE METO/a M3YYEHHsS HE TOIBKO CHCTEMHBIX
SIBICHUIM, HO M JUCKypca. VHbIMH CJIOBaMH, KOHIICNTyajabHas merado-
pa MOXET paccMaTpHUBATHCA HE TONBKO KaK MEXaHH3M TPOIYIIHPOBAHUS
SI3BIKOBBIX JIUHMII, HO U KaK MEXaHH3M MPOAYIUPOBAHUS Pa3HbIX BUIOB
muckypca. Kak w3BeCTHO, BBIJENIEHHE Pa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH
1 Pa3HbIX JTUCKYPCUBHBIX MPAKTUK CBSI3aHO C Pa3IMYUsIMK B UCIIOJIb30Ba-
HUU SI3BIKOBBIX CPEACTB B KOMMYHUKATUBHBIX CUTYAIUIX, PA3JINYHBIX 110
TEMAaTHKE W CIIoco0aM peaim3aliii aBTOPCKOTO 3aMbICiia. JTO O3HAYaeT,
YTO B pa3HbIX BUJIaX JIUCKYPCa B [ICHTPE BHUMAHUS aBTOPA HAXOMSITCS pa3-
HbIe O0BEKTHI U SBIICHUS. B Xy/10)KECTBEHHON JUTEpPaType OMUCHIBAIOTCS
pa3IUYHBIC CUTYAITUH, IMEIOIIIE MECTO B KU3HH YCIIOBEKA, PEAKITHH JIIO-
Jici Ha pa3HbIe )KU3HEHHBIC 00CTOSATEIBCTBA; B I033UH — BHYTPEHHHI MU
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YeJIOBEKa, €0 SMOLIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS U IPOSIBJICHUS; B apryMeHTa-
THUBHOM JIMCKYPCE aBTOP KOHLIEHTPUPYETCS Ha HEKOTOPOW HAy4YHOW WIIN
00IIECTBEHHO 3HAYUMOI IIpobieMe, KOTopasi OABEPraeTcs aHaJInu3y ¢ Lie-
JIbIO TIOJIyYCHMS JIOTUYECKH OOOCHOBaHHBIX BBIBOJOB. TakuM oOpazom,
MO>KHO CJIeJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO Ka)KAasi Pa3HOBUIHOCTb JTUCKYpca pas-
JIMYAETCs 10 LEJIEBBIM IOMEeHaM MeTa()OpuIecKoil IPOEKLUH, U, CIIe0Ba-
TEJNBbHO, MO’KHO TOBOPHUTH O TOM, YTO B PAa3HBIX JUCKYPCHUBHBIX MPAKTHKaX
peanu3yloTcsl pazHble HAOOpBl KOHLENTYalbHBIX MeTadop, HECMOTps Ha
TO YTO O0JACTU-UCTOYHUKU ITHX KOHLENTYalbHBIX METa(op MOTYT CO-
BIaaTh. Hampumep, B XyJ0KECTBEHHOM JUCKYPCE JCU3Hb UeI08eKd MO-
KET TIPEJICTABISATLCS KaK nymeuiecmeue, a B apryMeHTaTHBHOM JICKypce
B Ka4yeCTBE nymeulecmsus Perpe3eHTHPYETCs caM MPOIecC JOTMYecKo-
ro BEIBOIA (We start our consideration with ...; now we pass over to ...;
we arrive at the conclusion that...).

OTHOCHUTENIPHO OTpPaHUYEHUH METOJa «KOHLENTYyaJIbHBIX MeTadop»
MO’KHO OTMETHTB, YTO YacTh UX (3TUX OTPAaHUYCHUI) YK€ 3aJI0KEHA B TOM,
YTO MBI OTMEYAJIH BBIIIC, & UIMECHHO B HALIEM YTBEPKACHUH O TOM, YTO
paccMOTpeHHe KOHIENTyalnbHbIX MeTadop Hawmbonee 3((EeKTUBHO IpH
aHAJIM3E NPOYECCO8 NOPOIHCOCHUS AZBIKOBHIX eOUHUY U mekcmog. Iloaromy
n3ydeHHe MpobiieM KaTeropu3aluy NOCPEACTBOM 3TOW TEXHUKH JTMHTBH-
CTHYECKOTO aHai3a OrPaHHMYUBAETCS KPYTOM TeX S3BIKOBBIX KaTeropui,
B OpraHU3aIH KOTOPBIX OOJBUIYIO POJIb UTPaeT 00pa3Hasi COCTABIISIONIAS.
3TO0, B OCHOBHOM, KaTETrOPHH, NPE/ICTaBICHHbIC TAKUMHU a0CTPaKTHBIMH
HOMUHAIIUSAME, KaK 8peMs, SMOyul U Jp.

N3 Bcex ypoBHEH SI3bIKOBOM CHCTEMBI MEHBIIE BCEro CIydacs
HCTIOJIb30BaHMs IPUEMOB U METOA0B KOTHUTUBHOM JINHTBUCTHKH JJIsI aHA-
JIU3a TPOIIECCOB CI0BOOOPa30BaHMUs, 0CO0OEHHO, cyddukcanuu. IT0, KaKk
OYEBHJIHO, CBA3AHO C TEM, UTO IIPOLEecChl (HOPMUPOBAHUS S3BIKOBBIX CYIL-
HOCTEH, CONPSKEHHBIE ¢ B3aUMOACHCTBUEM ABYX COCTaBIIIOLINX, TPEOyY-
0T 0COOBIX METOAOB JIMHIBUCTUYECKOTO aHaiu3a. B 3TOM miane moxer
MOMOYb €lIe OAHA TEOPHsI KOTHUTUBHON JIMHIBUCTUKH, TIPU OJIM>KaiIieM
paccMOTpeHuH 0oJIble HAITOMHHAIOMIAs METO] UCCIICAOBAHUS SI3bIKOBOTO
MaTepuaia, — TeopHsl KOHLENTyalbHOH nHTerpanuu. OCHOBOTIONOKHUK
atoit Teopun K. dokoHbe BBOAWUT (B OCHOBHOM, Ui aHAlM3a pas3iiny-
HBIX JAMCKYPCUBHBIX TNPAKTHK) MPEJICTABICHUE O KOTHUTHUBHBIX CTPYK-
Typax, MOA0OHBIX (peliMaM, HO OTIMYAIONIMXCSI OT IMOCICTHUX CBOCH
JTMHAMHUKOW U TEM, YTO OHH CO3/aI0TCSl TOBOPSIIUM U CIYIIAIOIIUM ad
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hoc B miporiecce KOMMYHUKAIINH, TIPUYEM CTPYKTYPUPYIOTCS TaK, YTOOBI
OTpaXkaTh BHJEHHE 00BEKTa, XapaKTepPHOE /IS JaHHON KOHKPETHOW KOM-
MYHHUKAaTHBHOH cutyanmu [14]. UHpIME cTOBaMu, B OTJIIHYHE OT (GpeiiMOB
MEHTaJIbHBIE POCTPAHCTBA OMPEACIIIOTCS KaK «OHIaHOBBIEY KOHIICTITY-
aNbHBIE CTPYKTYPHI, KOTOPHIE BCTYMAIOT B KOHIIETITyalIbHOE B3aMMOJCH-
cTBHE B mpolecce hopmupoBanus Auckypca. COOTBETCTBEHHO 3TO B3au-
MOJECTBUE OMHUCHIBACTCS Kak coBmellenue (blending) nByX MCXOIHBIX
MEHTAIBHBIX TIPOCTPAHCTB (input spaces), KOTOpble (GOPMUPYIOT HOBYIO
KOTHUTUBHYIO CYIIHOCTh — KOHIENTYaJIbHO HHTETPUPOBAHHOE MPOCTPAH-
ctBO (blended space).

Teopust KOHIENTYAJIbHON MHTErPALMH [IEPBOHAYAIBHO UIUIFOCTPUPO-
Bajach MpuMepaMu (pOpMHUPOBAHMUS MOJUKOAOBBIX TEKCTOB, T. €. TEKCTOB
COCTOSIIUX U3 BEPOATLHOTO TEKCTa U BU3YaIBHOU COCTaBJIIONIEH (poTo-
rpaduii, nUarpamm, Kapukatyp, KOJUTaKed M T. J.) WIH PacCMOTPEHHS
CEMaHTHYECKUX TPOIECCOB 00pa3oBaHMs CIOKHBIX CIIOB. B Hacrosimee
BpeMs cepa MPUMEHEHUS TEOPUU KOHIENTYAIbHON HHTErPaIlii PacIIn-
PUIIACh: MCCIIEOBATENN TIEPEILTH K PACCMOTPEHHUIO TOTO, KAKHM 00pa3oM
MH(POPMALHS U151 ABYX MEHTAIbHBIX IPOCTPAHCTB, KOTOPBIE IPH LIUPOKOM
MOHUMaHUU KOHCTPYMPOBAHHS MOTYT BKJIFOYATh HECKOJIBKO JOMEHOB, UH-
TErpupysch, GOpMHUPYET HOBbIE KOHIENTYaJIbHbBIE CTPYKTYPHI, HAIIPUMED,
koHIlenTyaibHbie MeTadopsl [13]. [TogoOHas peanu3alius MPUHIIUAIIA KOH-
HEeNTyalbHON WHTErpaliyd OTHOCUTCS K JEMOHCTpPALMU BO3MOKHOCTEH
meopuu, OTHAKO €CJH MOAXOIUTH K 3TOMY MPHUHILHUIY KaKk K METOJIY, TO
MOJKHO OLICHHTh €ro Kak BecbMa 3(P(PEeKTUBHBIN CIIOCO0 aHaIM3a MPoIec-
cOB ()OPMHUPOBAHHUS SIZBIKOBBIX €UHHII U JUCKYPCUBHBIX CTPYKTYpP B TOM
ciIy4ae, KOTJla B TPOIEcCe MPUHUMAIOT y4yacThe JBe (CEMaHTHYECKHe)
cocraBistonme. bojpliiee KOTMYECTBO COCTABISIONUX OOBIYHO aHAIH-
3UpYyeTCs MOMapHO, OJTHAKO 37E€Ch BOSHUKAIOT HEKOTOPBIC OTPaHUYCHHS,
MOCKOJIbKY HW JIaHHBIA METOJ, HU COOTBETCTBYIOIAs €My TEOpHsS He
coJiepKaT YKa3aHHMH Ha MOPSIOK TaKOW MOCIEeN0BaTEIbHON «IIONapHO»
MHTETPaLUN HECKOJIBKUX UCXOJHBIX MEHTAJIBHBIX IIPOCTPAHCTB.

Kax u paccMoTpeHHBIE BBIIIIE METO/IbI, KOHLIENTYaJ bHAsI HHTETpalus
TaKUM 00pa30M UMeeT HEKOTOPBIN OrpaHUYEHHBIN KPYT JIMHIBUCTHYECKUX
3aj1ay, K PEHICHUIO KOTOPBIX OHA MOXET ObITh IPUMCHEHA.

Mpbl paccMOTpend OCHOBHbBIE (DOPMBI TPUIIOKEHHS HEKOTOPBIX TEO-
Pyl KOTHUTUBHOM JMHIBUCTUKHU K PEIICHUIO UCCIEN0BATENbCKUX 3ajlad,
TJIe 3TH TEOPUH JISHCTBYIOT HE CTOJBKO KaK TEOPHH, CKOJIIBKO KaK METOIbI
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JIUHTBUCTUYICCKOTO aHanu3a. i Toro, 9ToObl YTOUHUTH KOHKPETHBIC Me-
TOJMYECKHE TIPOLIEAYPhl U ONEepPaIIMOHAIbHbIE BO3MOXKHOCTH 3TUX METO-
JIOB, HCOOXOIMMBI JaJbHEHIIINE HCCICIOBAHNS.
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PROFESSIONAL ACTIVITY AS A STIMULATING FACTOR
FOR SPECIALIZATION OF DERIVED MEANINGS OF PHRASAL
VERBS

From the standpoint of fundamental paradigms of anthropocentrism and
cognitivism the article looks into some aspects of the functioning of such specialized
meanings of phrasal verbs as professionalisms. The illustrative examples
demonstrate that their emergence is primarily conditioned by extralinguistic factors,
in particular, by the peculiarities of professional communication of the members of
corporate relations.

Key words: phrasal verb; cognitive linguistics; cognitive-discursive paradigm;
semantic potential; specialization; professionalism.

CrnoBapHBIi COCTaB aHIIIUHCKOTO S3bIKA, KOTOPHIM TIOBCETHEBHO TTOJTb-
3YIOTCSl €T0 HOCHUTEIHN KaK CPEJACTBOM IO3HAHUS M CPEJICTBOM OOIICHHUS,

22



H. B. Aséoesuu

JUAXPOHHO M CHHXPOHHO TpaHCc(HOPMHUPYETCsI M TIOMOIHSICTCS, OTpaxkas
MPOUCXOJSIIUE B KHU3HU JIIOACH M3MEHEHHs. YCIOBHS Ui MOJICPHU3A-
MM BOKaOyIsipa co3maeT OOIIECTBO, B KOTOPOM SI3BIK (DYHKIIMOHUPYET
U KOTOPOE CTUMYJIMPYET SI3BIKOBBIC TPOILECCHI, TIPHBOJSIINE K YIOBICT-
BOPCHHIO OOIIECTBEHHBIX MOTPeOHOCTE. DTH MPOIECChl OKa3bIBAIOT-
Csl BOBMOXKHBIMH KaK 3a CYET IKCTPaJIMHTBUCTHUCCKHX (DAaKTOPOB, TaK
U Onarojiapsi 3aJI0)KEHHBIM B S3bIKEC TOTCHIIUSIM BHYTPEHHETO XapakTepa,
KOTOpBIE OOHAPYKUBAIOTCS IO BO3/ICHCTBHUEM BHEIIHETO, COIMAIBLHOTO
«TOMYKa». B CBsI3M ¢ 3TUM HEBO3MOXKHO HE corllacuThes ¢ bpaitanom Po-
crepoM, Kotoperit mumiet: “It is evident that numberless new words and
expressions are required in order to deal with the great and ever increasing
complexity of modern life encompassed as it is by the rapidly increasing
social and technical conditions of our time. Inventions and discoveries in
the scientific domain create whole vocabularies of their own and inevitably
certain expressions, taken from such sources, find their way into current
speech. Language faithfully reflects the spirit of the age, so that words of
long standing can readily modify their meaning in accordance with the
latest outlook of a given society” [14, p. 11].

IMocrosiHHO TpeTeprieBas U3MCHEHUSI, AaHITTMUCKUN S3bIK HAKAILIMBA-
€T CBOU PECYPChI AJid aICKBATHOI'O BBIPAKCHUA CMBICIA ITPOUCXOAAIINX
B 00IIEeCTBE MepeMeH. B cOOTBETCTBUM C 3TUM MPOUCXOIAT CEMaHTHYe-
CKHE W CEMaHTHUKO-CTHJINCTHUYECKUE MpeoOpa3oBaHUs BO MHOTHX JICK-
CHYECKHX IUIACTaX s3bIKa, B TOM YHCJIE U B TaKOil cnenupuyHoi cdepe
AHIIUICKOTO JICKCHKOHA, KaK (ppa3oBbie TIIArojbl. DTH KOMIUIEKCHbBIE HO-
MUHATHBHBIC eTUHHLBI TIpodeccop A. B. KyHuH B paMKkax TeopeTH4ecKux
KOHIICIIU# ero (ppazeoaornyeckou KOkl OMPECIHI KaK CBOHCTBEHHbBIC
TOJIBKO aHTIIMHCKOMY SI3BIKY CpaIleHHsI 0COO0Tr0 pola M KaK yCTOWYHBBIC
oboporsr [10].

HoBble TOpU3OHTHI /ISl BBISIBIICHHS M aHAIIN3a MPUPOABI U PYHKIIHO-
HaJIbHBIX 0COOCHHOCTEH (PpPa3oBOro riarosia OTKphLIa BOSHUKINAS BO BTO-
poii monoBuHe XX Beka Ha 0a3e COBPEMEHHBIX MapajurM KOTHUTHBH3MA
M aHTPOIIOUCHTPU3MA KOTHUTHBHAA JIMHIBUCTUKA, NPCACTABIIAIONIAsA CO-
00l «JTMHMBUCTUYECKOE HAMPABJICHHUE, B IICHTPE BHUMAHUS KOTOPOTO Ha-
XOOUTCS A3BIK KakK 061111/[171 KOTHUTHUBHBIA MEXaHU3M — CHCTeMa 3HAKOB,
UTPAOIIUX POJIb B PErpe3eHTAIMU (KOTUPOBAHUH) U TPAHC(POPMUPOBAHUT
nHpopmamumy [8. ¢. 55]. IlpumeuarensHo, 9TO aBTOPHI «Kparkoro ciosa-
Pl KOTHUTUBHBIX TEPMHHOBY, MOJUEPKUBAsi 0COOYI0 BaKHOCTH TOTO, YTO
korHuTHBHas nuHrBHcTHKA (KJT) MMeeT HeMasio Touek COMPUKOCHOBEHUS
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¢ xorautuBHOU Tcuxonoruet (KII), ykasemamm: «ecmm KII 3anmMaercs
BCEMHU KOTHUTHBHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU YEJIOBEKA M UX B3aUMOJICHCTBHEM,
a KJI 3annMaeTtcst TObKO TaKOl KOTHUTUBHOW CIIOCOOHOCTBIO, KaK SI3bBIK,
TocNe Il Bce paBHO cBs3ana ¢ K11, ommchbiBarorielt MHTErpaInio pa3HbIX
KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH 8 pasmbix munax OesamenbHoCmu 4enosexa
(Ipesk e BCero — B KOMMYHHKAaTHBHON )»! [8. ¢. 55].

[IpoBenensnsrie B pyciie obocHoBanHol E. C. KyOpsikoBol KOTHUTUBHO-
JTUCKYPCUBHOW TapagurMbl H3BICKAHUS TIO3BOJHIM HCCIEI0BATENSIM
clenaTh BBIBOJI O TOM, YTO, OyAy4H ILEHTPAIbHBIM Y3JIOM CBEPHYTOH
cutyaruu, ¢paszoBbiii riaron (®PI'), kak U MPOCTOM TJAroy, OTKPbIBa-
€T OIpeNlelIeHHbIe BAJICHTHOCTH JJISl IPYTUX YYACTHUKOB CUTYAIH WU
onuchiBaeMoro coOwtus [5]. A mockonbky PI sBISIETCS CEMUOTHUYECKH
MIPOM3BOAHON KOHCTPYKITUEH, TO M OH IIOHUMAETCS KakK JIf00asi BTOpUIHAs,
T. €. 00YCJIOBJICHHAsI APYTUM 3HAKOM WU COBOKYITHOCTHIO 3HAKOB, €U~
HUIIa HOMUHAIIUM CO CTAaTyCOM CJIOBa HE3aBUCHUMO OT €ro CTPYKTYpHOU
cnoxxaocTr. PasBuBas sty meicib, E. C. KyOpskoBa paccmarpuBaiia cio-
BOOOpa30BaTeIbHBIE 3HAUYEHUS KAaK aHAJIOI'M T'OTOBBIX KOHLENTYalIbHbIX
CTPYKTYp, Kak (OpMyJIbl TepeBojia ONpeeTeHHBIX HA0OpOB KOHIIETITOB
B peanbHBbIC S3bIKOBBIC POpMEI [7; 9].

Bonee Toro, BO3MOXHOCTh PAaCIpOCTPAaHUTH OJHHU U T€ K€ KOMIUIEKC-
HbIE 3HaKH Ha BCE HOBBIE U HOBBIE CUTYAIIMH MTOTEHIIMAIBHO MPeIonpee-
JIieT OOraThIl CEeMaHTHUUCCKUM MTOTSHIIMAN (PPa30BBIX [IAr0JI0B, KX CIIOCO0-
HOCTB K ITOJTUCEMHH, CYIIIECTBOBAHNE KOTOPOU B €CTECTBEHHOM SI3BIKE — 3TO
OJIHO M3 OCHOBHBIX CPEJICTB KOHLENTYaJIN3allii HOBOTO OIBbITA, BO3MOXK-
HOCTb PACUIMPATH KOTHUTHBHBIE MTPE/ICTABICHUS O MUPO3AAHNN 1 YMEHHE
BBIpaXKaTh 3TO TIOHUMaHKE cJI0BaMU. Ho MOCKONBKY CIIOBapHBIN 3amac He
OECKOHEYCH, YeJIOBEK IMPHUCIOCabIMBaET «CTapbley 3HAKH Ul pacipo-
CTpaHEeHUs UX Ha JPYTHe, HOBbIE CHUTYAIllH, KOT/Ia HOBbIE 3HAUYEHUS CJIO-
Ba MOJICTPAUBAIOTCS TIO/ YXKE MMCIOIIMECs MOJCIH 3HauYeHHUH Oiarogaps
MIPOIIECCY aHAIOTUY KaK KOTHUTHBHOHN OTIepaIyy, CIIoCOOCTBYIOMIEH pac-
pocTpaHeHuo (OpMBbI, B3SITOH B KauecTBe 00paslia, Ha Apyrue cozaaBae-
MbI€ B TOM k€ psAxy ¢opmbl [3]. DTOT mporece JIMHTBUCTHI-KOTHUTOJIOTH
HA3bIBAIOT MPOIIECCOM SI3BIKOBOTO PACIIUPEHUSI.

B Hamiem ciydae 3To 03HayaeT, YTo NpUMEHEHHE BO BTOPUYHON (DyHK-
MU KOMIUTEKCHBIX 3HAKOB, MAPKHPYIOIINX ITePEOCMBICIICHHbIE 3HAUCHHUS
0a30BOro riaroja M MOCTHO3UTHBHON YacTHIIBI, IO3BOJISIET 00Opa30BaTh
IIUPOKUI CIIEKTP CMBICTIOBBIX BapHaHTOB MHOTO3HAYHBIX (Pa30BbIX

! Brigeneno Hamu. — H. A.
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[JIaroJIoB, B TOM 4MCJI€ U MOTHMBUPOBAHHBIX IIPOGECCUOHANBHON U COLU-
AIbHOM JESTEIbHOCTbIO HOCUTEIIEH s3bIKa B CaMbIX pa3HBIX cdepax ne-
JIOBOTO M KOPTIOPAaTUBHOTO 00IIeHUs. bynyun oco0oi pa3HOBHIIHOCTBIO
CHeUHaNIbHOM JIGKCUKH, OHU MOTYT OBITh ONpeAeseHbl Kak npodeccuo-
HaJU3MBbl, KOTOPBIE, B OTJIUYUE OT TEPMHUHOB, HE SBIISIIOTCS CTPOro y3a-
KOHEHHBIMHU, HayYHO C(OPMYIHPOBAHHBIMU HA3BAHUSIMH TEX MM MHBIX
JOEHCTBUH M TPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX € MPOPECCHOHATBHOM, HAay4HOM,
IIPOU3BOJCTBEHHON U COLMAIBHON JeATEIbHOCThIO Jiroaei. Takue mpo-
W3BOJHBIE TJIarOJbHBIE €AMHULBI HCIIOJIB3YIOTCS Yallle BCErO0 B PeYeBOM
NpaKTUKE TpeACTaBUTENeH TeX WM MHBIX IPOQecCril U 3aHsTHIA, 3a CUeT
4yero Kak Obl IPUOOPETAOT Y3KYIO CHELMAIM3aLUI0, ONPENeIIeMyt0 UX
IIPUHAJIEKHOCTBIO K ONPEEICHHOMY JUCKYPCY.

Paccmotpum as mpuMepa Mpou3BOIHBIE BaAPHAHTHI (pa3oBOTO Tia-
roja cast off ¢ HCXOAHBIM 3HAaUEHUEM «CcOpachIBaTh, CKUIBIBATHY U 001LI1e-
yHOTpeOMMBIMU 3HAUEHUSIMH «BBIKUIBIBATH 32 HEHAJOOHOCTHIO»; «Opo-
caTb, MIOKWAATh, PBAaTh OTHOLICHUS»; «OCBOOOKAATHCS» M Ap. Bor kak
npruoOpeTaeTcsl U U3MEHSETCS UX CIeHUaU3alns B CICIyIONNX MpHMe-
pax [6. c. 91]:

(1) Don’t cast off the boat till everyone is on board.

(2) At the end of the row, cast off seven stitches.

(3) T’'ve cast off your book and think it should come to about 400 pages when
it’s printed.

B niepBoM mipemioxkeHnn cast off mMeeT 3HaUCHHUE «OT/IaBaTh MIBAPTOBHI,
OTBAJIMBATB», BO BTOPOM — «CIYCKaTh TICTIIH», B TPEThEM — «OTPEIEISATh TI0
pyKoImicH 00beM TiedaTHoi padoThDy. Kak BUIMM, 3TH JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUE
BapUAHTBI, CTABIINE Y3KOCTICIUATN3UPOBAHHBIMH, OTHOCSITCSI COOTBETCTBEHHO
K Mpo(heCCHOHATBHOM JISKCHKE MOPSIKOB, MACTEPOB BSI3aHUS H M3/IaTelNeH.

[Tpu aTOM, eciu B IIEpBBIX JIBYX CIIydasx BIIOJHE OTYESTIIMBO HAOIIOa-
eTcst 00pa30BaHUE HOBBIX MPOU3BOHBIX 3HAYCHHH KaK pe3yJbTaT METOHH-
MHUYECKOTO MepeHoca 0 CXOJCTBY (hU3NUECKOTo JieicTBUS, 0003HAYEHHO-
IO MCXOJHBIM HOMUHAHTOM, C COXPaHCHHEM KOHIIENTA MOTEPSI KOHTAKTA,
TO B TPEThEM CJIy4ae YJIOBHUTH CMBICI MPOM3OIIEAIIECTO MEPeHOCca HEe TaK
npocto. OJTHAKO MOXKHO MPEAINOI0KNTE, YTO HOBOE MPOU3BOTHOE 3HAYE-
HUe ToiTydeHo Ha 6a3e Bropuanoro JICB copacwvisams xooicy (0 3Mee) Kak
3a cueT MeTadopu3auu (M30aTeh Ha OCHOBE CBOMX MPOo(heCCHOHATBHBIX
3HAHUH ¥ YMEHHUIA MBICJICHHO KaK OBI cOpachiBaeT PyKOITUCHYIO 000JIOUKY
TEKCTa, YTOOBI YBUJICTH ITOJ] HEH W OLICHHUTH «TEJI0» IEYaTHON KHUTH), TaK
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U 3a CYeT IepeKaTeropu3aluy, Korjua BMECTO MpsIMOro (pu3nYecKoro nei-
CTBH IJ1aroJ1 MapKupyeT YMCTBCHHYIO, MCHTAJIbHYIO, MHTCJIJICKTYaJIbHYTO
JeSITEbHOCTb.

OO6patuM BHHMMaHHE e€Ille Ha OJHY OcoOeHHOCTh mocieanero JICB.
Ecnu nepBbie Ba paCCMOTPEHHBIX BapuaHTa 3HAYEHUH 10CTATOYHO IPO-
3payHbl U MOTYT OBITh MOHATHI M JAaX€E MCIIOJIb30BAHBI B PEUM HE TOJIBKO
npodeccuoHaaMy, HO U IPYI'MMH HOCHUTEIISIMH SI3bIKa, TO TPETHUIl U3Be-
CTEH U UCIOJb3YETCs TOJIBKO B Y3KOM KOPIIOPATUBHOM KPYTy HU3AaTenei.
Wnaue roBopsi, 3T0 3HaU€HHE PPa30BOTo riaroa sBiIseTcsl B YUCTOM BHJIE
podheCcCHOHATNZMOM.

Kak u otpacieBble TepMHHBL, TPO(PECCHOHATN3MBI BO3HUKAIOT B CHILY
HEOOXOIUMOCTH IJIsi OIpPEIENCHHs MHOSBISIOMMXCS B OOIECTBEHHON
MPaKTUKE TOHATUNA M JEHUCTBUM, CBSI3aHHBIX C pe3yJibTaTaMHd Hay4YHbIX
OTKPBITUH M TEXHUYECKOTO mporpecca. OHAKO B OTIMYUE OT TEPMUHOB,
CMBICIIOBAsI CTPYKTYpa KOTOPBIX OOBIYHO SICHA W JIOTHYHA, a TIOTOMY J0-
CTaTOYHO OOIIEAOCTYNHA, NMPO(ECCHOHATM3MBI Yalle BCErO SBISIOTCS
KOMMYHHKATUBHBIM CPEJICTBOM JIIOACH, CBS3aHHBIX ONPEAEICHHBIM pO-
noM 3aHsaTuA. [Ipyu 3TOM B OCHOBE MX BO3HMKHOBEHMS JIC)KUT CEMAHTH-
Yyeckas CIELUaIn3alus, a CMbICIOBasl CTPYKTypa 3aTEeMHEHa 00pa3HbIM
npeaACTaBJICHUEM, B KOTOPOM BBIACISICMBIC ITPU3HAKKU MOT'YT GI)ITB BEChbMa
CHy‘-I.’:lfIHbIMPI " MNPOU3BOJILHBIMHU, 3aBUCUMBIMU OT HC BCCrJa 00BSICHU-
MOI HOBAIlIMOHHOM KpeaTUBHOCTU HOCUTeENeH si3biKa. [Ipumeps! ppa3oBbix
[JIar0JI0B-MPOQeCCHOHAIN3MOB MOKHO OOHAPYKUTh BO MHOTHX OTPACIISIX
IIPOM3BOJCTBEHHON U COLMOKYJIBTYPHOH €S TEIbHOCTH.

Tak, Onarogapst akTUBHBIM IIpOLIEccaM MOCIEIHUX ACCATHICTHH IPO-
[IJIOTO BEeKa MO BHEJPEHUIO B OOIIECTBCHHYIO MPAKTHKY KOMITBIOTEPHON
TEXHUKU BO3HUKIIM TaKKe CIeIUaM3UPOBaHHbIC (Ppa30BbIe II1aroa, Kak:

log in u log off — BEIMOTHATE NEHCTBHSA, MO3BOJAIOMINE HAYATh MCIIOb-
30BaHUE KOMITBIOTEPHOM CHCTEMBbI U BBIXOIUTh M3 KOMIIBIOTEPHOI CUCTEMBI,

read out — BBIBOANTDH JaHHBIE HA MOHUTOP;

bang on — MPOBOXUTH MPOBEPKY CHUCTEMHOrO OJIOKa W MPOTrPaMMHOIO
o0ecrieueHnst KOMIIIOTEPHON CUCTEMBI;

back up on — moaroToBuTH BTOpy0 Komuio (aiiyia, mporpamMMsl U T. 1.,
9T0OBl MOXKHO OBIJIO HCIIONB30BaTh HX, €CIM OCHOBHBIC IPONAgyT WU
MTOHAI00MTCS SKCTPEHHAs! TOMOIIIb;
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hook up — moaxirodaTh (YTO-1.) K KOMIBIOTEPY, 00ECIIEUNBATh CBS3h
(Mexkmy ropoiaMu | T. T1.) TIPH OMOIIH KoMIisioTepa [4; 11].

Herpynno noragarscsi, B Ub€il pe4eBOM MPAKTHKE YaCTO UCIIOJb3YHOT-
Cs1 3Ha4€HUs! (PPa30BbIX [JIAroJIOB:

break out — BcibIxuBaTh (00 AUAEMIUHN);
bring up — BbI3bIBaTH PBOTY;
flare up — BHe3anHO 00ocTpUTHCS (0 3a00IEBaHUN);
get down — IPOTIIOTUTH TabJETKY, IPUHATH JIEKapCTBO;
go down — crragars (00 ormyxonn);
go under — TepsTh CO3HAHUE OT JICKAPCTBA, I'a3a U T. IL.;
heal over — n3neunBaTk, 3aKUBIATH, 3aTATUBATECS (O paHe);
put sth out — BeI3BaTh 00€300MMBaHNE / BEIBUXHYTH;
take smth off — aMmmyTupoBaTH KOHEYHOCTH;
lay down — o Gose3Hu: HaUaTh MPOSIBIATHCS, BO3HUKATH, 3aKJIa/(bIBATHCS
(c ompeneneHHOr0 BO3PAcTa); MPOCIIEKUBATHCS; OTHOCUTHCS (K KaKOMY-II.
nepuony) [4].
BrnionHe MOHATHO, YTO OTHOCSTCS OHM K JIEKCUKOHY PabOTHUKOB
MEIUIVHBI.
[Ipumepamu mpodheccnoHaTN3MOB, MCIIONB3YEeMBIX B BOGHHOM JIeIe,
MOTYT CITY’)KHTh Takue gpazoBornaroiasHbie JICB, kak:

get down — cOuBaTH;

muster in — BepOoBaTe Ha BOCHHYIO CIIy’k0y, MOOMIN30BaTh, HAOMPATh
BOICKa,;

muster out — yBOIBHATB CO CITy’KOBI B 3a11ac, 1eMOOMIN30BaTh;

take off — BeICTpenmBaTh; yOUBATH;

take over — epexBaTUTh BOCHHYIO HHHUIIATHBY;

turn in — JOKJIaABIBATh O JUCHUIUIMHAPHOM MPOCTYITKE BOCHHOCITY KAILETO
C 1IEJIbIO HAJIOKEHUsI B3bICKaHUs [2].

B cdepe npodeccuonanbHol AesITENBHOCTH IOPUCTOB M IPYTUX pa-
OOTHHMKOB IPaBOOXPAHUTENILHBIX OPraHOB 3a/1eHCTBOBAHBI MPOU3BOJHBIE
3HaueHMsl (PPA30BBIX [VIATOJIOB THIIA:

charge with — mpuBieus K cymy, OOBSIBISISI BUHOBHBIM B KaKOM-II.
NpaBOHAPYIICHHUH;

serve on u serve with — Bpy4uTh cyZieOHYIO TTIOBECTKY;

bring in — 3a1ep>KUBATh B MOJUIIEHCKOM YJaCTKE;

remand in — nepxarh (IMOZO3PEBAEMOT0) IO CTpakell BO BpeMs
CIIZICTBHSA, IEPIKATh B CIICACTBEHHOM H30JITOPE;

remand on — nepxkath (KOTo-J1.) IO CTpaxe a0 cyaa [1].
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®pazoBoraroibHbIe TIPOPECCHOHATN3MBI B 3HAYUTEIBHON Mepe MpH-
CYlIMd W CHECHUAIN3UPOBAHHOMY JIEKCHKOHY COOOIIECTB YKOHOMHUCTOB,
(DMHAHCUCTOB M OM3HECMEHOB, YTO 3aQUKCUPOBAHO OOBEMHBIM CIIOBAPEM
(pa3oBbIX IJ1arojoB U UAUOM B cepe 3kOHOMHUKHU U OusHeca [13]. Dro,
HanpuMmep:

come out — ObITH B UTOT'e, COCTABIIATE CyMMY;

knock down — cHr3uTE, COUTH LIEHY;

assign to — OTMPaBIATH (KOTO-JI. KyHa-.) B IENIX MpodecCHOHATBHOM
JeATeIbHOCTH, BKIIOYaTh B COCTAB ONPEICIICHHO IPYIIIIBI;

be around — He 00AHKPOTHUTHCS, MPOAOIHKAT CYIIIECTBOBATH (O KOMITAaHHN);

bit on — mpemarate BBIIONHUTH (PabOTy) 3a OIpENeNeHHYIO IUIaTy,
BBICTYITUTH C IIPEATIOKEHHEM O 3aKJIIOYeHHN KOHTPAKTa;

borrow against — 6paTb JEHBIH B JJOJT, MO 3aJI0T;

bounce around — MeHATbCS B HE3HAYUTEILHOW CTEHIEHH TO B CTOPOHY
MTOBBIIICHUS, TO B CTOPOHY MTOHIKEHHUS (0 IIEHAaX U T. 11.), KoJebaThCcsa BOKPYT
(KaKoro-JI.) ImoKasaress;

branch out — OTKpBIBaTH HOBBIC OTAEMHI, (PMINANBI, HAYNHATH HOBYIO
chepy nesTenpHOCTH.

OO6paruM BHHMaHHE, YTO JIMIIb HEKOTOPAs 4acTh PacCcMaTpUBAEMBbIX
npodecCHOHaIM3MOB HMEET OJHOCIIOBHBIE IVIarOJIbHbIE JKBHBAJICHTHI,
TOrJa Kak JAJIsl IOHUMAaHUs CMbICIa OONBIINHCTBA U3 HUX TPeOyIoTCs 1100
MHOT'OCJIOBHBIE CJIOBOCOUETAHUS, TMOO0 JaKe LeJIble MPEUIOKEeHUA. A 3TO
3HAUUT, YTO B 3TUX MPOM3BOAHBIX 3HAYCHUSX (PPa30BBIX IVIATOJIOB CKOH-
LEHTPUPOBaHa eMKast MH()OPMALIUS, UTO JOKA3bIBAET X OUYEHb BAJKHOE J10-
CTOMHCTBO OBITH BBICOMIPOITYKTUBHBIM CPEJCTBOM SI3BIKOBOM SKOHOMHH 32
CUET HACBIIEHNS UMEIOIIET0Cs 3HAKOBOI'O KOMILIEKCA HOBBIM COJICpKAHU-
€M, OTPaKAIOIUM CIEI(PHUKY BHIPAOOTaHHBIX KOPIIOPATHBHBIM COOOIIIE-
CTBOM IpejcTaBiIeHUI 1 MoHATHH. COOTBETCTBEHHO, TaKNe CIelHaIbHbIe
SI3BIKOBBIE €IMHMLIBI, KaK ¥ BECh SI3BbIK B 1I€JIOM, BBIIIOJIHSIOT CaMble CyIIe-
CTBEHHBIE ero ()YHKIUH: OTpaKEHHE JCHCTBUTEIBHOCTH U XpaHEHHE 3HA-
HUs (3nucTeMuyeckas (GpyHKUMs), IOIyuYeHHEe HOBOTO 3HAHUS (KOTHUTHB-
Has QYyHKIMSI), iepeiada creuanbHol nHpopMauu (KOMMYHHKAaTHBHAS
¢GyHKust). Beimonuss 3Tu pa3Hble, HO OMUHAKOBO BaXKHBIC (PYHKIINH, S3bIK
1podecCrOHaIbHOIO OOLIEHNUS, YACThIO KOTOPOTO SBJISIFOTCS U paccMaTpu-
BaeMbIe HAMHU CMBICJIOBBIC BapUaHTHI (PPa30BBIX IIIAr0JI0B, CaM CTAHOBHT-
cs pyHKUUEH YeaoBeka B POLECcCe ero AesITEIbHOCTH U OLICHUBACTCS KaK
«OCHOBHasI COLMAIbHO-posieBast (PYHKLHUS YeIOBEKa, pealn3aus KOTOpOoil
MIPEAOCTABISCT €My CPEICTBa Ul CYLIECTBOBAHUS, HO TpeOyeT OT HEro
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COOTBETCTBYIOIINX 3HAHUN M YMEHHHU, TPHOOPETAEMBIX B pe3yibTare 00y-
YEHUS, a TAKXKE OMBITOM M MPUBBIUKON [14, c. 30-31].

BaxubIM B JIMHTBUCTUYECKOM HU3YYCHUH U UHTEPIPETALUU CMBICIIO-
BBIX 3HaYeHUN (PPa30BBIX TIIArOIIOB-TIPO(ECCHOHAIN3MOB SBISETCS 00pa-
LIEHUE K KOHTEKCTY. PaccMOTpUM 15l TOSCHEHHUS CIEAYIOLIEE PEIIoKe-
HUE, B3ATOE U3 IOPUIUYECKOTO JUCKypCa:

After a person has been arrested and charged with a crime, the police
make the first decision about whether the accused person should be remanded

on bail, or remanded in custody, until the case goes to court [1. c. 102].

B manHOM ciy4ae TONBKO M3 CHUTYallMOHHOTO KOHTEKCTa OyIeT sICHO,
4yto charged with MOXeT OBITh TIOHSATO OTHIONb HE KakK OOIIepacripoct-
PAaHEHHOE 3HAYEHUE «HAIOJIHATh, HAUUHATH YTO-JI. B3PBIBUATKOM U T. I1.»
W KaK WANOMY «BMEHSTHh KOMY-JI. B O0SI3aHHOCTB, BO3JIaraTth Ha KOTO-JI.
OTBETCTBEHHOCTb», M JaXe HE Kak CIHEUHUaTM3UPOBAHHOE «IIPUBIIEYD
(Koro-11.) X cymy, OOBSIBIIsii BHHOBHBIM (B Ye€M-II.)», a KaK elle OJIHO, Ooee
Y3KO0€ CTIeIUAIM3NPOBAHHOE 3HAYCHUE TIPEIIBSIBUTH B IOCYACOHOM MOPSII-
Ke 0OBMHEHHE B COBEPIICHUN YTOJIOBHO HAKA3yeMOTO MTPABOHAPYIIICHUSD.

OnHako B HIDKECIEAYIOIMIEM OTPBIBKE, B3SATOM U3 JUCKypca HHOTO
pola, CUTYaIlMOHHOTO KOHTEKCTa Oy/IeT SIBHO HEJIOCTATOYHO:

The negotiators have to back down on their own interests even if they
are at odds over how to come to a win-win decision. If they don’t, the deal is
said to be done for. Sometimes it is hard to know whether the disagreement is
down to inability of partners to understand / hear each other... [11. c. 32].

Jleo B TOM, 4TO BhIEIIEHHBIE UIUOMEI back down on, be at odds over,
be done for u be down to SABISIOTCS HACTOJNBKO CIICIUATU3UPOBAHHBIMH,
YTO JUIS UX UHTEPIpPETAlH HEOOXOJMMO 00pamarbcsi U K COIUOKYIb-
TYPHOMY KOHTEKCTY, KOTOPBI MOXKHO OINPE/CITUTh KaKk (JOHOBOE 3HAHHE,
00BEeIMHSIONIEE KaK MaTepHUaNIbHBIC JOCTHKEHHS TOTO WM WHOTO KOp-
NOPaTUBHOTO COOOIIECTBA, TAK M €r0 KOTHUTHBHBIC YCTAHOBKH W MpeEJ-
cTaBlieHUsl. B JuicKypce meperoBOpHBIX OTHOIICHUN HAa3BaHHBIC MHOMBI
HMEIOT COOTBETCTBEHHO 3HaUCHUsL: o take back a demand, an opinion, etc.
that other people are strongly opposed to; to be different from sth when the
two things should be the same; to be in a very bad situation / to be certain
to fail; to be caused by a particular person or thing [11].

W3 cka3aHHOTO CIIE/YET, YTO CEMaHTHYECKUE 3HAYCHHS aHATT3HUPYEMBIX
€IMHUII MOTYT OBITh JOJKHBIM 00pa3oM U3Y4CHBI C YUETOM Iparmaruye-
CKOTO CMBICJIa U CHUTYaI[IOHHOTO, U COIIMOKYJILTYPHOTO ITapaMeTpoB, noo,
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kak monaraet K. Kpawm, roBopst o mpodeccnoHambHO-OpHEHTHPOBAHHOM
YMEHHH OOIIEHUS B SI3bIKE CTIEIMATBHOCTH, «3HAYCHNE CO3/1aeTCs HE TOIb-
KO ITOCPEJICTBOM TOTO, YTO TOBOPSIIIIAE COOOIIAIOT APYT APYTY, HO U Yepe3
TO, YTO OHHU JICNIAIOT CO CIOBaMH, YTOOBI OTPEarupoBaTh Ha TPEOOBAHHUS
OKpy»aroreit cpenpin! [15, ¢. 26].

[TonBoxast UTOrM MPOBEACHHOTO HAOIIOACHMUS, CIEAYET MPU3HATh, UYTO
HaMH 3aTPOHYTHI JIUIIb HEKOTOpPbIE aCHeKThl, KAK HaM TPEICTaBISIETCA,
MHOTOCJIOXHOM, HO OYCHb HHTEPECHON TEMBI, CBI3aHHOW ¢ 00pa3oBaHU-
eM 1 (pyHKIIMOHWPOBAaHUEM TeX 3HaYeHUH (hPa30BBIX IJIAroiOB, KOTOPHIE
MOKHO OTPEJENIUTh KaK IPO(ECCHOHAIBHO OPUSHTHPOBAHHBIC, UK TIPO-
¢deccronanu3Mbl. Henb3st He OTMETHTB, UTO JaXKe KpaTKUW aHAIW3 Mpel-
CTaBJIGHHOTO MaTepHaJia MOKa3bIBa€T aKTyaJIbHOCTh M MEPCIEKTUBHOCTh
JanbHeero, 6oiee AETaIFHOTO M3ydYeHHs 3TOro IJiacta (paszoBoria-
TOJIBHOM JIEKCHKH, PaCCMOTPEHHE KOTOPOTO MOXKET OBITh OoJjiee ycIiel-
HBIM TIpY HETIPEMEHHOH OTIOpe Ha B3aMMO3aBHCHUMBbIC KOHIETIIIHHA aHTPO-
MOIIEHTPU3Ma ¥ KOTHUTUBU3MA, B TOM YUCJIC KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHOIM,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON U COLUOKYJIBTYPOM NIapaJnurm.

B 3akmtouenue xouercs, Beaen 3a M. I OnpimanckuM, BCIOMHUTD My-
npoe HarryTcTBHe A. B. Kyauna: « BaykHoit 3a1adeii IMHTBUCTOB, paboTaro-
X B obmacT (hpa3eooru, SBIseTcs 00beTUHEHHE YCUINH U HaX0XK-
JICHHE TOYEeK COMPUKOCHOBEHHS B MHTEpECcax KaK TEOPUH, TaK U TIPAKTUKA
MpenoJaBaHusl THOCTPAaHHBIX s3bIKOBY [10, c. 7]. dymaercs, 4yTo 310 mo-
)KeJIaHWe B MOJTHOW Mepe MOXET ObITh aApecOBaHO M BCeM HaM, IPUHH-
MaromuM y4acTtue B U3yUCHUN TCHJICHIH/Iﬁ Pa3BUTUA U COCTOAHUSA aHTJIOA-
3BIYHOU JIEKCUKH.
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THE STUDY OF LEXICO-SEMANTIC FEATURES
OF ECOLOGICAL DISCOURSE WITHIN THE FRAMEWORK
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The article is devoted to the study of the role played by language in
representation of ecological issues and environmental problems. The article aims
at outlining the main lexico-semantic features of ecological discourse investigated
within the framework of language ecology.
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Ha coBpemeHHOM 3Tane pa3BUTHS HAyKH OCOOYIO aKTyaJbHOCTh MPH-
00peTarT MEXIUCIUIUTHHAPHBIC HccieaoBanus. [Ipexe Bcero, peub ujiet
0 CHHTE3€ €CTECTBEHHO-HAYYHOTO ¥ TYMaHUTApHOTO MonxonoB [1]. Ogaum
W3 TaKUX MOJIOJBIX HAIPABICHHUN SIBISETCS HKONUHCBUCTNUKA — HOBAS
OTpacib SI3bIKO3HAHUS, OOBEIUHSIONIAS METO/IbI IO3HAHUS SKOJIOTUIECKIX
MIPOIIECCOB ¥ COBPEMEHHBIC TIOAXOBI B 00IACTH JIMHTBUCTHUKY [2].
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B paMKax SKOJIMHTBUCTHKM CJIOKHJIOCH HECKOJIBKO HAIlpaBJICHUIl,
OJTHO M3 KOTOPBIX HOCUT Ha3BaHHE A3b1k0801 sxonozuu (language ecology
i linguistic ecology). TpaTuIIMOHHO CUNUTAETCS, YTO HAYAJIO SI3BIKOBON
9KOJIOTUU TIOJIOKMII JOKJIAJ aHTIUHCKOTo JIMHrBUCcTa Maiikina Kupksyna
Xammunest «New Ways of Meaning: the Challenge to Applied Linguistics»
B 1990 roxy. B cBoem moxiane Xouimzaei mocTtaBui nepes JINHTBHCTaMU
HECKOJIBKO TEOPETUYECKUX BOMPOCOB: HACKOJIBKO SI3BIKOBBIE CTPYKTYpPBI
U eIMHHILIbI TEKCTOB 33J€MCTBOBAHbI B OCBEILIEHUH BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX
¢ TpoOyieMaMi OKPYXKaroIlel Cpelbl; MOXKET JIM SI3bIK CIIeNIaTh STH MPO-
O1eMbl Oosiee OHATHBIMHU, JOCTYITHBIMHU U ONMM3KMMHU A7 yenoseka. [1o
€ro MHEHHI0, OCHOBHOH 3a/1aueil TMHTBUCTHKH ABJISETCS N3yUYEHHUE A3BIKO-
BOT0 KOHCTPYHMPOBAHHS PEaNTbHOCTU. X3JUIHACH MTOAUYEPKUBACT TY 0COOYIO
POIIB, KOTOPYIO SI3BIK UTPaeT B (HOPMUPOBAHMH HAIIIETO CO3HAHUSA, CIIENIO-
BaTeJIbHO, U TO BIHMSHUE, KOTOPOE OH OKa3blBaeT Ha Hall 00pa3 >KU3HH,
MOBEICHUE, CUCTEMY LICHHOCTEH, B3aMMOOTHOILEHHS C IPYTUMH JIIOABMHI
U okpyxaromuM MupoM [11]. Takum 06pazoM, sI3bIKOBAs YKOJIOTHUS 3aHU-
MaeTcsl U3y4eHUEM CBSI3U MEKAY SI3IKOM M BOIIPOCAMH 3KOJIOI'MH, aHAJIU-
30M OTpa)XEHHUS B SA3bIKE MPOOJIEM B3aNMOJICHCTBHS YeJIOBeKa C MPUPOIOH
Y OKpYXKaIOIIUM €ro MUpOM [6].

OOBEKTOM HAIIEro HCCICIOBAHUS SIBIISAETCS MIPEXKIE BCEro IKON02U-
yeckull OUCKYpC, TIOA KOTOPBIM OOBIYHO MOHUMAIOTCSI TEKCTHI PA3IHYHBIX
(DYHKLIMOHAJIBHBIX CTHJICH 1 )KaHPOB KaK BBIPAXKEHUE B A3bIKE IKOJIOTHYE-
CKUX TE€M U MpoOeM. DTO CBSI3HBIH, YCTHBIM MM MUCBMEHHBIHN TEKCT, 00y-
CIIOBJICHHBIN CUTyaluel oOmeHus Ha sKonorndeckne TeMul [3]. Ilo mue-
HUIO HccienoBareneif, paboTaomux B JaHHOM HalpaBiIeHWH, OMHPAsCh
Ha TEOPETHUYECKHE MPUHIUIBI SKOJIUHIBUCTUKH, BO3MOKHO MTPpOaHAJIN3H-
pOBaTh U OLICHUTH SI3BIKOBOE NPEICTABICHUE COBPEMEHHOIO 3KOJIOIMde-
ckoro kpuzuca. Ciie0BaTenbHoO, LEIb0 JaHHON CTaTbU SBJIAETCS aHAJIN3
OCHOBHBIX JICKCHKO-CEMaHTHUECKUX XapaKTEPUCTHK IKOJIOTHUECKOTO AHC-
Kypca Kak 00beKTa UCCIIeIOBaHU HOBOTO pa3/ielia JIMHIBUCTUKH — A3BIKO-
BOH 3KOJOTHH.

B pamkax A35IKOBOH KOJIOTUH aHAJIN3Y ITOJIBEPTAIOTCS PA3INIHBIE TEK-
CTBI DKOJIOTHYECKOI0 IUCKYpCa, HAUNHAs OT IOJIUTUYECKUX BBICTYIIJIEHUH,
HOCBALICHHBIX IPOOJIeMaM 3KOJIOTHU U 3aKaHUUBAs «3€JICHOM» PeKJIaMOH.
Hanpumep, BHUMaHue uccineaoBaresell JaHHOH 00JacTi PUBJICKAIOT Ta-
KHe SIBJICHUS], KaK: OTKa3 OT aKTUBHOI'O 3aJI0ra B CTAaThAX 00 3KCIEpUMEH-
Tax HaJ >KUBOTHBIMH; CTPEMJICHHE KOMIIAaHUH, YIOTPeOIIsst orpe ieIeHHbIe
JIEKCUYECKHE EAMHULIBL, CO3/1aTh «IKOJIOTHYHBIH» KOPIIOPATUBHBIA HUMUIK;
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WCTIOJIb30BaHKE IBPEMHU3MOB B 00CYX/IEHUH BOIIPOCOB aTOMHOM SHEPTHH.
HexoTopble TUHTBUCTHI CY>KAIOT PAMKHU 9KOJIOTHYECKOTO JUCKYpCa 10 TEK-
CTOB, B KOTOPBIX 3aTParuBarOTCs MPOOIIEMbI HETAaTHBHOTO BITUSTHUS YeJI0Be-
Ka Ha DKOJIOTHIO ¥ MOCJIEJICTBUS TAKOTO OTPHUIIATEIHHOTO BO3ACHCTBHS Ha
OKPY’KaIOIIYI0 Cpey AJIsl CaMoro uenoBeka. Kputnuecknii TUCKYpCHUBHBIN
aHaJIM3, MPOBOJUMBIN JMHIBUCTaMH JaHHOTO HampasieHus (I1. Mromb-
xomciaep, 3. l'oatnu, B. Tpamne, M. llInennerpenn, M. Kan, T. bepman,
M. IOHT), 1T03BOJISIET BHIIEIUTH Ba)KHBIE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE XapaK-
TEPUCTHKH HKOJIOTHUECKOTO JUCKypCa.

1. IIupoxoe ynorpedaeHue cJIOB ¢ HeONpeAeJeHHONH CeMAHTUKOI.
[Ipexne Bcero, AaHHBIN THIT AUCKYpCa XapaKTEPU3YETCs] HAIMYHUEM CIIOB
C 3aTEeMHEHHOI CEMaHTHKOM, T. €. He UMEIOIINX MPO3PayHON CeMaHTHYe-
CKOM CTPYKTYpPHI U OJHO3HAYHOTO TepeBona. [Ipobiema ceMaHTHUECKOM
HESICHOCTH TECHO CBS3aHA C MPOOJIEMOM TMOHUMAaHHs TaKUX TEPMHUHOB
U MOXXET TPUBECTH K 3HAYUTEIHHONH HETOYHOCTH WIIM HEMPAaBHIBHOCTH
ux TonkoBauus. Hampumep, disposal MOXET OHUMATBCS KaK «BPEMEH-
HO€, HEOKOHYATeIhbHOE, He0e30I1acCHOE pa3MeIeHHe OTXO0BY WM HAIpPO-
TUB «OKOHYATEJbHAS YTUIM3ALMUS MYTEM CIKUTAHUS WM 3aXOPOHCHHS»;
wastewater MOXeT 03Ha4aTh JINOO «CTOYHBIC BOJIbI, IIOIBEPTIINECS OUUCT-
Ke» 00 «BOMa, TOTpeOICHHAS HAacelIeHUEMY; safe water — «be30macHas
[0 CAHUTAPHBIM HOPMaM BOJIa; MMUThEBAs BOJIA» WM «HE IMHUThEBAas BOJA,
KOTOpasi MOXKET OBITh MCIIOJIb30BaHa [Tl PA3IMYHBIX OBITOBBIX HYXJI KPO-
Me [IPUTOTOBIICHHS ULy . Ellle 0MHIM MPUMEpOM CII0Ba ¢ HEOIpeaeIIeH-
HOW CEMaHTHKOM, OTYyYUBIIEM IIMPOKOE PACTIPOCTPAHEHHE B DKOJIIOTHYE-
CKOM JIHICKYpCe, SIBIIAETCS CI0BO sustainable. [lpunararensnoe sustainable
(9KoJIoTMYeCcKH 0E30MaCHBIN, YUNTHIBAIOIIUN MOTPEOHOCTH OyAyIIUX TO-
KOJICHW) WMEeT YpPEe3BBIYAIIHO IIUPOKYI0 COYETaeMOCTh, HAadyWHAs OT
TakuxX aOCTPaKTHBIX CYIIECTBHTENBHBIX, KaK development, environment,
planet, ecosystem, society, future, N 3aKaH4INBasi CJIOBOCOYETAHUSIMH THIIA
sustainable catch (3xonorudecku O0OYCJIOBICHHBIN YIIOB); sustainable
products (IPOILyKTHI, KOTOPbIe 00ECIIEUNBAIOT YKOHOMUYECKUE, COIIHAIh-
HBIC W DKOJOTMYCCKHE BBITOJbI, IPU OJTHOBPEMEHHOMN 3allUTe 37I0POBBS
YeJI0BeKa U OKpY)Kalollel cpebl Ha MPOTSHKEHUH BCETO KU3HEHHOTO LIUK-
J1a, OT JOOBIYH CBHIPBS 10 OKOHUATEIIBHOTO YIAJICHUS OTXOOB); sustainable
goods and services (ToBapbl U yCITyTH, KOTOPbIE IPOU3BOIATCS M OKa3bIBa-
[0TCs 0€3 HETaTWBHOTO BO3/ICWCTBHUS HAa OKPYXKAIIIYIO CpeIy, 0OIIeCTBO
u Oynymme mokoneHus ). Kak Mbl BuauM, Takas mmpokas cdepa ymorpe-
OneHust ¥ TeHASHIHS K MPHOOPETEHHIO BCE HOBBIX OTTEHKOB 3HAYEHUS
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B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA 3aTPYAHSAET TIOHMMaHUe TAHHBIX CIIOBOCOYE-
TaHWN 1 TpeOyeT pa3BepHYTHIX IMOSCHEHUH.

Takum 00pa3oM, B SKOJOTMYECKOM JHCKypCe CIOXKHIIAch Ooraras
M B TO K€ BpeMs 3armyTaHHast TepMuHOnorus. [Iponecc nHTEpriperanun
HEKOTOPBIX JISKCHYECKHX eIUHUI] HACTOIBKO CJIOXKEH, 4TO TpeOyeT MIHMpo-
KOTO KOHTEKCTA yIOTPEOICHUS WX JIOTIOJIHUTENILHBIX MTOSICHEHUH. B To ke
BpeMsl, SI3bIK SKOJOTHYECKOTO JUCKYypca JIOJKEH OBITh JIOCTYIIEH MaKCH-
MaJIbHOMY YHUCITy HOCHTEJICH SI3bIKa, YTOOBI CIIOCOOCTBOBATH B3aUMOITOHH-
MaHHUIO ¥ COLIMATBHOMY B3aUMOACHCTBHIO B Chepe IKOIOTHH.

2. Ynorpeonenue 3BdeMu3MoB. Bropas 0cOOEHHOCTh TEKCTOB KO-
JIOTUYECKOM TEMAaTHUKHU 3aKJII0UAeTCs B TEHACHIIMHU K YIOTPEOICHHUIO 3B(]e-
MU3MOB. DBPEMU3MbI XapaKTEPHBI JJIsl BCEX TPEX OCHOBHBIX Cep IKOJI0-
TUYecKoro auckypea [16]:

a) oOCyXJIEeHHE BOIPOCOB SIIEPHOU dHEpruu: burial ground (Mecto
3aXOpPOHEHUS PAIMOAKTUBHBIX OTXOOB); coffin (KOHTeWHep IUIsl TpaHC-
TMOPTUPOBKU PATUOAKTUBHBIX BEIIeCcTB). B JaHHBIX MpUMepax BBICOKO-
aKTUBHBIC BEIECTBA ACCOIMHPYIOTCS C «MEPTBBIMIY», CIIEOBATEIhHO,
HEOIaCHBIMU MaTepHalaMHu;

0) paspyllieHHe €CTeCTBEHHOW Cpellbl OOMTAHUS ¥ BHIMHPAHUC BHJIOB:
extinct (BbIMEpIIH) BMECTO exterminated (MCTPEONCHHBIN, YHHYTOKCH-
HbIN); decline of species (svimuparue 6udog) BMeCTo decimation of species
(uctpebnenue BUIOB); population decline (CoxpalieHue MOMyJISIMIN ) BMECTO
destruction of populations (uctpeOiicHre, YHUUTOKCHUE MOIYJISLINN );

B) 3arpsi3HCHUE OKpPYKAIoIIeH cpelbl: OJWH M3 KIIOUEBBIX TEPMH-
HOB 2KOJIOTHYECKOTO AWCKYypca environmental pollution, 1o MHEHUIO He-
KOTOPBIX aBTOPOB, TPEACTaBIsET CO0O0W 3BPEeMH3M, TaKk KaK 3HAYCHHE
«3arpsi3HEHUE», 3aKIIOYCHHOE B CYIIECTBUTEIBHOM pollution, He BBI3BI-
BaeT acCoIMaINnii ¢ cepbe3Hol yrpo3oii. Kpome Toro, maHHOE BEIpaKeHHE
MOJJpa3yMeBaeT, 4TO MPHUPOIHBIC YCIOBHA (environment), HEOOXOIUMbBIC
JUTSI JKU3HEICATEIbHOCTH YEI0BEKa, SIBISIOTCS YeM-TO BHEIITHUM I10 OTHO-
nieHnto K Hemy. OTHAKO, ¢ TOUKH 3PSHHUS SKOJIOTHHU, MBI HE «OKPYKECHBD»
NPUPOIHON CpeNioH, a SBIAEMCS €€ YacThIO.

Takum oOpazom, 3a cueT ynorpeOiieHHs 3BPEMHU3MOB B IKOJOTHYE-
CKOM JIHCKypCe:

1) orcyTcTBYeT S3BIKOBOE BBIPDAKEHHE pPEATBbHOW 3KOJIOTHYECKOM
yrpo3sl. BeIOOp IeKkcuyeckrx eIMHUI B TOJTHON Mepe He OTpaXkaeT peajlb-
HBIE MacITabbl COBPEMEHHOTO 3KOJOTHYecKoro Kpu3uca. Hosrwle ciopa
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W CIIOBOCOYETAHHMS, TOSBISIONIAECS B YKOJIOTMYECKOM JIUCKYpCE, 4acTo
W3HAYAIILHO SIBJISIOTCS 3BpEeMU3MaMu, He UMCIOIUMH He 3BheMuctTude-
CKUX DKBUBAJICHTOB;

2) »B(heMU3MBI CIIOCOOCTBYIOT COKPBITHIO HEUIETIPUATHBIX (PaKTOB,
B YaCTHOCTH, 33 CUET HAMEPEHHOT0 0TKa3a OT yIMOTPEONICHHsI TAKUX CJIOB,
Kak death, destruction, extermination wim poison. Tak, HampuMep, BMECTO
poison (571, THCEKTUIIU]T) TIPeJIaraeTcs CI0BOCOYeTanue plant protection
device, breeding institutions (JXUBOTHOBOMYECKUE TPEITPHUATHS); 3aMe-
HEHBI improvement institutions, pharmaceuticals (JIekapcTBEHHBIC TpeTa-
partbl, IPUMEHSAEMbIC B MPOMBIIUICHHOM KMBOTHOBOJICTBE) CJIOBOCOUECTA-
HUeM aids for animal production;

3) aBpeMHU3MBI UCIOJIB3YIOTCS C IIEJbI0 CHATUS C ce0s Wid mepe-
JIOKEHUSI Ha JIPYTroro MOpalbHOH OTBETCTBEHHOCTH M JIJISI JIOCTHIKCHHS
s dexTa IMOMOHATHHOTO TUCTAHITMPOBAHUS, HAIPUMEP B TEKCTaxX 00
9KCIIEPUMEHTAX HaJ| JXUBOTHBIMH. [IpuMepaMu MOTYT CIIYKUTh CIEIYI0-
IIMe CJI0Ba U CIIOBocodeTaHus: wild animal control (KOHTPONb 32 TUKUMHA
KUBOTHBIMN); Wildlife managers (CenMamuCThl M0 KOHTPOJIIO 33 JHKH-
MU JKMBOTHBIMMU); thin out (COKpalarh MOrojoBbe, MOMYISIIHI); harvest
(OTJIOB TMKUIX )KUBOTHBIX); test animals (TIonombITHOE )UBOTHOE). Kpome
TOTO, JUIsl TEKCTOB, MOCBSAIICHHBIX 3KCIIEPUMEHTAaM HaJl )KUBOTHBIMH, TH-
MUYHO YNOTpeOIeHue TakuX BBIPAKEHHH, KaK house, dose u process BMe-
CTO cage, poison, manipulate.

3. Hcnonb3oBaHue nmpuemMa HoMuHagm3anuu. Hapsiay ¢ aBhemmus-
MaMHu JIOCTHYb 3¢ deKTa 3MOIMOHAIBHOTO IUCTAHIIUPOBAHUS U CHATH
OTBETCTBEHHOCTh IO3BOJISICT HCIIOJIB30BAHUE HMEHHBIX KOHCTPYKIIHMH.
Hampumep, B omucaHuH OXOTHI UCIONB30BAHUE TAKUX BBIPAKCHUH, Kak
slaughtering operation, killing methods, killing techniques, a humane death
JieNiaeT HeoOs3aTelIbHBIM YIIOMUHAHNE )KUBOTHBIX, HA KOTOPBIX UJIET 0XO-
ta. TakiuM 00pa3oM CMBICIIOBOM aKIIEHT CMEIIEH C 00bEKTa, HaJl KOTOPHIM
coBepiaercst JeiictBue, Ha camo jeictBue. ClenyeT TakKe OTMETUTH,
YTO NMPUBEICHHBIC BBIIIE BEIPAKCHUS SBISIFOTCS TPUMEPaMH ABPEMHU3MOB,
CKPBIBAIOIINX HETPUBJICKATEIbHYIO CTOPOHY TPOIIECCca OXOTHI.

Kpome Toro, 3KojIorn4eckue mpooaeMbl YaCcTO MPEICTABICHbI B BUJIC
WMEHHBIX CIIOBOCOYCTAHHH, IJie HEe YINOMHHAETCS JICHCTBYIOLIECE JIHIIO:
habitat loss, extinction of species, ozone destruction, destruction / depletion
of the rainforest | of aquifers | protective ozone layer; degradation of
cropland | forests | grassland | the environment, overcutting forests /
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overstocking grasslands. 11omoOHOe SI3BIKOBOE TIPEACTABICHUE DKOJIOTH-
YEeCKUX TPOoOJIeM MO3BOJISIET HE YIIOMHHATD JICHCTBYIOIIEE JIUIO0, OKa3bI-
Balolllee HeraTMBHOE BIIMSHHE Ha OKPYXKAIOUIYIO0 Cpeay, ClIeA0BaTeIbHO,
CHATH C HCTO OTBETCTBECHHOCTD.

4. Hcnonb3oBaHHe CJI0B M3 CEMAHTHYECKHX MOJIeH «IKOHOMH-
Ka» («economy») U «IPOMBILLIEHHOEe TPOU3BOACTBO» («industrial
productiony). Vcnonb30BaHue CIOB W3 JAHHBIX CEMAHTUUYCCKHUX IOJICH
SABJIACTCA TPUMCPOM A3BIKOBOI'O BBIPAXKCHUA AHTPOIOLUCHTpU3MA, T. €.
MOTPEOUTEIHCKOTO OTHOIICHUS YEI0OBEKA K OKPYXKAIOIIEH cpelie, paccMo-
TPEHUs PUPOABI C TOUKHU 3PEHUA SIKOHOMHUYECKON, KOMMEPUYECKOU BbI-
TOJIBI JUIA 4elloBeKa. [IpumepaMu MOTYT CIIy)KUTh CIETYIOIIHE CIIOBOCO-
yeTaHus: environmental engineer (CTIEIMAJIKCT TIO OXpaHEe OKPY’KaIoIIeH
cpenbl, HH)KCHEP-IKOJIOT); environmental planning (MaHupoBaHUE MPU-
POZIONOIB30BAHMS, TUNIAHUPOBAHUE C YIETOM DKOJOTMYECKUX (DakTOpOB);
test for environmental compatibility (mpoBepka Ha COBMECTUMOCTH C OKpY-
JKAIOMIMMHU YCIIOBUSAMM); waste management plan (IJaH 1O yTUIU3AINN
otxo0/10B); wildlife management (peryaupoBaHie PECypCOB KUBOM MIPUPO-
JIbl; UCTIOJIb30BAHNE M BOCTIPOM3BOJICTBO JMKHX JKUBOTHBIX); environment
tax (HAJIOT Ha 3arpsi3HEHUE OKpYXKAIoIIel Cpesbl).

Kpome Toro, sI3bIK SKOJIOTHUYECKOTO JIUCKYpCa XapaKTepU3yeTcsl TEH-
I[eHI.[PIeﬁ K OBCHICCTBJICHUIO XMBBIX CYHIECTB, a TAKXKE IPOLECCOB, CBA3AH-
HBIX ¢ HUMH. JKUBBIE CymiecCTBa paCCMaTpruBarOTCA C TOYKU 3PpCHHUSA S5KOHO-
MHUYECKON BbII'OAbI U CTAHOBATCA 00BEKTaMU HOTpeGﬂeHI/Iﬂ, B OTHOLICHUU
KOTOPBIX YIOTPEOJISIOTCS CIIOBA: use, produce, manage, optimize, utilise,
meat production, livestock, live material, harvesting of natural resources.

5. IlIupokoe HCHOJb30BAHME HEOJOrM3MOB. B Tekcrax, MojHuU-
MAIOIINX MPOOJIEMBI SKOJIOTUH, 0CO00 OTMETHUM IIMHPOKOE yIOTpeOIcHNE
HEOoJIOru3MOB. Tak, B aHIIIMHCKOM sI3bIKE HeJITaBHO MOSIBIIIUCH CIIOBA: ecozen
("4enmoBek, cCUMTArOMMA ceOsl HE TOIHKO WICHOM OOIIECTBA, HO U WICHOM
IKOJIOTUYECKOTO COOOIIECTBA, YaCThIO YKOCUCTEMBI HApSy C JAPYTHMHU
JKUBBIMH OpTraHH3MaMH); ecocide (MpeHAMEpEHHOE pa3pyIlIeHHE CPe/Ibl
00UTaHUS OPTaHU3MOB); ecosophy (HUIocoPust FKOIOTHISCKON rapMOHUN
u Oananca); ecomagination (CIIOCOOHOCTh HAXOAWTh HOBBIC, TBOPUECKHIE
MyTH TPEOJOICHNS COBPEMEHHOTO AKOJIOTUYECKOTO Kpusuca); trashion
(mpenmeTsl rapaepoba M WHTEphEpa, CO3JaHHBIC M3 HCIOIb30BAaHHBIX,
BBIOPOIIICHHBIX WU TepepaboTaHHBIX MaTepHayioB); upcycling (BTopas
JKU3HB Belllel) B OTNIMYHUE OT recycling (MpeaMeTsl He mepepabaThIBarOTCs,
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a [IPOCTO UCIIOJIB3YIOTCS HE 110 Ha3HAuYEHUI0, Harpumep miadoHs! u3 Oa-
HOK, paccajia B 0aHKax u3-1oj 4as); downcycling (mepepaboTka OTX0I0B
C TOJlyYeHHEM MPOAYKIUH HU3IIETO Ka4ecTBa 0 CPABHEHUIO C HCXOIHOM
MIPOIYKITUECH).

Cpenu npuyYUH MOSIBICHHUS HOBBIX CJIOB B SKOJIOTMYECKOM JHCKypCe
MOYKHO Ha3BaTh JIBE OCHOBHBIE:

1) oTcyTcTBHE TOYHOIO SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS U1 Psla HOBBIX
MOHSATHH KOJIOTHYECKOTO JUCKYPCa;

2) NOmbITKAa TPOTHBOCTOSNTH HEITUYHOMY OTHOIICHHIO K >KHBOM
IIPUPOJIE, UCIIOJIB3YS S3bIKOBBIE CPEICTBA.

B nepBomM ciydae, peub HIET O CIIOCOOHOCTH S3bIKa OTBEUATh OTPEO-
HOCTsAM ero Hocureneil. IIpuBenem npuMepsl MOHATHI 3KOJIOIMYECKOrO
JHCKypca TpeOyIOIUX afeKBATHOI'O S3bIKOBOI'O BBIPAKEHHSL:

1) a not economically useful, un-marketable, un-gardenable plant
contributing to natural balance (in other words, «a positive weed»)
2) someone who does not recycle their bottles, papers, etc.

Takast cuTyaiusi cBsi3aHa Mpeske BCEro ¢ TeM, YTO TeMITbl M3MECHEHHH
B S3bIKOBOM CHCTEME HE COBMAAIOT C M3MEHEHMSMH B OOLIECTBEHHON
U ipyrux cgepax, 0COOCHHO B EPHOJ TITyOOKHUX COLMAIBHBIX U TEXHOJIO-
TrHYeCcKHX npeoOpas3oBanuii [14].

Bo BrOpoM cityyae peakuus 3allUTHUKOB >KHUBOH IPHUPOABI Ha HPO-
SIBJICHUS A3BIKOBOTO aHTPOIOLIEHTPU3MA MOXKET BBIPAXKAThCS B SI3BIKOBOM
TBOPUYECTBE, YTO TPUBEIIO K CO3AHUIO TAKUX CIOBOCOYECTAHUM, KaK wild
field plants Bmecto weed, animal companion BMecTo pet. bonee pannkaib-
Hasl O3HMLMUS MpEeAroiaracT IepeMMEHOBaHIE HEKOTOPBIX MOHSTUH: pet /
captive, meat / corpse, ham / sliced pig, work animal / slave.

[loxBons utor, eme pa3 OTMETHM, YTO B paMKaX SI3bIKOBOM 3KOJIOTMH
MPEeXe BCEro KPUTUYECKH PAacCMaTPHUBAIOTCS TMPOSBICHHS S3BIKOBOIO
AQHTPOTIOLIEHTPU3MA. SI3BIKOBOM aHTPOMOICHTPHU3M KaK JIMHTBUCTHYECKOE
BbIP@)KEHHE IMOTPEOMTENIBCKOIO OTHOLICHHMS YEJIOBEKAa K OKpPY’KaroIIeH
cpeze, HaXOAMUT CBOE OTPaKEHHE B!

— HAUMCEHOBAHWH C TOYKHU 3PEHUS MOJIC3HOCTH IS uenoBeka (utility

naming);

— BMOLMOHAILHOM JUCTAaHIMPOBAHUH (emotional distancing) 3a cuet

ynotpeOieHus 3BpeMU3MOB U CyOCTaHTHBHBIX KOHCTPYKIIN;

—  OBEIIECTBJIICHHUH KHUBBIX CyIIECTB (reification).
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Kpome Toro, KpuTHke moaBepraeTcsi OTCyTCTBHE SI3BIKOBOTO BBIPaXKe-
HUS peabHBIX MacIITaboB 3KOJIOTHYECKOH yrpo3bl, B TOM YHCIE 32 CUET
HAMEPEHHOTO «3aTeMHEHHs» $3bIKa C TOMOIIbI0 3BPEMH3MOB U CIIOB
C HEOTIpEeNeJICHHON CEMaHTHUKOW, a TaK)Ke Pa3INYHbIE JTMHIBUCTHYECKUE
CIOCOOBI CHATHSI OTBETCTBEHHOCTH 33 HETAaTUBHOE BIUSHIE HAa OKPYKal0-
mIyto cpeny. [lombITka TPOTUBOCTOATH JaHHBIM HETaTUBHBIM TEHACHIIUAM
3aKJII0YaeTCs B I3IKOBOM TBOPYECTBE, YTO OOYCIOBIMBAET IIUPOKOE YIIO-
TpeOIeHrne HeOIOTU3MOB B DKOJIOTHYECKOM JTUCKYpCE.

Kak roBopmiiocs panee, sI3bIK aKTUBHO Y4acTBYeT B (hOPMHUPOBAHHUH
HAaIero co3HanusA. 3aQUKCUPOBaHHAs B A3bIKE TOHATUIHAS CHCTEMA, OTpa-
JKaromIast Halll OTBIT U OXHOBPEMEHHO YIOPSI0YNBAIONIas BOCIIPUHUMAE-
MYI0 HAMH PEaIbHOCTb, YIPABISIET HAIIeH TOBCETHEBHON JESITETFHOCTHIO.
ITo cmoBam Xommumes, «A3bIK — 3TO TEOPHs HAIIETO OMBITA, CIyXKaras
OITHOBPEMEHHO PYKOBOJICTBOM K AciicTBuio» [11, ¢. 195]. Mcmonp3oBanme
OTIpE/ICTICHHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB B HKOJIOTMYECKOM JUCKYpCE XapakTe-
pU3YyeT MO3UIMIO YeJIOBEKa MO0 OTHOIIEHUIO K MPHUPOAE, OMPEIEIIseT CIIo-
COOBI B3aMMOICUCTBUS C JKUBOU W HEKHBOU MTPUPOIOH.

ITo muenmio Hexorophix ucciemonareneit (3. loarmm, T. Bepman),
KPUTHUYECKUI aHaJIM3 HKOJIOTUYECKOTO AMCKYpCa OJKEH OBITh HalleseH
TIPEKIE BCETrO Ha BBISBIICHHE S3bIKOBOTO TPOSBICHHS aHTPOIIOLIEHTPHU3MA,
KaK BhIpa)KeHHE TOMUHUPYIOIIEH B O0IIECTBE CHCTEMBI B3IJISA0B, KOTOpas
CIoco0OCTBYET MUCTAHIIMPOBAHHIO YeJIOBEKa OT MpUpois! [7; 9]. B cBoro
o4epesib, IKOIIMHTBUCTHKA TIPE/IIaraeT SKOLEHTPUYECKYI0 MOJIENb CO3HA-
HUS, OCHOBaHHYIO Ha MPHU3HAHWY YEJIOBEKa HE B KaYeCTBE COOCTBEHHHKA
TIPUPOBI U €€ IIEHTPA, a B KAYeCTBE OJJHOTO U3 €€ TIOTHONPABHBIX YJICHOB,
M JIeJAlOIIyl0 aKIeHT Ha B3aMMO3aBHCHMOCTH M B3aUMOICHCTBHU BCEX
JJIEMEHTOB OKPYKaroIero Mupa [4].

B pamkax KpUTHYECKOTO HAIMIPABICHHS SKOJTUHTBUCTUKN TTOTHIMAECT-
Cs1 BOIIPOC «IKOJIOTHIECKONH KOPPEKTHOCTH», T. €. MOMBITKH HAMEPEHHO
TOBJIMSTH Ha S3BIKOBYIO NMPAKTHUKY C LEIBI0 YCTPAaHEHUS «HEIKOIOTHY-
HBIX» JJIEMEHTOB. B TO e Bpems, 10 MHEHHIO HEKOTOPBIX JIMHTBHCTOB,
SI3BIK OyZIeT MEHATHCS o Mepe (OPMHPOBAHUS OOIMIECTBEHHOTO JKO-
nmoruyeckoro co3HaHus. [lomoOHas «rmyOokas SKONOTH3alUs» SA3BIKA
MIPOTHBOCTOUT «ITOBEPXHOCTHOM SKOJIOTH3amumM» AHCKypca [8, c¢. 50],
3aKJTI0YAIOIIEHCA B IMPOKOM yIOTPEOICHUH JEKCUIECKUX €UHUI] IKO-
JIOTUYECKOM TeMaTHKH, HAIPUMEP B COBPEMEHHON peKIamMe U MOJUTHIe-
CKHX BBICTYIUICHUSX.
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PECULIARITIES IN THE DEVELOPMENT
OF THE CATEGORY OF FOOD NAMES IN NEW ENGLISH
The article is looking into the acute problem of extension of the category,
which the author tackles on the example of the development of the category of

English food names in New English. Special attention is paid to the role of different
nominative means that take part in the given process.
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B mocneanue necstunetds B LEHTPE BHUMAHUS JIMHI'BUCTOB, pabo-
TaIOIINX B pycjie KOTHUTUBHOM MapagurmMbl 3HAHUS, HAXOAUTCS TpobiaeMa
KaTeropu3aliy YeIOBEYECKOro ONbITa!, paCIIMPEHHs] TPaHHI] KaTerOpUuH
(extension of the category) u ee »Bomroru. PaccMarpuBatoTcst myTn pas-
BUTHSI OTJEIBHBIX KaTETOPUi, HX YCTPONUCTBO, IIPH 3TOM IOIUEPKUBACTCS
HEOOXOOUMOCTb JONOJHEHHUsI KOTHUTUBHOIO aHalN3a Pa3BUTHUS OTHAENb-
HBIX KaTeTOPUH 3a CUET INaXpPOHUUYECKUX JAHHBIX.

Llesnp naHHOW CTaThbU — PACCMOTPETh Pa3BUTHE OJHON M3 OCHOBHBIX
KAaTeropuil aHmMiCKON NpeaAMETHON JIEKCUKU — KATETOPUY HAUMEHOBaHU I

' Cwm., Hampumep [1].
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MUTaHUST — B HOBOAHIIIMHCKWN Tepuop, oOpamas ocoboe BHUMaHUE Ha
PO OT/IETBHBIX HOMUHATHBHBIX MEXaHU3MOB B JAHHOM IIPOIIECCe.

Kak mokaszano uccienoBanue, B HOBOAHIIMMCKUM MEepUOj BeAyUIUM
CrocoOoOM CO3AaHNs HANMEHOBAHWW MUTAHUS B aHIIMKACKOM SI3bIKE ObLIa
cemaHTHueckas aepuBanui. OOpa3oBaHHE HOBBIX JIEKCUYECKUX EAMHUIL
MIPOXOAMIIO HA OCHOBE PA3HOTO THUIA CONEPKATENBHBIX CBA3CH 3HAYCHUN
CIIOB — MMIUTMKAIMOHHBIX M KBamudukannoHHeix'. [IpuMepamu MoryTt
CITY)KHTB!

UMRIUKauyuU

p.-n. anen. stork «A large wading bird of the genus Ciconia, allied to the
ibis and heron; characterized by having long legs and a long stout bill» > «
The bird or its flesh as an article of food»;

n.-1. anen. game «Wild animals or birds such as pursued, caught or killed
in the chase» > «The flesh of such animals used for food»;

n.-n. anen. twist « The twisting of threads into a cord, etc.» > «A loaf made
of one or more twisted rolls of dough; a small twisted roll of bready;

cunepo-2unoHumuuu

p--#. anen. stuffing «The material with which a receptacle is stuffed» >
«Cookery. Forcemeat or other seasoned mixture used to stuff meat before
cooking;

n.-H. anen. sweet «A sweet food or drink» > «A sweet dish forming a
separate course at a meal»;

n.-H. anen. turn-over «Any part or thing which is turned or folded over
...» > «A kind of tart in which fruit or jam is laid on one half or the rolled out
paste, and has the other half turned over it»;

cuno-cuneponumuu

p.-H. anen. breakfast «That with which a person breaks his fast in the
morning» > «A meal»;

n.-n. anen. lollipop «A kind of sweetmeat, consisting chiefly of sugar or
treacle, that dissolves easily in the mouth» > «Sweetmeats in general»;

umunayuu

p.-H. anen. shoeing-horn «A curved instrument of horn, metal, etc., used
to facilitate the slipping of the heel into a shoe by placing it between shoe and
heel» > «An appetizer for food and drink»;

' Onucanue CEMaHTHYECKUX CPEICTB HOMHHAIIMU MPUBOIMTCS MO paboTe
H. B. Hukuruna [2].
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n.-H. awnen. slice «A spatula used for stirring and mixing compounds» >
«One or other of several flattish utensils (sometimes perforated) used for
various purposes in cookery, etc., or a fish-slice»;

n.-H. anen. sky-blue «A pure blue colour like that of the sky in daylight» >
«Thin or watery milk, having a bluish tint».

B mpenmiecTByromniye HOBOAHTIMHCKOMY IEPHUOAY BeKa HCKOHHBIE
CpeJ/icTBA HOMHHAIMH OBbIJIM OTTECHEHBI 3aMMCTBOBAHHEM Ha BTOPOU IIaH.
B paHHEHOBOAHTIIMICKUI MEPHOJ B CBSI3U C 00pa30BaHMEM HAIlMHU, Pa3-
BUTHEM HAIMOHALHON KYJBTYPHI BbIpaOaThIBaeTCs, BUIUMO, Ooyiee co-
3HATEIBHOE OTHOIICHHE K POJHOMY HAIIMOHATHHOMY SI3BIKY, OH HauHHAET
MIO/IBEPraThCsl CO3HATENBHOI 00paboTKe, B ICHTPE BHUMAHHSI OKa3bIBAKOT-
Csl HICKOHHBIE CIIOCOOBI CIIOBOOOPA30BAHUS U B MEPBYIO OYEPEllb C1060C-
noxcenue [3].

CJOoXHBIC CIIOBA B KATETOPUH MUTAHHUS B HOBOAHIIMHACKUI MEPHOL
CO3/IABAJIHCH TI0 YK€ HCITOIb30BABIIINMCS PaAHEe MOJICIISM:

* n+n— N 115 co3nanus Ha3BaHU# pa3HOOOpasHbIX OO (furnip
pie, spice-cake, apple-pie, rook-pie, oven cake, queen-cake, turtle-
soup, spring-pottage, Suet pudding, Savoy biscuit), TpOAyKTOB IH-
Tanwms (gingerbread-nut, pea-flour), HanutkoB (peach-brandy).

* v+ n — N ObutH 00pa3oBaHbI CyIIeCTBUTENbHBIE breakfast, skim-
milk, washbrew, rot-gut.

e a-+n— N-—cuoBa whitebait, cool tankard, German sausage, mock
turtle, short-bread, slip-cheese, slapjack.

BMmecte ¢ Tem, mapauiesibHO ¢ MPOLECCOM YBEIWYEHHS WHTCHCHUB-
HOCTH HCIOJIB30BAHHS CIIOBOCIOKECHHUS TIPOJOIIKAIIOCH PACIIUPEHUE MO-
JeNTbHOTO (hOHIA TAHHOTO HOMHUHATUBHOTO criocoba. Tak, B HOBOAHIIHIA-
CKUI TIEPHOJ PSJT CJAOKHBIX CJIOB M3 KATErOPHH HAUMEHOBAHUI MUTAHUSI
ObLT 00pa30BaH MO MOJICIISIM:

e n+a— N-Alegar (ale sb + egre eager adj = fr. aigre sharp, sour);

Beeregar (beer sb + egre);

e n+v— N-Taplash (ap sb + lash v);

* v+ v— N-Spatterdash (spatter v + dash v);

e a+v— N-hard-bake.

Taxoke B pesynbrare CTsbKeHus: milk-and-water, stirabout, pickle-herring
om pickled-herring, mincemeat minced meat, half-and-half, pick-me-up.

' Onna u3 Haubosee paccIpoOCTPAHSHHBIX MOJICIICH, U3BECTHAS C APEB-
HEaHIVIMICKOTO NEPUOJA.
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IlpousBonHbIle CclIOBa B paccMarpyMBaeMOl KaTeropum B HOBOAH-
IIMKACKUI TIepros 00pa3oBBIBAINCH TaKKe MpU momouu cydukcanuu.
Hawnbonee WHTEHCHWBHO MCIOIB30BAJICS UCKOHHBIN cyhdukc -ing, mpu-
YeM OH BCTpEUaJICsl HE TOJBKO B yXKE HCIOJIB30BABIICHCS paHee MOJCITH
v + -ing — N (manpumep, mincing, farcing, potting, sweeting, sugaring,
spelting, icing, canning, ruching), Ho 1 B HOBOH Momeiu n + -ing — N
(salading).

IIpomomxkan MCIIONB30BATHCS M IPYTOW WCKOHHBIA cydukc -el / -le.
Hanpumep, ¢ ero momoiisio Ha 6a3ze (paHIly3CKOM OCHOBHI frufe, truffe
OBLITI0 co3/1aHo CIIoBO truffle — mproghens nacmoswyuil.

WHTEeHCUBHO MCIIONB30BaJICA Mpu 00pa3oBaHnu cypduKcanbHbIX Jie-
pUBATOB YK€ YIIOMUHABIIUICS paHee UCKOHHBIN cyddukc -er(e) / -ar(e).
Hawnbonee yacTo B paccMaTpruBaeMBblil IEPHO OH BCTPEYAJICS B MOJIEIH
v+ -er — N (reviver, pickler, castor). Heckonbko cioB ¢ naHHbIM cypduk-
coM OBIIIM CO3JIaHBI HA OCHOBE MOeIH n + -er — N, B ux uucie fambler,
bumper.

Kak u B cpemHeaHruiicKuii mepuo, B HOBOAHIIMHCKAN TIEpro] B 00-
pa3oBaHUK HAMMEHOBAHWI MUTAHUS MPUHAMAI yyactue cyhdukc poman-
CKOT'O TIPOMCXOXKICHUS -1y / -ery, NCTI0JIb30BABILIHNICS O-TIPEKHEMY B MO-
e n + -ry/ -ery — N (pastry OT CyIIeCTBUTEIBHOTO paste).

Hapsny ¢ pacmmpeHnreM WHBEHTaps MOJICIICH € y’Ke HCIIONIb30BaBILH-
MUCS 710 HOBOAHIJIMICKOTO Teproaa cyppurcamMu, IMEI0 MeCTO IpUBIIe-
YeHue K 00pa3oBaHUI0 CyQQHKCaTbHBIX JCPUBATOB B U3y4aeMOl KaTero-
pun HOBBIX cy(ukcoB, Hanpumep: cyddukca -kin B Mogenu n + -kin — N
(Cannikin: can + -kin; Ciderkin: Cider + -kin; pumpkin Ha 6a3e yceueHHOH
OCHOBBI CIIOBa pumpion + -Kin; pannikin); cydduxca -a + -ie — N (sweetie:
sweet a + -ie), cypduxc -y 6onee no3aHssA hopma cyddukca -ie B Mmogenn
a+-y — N (goody: good a + -y) u B Mozienu n + -y — N (confectionery).
Hcnonp3oBanuck u cypHUKCH pOMaHCKOTO MPOUCXOKACHUS, B UX YUCIIE
cy(hHUKCHI -ness ¥ -ty B MOJICIIN ¢ pujiarateibHbiM (edibleness, bareness;
edibility, alibility), -ment, -tion, -age B MOZICTIH C I1aronoM (engorgement,
manducation, recoction; brewage); yMEHBIINTEIbHBIC POMAHCKUE CY(]-
(ukcel -ef B Mozensax n + -et — N (sippet, pipkinet, lappet, carcanet,
smicket) m v + -et — N (succate, cosp. sucket: suck v + -et), cypduxc -ade
y4acTBOBaJl B 00pa3oBaHUM Has3BaHus Hanutka Orangeade (Orange sb +
-ade) 1Mo aHANOTHH C CYIIECTBUTEIBHBIM Lemonade.

Kak w B mpenmecTByrolue MEpUObl, Uil O0pa30BaHUS UICHOB
M3y4aeMoil KaTeropuu HCIONb30BaJICS NpHeM KoHBepcud. llpum sToM
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CYIIECTBUTEIbHBIC KOHBEPTHPOBAINCH W OT TiIaronoB (brew, enamel,
batter, champ, peel, tipple, stew, sip, jam, pound, mince, jerk, gorge) u ot
npwiaratesibHeIxX (mild, hasting, edible, nectarine, portable, parmesan,
olitory, sour-sweet, eatable, savoury, saccharine, rare-ripe, nut-brown,
nutrient, lush, fleeten, alcoholics).

B HOBoaHTIHIACKHUI TIEpHUOI IHPOKO MCIOIB30BAJICS CIIOCO0 armesis-
TUBAIlMM W COKpamieHus. llpuem amemmsTUBamuy CTan MIMPOKO MpPHUMe-
HATBHCS TSI UIMEHOBAHUS PA3JIMYHBIX HAITUTKOB M BUH JTHOO 1O MECTy UX
npowusBonctsa (Alicant, Tokay, Sauterne, Champagne, Glenlivet, Curacao,
Gloucester, Calcavella, Bucellas, Tarragona, Saumur, Orvieto), mn0o 1o
MMEHH U3roToBUTEINS (Negus B uecTh Francis Negus), a Takyke COPTOB OBO-
meit u GpykToB (Savoy — copT KamycThl OT Ha3BaHUA oOnacTu Savoie Ha
fore ®pantnn; Orleans — COPT CAUBBI OT Ha3BaHUS (PPaHITy3CKOTO TOPOA;
Colmar — copT Tpymu OT Ha3BaHUA ropona B Dnb3ace; Shaddock — Bun
rpeindpyTa o dhamunuu Hameamero ero kamurada Shaddock; a Takxke
Chaumontel, Seckel, Murphy), pa3muanbix 0iron (Buz coyca Worcestershire
oT Ha3BaHUA rpadcTBa B AHTINM; sandwich, Sally Lunn, bechamel, tabasco,
wiltshire, Camembert) 1 HEKOTOPBIX APYTHX.

B pesynbrare mpoliecca COKpalieHHsi B HOBOAHIIIMHCKUN MEpUOJ
OBUIH CO37IaHBI HE TOJIBKO PA3NIMYHBIE BUABI YCEUCHHIA, HAIPUMEp, CHH-
xoma farl ot fardel; amoxorsl jin ot Geneva, whisky ot Whiskybae, skilly
ot skillygalee, sham or Champagne, /o/ly ot lollipop, HO u cymiecTBH-
TeJTbHBIe, 00pPa30BaHHBIE B PE3yJIbTATE MpoIecca CyOCTaHTUBAIINH, TAKHE
Kak slip-coat ot slip-coat cheese, stout ot stout ale / stout beer, stilton ot
stilton cheese, proper ot porter(‘s) ale / beer, polony ot polony sausage,
Ribston ot Ribston pippin, Williams ot William’ Bon Chretien, Bosch ot
Bosch butter.

Hapsimy ¢ ommcaHHBIMEU BBIIIE CTaJIM HCIIONB30BaThCI M HEKOTOPHIC
npyrre crmocoObl 00pa30BaHUs eIWHUI] MEHEE PEryIIpHONH MOTHBAIIUMHA —
3Bykonoapaxanue (bum — a child’s word for drink), obparHoe cioBo-
obpasoBanue (peas OT pea).

B HOBOaHIMMICKMI NEPHON MHTEHCUBHOCTH HCIIOJb30BAHUS 3aUM-
CTBOBAHMS 110 CPAaBHEHUIO C APYTUMH HOMUHATHBHBIMU MEXaHW3MaMH He-
CKOJIBKO YMEHBIIHIIACH, TPHA 3TOM OCHOBHBIM HCTOYHHKOM 3aUMCTBOBaHUS
ocTascs (paHity3ckuii 361K, [1o 3amedanuto P. bepuara, ais aHTIHiCKOTO
SI3BIKA OTO OBUT BAXKHBIM MCTOYHUK 3aMMCTBOBAHWU B HOBBINA ITepuoj (10
kpaiiaeit mepe 1o 1900 roma). B aTo Bpemst (hpaHITy3cKast KyXHs COXpaHsia
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CBOIO TIPHUBIICKATEILHOCTD IS aHTJIMHCKOTO oOmiecTBa [4], 0 4eM CBU-
JIETeTLCTBYIOT MHOTOYHCIICHHBIE HA3BaHUS W3 KaTeTOPHHM HaMMEHOBa-
HUI MUTaHUs, BOCIIPUHATHIE U3 (hpaHIly3cKOro si3bika. K HUM oTHOCATCS
chocolate ot dpaniysckoro chocolat, cuttle ot coutel, carrot ot carotte,
browet or brouet, jar ot jarred, julienne, antrecote, soup maigre, candy,
salmi, chowder, tartine, soufflé, mayonnaise, Ha3BaHUs HAIIUTKOB orgeat,
chambertin, noyau, moet, eau-de-vie, vermouth.

Kak He pa3 oTMeuanoch B TEOPETUUECKON JIUTEpaType, B HOBOAHIIIUMA-
CKMI IepHOJT CJIOBAPHBII COCTaB AHIVIMICKOIO sA3bIKa MOTIOJIHUIICS 3HAYU-
TEJTBHBIM KOJIMYECTBOM 3aMMCTBOBAHUI M3 JIATHHCKOTO S3bIKa. B oCHOB-
HOM 3TO OBLIH TJIArojibl M3 CIIEIUATBHBIX 00JacTell (KPUTHKHU, UCTOPHH,
(usmocoduu 1 T. 1.), MOHATHBIX TOJBKO TEM, KTO MMEI KJIaCCHIeCKoe 00-
paszoBaHue, a B 0OMXOMHOHN peun He yrmoTpeOmsiBimuecs. OqHako HEKOTopast
aKTUBU3AIMS 3aUMCTBOBAHUS M3 JIATHHCKOTO OIIYIANAach U B KaTeropuu
HaUMEHOBaHUH nutanus. Tak, B 4HcCIe CIIOB JIATHHCKOTO MTPOWCXOKICHUS
W3 KaTeropuu MUTAHUS CYIIECTBUTENBHBIC pollen oT maruHckoro pollen,
mulse oT mulsum, coction oT coctionem, Ha3BaHUs HAIUTKa morat, BUAa
pBIOBI gadean, copta QPYKTOB pepo U Ip.

Crnemyer OTMETHTh, YTO B HOBOAHIIMICKHUI TEPUO 3HAYUTEIHHO
pacmupuiach reorpadus 3aMMCTBOBaHHUHA B cdepe TMPeAMETHON JIEKCUKH
AHIVIMICKOrO S3bIKA: B 3TOT NEPHUOJ aHIVIMHCKUN SI3bIK 3aUMCTBOBAJ CJI0BA
bomee geM u3 50 s3p1k0B Mupa [4]. [TomMrMO TaTHHCKUX W GPAHITY3CKUX
3aMMCTBOBAHMI KAaTEropus aHIIMMCKUX HAaWMEHOBaHUI MUTaHHA oOora-
[IaeTcs B 3TO BpeMs 3a CUET 3aMMCTBOBAHMIA M3 S3BIKOB MEPEIOBBIX CTPaH
XV-XVII BB., B 4aCTHOCTH HUTaJIbIHCKOTO, MCIIAHCKOTO, TOJJIaHACKOTO,
pycckoro.

B nanHbBIli mepuosa aHIIMYaHE 4acTo MyTeriecTBoBaiv B Wranuto
Y TIPUBO3WIIM OTTYJa, HApsAy ¢ UTAIBIHCKUMU MaHEpaMu W MOJOH, pe-
HENTHI OJIO UTATBIHCKON KyXHHU U UX UTAJbIHCKUE Ha3BaHUA, TAKUE KaK
macaroni — makaponwl, vermicelli — eepmuutens, broccoli — 6pokkonu.

Hcnanckoe BiaustHEE OBIJIO 0COOEHHO OIYTHMO B CBS3H C OTKPBITHEM
AMEpHKH U CBA3aHHBIM C 3TUM 3KOHOMHYECKHM U TOJIUTHIECKUM POCTOM
Ucnanuu. Kpome TOro, 3Ha4uTEIbHOE KOJIMYECTBO CJIOB YEPE3 UCTTAHCKUM
S3BIK TIPUIILIO U3 S3BIKOB aMEPHUKAHCKUX WHICHIIEeB, HaIpuMep: banana —
banan, cocoa — Kaxkao, maize — mauc, tomato — momam, HOMUOOp.

B XVI-XVII BB. Omaromapsi pa3BUTHIO MOJUTHYECKUX U TOPTOBBIX
cBs3eit Mexay Poccuelt m AHTMEH B aHTIIMICKAN SI3BIK TIPOHUKACT PSiI
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PYCCKHX 3aMMCTBOBAaHMIA, OTHOCAIMXCS K chepe MUTaHus: kvass — Keac,
vodka — 600ka u 1p.

Cpeny 3aMMCTBOBaHHN W3 TOJUIAHACKOTO S3BIKA CIEAYET YIOMSIHYTh
TaKWe CJIO0Ba, Kak cookie — neuenve, gherkin — copm ocypyos, borecole —
copm Kanycmei.

B Gonee mo3mHee Bpewmsi, Korma AHTIIUS CTAHOBUTCS MOIIHOM KOJIO-
HUAJTHHOU NTep’KaBOM, aHTITUHCKUIN SI3BIK 000TaIaeTCsl CIIOBAMHU U3 CaMBIX
PasIUYHBIX S3BIKOB HAPOIOB, Hacelstomux Asuio, Adpuxy, CeBepHYIO
u lOxnayr0 Amepuxy u ABctpanuio. OIHOW W3 MPUIHH ITHX 3aHMMCTBO-
BaHU SBISIETCS POCT TOPTOBBIX CBA3EH AHTIIUH CO BCEMH YaCTSIMH MHPA,
M TI03TOMY 3HAYMTENbHAS YacTh 3aWMCTBOBAaHHUI TPEICTaBIAET COOOU
Ha3BaHUS WHOCTPAHHBIX W3JIENINH, MONABIINX B AHIJIMIO BMECTE CO CIIO-
BaMH, KOTOpBIE WX 0003Ha4aroT. YacTh 3TOi JIEKCHKU TIONydYniIa BCEOO-
Iee pachmpoCTpaHEeHHEe B CHIYy BaXKHOCTH BBIPAYKAEMBIX MMM TOHSATHIA,
Hampumep: ketchup — kemuyn, tea — uail (U3 KUTaWCKOTO), lemon — aumon
(u3 IepcuaICcKorO), coffee — koghe, salep, turkey — unoetika (U3 TypenKoro),
pepper — nepey, curry — kappu, punch — nyrnus (U3 si36IK0oB HapoaoB Uuann),
pone — KyKypysHas ieneuikal xaeb, persimmon — xypma (13 sI3bIKOB CEBEPO-
aMEepHUKaHCKUX WHIEHTIEB), tamarind — mamapuno, uHOUlicKuil QuHuK,
shrub — ¢ppyxmossiii cox ¢ 8o0koil, cabob — kebab (13 apabckoro).

Psn cioB mosBHIICS B KaTeropuu HAMMEHOBAHWH MUTAHHUS B HOBO-
AHTIMICKUI TIeproj] B pe3ynbrate (OHOMOPQOIOTHIECKOTO BapbUPO-
BaHWs, HapuMmep: collard ot col’ort, colewort; caddy ot catty; craft ot
carafe; revalenta ot ervalenta.

OTUMOJIOTHSL psfla CJIOB W3 KAaTerOPHM HAWMEHOBAaHWH TMHTaHUS
B aHTJIMHCKOM S3bIKE, He TpociexxknBaercs. Cpeau HUX Ha3BaHUS HEKOTO-
peIxX Omton (mugget, marchpane, whig, burr, jumbal, rasher) u HaUTKOB
(swig, stire, punch, morello, sollabub, nippitate, mungo).

Takum 0Opa3om, MOXKHO C/IeTIaTh OOIINI BBIBOJ O TOM, YTO Pa3BUTHE
KaTeropuy aHIVIMMUCKUX HAaUMEHOBAHWW NMUTAHUS B HOBOAHIJIMUCKHUN ITe-
PHOJ TIPENICTABIISATIO cOO0I TOCTOSTHHO TIPOTEKAIOIINN MTPOIIECC TIOTOITHE-
HUS ee HOBBIMHU YJI€HAMH ¥ HOCHJIO HepaBHOMEPHBIH xapaktep. [Ipu aTom
CTAaHOBUTCSI OYEBHIHBIM, YTO DBOJIOIUSA M3ydaeMOW KaTeropuu MpOsB-
JIIET 3aBUCUMOCTH KaK OT dKCTPATMHTBUCTUIECKHUX (PaKTOPOB (TJIABHBIM
00pa3oM HUCTOPUUIECKUX M TPAarMaTUICCKUX), TaK U OT COOCTBEHHO SI3bI-
KOBBIX (paKTOpOB (TJIAaBHBEIM 00pa3oM TEX CPEICTB HOMHHAIINH, KOTOPHIE
YYJacCTBYIOT B €€ POPMHUPOBAHHIH).
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PA3HbIE LUKOJbI
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B crtaTtbe paccmartpuBaloTCa HEKOTOopble B3rMsAbl BeOyLUMX YYEHbIX pasHbIX
HanpaBfeHUn 1 LWKOS FIMHIBUCTUKM Ha aHITIMACKOE CIOBOCINOXEHWE, B YAaCTHOCTMU
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DIFFERENT SCHOOLS ON THE PROBLEMS
OF ENGLISH COMPOUNDING

The article presents views of some leading linguists belonging to different
schools on English compounding, in particular on the classification of compounds
and various relations that exist within an English compound. The author states her
view on the problem and draws our attention to modern methods of research used
within the framework of cognitive linguistics.

Key words: compound; metaphor; semantic relations; syntactic relations;
cognitive linguistics; categorization; conceptual integration.

B nacrosee BpeMst He 6€3 OCHOBaHUS CYUTAETCS, YTO MHOTHE OCHO-
BOTIOJIATAIONIME MPOOIIEMbI COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH OBUTH BIIEPBBIC
[IOCTAaBJICHBI ellle¢ B AHTUYHOCTH. HekoTophle U3 HUX Tak U HE MOTYYUIIU
HCYEPIIBIBAIOILIETO PEUICHUSI U BPEeMsl OT BPEMEHH BHOBbH CTaBSITCS JIMHT-
BHCTaMH, HO y’K€ B HOBOM PaKypce, 4acTO C MO3UINNA HOBOH MapagurMbl
JIMHTBUCTUYCCKOTO 3HAHHSA. XapakTepusys MoJo0HOE MOJOKEHHUE e,
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TUIUYHOE JUIsl UCTOPUM JIMHTBUCTUKH, P. ne borpann HecnydaitHo maet
eMy clieLagbHoe 0003HaYeHne — ancestor-hopping, Mes B BUILy HEOXKU-
JTAaHHBIN UHTEpPEC B COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKE K TOMY, YTO YK€ KOTJa-TO
paccMaTrpuBanoch HamuMu «mpeakamm» [7]. K rakum npobiemam, Haps-
Iy, HallpuMep, C aHaJIOTHEel, HECOMHEHHO, OTHOCUTCS CJIOBOCJIOKEHHeE,
B YaCTHOCTH AHIIMICKOE CJIOBOCJIOKEHHeE.

JelicTBUTENBbHO, yueHble OOpaTWIM BHUMAHHE HA CIOXKHBIE CIIOBA
W Havyalld UX M3y4ath elie B ApeBHocTU. He OyneT npeyBenuueHneM cka-
3aTh, YTO HAa BCEM HNPOTSHKEHUM HCTOPHM JIMHTBUCTHKH 3TOMY CIIOCOOY
CIIOBOOOpPA30BaHus YAENSUIOCh OOJIbIIOe BHUMaHWe. TeM He MeHee, He-
CMOTpsI Ha 3HAYUTEJIHHOE KOJIMYECTBO TEOPETUUECKUX PadOT MO JaHHON
npobiaemMaTuke, Ha CETOMHSANIHUKA MOMEHT MOXXHO KOHCTaTHpOBaTh, YTO
OCHOBHBIE BOINPOCHI aHIIMHCKOIO CJIOBOCIOXKEHHUS IOKA MOJHOCTBIO HE
pEeLIeHbI, U3YyYeHNE aHIIMHCKUX CJIOXKHBIX CJIOB IMPOJOJKACTCSA U B LICH-
Tpe BHUMaHMsI COBPEMEHHBIX JINHI'BUCTOB, KaK HU CTPAHHO, CTOST BCE TE
K€ BOIPOCHI, KOTOpble OyAOpakKWiIM yMbl HAIIMX MPEALICCTBEHHUKOB Ha
MPOTSKEHUH BEKOB, @ UMEHHO:

— ONpEJENIEHNE CaMOTr0 MOHSITHS «CIIOAKHOE CIIOBOY;

— KPUTEPHUU OTTPAHUYEHUS CIIOKHBIX CIIOB OT CIIOBOCOUYETAHUIL;
KJ1accu(pUKaIMs CIIOKHBIX CIIOB;

BBISIBJICHUE PA3HOTO POJA CBSI3€H, CYLIECTBYIOLINX BHYTPH CIIOKHO-
IO CJIOBA, B YACTHOCTH CEMaHTHYECKHUX U CHHTAKCHYECKUX.

B nanHO# cTarbe Mbl KOCHEMCS JIMILB JBYX IOCJICAHUX BOINPOCOB,
BCIIOMHUM TIOTIBITKY MX PEIICHHUs MPEACTABUTENAMU PA3HBIX IIKOJ U Ha-
NpaBJICHUH TMHTBUCTUKH, TOCKOJIbKY AaHHBIC TPOOJIEMbI UMEIOT HE TOJIBKO
TEOPETUUECKOE, HO U 0OJbIIOE MPAKTUIECKOE 3HAYCHNE KaK AJIS [IPEIofa-
BaHUS U OCBOCHMS aHIIMICKOTO sI3bIKa U EPEBOJIa, TaK U JUIS JOCTHKEHUS
YCIICHIHOM KOMMYHUKAIMH, B YACTHOCTH CPEAN CaMUX HOCHUTEJICH aHIIINi-
CKOTO SI3bIKa.

He craBs mepen coOoii 1ebi0 OMMCHIBATH MHOTOYHMCIICHHBIC CYIIE-
CTBYyIOIIME KiIacCH(UKAIMU CIOKHBIX CJIOB, HATOMHUM JIMIIb, YTO TEp-
BYIO KJIACCH()MKAIMIO CIIOKHBIX CJIOB pa3paboTanyd rpaMMaTHKH, H3y4aB-
mue caHckpuT. Kak n3BecTHO, OHa OKa3anach HACTOJIBKO YCIICIIHOW, YTO
el (IOJTHOCTBIO MIIM YaCTUYHO) MTPOJI0JIKAIOT MOJIb30BaThCsI M B HACTOSIIEEe
BpeMs. [lo ee mpumepy co3naBaiuch Apyrue Kiaccu(puKamuu, KOTOpbIE
YaCTUYHO MOBTOPSIJIH €€, OTCIO/Ia M YaCTOEe MCIOIb30BaHUE CAHCKPUTCKUX
TEPMHUHOB HapsALy C aHIIMHCKAMH Uil 0003HAYCHUS! HEKOTOPBIX TPy
CJIOXKHBIX CJIOB, B TOM YHCJIE€ Y aHIJINHCKUX.
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W3Bectnerii muarBucT Jlopm baysp (Laurie Bauer) B cBoeit ¢dyH-
JaMEHTaJIBHOW paboTe Mo aHIMICKOMY cioBooOpazoBannto «English
Word-formation», Belmeameii kak y4eOHUK B u3farenbcTBe KemOpumk-
ckoro yHuBepcutera B 1983 romy, B KauecTBE OCHOBHBIX XapaKTECPUCTHK
AHITMICKUX CIOKHBIX CIIOB OTMEYAl, YTo:

—  OOJIBIIMHCTBO AHIITHICKUX CIOXKHBIX CIIOB 00pa3yroTCs MO MOJIe-
m N+N;

—  MEXAYy MX KOMIIOHEHTaMHU CYIIECTBYIOT Pa3lUUHBIC ceMaHmuye-
CKUe omHoulenuss U pa3IudHble cunmakcuyeckue cBssu [6, c. 2-3].

JI. baysp pazpabotan Haumboyee TPATUIIMOHHYIO HA CETOMHSITHUI
JICHb KJIacCU(DHUKAIIUIO aHTIIMIHCKUX CIOKHBIX CJIOB, OITUPAIOIIYIOCS UMEH-
HO Ha TIEPBYIO JPEBHIOI0 KIacCU(UKAIINIO, COTTIACHO KOTOPOW Ha OCHOBE
CEMaHTHUYECKUX KPUTEPHEB CIIOKHBIE CIIOBA PA3JICIISUIMCh HA YEThIPE TPYII-
el: endocentric (andoyenmpuueckue), exocentric (dx3oyenmpuyecxue),
appositional (annozuyuonanvisie) n dvandva (0sandsa) CIOKHBIE CITOBA.

VY CHOXHBIX CIIOB, MPUHAJICHKAIUX K MIEPBBIM TPEM IPYIIaM, MPaBbIi
3JIEMEHT Ha3bIBalOT «grammatical head», OH OCHOBHOM B rpaMMaTHYECKOM
IUIaHe, TaK KaK YKa3bIBaeT HA YKCIIO CYIIECTBUTENBHOTO. B A3bIKax, B KOTO-
PBIX CYLIECTBUTEIbHBIC UMEIOT IPAMMATHUYECKYIO KATETOPHIO POJIA, TPABBIN
KOMITOHEHT YKa3bIBaeT Ha POJI; B TO BpeMsI KaK JIeBbI KOMIIOHEHT CJIO)KHOT'O
CIIOBa YTOUHSET MPaBblii KOMIOHEHT W Ha3biBaeTcsi «modifying elementy.
[IpumepamMu CIIOB U3 MEPBBIX TPEX IPYII MOTYT CIYXKHTh CYIIECTBUTEIb-
HbIe: beehive, armchair, redskin, highbrow, maidservant [6, c. 30].

Ho Mexy ciioBaMu IaHHBIX TPEX TPYII CYIIECTBYIOT OINPE/ICIICHHbIC
paznnyus:

1) JHIOIEHTPUYECKOe CIIOKHOE CIIOBO SIBJISCTCS TUMOHUMOM CBO-
ero mpaBoro (T. €. OCHOBHOTO B IpaMMAaTHYCCKOM IUIaHE) KOMITOHEHTa
(““...the compound is a hyponym of the grammatical head: a beehive is a
kind of hive, an armchair is a kind of chair” [6, ¢. 30]). B anrmuiickom s361-
Ke 9T0 Hauboree MPOAYKTHUBHBIH U MHOTOUNCIICHHBIH THIT CIIOXKHBIX CJIOB;

2) 3K30LIEHTPUYECKOoe CIOKHOE cloBO (Miau a bahuvrihi compound, B
TEPMHUHOJIOTHH Ha CAHCKPHUTE) HE SIBJISICTCSI THIIOHUMOM CBOETO OCHOBHOTO
B TpaMMaTHYeCcKOM TlaHe KomrmoHeHTa (“a redskin is not a type of skin,
nor is a highbrow a type of brow” [6, c. 30]). DK30IIEHTpPUYECKOE CIIOXK-
HOE CJIOBO SIBIISIETCSI THIOHUMOM HEKOETO HEBBIPA)KEHHOTO, HO OCHOBHOTO
B CEMaHTHYECKOM IUIaHe KommoHeHTa (“‘a hyponym of some unexpressed
semantic head” [6, c. 30]). B ciyuae cnoB redskin (unoeey, kpacrhokodicuit)
u highbrow (evicokomepHblil Yeno6ex) TAKUM HEBBIPAKCHHBIM KOMITOHEH-
TOM SIBIISIETCS person (uenosex).
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ITockonbKy OCHOBHON CEMaHTHYECKHII KOMIIOHEHT B TaKHX CJIOBaX
HE BBIPAXKEH, X YacTO HA3bIBAIOT CIIOBaMH, 0Opa30BaHHBIMH Ha OCHOBE
Metadopsl (metaphorical) nam CHHEKIOXU (synecdochic).

B Hacrosmee Bpems, o MHeHuto JI. bayspa, 3T0 He OYeHb IPOAYK-
TUBHBIH THII CIIOXKHBIX CIIOB B aHTJTUHCKOM si3bIKe. O THUMHE U3 TIOCIIeTHUX
CJIOB, TOSIBUBIIMXCSI HA MOMEHT HAITUCAHUS YKa3aHHOW KHUTH, ObUIH CyIIIe-
CTBUTEINbHBIC hatchback (neckosoii asmomodbuns muna x3u63x) v skinhead
(bpumoconosstil);

3) anmo3umuoHadbHBbIe (appositional) cioxubie cioBa [6, c. 30].
Takoe CII0KHOE CIIOBO SIBJSETCA TUITOHHMOM IO OTHOIIEHHUIO U K TIePBO-
My, JIEBOMY, U KO BTOpPOMY, ITPaBOMY, KOMIIOHeHTaM. Hanpumep, cioBo
maidservant (cyscanka) SBISETCS TUIIOHUMOM W CIIOBa maid, M cioBa
servant. JlaHHBIN THT CIIOKHBIX CIIOB OYCHBb MPOJYKTHBEH, OCOOCHHO IS
00pa3oBaHUsl CIIOB, B KOTOPBIX IEPBBIH, JIEBBIH, 2JIEMEHT O3HAYaeT IO-
JIOBYIO TIPUHAJICKHOCTE YelIOBeKa, Harpumep: boy-friend, man-servant,
woman doctor n T. 1. OH sIBIIsSieTCS TPOIYKTUBHBIM M IIPU 00pa30BaHUU
Ha3BaHWH XUBOTHEIX: she-goat, he-cheetah. XoTs 00pa3yroTcst Ha3BaHUS
W U3 Ipyrux obnacreid, Hanpumep: jazz-rock, owner-occupier; chair-bed —
Kpecio-kpogams; child-wife — owcena-oeeouka; poet-laureate — nosm-
aaypeam [2, ¢. 53-54];

4) CIOXKHBIE CJIO0Ba, OTHOCSIIMECS K YETBEPTOW TpyIme, OObIYHO Ha-
3BIBAIOT CAHCKPUTCKUM TepMUHOM «dvandvay, XOTsl HHOT/1a UCTIONB3YeTCs
W aHTJMHCKUE TepMHH «copulative compound», T. €. «COeHHUTEIBHOE /
CBsI3YIOIIIEE CII0KHOE CIIOBOY». Takue CII0KHBIE CJI0BAa HE HIMEIOT OCHOBHOTO
KOMITOHEHTa, OHU CaMU HE SIBJISIFOTCS] TUIIOHUMOM HH K OJTHOMY M3 CBOHMX
sneMeHTOB. Kakapliil M3 3JIeMEHTOB B 3TOM ciIydae 0003HauaeT OTACIbHYIO
cynrHocTh. COeAMHMBIINCH B CJI0XKHOE CIIOBO, OHM HAYMHAIOT 0003HAYATH
HEKYIO HOBYIO CYIHOCTb, Hanpumep: Alsace-Lorraine, Rank-Hovis.

Ilo muenmro bayspa, Takoe ciloXeHHE CIIOB HHUKOTJa He OBLIO
TUIMYHBIM JJIsl aHTJIMICKOTO S13bIKa, XOTS B HACTOSIIEE BPEMsI YUCIIO UX
yBeNnMuMBaeTca. Tak, CO3al0TCs CIIOBa W3 JIByX UMEH HapHUIIATEIbHBIX
(panty-hose — xoneomxku) v NENbIA Psi dvandva CIOXKHBIX CIOB U3 UMEH
COOCTBEHHBIX B CHJy ciusiHHusA AenoBbix (upm (Canberry-Schweppes,
Rank-Hovis-McDougal, Rowntree-Makintosh n nip.).

N3 paccMOTPEHHBIX YETHIPEX TPYII HaM TPEACTABISIOTCS YPE3BbI-
YaifHO MHTEPECHBIMHU B CIUTy Pa3HOOOpasvs CBOMX BHYTPUCHHTaKCHYE-
CKUX CBsI3el IHAOLEHTPHYECKHE CJIOKHBbIE CJI0BA, KOTOPBIC SIBISIOTCS
B HacToALICE BpeMsI HAMMEHEE U3YUCHHBIMH.
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HecoMHEHHO, TIPOBOJMIIMCH TEOPETHUECKHIE HCCIIETIOBAHMUS, aBTOPBI
KOTOPBIX MPEANPUHUMANN MOMBITKY CO3/1aTh HAaWOOJIee HCUCPIBIBAO-
Y10, MOJPOOHYI0 KIACCHU(UKAIMIO CIIOB YKa3aHHOW Tpyrmibl. Ha Hain
B3TJIAM, K HAauOoJee Cepbe3HbIM paboTaM IMOJOOHOTO IIaHA OTHOCHUTCS
MoHOTrpadus JOKTOpa (HUIOIOrHUecKuX Hayk, npodeccopa E. A. J{roxu-
KoBO#1 «MeTadopa B ciioBociIOkeHUM» [2], u3aanHas Bo BiaauBocToke
B 1990 rogy — B mepuoa paciBeTa CTpyKTypanm3Ma. Kak ciemyeT u3 Ha-
3BaHUSl KHUTH, aBTOpA B OCHOBHOM HHTEPECOBAIM SIBJICHUS MeTadopbl
U Tporiecchl MeTa)opu3alluy S3bIKOBBIX BhIpakeHUH. B pycie oHomacuo-
snorudeckoro noaxoja E. A. Jlto)KMKoBa paccMaTpUBaET, «Kak, HA Kakou
ocHOBe (opmupyercs metadopa U KaKOBbI YCIOBHUS €€ OCYIIECTBICHUS B
CJIO’)KHOM cjioBe» [2, ¢. 3]. TeM He MeHee 3HAYUTEIbHOE MECTO B JIAHHOM
pabote yaeIeHO U HU3YUYCHUIO OCOOCHHOCTEH CMBICIOBOI CTPYKTYpHI He-
MeTahOPUIECKUX CIOKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX.

ABTOp YyCTaHOBWJI JICCSITh TUIIOB OTHOIICHUH MEXy OHOMAaCHOJIOTH-
YecKUM 0a3ucOM M OHOMACHOJIOTHYECKUM MTPU3HAKOM. B crity McKImo4m-
TENBHOW BaXKHOCTH JAHHOW KJIaCCU(PUKAIMU IS U3YUCHUST aHTIHHCKUX
CIIO’KHBIX CJIOB IPHBEJEM €€ MTOTHOCTHIO:

1) uzecomoeneno uz ... Cp.: fish-oil — pviouii ocup; fish-liqguor —
puibuil 6y1boH; cacao-butter — macno kakao; date-wine — 8UHO U3 COKd
Qunuxosoil nanvmsr; barley-candy — sumennvie nedenysi; wax-flower —
B0CKOBO1I YBEMOK;

2) mecmo ona ... Cp.: cart-house — nasec ons menam; bee-house —
nuenvHuK; fruit-store — nioooxpanunuue; duck-pond — npyo ons oomauthux
VIMOK;

3) mpusnak... Cp.: bread-corn —xnednoe depego; (0c06.) podicw; door-
bell — dsepnoii 360n0K; drop-hammer — nadaiowuii monom; date-palm —
¢unuxosas nanema, door-handle — osepnas pyuka, dust-brand — 6om.
nelivHas 201064 (Ha 371aKax);

4) mom, kmo / komopwti... Cp.: Bible-clerk — cmyoenm, 6 obs3an-
HOCMU KOmMOpo2o éxooum dumams oubauio neped eooii (6 Okcghopoe);
drag-man — pulbax, nossuyuili pulOy dpeonem; opera-girl — manyoswuya
Kopdebanema; day-girl — yuenuya, ne scusyujas npu wxone; day-boy —
VUEHUK, He Jcusywull npu wikoie; wine-merchant — mopeoeey euxamu,
BUHOMOP208eY;

5) mo, umo npeonaznaueno oas... Cp.. bathrobe — xynanvhwiii xa-
nam; bed-cap — nounotl xonnax unu ueney; drawing book — anebom Ons
pucosanust;, horse-block — konooa, noocmaska (7151 TOCaJAKU Ha JIOMIAb);
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dust-pan — cosok ons mycopa;, dog-box —omoenenue 0nst cobak 6 bazaic-
HoM 6acone; diamond-wheel — epanunvhvlil Kpye 051 00MOUKU MEepObix
kamuell;, balance-room — nomewenue 0 636ewmuseanus, secosast;, breast-
pin — oynaska (U1 TAICTYKa); Opowis; butter-print — wmamn 018 macia,
brick-kiln — neuv onsa obocuea xupnuua; butter-knife — nooic ons macna,
band-stand — scmpada ons oprecmpa; book-rest — nionump, noocmaska
0Nl KHUZ,

6) emrocms o0nsa... Cp.: brandy-bottle — 6ymviaka ons 6perou; ale-
barrel — 6ouxa ons nusa; clock-case — pymasp ons uacos; ard-case — ghym-
JISIP, KOpoOKa 0nist eusumuwlx kapmouex;, blood-bank — xpanunuwe kposu u
nnazmol (115 NepeNIUBaHus );

7) mo, umo cayyxcum ons... Cp.: deer-fence — gvicokas ozpada, okpy-
Jrcarowas onenutl 8onvep; carpet-rod — npym 07l YKpenieHus Koepa Ha
Jlecmuuye; ox-fence — u320poos 01 poeamozo ckoma, deerpark — onenuii
3aN06eOHUK;

8) umo-mo ecmb umo-mo... Cp.: needle-book — xnusiceuxa-ueonvrux;
reticule-basket — cymka-kopsunouka; chair-bed — kpecno-kposams; bar-
room — bap-zaxycounas, oygem (B TOCTUHUIE U T. 11.); prison-house —
MIOpbMAa;

9) kmo-mo ecmv kmo-mo... Cp.: child-wife — sicena-oesouxa; fellow-
heir — nacneonux; nurse-mother — (peiKo) npuemuas mams; poet-laureate —
noam-naypeam,

10) umo-mo, padomarwuiee na... Cp.: oil-lamp — macnaunas namna,
oil-ship — mennoxod, mankep; watersail — 6o0anoi napyc; water-turbine —
600sHas, eudpasiudeckas mypouna; cotton-mill — xnonkonpsaouivHasn
¢abpuxa [2, c. 53-54].

B utore E. A. JIro’)knukoBa JieaeT TEOPETHUESCKU BAKHBIIN BBIBOJI O TOM,
YTO «OTHOLICHHUSI MEKIY OHOMAaCHOJIOTHYECKUM 0a3iucoM M OHOMAacuoJo-
THYECKUM MPU3HAKOM MOTYT OBITh CAMBIMH Pa3HOOOPa3HBIMH. 32 OTHOIIIE-
HUSIMH JIBYX CYIIECTBUTEIBHBIX B COCTABE CIIOKHOTO CJIOBA CKPBIBAIOTCS
CBSI3U MEXJly Ha3bIBAEMBIMH STHMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU OOBEKTAMHU pe-
ANbHOW NEHCTBUTEIBHOCTH (IPEAMETaMH, SBICHUSMH U T. 1.), TIO3TOMY
CJIOXKHBIC CIIOBA COCTaBa N+n SBJISIOTCS €MKHM CPEJICTBOM HOMHHAIIWH,
MO3BOJISIIONIMM OTPAa3UTh MHOTOOOpa3ue OTHOIICHUH MEXIy SIBICHUSIMU
OKpy’Karolero Mupay [2, c. 54].

CHHTaKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIM MOAXOM K CIOBOCIOKEHHIO, B OCHO-
BE KOTOPOT'O JIC)KHUT IMPOIECC BOCCTAHOBICHUS BCTPOCHHOTO MPEIUKATA,
HE pa3 TOIBEPTaBIINNCA KPUTHUKE B TEOPETHUECKOH ImTeparype (cMm.,
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HanpuMep, KPUTHIECKUI 0030p CHHTAKTHKO-OPHUEHTHPOBAHHOTO CIIOBOC-
TmokeHuss [4, ¢. 25-64], o3BT TEM HE MEHEe BOCCTAHOBHUTE TIPEIIIO-
JlaraeMblii UCTOYHHK JCPUBAIMH, T. €. MOTHBUPYIOIIYIO KOHCTPYKIIHIO,
Y TIPENIOKUTH TpaBUIIa TIepexoja OT Hee K peallbHOMY KOMIO3uTy. lpn
9TOM CTaHOBWJIOCH OYEBUIHBIM, KaKWE€ 3BEHbS HMCXOIHOW KOHCTPYKIIHU
JIOJKHBI OBITh OMYIIEHBI, @ KaKUe — COXPaHEHbI/ yHaclieoBaHbl. J{aHHbIH
TOJTXOJ] TIO3BOJISLT TAKXKE BBISBUThH, KAKWE MOTHBUPYIOIINE KOHCTPYKIIUU
UTPAIOT 0COOYIO POJIb, BBICTYIIASI B KAYECTBE KOHIENTYAIbHBIX OCHOBaHUI
JUTSI CO3JIaHUSI CIIOKHBIX CJIOB B M3y4yaemoil cepe. Hakoner, npu oOparrie-
HUM K TieprQpa3ze BbISBUIACH CEMaHTHUECKasi HEOJHOPOTHOCTh CIIOMKHBIX
CJIOB, YTO TMO3BOJIWJIO MO-HOBOMY TOJIOWTH K KJIACCH(DMKAIIMU CIOKHBIX
cioB. CraenmyeT OTMETHTb, UTO JAHHBIM MOIXO K MCCICAOBAHUIO aHTJINI-
CKHUX CJIOKHBIX CJIOB YCIICIIHO HCIIONB3YETCA U B HACTOAIIEE BPEMSI.

Bwmecte ¢ TeM B paMkax paccMaTpHBacMOW MPOOIEMBI CYIICCTBYIOT,
€CTECTBEHHO, W JIPyTHe BOIIPOCHI, KOTOPHIE MAYT IMOKA CBOETO pa3pelie-
HUS1, HAIIPUMEDP, BOIIPOCHI O TOM, HOYeMYy CHHTAKCUIECKHE CIIOKHBIE CIIOBA
00JTa]aroT CEMaHTUYECKON HEOJHOPOIHOCTHIO, O Ye20 3a8Ucm CTCTICHb
TaKOW HEOTHOPOIAHOCTH, WU, IPYTHUMHU CIIOBAaMH, HA YeM OCHOBBIBACTCS
[TyOMHA UX CEMAaHTHUYECKOW CTPYKTYPBI, CTEIICHh UX KOMIIPECCHH?

TpaauIIMOHHO TPUBOIUMBIC B ITOM Cly4yac OOBSCHECHHS, CTaBSIIHC
CTCIICHb MOTHBUPOBAHHOCTHU CJIOBA B IIPSIMYIO 3aBUCUMOCTDH OT €CTECTBCH-
HOCTH /JIETKOCTH PEKOHCTPYKIIMU OMYIICHHOH YacTH MOTHBHPYIOLICH
CTPYKTYPBI WJIH OOBSCHSIOUIME HEBBICOKYIO CTETNICHbh MOTHBAIlUH CJIOBA
€ro OTIAJEHHOCTHIO OT MOTHUBHPYIOIIETO CYXAEHHS, MOAYEPKHUBAIONINE
Heo0XOANMMOCTh NH(EPEHIINH MTPH MHTEPIPETAIIH TTOAOOHBIX CIIOB, TIPE-
CTaBIIAIOTCS COBEPIICHHO CITPAaBE/[TNBBIMHU.

UpesBbIuaitHO Ba)KHO MPOBOAUTH JIAJIbHEHIIINE UCCIIEIOBAHUS C 1IEIbIO
HaWTH OTBETHI HA YKa3aHHBIE BOIIPOCHI, ITOCKOJIBKY B TIOCTICTHUE IeCSTHIIC-
THUS B QaHIJIMICKOM SI3bIKE HAOIIOAeTCS 603pacmanue poiu clioBooopa3o-
BaHUS HA CUHMAKCUUECKOU OCHO8e, TIOSBIISIIOTCS IECATKH CJI0XKHBIX CIIOB
C KOMITPECCHBHON CEMaHTHKOH, WIN, UHBIMH CIIOBaMH, ¢ OoJiee CI0XKHON
[TyOMHHOM CEeMaHTHYECKOUW CTPYKTYpor. CUHTaKCHUYECKUE CBSI3U MEKIY
9JIEMEHTAMM TaKUX CJIOKHBIX HAMMEHOBAaHUU B 6OJ'IBI_HI/IHCTBC Clly4dacs
MOYXHO PEKOHCTPYHPOBATh C MOMOIIBIO COOTHOCHTEIBHBIX C HUMH (ppa3
WIA TIPEIUIOKEHUH, MOCKOIbKY «ICQUHUIIMOHHOE CIIOBOOOpa3oBaHuE
MpeanojaracT MOTHBALIMIO HE CIIOBOM, a CYXKJCHHEM, BBICKAa3bIBAaHHEM,
comepkanuM AeUHUIINIO TIpeaMeTay |3, c. 36].
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IIpu obOpamennn k mepudpasze CIOKHBIX CIOB B cdepe OmeKIIbl
BBIICHWJIOCH, YTO OHM CEMAHTHYEeCKH HEOJHOPOIHBbI, T. €. MOZEIb
n+n — N, 10 KOTOpoii OONBIIMHCTBO U3 HUX 00pa30BaHO, HEOIHOPOAHA
10 TUITy CHHTAKCHYECKMX OTHOLICHHH, yCTAaHABIMBAEMBIX MEKIY YacTs-
MU KoMIo3uTa. Tak, Cpear HUX €CTh LeNblid psifi KOMIO3UTOB, 3HAYCHUS
KOTOPBIX OTHOCHTENBHO JIETKO BBIBOJUMBI U3 3HAYCHUH WX COCTaBIISIO-
ITUX, OHU UHTEPIIPETUPYIOTCS CTAaHIAPTHOH, TUIIOBOU TTepudpa3on, uiy,
JPYTUMH CJIOBaMHM, XapaKTEPU3YIOTCSl CBOWCTBOM CEMAaHTHYECKOH «IpO-
3pavyHOCTH», OCOOCHHO €CJIM MBI YK€ 3HaeM HECKOJIBKO CJIOB U3 JaHHOU
WIN CMEXHOM c(ephl ¢ mo00HOH Ke cXeMOH 1e(PUHHULIUH.

Panee Hamu ObUTH TPEANIPUHATHI MOMBITKA HAUTH OTBETHI HAa TIOCTAB-
JICHHBIE BbILIE BONPOCHL. Tak, HampuMep, Mbl KIACCU()ULIUPOBATIH CIOXK-
HbIE CJIOBA 10 CO3AABLIMM UX THUIIAM AHAJIOTUH U B PE3yJbTaTe MOATBEpP-
JIITA Pa3in4Msl DTUX THIIOB, B YaCTHOCTH, TEM, YTO JJISl UX BOCTIPHUSTHUS
Y UHTEPIIPETAMU HYKHbI Pa3HbIe TUIIBI 3HAHUS, a CIIe0BaTeNIbHO, U pas-
HBIE CTPATETUH UX pacno3HaBaHus [1].

PaccmatpuBast BOIIpoc O JAEKOAMPOBAHHWU AHIIIMHCKUX CHHTaKCHYe-
CKHUX CJIOJKHBIX CJIOB, Mbl O0pPAIaiCh U K IPYTUM 00JaCTsIM JIMHIBUCTU-
YECKOTO 3HAHUSI, B YACTHOCTH K CeMUOmuKe, KOTopasi, Ha Halll B3IVIS, 10-
3BOJISIET MPEAJIOKUTh HECKOJIBKO MHBIC OTBETHI Ha MOCTABICHHBIC BBIIIE
BOIIPOCHI.

Tak, ecau MOaXOJUTh K BOIPOCY O CEMaHTUYECKONH HEOIHOPOJHOCTH
AHDJIMHACKUX CIIOXKHBIX CJIOB C CEMHUOTHYECKOM TOUKH 3PEHHS, UCTIONb3YsS,
B YaCTHOCTH, HPUHUUR UKOHUYECKOI MOMUGUPOBAHHOCHHU, CTAHOBUT-
Csl OYEBUIHBIM, HOueMy JAHHBIE CIIOBA O0JIaZlalOT pa3HOW CeMaHTH4e-
ckoi rmyOnHOH. KOMIOHEHTBI TaKHUX CJIOKHBIX CJIIOB HA3bIBAIOT CaMble
pa3HbIe MOHSATHS, KOTOpPbIC, €CTECTBEHHO, B JKU3HU yAaleHBbI APYr OT
Ipyra Ha pa3Hoe KOHLENTyallbHOe paccTosHue. 1o aTol mpuunHe CHH-
TaKCUYECKHUE CIIOXKHbIE CJI0BA CEMAHTHUYECKU OAHOPOIHBIMU OBITH MPO-
cto He MoTyT [1].

[Tomaraem, 9T0 CEMHOTHYECKHH IOJXOJ MOMOTaeT Ooyiee AEeTalbHO
OOBSICHUTh U BOTIPOC O CHI€NeHU CEMAHMUYECKoil KOMHpeccuu TaKUX
KOMIIO3UTOB, KOTOpasi, HECOMHEHHO, 3aBUCHT OT CEMHOTHYECKOTO Xapak-
Tepa MOTUBUPYIOLINX CYXIEHHH, JISKAIIMX B UX OCHOBE U 00IaJaromux
JUarpaMMaTHYECKONl MKOHWYHOCTBIO: 4YeM JJIMHHee Qpasza, Jexaras
B OCHOBE CHHTAKCHUYECKOTO CJIOKHOTO CJIOBA M YeM JaJjIblile YIaJIeHbl B HEll
JIEKCUYECKHE SJIMHUIIBI, SBIISIONIHECS KOMIIOHEHTAMH €T0 TOBEPXHOCTHON
CTPYKTYpBHl ¥ 00O3HAYAIONIME ONpEICICHHBIC MOHATHS WIH TPEIAMETHI
JKU3HH, TEM BBILIEC CTCNICHb KOMIIPECCUU 3HAYCHMS CJIOBA U TEM CIIOKHEE
JEKOIMPOBATh €ro 3HAUCHHUE.
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[IpencraBnsercs, 9YTo, UCXOAA U3 BBIIIECKa3aHHOTO, MOXKHO C/IEJIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO CUHTAKCHUECKHUE CIIOKHBIC CIOBA B AHIIMHCKOM SI3bIKE
HaCJIEAYIOT CIIOKHOCTD CYXIACHUH, JIeKaliX B X ocHOBE. [Ipu 3ToM cTe-
[IEHb MOTUBHUPOBAHHOCTU 3HAYCHUN TAKUX CJIOB, SIBJISIIOIINXCS aHAJIOTHU-
YECKUMH 00pa30BAHMSIME, COTIIACHO IPUHITAITY AHArpaMMaTHIECKON HKO-
HUYHOCTH O0OpaTHO MPONOPIMOHANBHA JUIMHE CYXIEHUS W YIAJICHHOCTH
B HEM JIPYT OT JIpyra HOMUHAIHMI 0003HAYaEMbIX ITOHITHH.

B mocnenHue rompl B CBSI3U C pa3BUTHEM KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTH-
KH CTaJIM U3y4aThCsi KOTHUTUBHBIC OCHOBBI 00Pa30BaHMsI HOBBIX CI0XKHBIX
CJIOB, B YaCTHOCTH CIIOKHBIX CYIIECTBUTEIHHBIX B COBPEMEHHOM aHTJIAN-
CKOM s3bIKe. B pycie maHHOro moaxoja MOsBJICHHE HOBOTO CIIOBA pac-
CMaTpPUBACTCS KaK PE3yJbTAT CJIOKHOTO B3aMMOJCHCTBUS MEXaHHU3MOB
KaTeropu3aliid OKPYXKAIOIIEr0 MHpPa U S3BIKOBBIX (DOPM, HES3BIKOBBIX
U S3BIKOBBIX 3HaHUH. [loguepkuBaeTcs, 4TO ATOT MpoIlecc mpruodpeTaer
emie Ooyee CIOKHBIN XapaKkTep M0 Mepe YCIOKHEHHS CTPYKTYPHI CI0Ba,
TaK KaK 3HAUYCHUE IIEJIOTO HE CBOJIUTCS K IIPOCTOMY CYMMHPOBAHHIO 3HA-
YEHUN COCTABIISIIOLIUX €r0 AJIEMEHTOB, a MPEANOoIaracT UX UHTErPALUI0
B equHoe 1enoe [S]. U 9To0bl NOHATH, KaKk IMEHHO MPOUCXOIHUT B3aUMO-
NefiCTBHE MCXOTHBIX KOMIIOHEHTOB WHTEIPHPOBAHHOTO 3HAYECHHS, KOT-
HUTOJIOTH B KaueCTBE MHCTPYMEHTA MCCIIEIOBAHUS MIPUMEHSIIOT TEOPHUIO
KOHIIENTYalbHOU uHTerpauuu. VccienoBaHue WHTETPUPOBAHHOIO 3HA-
YeHHS aHTIUHCKUX CIIOXKHBIX CIIOB, B YaCTHOCTH, IT0Ka3aJl0, YTO KOTHH-
TUBHOW OCHOBOW MIX 00Opa30BaHMs SBJISICTCSI MEXaHN3M KOHIICTITYaJIbHOM
HWHTETPAIliH, B XOJ¢ KOTOPOU CO3MAeTCsl HOBasi MHTETPUPOBAHHAS KOH-
LENTyalbHasl CTPYKTYpa, MPeACTaBICHHAs B S3bIKe (POPMATBHO HHTETPH-
POBaHHOW CTPYKTYPOH — CIIOKHBIM CIIOBOM, IIPH 3TOM XapakTep B3au-
MOJIEWCTBHA KOMITOHEHTOB CJIO)KHOTO CYIIIECTBHUTEIHHOTO MOXET OBITh
pa3nmuuHbIM [5].

B 1e510M cTaHOBUTCSI OYEBHIHOM HEOOXOAUMOCTD TIPOBE/ICHUS J1ajlb-
HEHIINX WCCIeAOBaHUI B yKazaHHOM HarpaBiieHHH. OO0 aKTyallbHOCTH
MTOTHUMAEMBIX Ha MPOTSHKEHNUH PsAa JeT MPeACTaBUTEISIMHA PAa3HBIX JINHT -
BHCTHUYECKHX IIIKOJI M HATPABJICHUH BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C aHTJIMACKIM
CJIOBOCJIOKEHUEM, TOBOPUT | TOT (DaKT, 4YTO CAMU HOCUTEIU aHTJIMHACKOTO
SI3pIKA 9aCTO CTAIKUBAIOTCA C CEPhE3HBIMU TPYAHOCTSIMH TIPH TOIBITKE
MTOHSTH HOBBIE (OKKa3MOHAIBHBIE HA TOT MOMEHT) CIIOKHBIE CJIOBA, a BElb
WX, KaK U3BECTHO, B OYpHOM IOTOKE HOBOH JIEKCUKHM OOJBIIMHCTBO. Takoe
«HETIOHMMAaHUE», HECOMHEHHO, B JTIOOOM ClTy4ae HeXKeJIaTeJIbHO, ITOCKOJIb-
KY MOKET MPUBECTU K YXYAIICHUIO KAUeCTBA SI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIUH.
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[uranusa, SBIAACH CTPYKTYPHO-COAEPKATEIbHBIM KOMIIOHEHTOM
ra3eTHOTO TEKCTa, IMMMPOKO HCTonb3yeTcs B CMU, Tak Kak MO3BOJISIET aB-
TOpaM PEIIUTh MENbIH P 3a1a49: HanOoJiee TOYHO MepeaaTh OmpeaeieH-
Hy10 (pakTHYeCKYr0 WH(POPMAIIHIO, OMTOCPEIOBAHHO BBIPA3UTh CBOE OTHO-
IICHUE K HEeW M TakuM 00pa3oM OKa3aTh BO3JCHCTBHE HA ()OPMHUPOBAHUE
MO3MIINH ajpecaral.

M. M. baxTuH nepBbiM 0OpaTWIICS K IIUTAIUN KaK JIMHIBUCTHYECKOU
mpobiemMe, MOTYepKUBasi HEOOXOIUMOCTh W3YyYEHUS! JaHHOTO SIBJICHHUS,

! Hapg stoit mpobnemoit padoranu: M. U. bynax, U. P. Tanenepun, K. H. Jlau-
poBa, . B. Anemanosa, C. FO. 3aiiuesa, I. 1. Banbn, E. A. 3emckas.
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€ro MecTa M POJIi B CTPYKTYpE TEKCTa. YUEHBIH YTBEP)KIACT, YTO <JI0-
00if TEKCT CTPOUTCS KaK MO3aWKa IUTAIUN, JTI000H TEKCT — 3TO BIIUTHI-
BaHWe W TpaHC(HOpPMAIUsI KaKOro-HUOyas Apyroro Tekcta»!. Bospocas
MOMYJSIPHOCTh JTMHTBUCTHKH TEKCTA B IMHTBUCTUYECKOM HayKe 0OBSICHSIET
BO3HUKHOBEHHE MHTEpECa K CTPYKTypPHOMY acIeKTy IUTAIUd U H3y4de-
HUIO €€ B3aUMOCBSI3U C aBTOpCKUM TekcToM. Tak W.P. ['anbnepun, roBopst
0 KaTeropuu MHPOPMAaTUBHOCTH, PACCMaTPUBACT IIUTAIMIO KaK HEOTHEM-
JIEMYIO COCTABJIAIONIYIO COIEP)KATEIbHOTO aCMeKTa TeKCTa U AJIEMEHT ero
KOHTEKCTHO-BapHUaTUBHOIO wieHeHUs [5]. VI3HayanbHO U3yueHHe [UTalun
OBLIO CBS3aHO C BOIIPOCAMH CHHTAKCHCA, 8 IMEHHO IpaduuecKuM 0popM-
nenneM uyxoit peun (JI. H. Myp3sun, 1. M. UymakoB). JInHrBUCTAMH pac-
CMaTPUBAIOTCS CHHTAKCHYECKHE OTHOIICHHUS MEXTy TPUHUMAIOIINM TeK-
CTOM M ITUTATOM, XapaKTepHbIE MPU3HAKN 1 OTIMYUTEIFHBIC YEPTHI TyKOU
peun, cpejcTBa BBoJa/ IPEICTABICHUS IMTAIINN B TEKCT.

CrenyeT OTMETUTb, YTO CTPYKTYPHBII acleKT HUTAUK HanboJiee moi-
HO MCCJIEIOBaH B HacTosimiee BpeMs. Ha ocHoBanum kputepueB (HOpMbI
1 00beMa OOBIYHO BBIICISIOT TPU CTPYKTYPHBIX THIIA IIUTAIIUH: TIOTHYIO,
PEenyIMPOBAHHYIO 1 CETMEHTHPOBAHHYIO.

* llonHas muTanms, WM MUTaTa-TPEIOKEHUE, TPEACTABIIAET cO00it
B35ITO€ U3 TEKCTa MCTOYHHUKA M JOCIOBHO €ro MOBTOPAIONIEE JOTUYECKU
3aKOHYEHHOE BBICKa3bIBaHHE, 00BEMOM HE MEHEE OJJHOTO MPEATIOKEHHSL.

“They need more incentive to make the transition that they must know
they need to make, from fossil fuel companies to energy companies,” Mr.
McKibben said (The NY Times. To Stop Climate Change, Students Aim at
College Portfolios. December 4, 2012).

* PemynmpoBaHHas mWTamus, WIH IHTATa-CJIOBOCOYETAHUE, BBIpa-
JKeHa COKpAIIEHHBIM OTPE3KOM TEKCTa-HCTOYHHKA, CMBICT KOTOPOTO HE
MeHseTcsa. XOTs JaHHBIA BUJ LIIUTAIIMM BBOIMUTCS B HOBBIM KOHTEKCT Oe3
HCIIOJIb30BaHUs CICUMAIbHBIX BBOIHBIX CJI0B, CHHTAKCUYECKH OH CTaHO-
BUTCSl YaCThIO HOBOTO IMPEIJIOKEHUSI U IPUOOPETaeT JOrHUECKOe 3aBep-
LICHHE IO/ BIUSHUEM KOHTCKCTA.

Set out your “strategic posture” — for instance, emphasising IT as a driver
or enabler of strategy (The Financial Times. The first 100 days of a new CIO:
Nine steps for wiring in success. December 4, 2012).

! LHur. mo: [8, c. 429].
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* CermMeHTHpOBaHHAs LWTAIMs, WIA IUTATa-CIOBO, MPEAIoaraet
WCTIOJIb30BAHNE OHOM JIEKCEMBI IIUTHPYEMOTO TEKCTa, (hopmMa KOTOpOoil He
MEHSETCS TI0 CPAaBHEHUIO C TIEPBOMCTOYHUKOM. L{nTaThI-cI10Ba HEpa3phIBHO
CBSI3aHBI C IPUHUMAIOIIMM TEKCTOM, HECMOTPSA Ha TO YTO MPH UCTIONH30-
BaHUH 3TOTO CTPYKTYPHOTO BUJIA ITUTAIMH, TAKXKE KaK U MIPH UCIIOIH30Ba-
HUU [IUTAT-CIOBOCOYETAHU, HE IPUMEHSIOTCS HUKAKHe JOTIOTHUTEbHBIC
BBOJIHBIE CJIOBa M KOHCTPYKIMH. CerMeHTHpOBaHHAS IUTATa JIOTHYECKH,
IrpaMMaTHYeCKy U CTWIMCTUYECKH OTBEYAET CTPYKTYpEe MPHUHHUMAIOIIETO
TEKCTa, CTAHOBSICh €r0 KOMIOHEHTOM. CleyeT OTMETHTh, YTO TPH YIIO-
TpeOJIeHNN KaK CeTMEHTHPOBAHHBIX, TaK M PEAYLHUPOBAHHBIX IUTAT (PaKT
IUTHPOBAHMS OYEBH/ICH JIUIIH B THCBMEHHOM PEYH, O YeM CBUIETEIbCTRY-
€T HaJN4re KaBbIueK.

The British state’s determination to chase foreign earnings while lowering
public spending threatens the judicial standards that bring in international
“business” in the first place (The Spectator. Export only justice. December 8,
2012).

Jloruuecku HEMoJHbIE U CHHTAKCUYECKU 3aBUCUMBIE OT IPUHUMAIOLLIETO
TEKCTa, PEIyIHPOBAHHBIE U CETMEHTUPOBAHHBIE IUTATHI YACTO OTHOCSTCS
K KaTeTOpUH CHHCEMATHYECKUX CIIOB, KOTOpbIE OyIydd TECHO TpamMMaru-
YECKU CBSA3aHHBIMHU C TIPUHUMAIOIINM MPEJIOKESHUEM, He 00Iaa0T co0-
CTBEHHOW KOMMYHHUKAaTUBHOW 3aKOHYEHHOCTBIO: MX CMBICI CTAHOBHUTCS
OUYEBUIHBIM TOJBKO TIPH B3aUMOJCHCTBUH ¢ KOHTEKCTOM. OHAKO, CIIeAyeT
OTMETHUTH, YTO B CIIy4ae, KOIJla YUTATEIIO U3BECTEH aBTOP [IUTATHI, €€ ajpe-
car, MOBOJI, 10 KOTOPOMY ObLIa MPOM3BE/ICHA 3Ta IIUTATa, U CUTyallUs ee
ynoTpeOieHus, UTAIHs, OCTaBasCh rPaMMAaTHYECKH CBSI3aHHOU C MIPUHU-
MAIOIIAM TIPEIOKEHNEM, COICPKHUT OMPEIeIICHHBIN 00beM NH(OpMAITHH,
BIUSIIONIUI Ha BOCTIPUATHE YHTaTeNeM Tekcta. [IpobieMa oTHECEHHOCTH
LUATAT K KaTerOpUM CHHCEMATUYECKUX CJIOB HYXKJIA€TCs B AaJIbHEHIIEM
paccMoTpeHuH, 4To TpedyeT Ooree TTyOOKOTO M3Y4YeHUSI CEMAaHTHYECKOTO
B3aMMOJICUCTBUSA LIUTATHI U PUHUMAIOIIETO TEKCTA.

JlanHble 00 OTHOCHTEIIBHOM YIIOTPEOUTEIBHOCTH Pa3HBIX CTPYKTYp-
HBIX THIIOB IIUTAT B HAIIIEM MaTepuae MpeCTaBICHbI B Ta0IuIe 1.

Tabruya 1
Pacnpenesienune pa3HbIX THIIOB IIUTHPOBAHUS
B aHIVIOSI3BIYHOM MeTHATNCKYpCce

[{urara-cnoBo [{urara-cnoBocoueranue | lluTata-npenioxeHue
6% 38 % 56 %
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CornacHo KOMMYECTBEHHOMY U JIMHI'BUCTHYECKOMY aHAJIHM3Y KCIpec-
CHUBHOCTH, IUTATHI-CJIOBA, SBJSICH HAMMEHEEe YMOTPeOIsieMbIM CTPYK-
TYpHBIM BHJIOM IUTAllM{ B aHIJIMHCKOM MEIUAIWCKypCe, B TO JK€ BpPEeMA
MIPEJCTABIAIOT CO0O0W Hambosiee PacIpOCTPAHEHHOE W BBIPA3UTEIHHOE
CPEICTBO OLIEHKH aBTOPOM IIUTHPYEMOT0 MaTepuraa.

OO0BeKTOM JaHHOTO MCCIICAOBAHUS BBICTYIAET OMpPEAeeHHBIN CTPYK-
TYpHBIA BUJ IIUTALMN — CETMEHTHPOBaHHAs nuTara. VMccinenoBanue mpo-
BOAUTCS Ha Marepuaiie 150 cerMeHTHPOBAaHHBIX IIUTAT, 0OTOOPAHHBIX METO-
JoM crutorTHo# BeIoopku u3 razeT « The New York Times», «The Financial
Times», «The Economist», «The Spectator», «The Sun» 3a mepron ¢ staBapst
2010 o nrors 2011 roma. OCHOBHOM TeMaTHKON BRIOpAHHBIX JIJIST aHAIHA3a
cTarel CcTanu SKOHOMHUYECKHE M TIOJMUTUYECKHE BOIIPOCHI, pacCMaTpHUBa-
JIUCh TaK)Ke CTAThHU OOIIECOIMAIFHOTO XapaKTepa.

CerMeHTHpOBaHHBIE IUTAaThl MOTYT aHAJM3UPOBATHCS B PaA3HBIX
acrniekTax. MHOTOYHCIICHHBIE paOOTHI MTOCBAIICHBI H3yUEHHUIO [TUTAINH KaK
OIIHOM M3 popM HMHTEPTEKCTyaTbHOCTH. OCOOBI WHTEPEC MPEACTABISIIOT
WCCIIEZIOBAaHUS, TIPOBEICHHBIE HA MaTepHaje TeKCTOB Ta3eT, IJe MCIIONb-
30BaHUE HWHTEPTEKCTYyaJbHOCTH PETNOpTEepaMH BCerna IpeTHaMepeHHO
U SIBIISIETCS] CPEJICTBOM MAHHUITYJITMPOBAHUS UY>KOW PEYbi0 B COOCTBEHHBIX
nensx. [Ipu n3ydeHun WHTEPTEKCTYaIbHOCTH PaccMaTpUBAETCs HE TONb-
KO TEKCT, Ha KOTOPBIM CCHUIAETCsl aBTOpP, HO U TO, KaK M C KaKOH IIEJIhI0
OCYIIECTBIISIETCS IMTUPOBAHKE, a TAK)KE KaK aBTOP MO3UIMOHUPYET ceds
Y BBIPQ)KAET CBOIO TOUKY 3PEHHS B OTPE/ICICHHBIX yCIOBHIX.

LuTata MOXKET TakKe paccMaTpHUBaTHCS KaK KyJAbTYpPHBIA 3HAK, YTO
TpesrnonaraeT anaan3 (POHOBBIX 3HAHWH aipecaTa, ero OCBEIOMICHHOCTh
0 B@XHBIX KYJBTYPHBIX, COIMAIBHBIX U MCTOPUYECKHUX aCHEKTaX S3bIKa,
€ro JKaHPOBBIX W CTHJIUCTHYECKHX OCOOeHHOCTeil. B Hacrosmee Bpems
B CBSA3HM C Pa3BUTHEM KOTHUTHBHOH JIMHTBUCTHUKH, B KOTOPOI S3BIK pac-
CMaTpUBaeTCs Kak HEOOXOIMMOE YCIOBHUS JJIS YCIEUIHOTO MPOTEKaHUs
KOMMYHHMKATUBHBIX TIPOLIECCOB, OCOOYIO aKTyaJlbHOCTH TPEICTABISIET
M3y4YeHHUE NMParMaTnyeckoro acreKTa IUTaIHH.

M3yueHne KOMMYHHUKATUBHOM 3HAYMMOCTH, 3aKJIFOYCHHOW B IIUTAIIUH,
MH(OPMAIIMU ¥ MTHTEHIIMHN aBTOPA Fa3eTHOTO TEKCTa SABJISIETCS 0053aTeIbHBIM
KOMITOHEHTOM TIPH PacCCMOTPEHHH MTPAarMaTHuecKoro acrieKTa IUTaIiy, 9TO
TaKKe TPe/roiaraeT aHaInu3 ColepKaHusl IEPBUYHOTO TEKCTa U POJIH, KOTO-
PYIO UTpaeT IUTAIMS B IPHHUMAIOIIEM TeKcTe. MHOTHE OTeueCTBEHHbIE yue-
HBIE CUUTAIOT, YTO TAKMe XapaKTEPUCTHKH IUTAThI, KaK HH(POPMATUBHOCTD,
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MOJAJIbHOCTh, KOHTEKCTHOE 3HaYEHHE HAIIPSIMYIO 3aBUCST OT KOMMYHUKa-
TUBHOUW CHUTYAIlMH, B KOTOPOH ObLIa UCIIONIL30BaHA [IUTATA.

Crnemyer OTMETHTD, YTO HCCIEIYS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHE, TEKCH-
YECKHE M MparMaTuyecKUe XapaKTePUCTUKU LUTALUH, JUHTBUCTHI pac-
CMAaTpPUBAIOT 3TO SBJICHHE B PA3IMYHBIX (DYHKIMOHAIBHBIX CTHIIAX: XYIO-
YKECTBCHHOM, HAYYHOM U ITYOIUIIUCTUYECCKOM.

Kak nokasslBaeT aHa/IM3 HAy4HOMU JIMTEPATYPbl, COBPEMECHHBIE JINHI BU-
CTBI pacCMaTPUBAIOT BOIPOCHI, CBA3aHHbBIC C 3aJa4aMU LUTUPOBAHMUSI, €TO
cofiepKaHUEeM, BO3ZIEMCTBHEM IepenaBaeMoi HH(OpMaIK Ha MoyJyare-
Jis, IPUYEM OJTHUM M3 BA)KHBIX HAMpaBICHUN M3yUCHUS LUTALUU SIBIISICT-
csl ompenencHUE TeX (DYHKITHH, KOTOPHIE IMUTATHI BHITIOJHSIOT B Pa3HBIX
TUIAX JIUCKypca.

Tak, W.B.AnemanoBa B CBOEM ITHUCCEPTAIIMOHHOM HCCIICIOBAHUH
«lluramus B ra3eTHOM TEKCTE» BBIICISACT YEThIpe Hauboyiee XapakTep-
HBIX IS TEKCTA Ta3eThl MPAarMaTUYECKUX THITA ITUTAIIUU: OIMIEHOTHO-IKC-
MIPECCUBHYIO, CYITECTUBHYIO, aKTYaJU3UPYIOIIYI0 U MEPCya3UBHO-apry-
MEHTaTHuBHYIO [ 1, c. 96].

OOBIYHO aBTOPHI WCIOJB3YIOT OICHOYHYIO IMTAIUIO JUIS KBaJIH-
(ukanmum 00BEKTAa COOOIIEHUS COTIIACHO COITMAIBHBIM, JCTETHYCCKHM
Y MOPAJTBHO-3TUYECKUM MOJIEIISM, MPUHITHIM B OOIIECTBE, a TaKXKe s
MIPUBJICUCHUST BHUMAHUS YUTATENSI K OIEHOYHBIM OTICPAIlsAM, TIPOBOIU-
MBIM C TIOMOIIBIO TTpHEeMa IUTaIuH. TakuM 00pa3oM, OCHOBHOU (DYHKITH-
el TaHHOTO BHJIA ITUTAIIUH SIBIICTCS OIEHKA OMPEACIICHHOTO TEKCTOBOTO
¢parmeHTa (coObITHs, paKTa, YEIOBEKa, IPEIMETA).

The Canadian, Carl Campeau, was quoted by SANA as saying that his
abduction had been a “nightmare and terrifying experience” and that he had
fled his captors after they apparently forgot to lock his room (7he New York
Times. Syrian Official Says Peace Talks Could Be Held in Late November.
October 17, 2013).

B nipuBenieHHOM BBIIIIE IPUMEPE aBTOP HOBOCTHOTO COOOIICHUS UCTIONb-
3yeT IUTATy-CIOBOCOYETAHHE, KOTOpas COJCPIKUT DKCIIPECCUBHO OKpa-
IICHHYO JICKCUKY, JIUISl XapaKTEePUCTUKHU U SIPKOM TIepeayd 4yBCTB OCBO-
OOIIMBIIIETOCS TTOCIIE TOXHUICHHUS YEIOBEKa.

CyrrecTuBHasi NUTAIMS HCIIONB3YETCS I BBIPAXKCHUS COBETa, II0-
Oy)KIIeHUS, TIPeIyNPEKASHUS WIH MporHo3a. OCHOBHOW (PyHKIIMEH cyTTe-
CTUBHOM I[UTAIIMU CTAHOBUTCS aKTHUBHU3AIMS HHTEIUICKTYaIbHOMN JIesATeIb-
HOCTH YHTATEJNsI, KOTOpasi MOXKeT OBbITh HAIPaBJICHA HA TIPOTHO3WPOBAHNE
BO3MOYKHOTO Pa3BUTHUSI COOBITUH WIIK MX OLICHKY.
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But Secretary of State John Kerry acknowledged that the moderate Syrian
opposition had not yet decided whether it would attend. “They have to make
up their mind,” Mr. Kerry said at a news conference in London. “And none
of us are going to prejudge what they will do in that process” (The New York
Times. U.S. and 10 Other Nations Back Peace Talks, but Syrian Moderates
Are Uncertain. October 22, 2013).

B nmanHOoM mpuMepe 1eNb0 00paIieHus K [UTAINH SBIISICTCS JKETaHue
aBTOpa MOATBEPIUTH JOCTOBEPHOCTh MPEACTABICHHONM B MPEIbIAYLIEM
MIPEUIOKEHUH HHPOPMAIIUY ¥ OJJHOBPEMEHHO 3aCTaBHUTh aJipecara KpUTH-
YECKH OIEHUTH JAJIbHEHINIee Pa3BUTHE COOBITHIA.

K daxryanmsupyromeit muranyuy mpruoeraroT 1S TOATBEPKISHHS J10-
CTOBEPHOCTH MH(OPMAIUK TPUHUMAIOIIETO TEKCTa, Jiejast ero 0ojee KOH-
KPETHBIM U HalIAaHBbIM. TakuM 00pa3oM, OCHOBHOHM (yHKIMel (akTya-
TU3UPYIOMIEH UTAIUH SBISIETCS OOJeTrYeHne BOCIPHUATHS WH(MOpMAIHH
Y TIOBBILLICHUE JOBEPUS YUTATEIIS.

“In a period where the whole Middle East is moving in the direction of chaos,
having one area where the parties are trying to further stabilize their relationship
is a positive development,” said Dore Gold, a longtime Israeli diplomat and
president of the Jerusalem Center for Public Affairs. “The fact that they continue
to talk means these are serious discussions. Where this goes, what's the likely
outcome, I think it 5 really way too early to predict” (The New York Times. Middle
East Peace Talks Go On, Under the Radar. October 23, 2013).

OcHoBHO# (pyHKUHNEH epcya3uBHO-aPTyMEHTATUBHOMN LIUTALIUY SIBIIS-
eTcsl OKa3aHue yOeKIaloIero Bo3AeiicTBY Ha ajpecara, oOyKaeHHE ero
K OIPE/EIEHHBIM PELICHUSIM: IPUHATHE WIH ONPOBEPKEHUE 3aKIIOUCH-
HOH B IUTAaTe TOYKHU 3PCHHUS.

Mr. Kerry said Tuesday that he thought the moderate opposition leaders
would ultimately decide to participate in the meeting. “1 believe that the
conference can happen next month,” he said. “I am confident that in the
end the opposition will decide that it is in their best interest” (The New York
Times. U.S. and 10 Other Nations Back Peace Talks, but Syrian Moderates
Are Uncertain. October 22, 2013).

B nanHOM mpumepe aBTOpCKMH KOMMEHTapui, BBICTYNAeT B POJIH
TE3UCa, KOTOPbI apryMEHTUPOBAH LIMTATOM, BBICTYNAIOIIEH KaK JOKa3a-
TeNbCTBO. BalMAHOCTE TaHHOTO TOKA3aTeNbCTBA YCHIIMBAETCS 3a CUET Ha-
nuust B 9Toi (pase cnos [ believe that... I am confident that.
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OO6buHO (DYHKIUW ITUTAITUH TMPOCTO BBIACTSIOTCS COBPEMCHHBIMU
HCCIIEZIOBATENSIMH, B TO BpeMA KakK paloT, IMOCBAIICHHBIX MPHEMaM H CIT0-
co0aM BBIpaXEHHS OLIEHKH, K KOTOPBIM MPUOETarOT aBTOPHI MPH IIUTUPO-
BaHWH, HENOCTATOYHO, CIICAOBATEIHLHO HEO0OX0MuMO Oojiee yIriyOIeHHOe
M3y4eHNE aKCHOJIIOTHYECKOTO aCMeKTa [UTAINH.

Hacrosmiee uiccnenoBanme MOCBSIIEHO U3YUSHUIO aKCHOJIOTHYECKOTO
aCTeKTa CeTMEHTHPOBAHHBIX IUTAT B aHIIMACKOM MEIUAINCKypCe.

AKCHOIOTHS, N3HAYAIBHO SBIIIONIASICS pa3nesioM ¢uinocodum, mpea-
CTaBIIIET COOOM TEOPHIO IIEHHOCTEH M paccMaTpPUBAET BOIPOCH! B3aUMO-
OTHOIIIEHUS IEHHOCTEH MEXIy COO0O0W M CBS3HM LIEHHOCTHBIX MTapaMeTpOB
¢ 00mecTBOM, KyabTypol W JUIHOCTBIO. Bompoc: «Uto ecth Omaro?»,
roctaBieHHBIH COKpaToM, MPEACTABIIAECT COOOH TIaBHBIM aKCHOJIOTHYC-
CKHUH BOTIPOC, CyTh KOTOPOTO COCTOUT B OTIPENICIICHUH MTPUPOIBI IEHHOCTEH
1 MIX MECTa B CTPYKType IEHHOCTHOTO MUpa. Takum 00pazoM, aKCHOJIOTHS
M3y4aeT MOJIOKUTENbHYI0, HEUTPaTbHYIO0 HITH OTPUIATEIbHYI0 3HAYUMOCTh
JOOBIX 0OBEKTOB, «OTBIEKASCh OT MX AK3UCTEHIIMAIBHBIX M KaueCTBEH-
HBIX XapakTepucTuk. Cpenu THITOB IIEHHOCTEH, IPUBJIEKAOIINX HANOOIb-
Iee BHUMaHHUE OOIIEeH aKCHOJIOTHH — MOpaJIbHBIE IIEHHOCTH, TIPaBOBBIC
LIEHHOCTH, IIEHHOCTH HAy4YHOTO MO3HAHNUS, IIEHHOCTH YeJIOBEYECKON HCTO-
PHUH ¥ COLMANBHBIX TEOPUH, IICHHOCTH, CBSI3aHHBIE C TIPUPOIOHN YeTOBeKa
U CMBICIIOM €T0 XU3Hm» [0, c. 3].

HccnenoBanus MOHATHN OLUEHKH M IIECHHOCTH B SI3BIKOBOM CHCTEME
00yCJIOBMIM BO3HWKHOBEHHE JHHTBOAKCHOJIOTHH, H3y4Yalomieil B3auMo-
CBSI3b S3BIKA M IEGHHOCTEH, KaK COCTABIISIOMINX KYJIBTYPHI.

Hopma, 1IeHHOCTh M OIleHKa SBISIFOTCSI OCHOBOIIOJIATAIOIINMH TTOHS-
TUSAMHU akcuonoruu. LleHHOCTh mpencTaBiseT coboil onpeeneHue moso-
KUTETBHBIX WM OTPUIIATEIIHHBIX XapaKTepUCTHK o0bekTa. Kak m3BecTHO,
HE CYIIECTBYET €AMHOW HMCUEPIBIBAIOIICH KiacCH(HUKAIMKM IIEHHOCTEH,
OJTHAKO BBIJIEISIOT WX THIBI, TaKHe KaKk MaTepHallbHble W TyXOBHBIE,
OTHOCHTEJIbHBIE W a0CONIOTHBIE, CyObEKTHBHBIE M OObEKTHBHBIE IICH-
HOCTH. LleHHOCTH Ha OCHOBAaHWW KPHUTEPHS CONEPKAaHUS JETATCS Ha pe-
JIUTHO3HBIE, MOpAJbHBIE, 3CTETHYECKHE, COIMANbHbBIE, YKOHOMUYECKHE,
TTOJTUTHYECKHE.

CortacHO HCCTIeIOBAaHUAM, KaTEeropus OIEHKH, B CBOIO OYepelb, pac-
cMaTpHuBaeTcsd Kak Cy)KJACHHE WM 3HaHUe O eHHOCTAX. [lo onmpenenenuto
H. JI. ApyTIOHOBOH, OIICHKA TPEACTABISICT COOOW OCOOBIH KOTHUTHB-
HBIH aKT, B pe3yJIbTare KOTOPOTO YCTAaHABIUBACTCS OTHOIIEHUE CyObeKTa
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K OIICHUBACMOMY OOBEKTY C IIETbIO ONPEACITICHUS eT0 3HAYCHUS JITSl JKU3-
HU W ACATEIIbHOCTH cyOnekTa [2]. Llensb, KOTOpyio CTaBUT Iepen coOoit
YeNoBeK, MPOU3BOJSIIUI OIEHKY, €r0 IEHHOCTHBIC OPHEHTHUPHI, YPOBEHb
00pa3oBaHus, STUYECKAE HOPMBI MMOBEJCHUSI OKA3bIBAIOT 3HAYUTEIHHOE
BO3JIeiicTBUE Ha Tiporiecc GOPMHUPOBAHUSI M BBIPAXKCHUS OLICHKH, T. €. Ha
OIICHOYHYIO JICSITEIBHOCTD YeIOBeKa.

OCHOBHBIM TIPUEMOM ONHCAHUSI OLEHKH SIBISCTCS HCIOIb30BAHHE
JIAJIbl «XOPOIIO VS TUIOXO», TAE TOHITUS «XOPOIIO» U «IUIOX0» MOTYT
OBITH YTOYHECHBI B 3aBUCUMOCTH OT cephl OBITOBAHUS IICHHOCTEH [7].

B xo71e poBeICHHOTO HCCIIEIOBAHUS OBUIO BBISIBIICHO, YTO aBTOPHI ra-
3€THBIX COOOIICHUH UCIIONB3YIOT Pa3IHYHbIe YaCTH PEUH MPHU CO3JAHHUU
1 yIOTPeOICHIN CETMEHTHPOBAHHBIX IIUTAT (CM. TaONIHITy 2).

Tabnuya 2
Pacnpenesienue cerMeHTHPOBAHHBIX IUTAT MO YACTAM pedu
Hurara- Hurara- Hurara- Hurara- | I[urara-
CYIIECTBUTEIBHOE | MPUJIAraTebHOE | MPUYACTHE TJ1aroi Hapeuyne
49 % 28 % 11 % 8 % 4%

Tak Hambomee YaCTOTHBIMH IO YIOTPEOJICHUIO SIBISIOTCS CETMEHTH-
POBaHHBIEC LIUTATHI BBIPAXKEHHBIE CYLIECTBUTEIbHBIM:

After reports emerged that the Justice Department had decided to bring
criminal charges against Mr. Edwards, his lawyer, Gregory Craig, issued
a defiant statement saying that the government was operating only on an
untested “theory” and that Mr. Edwards was not guilty (The New York Times.
Edwards to Face Criminal Charges. May 25, 2011).

This new industrial order — part of the “rebalancing” towards
manufacturing and away from financial services so desired by government
ministers — in fact threatens to undermine the scope for rapid non-inflationary
growth (The Financial Times. UK Economy&Trade, New economic order
threatens growth. May 10, 2011).

CCFMGHTI/IpOBaHHBIC UTaThl, BBIPAKCHHBIC IMMpUIararcJibHbIMU, SIBJISA-
FOTCs BTOPBIMU HanboJee YJaCTOTHBIMH I10 yHOTpe6J'IGHI/IIO.

Britain and the United States remain “indispensable” partners, President
Obama declared Wednesday in an address to the British Parliament, even as
he and Prime Minister David Cameron revealed subtle differences over issues
like the military campaign in Libya and the Middle East peace process (The
New York Times. In Address to Parliament, Obama Says U.S.-Britain Alliance
Is Still Vital. May 25, 2011).
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3HAYUTEIBHO peke B TeKcTax aHmos3slyHbix CMU BeTpewarorcs
CEerMEHTHPOBAHHBIC LIUTATHI, BEIPAKEHHBIC IIATOJIAMH U HAPECUUSIMU.

It will restore some elements of the Depression-era regulatory regime
that was meant to ensure that commercial banks did not “speculate” with
protected deposits by forbidding them from trading securities (7he Economist.
Chained but untamed. May 12, 2011).

Late Monday, the government said it would proceed “immediately” with
the sale of stakes in the telecommunications operator O.T.E., the country’s
main ports of Piracus and Thessaloniki and the state-owned Hellenic Postbank
(The New York Times. GLOBAL BUSINESS, Greek Government Struggles to
Win Support for More Austerity. May 27, 2011).

AHanmu3 cOOpaHHOTO S3BIKOBOTO Marepuaia IOKa3blBaeT, YTO BCE
CErMEHTHUPOBAHHBIC IIUTAThl XapaKTEPU3YIOTCS OIEHOYHOCTHIO. [Ipeol-
JIalaHUE CETMEHTUPOBAHHBIX LIUTAT, BBIPAXKEHHBIX CYLIECTBUTEIIbHbI-
MU W TpUJIAraTelbHBIMU, 00YCIOBIEHO TEM, YTO B T'a3€THOM TUCKypcCe
aBTOPHI YaIlle BCETO JAIOT OLCHKY CYOBEKTY, BRITIOTHSIOMIEMY JICHCTBHE,
WA CaMOMY JICMCTBHUIO, a JJAHHBIE YaCTH PEYM BBINOJIHIIOT UMEHHO 3TU
cemaHTHueckue (GyHKIMHU. boiee Toro, oOmanas OOMBIINM KOJTUIECTBOM
3HAYEHUH, UMEHA MpUJlaraTeIbHble UCTIOIb3YIOTCS JJIsl BBIPAKEHUS 3MHU-
TETOB, UMEHA CYILIECTBUTEIBHBIE HEPEJKO SBJIAIOTCS COCTABIISIIOILIUMU Me-
Taophl 1 METOHHMHH, YTO CIIOCOOCTBYET aCCOIMATUBHOMY MBIIIIICHUIO
YUTATENSI U YIPOIIAET MPOIIECC BEIPAKEHUS, (DOPMHUPOBAHUSI U TTepeaadn
ABTOPOM OLICHKHU.

CornacHo MPOBEICHHOMY aHAJIU3y, MOKHO BBIIEIUTH TPU OCHOBHBIX
crioco0a pean3ariy OIEeHKH CeTMEHTHUPOBAHHBIX ITUTAT B aHITIOSA3BIYHOM
MeIuaJuCKypcee.

1. CnoBo, sBNsIONIeeCS IUTATOW, M3HAYAIBLHO OOJIAZAeT TIOIOXKHU-
TEJIbHOW WJIM OTPULIATEIbHON OLEHKON M COXpaHseT €€ B NPUHUMAIOIIEM
KOHTEKCTE.

At some point, he said, bond investors will realize that by accepting low
and even negative — real yields, they are being (-) “skunked’ (The New York
Times. Why Are Investors Still Lining Up for Bonds? May 28, 2011).

Cornacno nedununmu, B cinoBape «Cambridge English — English
dictionaryy, skunk u3Ha4aJbHO UMEET OTPHUIIATEIBHYIO KOHHOTALHIO [ 14].

skunk — 1. a small, black and white North American animal that makes
a strong, unpleasant smell as a defence when it is attacked [14].
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B cioBape «The Free Dictionary» [15] mpemaratorcs ere HeCKOIBKO
Je(OUHUIMI TAaHHOTO CIIOBA.

skunk (s/lang) — 1. To defeat overwhelmingly, especially by keeping from
scoring. 2. a. To cheat (someone). b. To fail to pay (an amount due) [15].
JanHast Jiekcuyeckas eAuHHUIA HW3HAYalbHO MMEET OTPULIATEIbHYIO

KOHHOTAIMIO, KOTOPasi COXPaHsEeTCs B IPUHUMAIOIIEM KOHTEKCTE. cronb-
3ysl CIOBO skunked aBTOp SKCIUTMIIUTHO JIEMOHCTPHPYET KpalHE pe3koe
OTHOILIEHUEe IUTHpyeMoro Bumbsma ['pocca k cutyanuu ¢ oOIUranmoH-
HBIMH WHBECTOPAMH, U TAKMM 00Pa30M MPOU3BOIUTCS OICHKA JCHCTBUS
HAIIpaBJICHHOI'O HA YEJIOBEKA.

B cnenyromem npumepe muTara, BeIpakeHHas TiaroyioM fo validate,
TaKXE COXPaHSET 3aKPEIVICHHYIO 33 JaHHOW JIEKCUYECKOW eUHULIEH KOH-
HOTAlIMIO0, KOTOpasi M3HAYAJIbHO SIBJIETCS MOJIOKUTEIBHOM.

to validate — to make something officially acceptable or approved,
especially after examining it [14].

Douglas Karas, a spokesman for the F.D.A., said in an e-mail that the
agency had been working with scientists to (+) “validate” DNA testing for
several years (The New York Times. Tests Reveal Mislabeling of Fish. May,
26 2011).

Crenyer OTMETUTh, YTO B CIIy4ae COXPAHEHUSI JICKCUUECKOW eIMHULIEH
M3HAYAJIbHO IPUCYIIEN el OJIOKUTEIbHON WIIK OTPUIIATeNIbHOM KOHHOTA-
LU, B KOHTEKCTE BOKPYT HEE UCIIONb3YIOTCS CIOBA C TOH ke olleHKoH. Tak,
B TIPMBEICHHBIX HIDKE MPUMepax MOAYepKHYTHIE CII0Ba, 00Namas CXoKen
C LUTATOM KOHHOTAIUEN, «IIOAAEPKUBAIOT) MIEPEAABAEMYIO €€ OLICHKY.

Users can also send out a (+) “cheer” in the first place, to applaud customer
service well done (The New York Times. Consumer Complaints Made Easy.
Maybe Too Easy. May 28, 2011).

The Tata Group’s (+) “breakthrough”, says Mr Pradhan, was to realise
that taking time out to raise children did not have to exile women from the job

market permanently (The Financial Times, Flexible work deals lure mothers
in India, May 26, 2011).

This new industrial order — part of the (-) “rebalancing” towards
manufacturing and away from financial services so desired by government
ministers — in fact threatens to undermine the scope for rapid non-inflationary
growth (The Financial Times. UK Economy&Trade, New economic order
threatens growth. May 10, 2011).

Britain and the United States remain (+) “indispensable” partners,
President Obama declared Wednesday in an address to the British Parliament,
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even as he and Prime Minister David Cameron revealed subtle differences
over issues like the military campaign in Libya and the Middle East peace
process (The New York Times. In Address to Parliament, Obama Says U.S.-
Britain Alliance Is Still Vital. May 25, 2011).

2. CroBo, SBIISIONIEECS IIUTATOM, W3HAYAILHO 00JIaIaeT TOI0KHUTEIb-
HOU WITH OTPHIIATENHLHOM OIIEHKOM, HO MEHSIET €€ B IPUHNMAFOIIIEM KOHTEKCTE.

The bubble is being pumped partly by wealthy (-) “angel” investors, some
of whom made their fortunes in the late-1990s IPO boom (7he Economist. The
new tech bubble. May 12, 2011).

CornacHo aedunuimy npuBoauMoin B ciioBape «Cambridge Advanced
Learner’s Dictionary» [14] angel oOmanaer sipko BBIpOKEHHON TOJIOMKH-
TENBHON OLCHKOM:

angel — 1. Someone who is very good, helpful or kind [14].

OpnHako B IPUBEACHHOM BBILIE PUMEPE OTPULIATENbHBIA KOHHOTATHB-
HEIH (hOH TIPEIOKECHIS, CO3IaBaeMbIil ciioBaMu bubble n pump, nMeromu-
MU OTPHIIATSIILHYIO OLIEHKY COIIACHO Ae(UHHUIMIM IIPUBOAUMBIM B «The
Free Dictionary» [15], cmocoOCTByeT TOMY, 4TO JIEKCUYECKasl CIUHHIIA
angel yTpaynBaeT M3HAYAIBHO IMPHUCYIIYIO €i MOIIOKUTEIBHYIO OIEHKY
Y IPHOOPETaeT OTPHUIIATEIBHYIO, ITO]] BIUSHIEM OKpPYKAIOIIETO KOHTEKCTa
1 O0IIeTo CMBICIIA CTaThH.

bubble — 1. Something lacking substance, stability, or seriousness. 2. An
unreliable scheme or enterprise [15].

to pump — 1. To cause to move with the up-and-down motion of a pump
handle. 2. To fake a throw, pass, or shot by moving the arm or arms without

releasing the ball [15].

3. CJ'IOBO, SBJIIAIOIICECA LIPITaTOfI, HC NMECT OLICHKH, HO ano6peTaeT
€C B IPUHUMAKOIICM KOHTCKCTC.

The British state’s determination to chase foreign earnings while lowering
public spending threatens the judicial standards that bring in international “busi-
ness” in the first place (The Spectator, Export only justice, December 8, 2012).

B nannom mpumepe, ynorpeOuss cioBo business IPUMEHUTENBHO K CY-
neOHBIM JeTiaM, aBTOp MMIUIMIIUTHO BBIPa)KaeT CBOE HEOAOOpEeHHE CyIIe-
CTBYIOLIEH IOpUANYECKON IPAKTUKN B bpUTaHuu, OTpULATEeIbHO XapaKTe-
PH3Ysl CIIOKMBIIYIOCS CUTYaLMIO U MOZIpa3syMeBasi TO, YTO OHA MOCTPOCHA
Ha U3BJIeYeHNH (pUHAHCOBOH BBITOABI. B 1aHHOM npuMepe MOXHO HaOII0-
JaTh M3MEHEHUE NEHOTATHMBHOIO 3HAYCHUS cJoBa business, N3HAYAIBHO
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ABJIIFOLLETOCS HEHTpaJIbHBIM, a TAKXKe IPUOOpPETEHNE UM OTPULIATEIbHON
OLIEHKHU B KOHTEKCTA.

B HekoTOphIX ciydasx, CerMEHTHPOBAHHAS LIUTATa PEaIU3yeT OLEHKY
HE TOJIBKO IpEeAMeTa, ASHCTBUS MM CUTyalluH, K KOTOPOH OHA OTHOCHUTCS,
HO TaK>Ke CaMOoro aBTopa LUTATHI.

Tak B cieqyroieM mpuMepe aBTop XapaKTepu3yeT IPUBIEKaTeIbHOCTh
¥ BOCTpeOOBaHHOCTh MO3HULUHU CIEHUAINCTA 110 CTATUCTUKE, YIOTPEOsis
MpUJIaraTeIbHOE ¢ U3HAYAIbHO MOJIOKUTEIBHOM OIIEHKOI:

Hal Varian, Google’s chief economist, predicts that the job of statistician
will become the “sexiest” around (The Economist, Data, data everywhere,
February 25, 2010).

sexy — 1. Arousing or tending to arouse sexual desire or interest. 2. Slang highly
appealing or interesting; attractive. 3. Interesting, exciting, or trendy [15].

Hcrnonp30oBaHne ClIeHTN3Ma TaK)Ke YCUINBAET MOJIOKUTEIBHYIO OIeH-
Ky, MOMYEpKHBasi, 9TO MPECTIKHOCTH Mpodeccnu Yacto oOcyxmaercs
B HEOpHUIMATHFHOM OOIICHHWH, TMONMydas IKCIPECCUBHYIO MaKCHMaJbHO
BBICOKYIO OIIEHKY.

ComnacHO TMPOBEICHHOMY HCCIIEIOBAaHHUIO, aBTOPBI Ta3eTHBIX CTareil
yaie npuoOerarT K HUCIOIb30BAHUIO CETMEHTHPOBAHHBIX IUTAT C OTPH-
[ATEeTHbHON OIEHKOH, TaK KaK 3TO IMO3BOJIICT MPOKOMMEHTHUPOBATH COOBI-
THE U BBIPA3UTh CBOE OTHOIIIEHUE K HEMY OTIOCPEIOBAHHO, TAKUM 00pa3oM
JUCTaHTHPOBAB ceOsl OT MPOUCXO/SILETO U CHSB C ce0sl OTBETCTBEHHOCTh
32 HEOOBEKTUBHOE WJIM KpailHe HETaTUBHOE OTHOIICHUE K TOMY HJIN UHO-
MYy 4eJIOBEKY M COOBITHIO. Takast uTanus npearnoiaraeT CTUMYINpPOBaHNE
AKCHOJIOTHYECKON AeATEIbHOCTH YUTATEsI WIIM OKa3aHHe Ha Hero BO3ZeH-
CTBUS TIOCPEICTBOM 3aKITIOYEHHOW B ITUTATE KCIIPECCHH.

Crnenyer OTMETUTH, YTO M3YUCHHE W aHAJIN3 [UTaT TPeOyloT X pac-
CMOTPEHHS B KOHTEKCTE CTaThH, KOTOPBIH (hOPMHUPYET y YUTATENs 00IIee
npeAcTaBiIeHne 00 OMHUCHIBAEMOM COOBITHH W TO3BOJISIET ONPEIETUTh
aBTOpa IUTAThl. TakuM 00pa3oM, BONPOC O «IIUTHPYEMOM HCTOYHHKE)
SIBIISIETCS] BEChMa aKTyaIbHBIM TPU W3yYEHUH aKCHOJIOTHYECKOTO acTeKTa
[UTAIMH U TpeOyeT JallbHEHIIIero pacCCMOTPCHHUS.
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Bormpoc, BEIHECEHHBIH B 3ar0JI0BOK CTaThH, O OyAyIIeM CII0Bapei sBUII-
Cs IpeIMETOM OOCYKJICHUSI HA CEMUHAPE B paMKax JICKCUKOrpaduuecKoi
koH(pepennmu B ciioBeHCcKoM T. biene B 2011 romy. Eciii 661 ero ycnbimman
A. B. KyHus, 0CHOBOIIOIO)KHUK (PPa3e0IOTHIECKOH IIKOJIBI B OTEUECTBEH-
HOU aHTJIMCTHKE U aBTOP «BOJIBIIOro aHIo-pyccKoro (hpa3eoornuaeckoro
CIIOBaps», Mepen3aaBaBLIETOCs MATh pa3, OH Obl HPOHUYHO MOTHSIT OPOBU
W CKa3al 4To-HUOYIb THMa: «ITO MepBOAIpeabCcKas IIyTKa, He Tak JU?»
Anekcannpy BmamuMupoBudy B 3TOM TONY HCIOJHUIOCH OBl 105 mer,
Har kKadeapanbabie aTeHus (2014) MBI TOCBATHIIN €TO ITAMSTH.

3a mocnenHue IeCATUIIETUS B JIEKCUKOrpa K MPOU30LIII0 MHOTO pe-
BOJIIOIIMOHHBIX COOBITHI, KOPEHHBIM 00pa30M IIOMEHSIBIINX OOJIUK OCHOB-
HOTO TIPOJYKTa €€ JesATebHOCTH — clIoBaps. Bo3MO)XXHOCTH MCHONIB30Ba-
HUSI JICKCUKOTpaMUeCKUX UCTOYHUKOB CYIIECTBEHHO PACIIMPIIIUCE.
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Jonroe BpeMst neKkcuKoTpadus, pa3aes JHHTBUCTUKN «OTBEYAIOIIHIN
3a COCTaBJIEHHE W YCOBEPIICHCTBOBAHWE CIIOBApEH, HAXOIMIACh B pPaM-
Kax TPaJAWIMOHHOTO TOIXO0/a, Pa3pabOTaHHOTO €€ OCHOBOIOJIOKHHKA-
MU, BEJTMKUMH JIeKCUKorpadamMu BpeMeH koposieBbl Bukropun (CaMbrosn
Ixoncon (1755), Txetimc Mroppeii (1884). C BHenpeHHEM HOBBIX TEXHO-
noruii, UHTEpHETa ¥ TMHTBUCTUYECKUX KOPIYCOB JIEKCHKOTpadrs Kapau-
HaJIBHBIM 00pa30M U3MEHUIIACH, CTOJIKHYBILIUCH C HOBBIMH BO3MOXKHOCTS-
MU, HOBBIMH ITOTPEOHOCTSIMH TIOJIB30BaTENsI U HOBOH «Cperor 0OuTaHMs»
Y HOBBIMH TPYIHOCTSIMH.

B crarbe MBI IprBeieM KPaTKY0 UCTOPUIO IBOIIOIMH JIEKCUKOTpadun
OT CIIOBaps-KHUTH JI0 COBPEMEHHBIX MYJIBTUMEIUIHBIX 0a3 JaHHBIX, BCE
OoJibllIe PACIIMPSIIONINX BO3MOKHOCTH M O00BEM AIIEKTPOHHBIX HMCTOYHH-
KOB MH(OPMAITIH U MPUOIMKAIONTNX UX K IEMO3UTAPUIM HH(PpOpPMAITUH
TE3aypyCHOr0 THIIA, MAaKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHBIX K CIIOCO0Y XpaHeHHs
nH(pOpMAIMK O CJIOBaX B MEHTaJbHOM JIEKCUKOHE dYelloBeKa. B cBs3n
C 3THM MBI XOTeJIM OBl IMOKa3aTh U3MEHUBIIHICS CTATyC JIGKCHKOrpaduu,
nMeHytoleiics Haykoil 06 mHpopmammu (informology mnm information
science) [2], ¥ IpUBECTH TMPHUMEPHI HEKOTOPHIX IEKTPOHHBIX CIIOBApEH
(tuma Wordnet) [13], oOCyauTh MX yCTPOWMCTBO, JTOCTOMHCTBA M HEIO-
CTaTKH, HEKOTOPBIE TIEPCIEKTUBBI Pa3BUTHs. MBI XOTHM 3aTPOHYTH TaKKe
BOIIPOCHI B3aMMOJICHCTBUS JICKCUKOTPa(hUU U JPYyTruX HAYK KOTHUTUBHOTO
Y HEKOTHUTHBHOTO IMKJIA M TI0Ka3aTh, YTO COBPEMEHHBIE AIIEKTPOHHBIC
CJIOBapH MPENCTABISIIOT COO0M THOKYI0 MHTEPAKTHBHYIO CHCTEMY, obectie-
YUBAKOIIYIO IOCTYI K MHPOPMAIIUU CAMOTO Pa3HOTO XapakTepa, BBIXOMIs-
e Janeko 3a Mmpesesbl Cyry0o TMHTBUCTHYECKIX 3HAHUH.

CerofHst NpUHSITO FOBOPHUTH, YTO HU OJTHO JIMHTBUCTUYECKOE UCCIIEI0-
BaHHUE HE MOXET IPOBOAMUTHCS O€3 OTOPHI Ha KOPIYCHBIE JaHHbIe. OTHAKO
XOpOIIO U3BECTHO, YTO, KaK TPABHUIIO, KOPIYC 3aJCHCTBYETCSl NCCIIENOBA-
TEJSIMA Ha dTare Bepu(UKallMu TEOPHH WU Ha dTare cOopa mpuUMepoB
W CTATUCTHYECKUX JIAHHBIX, T. €. OOJBIIMHCTBO UCCIICIOBAHUH SIBIISIOTCS
OCHOBaHHBIMHU Ha Kopiyce (corpus-based), a He ABMKHMMBIE KOPITyCaMH
(corpus-driven). IMeHHO TTO3TOMY Ha TEPBBIX dTalaxX JTUHTBHCTHYCCKHUX
HU3bICKAaHU OCHOBOM MPEIOJIOKEHUN U TUIIOTE3 TO-TIPEKHEMY SIBIISETCS
cioBapb. [locie KopIyCHON pPEeBONIONMKA M MUTPAIMH CIOBAPHBIX Mare-
pHaJIOB B HHTEPHET-CPENly TOCIEIHHUE MPETEPIICNIA KapAnHAIbHBIC H3Me-
Henus. HoBas mH(OpMalmoHHas mapaaurMa norpedoBajia OT COCTaBUTE-
JIelt cephe3HOH MepeKBATH(UKAIINH, IIEPEOIICHKN CTPATETHI COCTaBICHHUS
JIEKCUKOTpadUueCKUX HCTOUHUKOB, COACPKaHMSI MH(POPMAIMH U CIIOCO00B
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B3aUMOJICHCTBUS C «HOBBIMY THITOM TToJIb3oBares «digital nativey — «ypo-
skeHieM MHTepHeTay.

CocraBuTens, Boriomaer co0oil IBe UMOCTACH: YUEHOTO-IMHTBHCTA
U pa3paboTymKa mporpaMMHoOro obecrnedenus (tool-builder). JIunreucr
MO-TIPSKHEMY CTPEMHUTCS aHaJU3UPOBATh M OIMUCHIBATh (DAKTHI S3BIKA,
B TO BpeMs Kak pa3pabOTUUK MbITACTCsI OOJErYUTh MOJIb30BATEIII0 MOUCK
uHpopmamu [3]. B opbuty nekcukorpaguueckux mpoodieM BOBICUCHBI
TPH B3aUMOCBSI3aHHBIX acriekTa: HH(opMaIus, 10CTyN K Hell U MoJb30-
Batenab. MHpopmanus oOecrieunBaeTCsl JTUHTBUCTUKON, MPO(HIIL MOJIb-
30BaTelNsl — COIMONIOTHEH, TOCTYT — MHPOPMAIIMOHHBIMI HaykaMu. Toraa
raison d’étre nekcukorpaduu cTaHOBUTCS AOCTYN K MHPOpMAIHH, ajarl-
TUPOBAHHBIN K TOJH30BATENIO MPHU cOATAHCHPOBAHHOM B3aWMOJICHCTBHH
Tpex yHmoMsSHYTHIX acmektoB [12]. K Tpumage moOamiseTcst emie OauH
aCIeKT B CHJIIYy JUHAMHYECKOTO XapakTepa IMOCTYIAIOIICH K I0JIb30BaTe-
0 MHGOPMAIIN W WHANBUAYATHHBIX 0COOCHHOCTEH «IIPO(IIT» camo-
TO MOJH30BATENIS: B3aUMOICHCTBUE MMOIH30BATENS U TIOMCKOBOM CHCTEMBI.
OxwuaeTcs, 4To MepBbId 001a/1aeT MUHIMYMOM HaBBIKOB TIOMCKOBOH pa-
0O0ThI, a Bropasi — MOJCTPAauBACTCs IOl WHAMBHIYJTbHBIC HYXK/IbI K&KI0T0O
TIOJTb30BATEIS.

[ TOrOo 9TOOBI OTBEYATh 3TUM BBICOKUM TPEOOBAHUSIM «KOHCTPYKTO-
PBI» CI0Bapeii TOJKHBI 001a1aTh PSIOM JIMHTBUCTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX
Y KOHIICTITYaJbHBIX KOMIETEeHIINH (HampuMep B pas3zenax Hayk), a TaKkKe
HaBBIKAMH CO3JIaHUsI YAOOHBIX JIJIS MTOJIb30BaTessl HHTEP(ElcoB, OUCKO-
BBIX CUCTEM U MPOTPAMMHOTO 00eCIIeueHusl.

Takum 00pa3oM, 4TOOBI MJITH B HOTY CO BPEMEHEM JIeKCUKorpadus
JIOJKHA BBIMTH JJAJIEKO 32 MPEJIeIIbl TPATUIIMOHHBIX PAMOK U CTaTh «HAYKOM
00 madopmarumy [11, c. 5]. OHa BKIIIOYaeT TpH MOApa3aeIa: COOCTBEHHO
JICKCUKOTpa(uIo, «IHIUKIIONEAUKY» U pa3ien 0e3 Ha3BaHMsl, OTBCUAIOIIHI
3a COCTABIICHUE CIIPABOYHUKOB, KATaJ0roB, KOMIeHAMYMOB [7]. IIpu aToM
OHa HE TePSIET CBSI3U C APYTUMH JIUHTBUCTUYCCKUMU M HEJIMHTBUCTHUECKH-
Mu quctuiinHamu. CeMeiiHoe o0beIMHeHe dTUX HayK MeTadopudeckn
OTIMCHIBACTCS B TEPMHUHAX POICTBEHHBIX oTHOmIeHM [11]. Jlekcukorpa-
(hust paccMaTpUBaeTCs KaK JIOUEPHSIS HayKa JUIsl IMHTBUCTUKH, CEMUOTHKH,
oubmmorpadosenenus/Onomuorpaduueckori Haykn (reference science),
00beIUHEHA CECTPUHCKUMH OTHOIICHUSMHU C TEPMHUHOJIOTHEH, Teopuen
MepeBo/ia, METOJMKON MpenoaaBaHus, ONOINOTEKOBEACHUEM, H3YYCHUEM
CMMU u nopojuia «JIeTei» B JIUIIEe CUCTEMbI HHICKCAIlUU, TEKCTOBOM 00pa-
00TKH, nonurpadun, U3AaTeNbCKOro JAena. MHpopMalnoHHbIE TEXHOIOTUN
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BBINOJIHSAIOT BCE POJIM OJHOBPEMEHHO, a K JAUCLMIUIMHAM, CHAOXKAIOIINUM
JIeKCUKOrpadUuecKnue HOCUTENN HHPOPMAIMEH, OTHOCSTCS JTMHIBUCTHKA,
Juanexroaorus, Gpuiocodus U Bce ocTajabHbIE OTPACTH 3HAHUS.

BaxHO OTMETHTb, YTO B pe3ylbTaTe 3BOMIOLUH JIEKCUKOrpaduu CIio-
XKHWJINCh OCOOEHHbIE OTHOLICHHUS I0JIb30BaTelsl U «HOCHUTENs MH(pOpMa-
LUM», WX COCTaBUTENEH cioBaps. Pacmmpuiuch BO3MOXKHOCTH HHTE-
PaKTHBHOTO «BMEIIATEIbCTBAY MOJIb30BaTelIsl B Ipouecc GopMUPOBaHUS
UHGOPMALIMOHHOM CPEabI.

Kakum obOpaszom nekcukorpadus npeBparuiack B HayKy O XpaHCHUH,
W3BJICYCHUH M oboramieHnn uHpopManuu? B camom mpuMepHOM mpH-
OJIMKCHUH HBOJIONHUS CJIOBapeil MOXKET OBbITh MpPEACTaBICHa KaK Mepexos
0T OyMa)KHOTO HOCHTENSI K €ro JIEKTPOHHOH BEPCUH U PEBOIIOIMOHHBIH
MOBOPOT B CTOPOHY €ro TOTPY)KEHHsI B UHTEPHET-cpeay. MHorue Jekcu-
korpadsl mpenckassiBau eme B 1990 rogy mpekpaiieHue aesiTeabHOCTH
CJIOBaps B TPAIUIIMOHHOM TOHUMaHUH [8§; 9].

CxeMaTu4HO 3TOT IPOLECC MOXKET ObITh ommcaH 1o cxeme Kus-
Mopuca IllpuBepa: nepBblif 3Tan 03HAMEHOBAJICS MEpEeKaunBaHUEM CIIO-
BapHOH MH(pOPMaLMK HA TUCK (CHayasia MaJoro, a HOTOM 3HAYUTEIbHOTO
o0bema), 3aTeM MOCJIEA0BaIl IEPUOJ] COBMECTHOTO IT0JIb30BAHUS CII0BApEM
HECKOJIbKMMH T0JIb30BATEIsIMA Ha OIHOM CEpBEpE, a 3aTeM C BBIXOIOM
B MHTepHeT croBapb CTall 4acTbIO OHJIAHHOBOTO cepBepa, K KOTOPOMY
HMEIOT I0CTYM Bee nojib3oBarenu Murepuera [10]. M3BecTHbIM aBTOpUTET
B COBPEMEHHOM Jiekcukorpaduu aarckuii yuenslii CBen Tapm, metado-
pHUYecKr U300paxkasi MpoIecC YBONIOLUH CIIOBAps HAa 3JIEKTPOHHOM HOCH-
Teye, CpaBHUBAET €0 C JIBOWHUKOM, IMOJpakaTeseM OyMa)KHOH BEpCHH,
3aTeM TIPOIIECC MOJIb30BAHMSI CPABHUBACTCS C MEPEBIKCHUEM Ha JIoMIa-
JSIX, C TIEPBBIMH OOpasnaMu aBTOMOOWIICH W, HaKOHEIl, C COBPEMEHHBIM
«Pomtc-Poiicom», IMEIOINUM BCe «HABOPOTHDY M M3BICKH [12].

[Ipenmy1iecTBa 371€KTPOHHBIX CIOBApeil U X HE3HAUUTEIIbHbIE HE0-
CTaTKH, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX siBIsieTcss orcyTcTBue MHTepHeTa, nepe-
BEIIMBAIOT CKPOMHBIC BO3MOXKHOCTH TPaJULHMOHHBIX. VIMEHHO mo3TomMy
emte B 1992 rony b. Atkun3 nucan: «If new methods of access (breaking
the iron grip of the alphabet) and a hypertext approach to the data stored in
the dictionary do not result in a product light years away from the printed
dictionary, then we are evading the responsibilities of our profession»
[1, c. 520]. [IpeumymiecTBaMu IEKTPOHHBIE CIIOBAPH BO MHOT'OM 00sI3aHBI
KOMIIBIOTEPHO-KOPITYCHOM peBomonu. CHavyana KOMIBIOTEPBI CKPOMHO
ACCHCTHPOBAIIHN MPOIECCY COCTABICHUSI CIIOBAPEHA, 3aTEM CIIOCOOCTBOBAIIH
nepeKkayuBaHnio OyMasKHOW MH(GOpPMAIUK HA KOMITBIOTEPHBIH HOCHUTEIh
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M, HaKOHEIl, CTaJli OCHOBOW COCTaBJICHHS SJIEKTPOHHBIX CIIOBapei, 4To
Ha3bIBaeTCsA, C HYIsI. B COBpeMEHHBIX paboTax MO TEOPETHYECKOW JIeK-
cukorpauu OTMedaeTcsi, 9YTO YK€ TPU/IATh JIET JIMHTBUCTUYECKUE KOP-
MYChI CIy)KaT OCHOBOM cocTaBlieHHs cioBapeil. OHU (pakTHIECKH BMeCTe
C CHCTEMOH IMOMCKA CTaJId HEOThEMJIEMOH YacThIO TOTO, YTO Ha3bIBAIOT
«lexicographic tool» [11].

Hekoropbie IOMOIHUTENILHBIC MPEUMYIIECTBA, KOTOPBIC IMPEI0CTaB-
JISET TIOJIB30BATEII0 AIIEKTPOHHBIA CIIOBaph, BKIFOYAIOT: OTCYTCTBHE
KaKuX-JI100 OrpaHMYeHUH Ha 00beM MHPOPMAIH; AOCTYI K KOpIycam;
BO3MOXXHOCTH aHMMAIlUU; OTPOMHOE KOJTMYECTBO CCHUIOK HA JpyTue 0a3nl
JTAHHBIX, HAIIPUMEP CCBHIJIKM Ha 0Oydalollue yIpaXHeHUs, UTPBI; 0OHOB-
JISIEMBIN XapakTep MHPOPMAIIMU; BO3MOXKHOCTh TaK Ha3bIBAEMOU one-stop
consultation — monck nHGOPMAIMH B OOIBIIOM KOJHMYECTBE ABYSI3BITHBIX
WJIN TOJIKOBBIX CJ'IOBapCI‘/'I; JOCTYIMHOCTD U ACHICBU3HA IMOJIb30BaHUA.

Bo MHOrOM STHME CBOWCTBaMH COBPEMEHHBIE AIIEKTPOHHBIEC CIIOBA-
¥ 00s13aHBI Cpezie CBOETO CYIECTBOBAHMS, @ TAKIKE TOMY (DaKTy, U4TO yxKe
B TeueHue 30 JIeT OHM YePIIaroT JaHHBIE U3 KOPITYCOB, COCTABISIOTCS HA X
OCHOBE U UMEIOT JJOCTYI K HUM C CaliTOB CJIOBApEH.

BaxxHO OTMETHTB, YTO MyTh CJIOBA WJIA CIOBOCOYETAHHS B CJIOBapb,
B TOM YHCJI€ W JJIEKTPOHHBIN, JTOCTAaTOYHO JOJIOT W TEPHHUCT. SI3BIKOBas
€IMHUIIA MTPOXOJUT HECKOIBKO ATAIoOB BepU(UKAIUU CBOCH BaJIMIHOCTH,
XapakTepa yrnoTpeOleHus, TUCKypca YIIOTpeOIeHHs, YTOObI ObITh BKITFO-
YEHHOW B cJOBapb. Eciy 3TO MpOUCXOIUT, TO O CIIOBE coOMpaeTcst Bce-
BO3MOXHasi WHPOPMAIIHA, JTOCTYITHOCTh KOTOPOH OOecleYnBaeTcs pas-
JUYHBIMHA TIONCKOBBIMH CUCTEMaMHU U CCBUIKAMH, KOPITYCHBIMH JaHHBIMH
U UHTYHULIUEH COCTABUTEJIS.

B kauecrtBe npumepa pabOThI HOBOTO MTOKOJICHUS CIOBapel OHIaHO-
BOT'O THIIA, ITOJIC3HBIX KaK JJId Heﬂeﬁ nmpenoaaBaHus, Tak 1 JJIs1 JJUHTBUCTU-
YECKUX HMCCIEIOBAHUN MPUBEY JIEKCHUECKYI0 0a3y maHHbIX « Wordnety,
co3ngaBaemyro B llpuacToHCKOM yHUBepcuteTe ¢ 1985 roma B Cognitive
Science Laboratory of Princeton University moa pykoBoacTBoM mpodec-
copa nicuxojorun Jxopmka Mmmiepa. « Wordnet» cimoBapb 0co00ro THTIA,
€ro Ha3bIBAIOT JIEKCHYECKON 0a30if JaHHBIX [0 HECKOJIBKUM MPUYUHAM.
Bo-niepBbIX, 0Ha oOecrieunBaeT JOCTYII K pa3HOTO poja HHPOPMAIUU Kak
JIMHIBUCTUYCCKOI0, TaK 1 KOTHUTUBHOTO 1 KOMMYHHUKAaTHUBHOI'O XapaKTe-
pa. Tak, mo 3ambicily Muiepa, cucreMa 3aJyMaHa Kak CBOCOOpa3HBIi
Te3aypyc, MOJIb30BAHUE KOTOPHIM MaKCHUMAalbHO OTPa)KaeT OCOOEHHOCTH
00paboTku MH(POPMAIIUU B MEHTAJIBHOM JIeKCUKOHE. J[i1st aToro co3mgana
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crieruaabHas monckoBas cuctema Visual Thesaurus, koTopas 1aeT TOCTYTI
K MH(QOPMAIIMU TOIBKO O YETHIPEX IIIABHBIX YACTAX PEUH: CYIIECTBUTEIb-
HOM, TIpHJIaraTeIbHOM, TJIarojie U HapedrH, KOTOPBIE I YA00CTBa ITOMe-
YEeHbI KaXK/IbIi cCBOMM 1LiBeTOM. Kak npejnoniaraetr Ha3BaHue Takou Te3aypyc
OpraHU30BaH B BHJIC TaK Ha3bIBaeMOU MayTUHEI (spider net), comeprkarieit
nHpOpMaIHIo 00 ICKOMOM CJIOBE U CBSI3H JAHHOTO CJIOBA C €My ITOIOOHBI-
Mu. DaKTHYECKH KaXk/1as KapTHHKA-CEeTKa CBA3EH MOKa3bIBAET CIOBO WU
CJIOBOCOYETAaHHUE B €T0 CEMaHTHYECKO mapaaurme. Bes cuctema ocHOoBaHa
Ha synsets, CBO€0Opa3HbIX KJIaCTepax CHHOHUMOB, KOTOpbIE, B CBOIO OdYe-
penb, 00ecTieYnBaOT CEMaHTHYECKE OTHOIICHUS aHTOHUMUH U THUTIEPO-
TUTIOHIMHYECKHUE KJIACTEPHI AJIS TIIarojioB (CM. IPUMED CIIOBa retrograde).
JleuHunms BEICKAKUBAET B OKOIIIKE (POp Up) MPU OJHOKPATHOM HAKATHH
Ha MblIb. HajkaB Ha Hee, MOXKHO BBIMTH B CIIMCOK BCEX 3HAYEHHU MHOIO-
3HAYHOTO CJIOBA KaK B 0OBIYHOM clioBape. [IBykpaTHOe Ha)xaTue MPUBOIUT
K MTOMEIICHUI0O CHHOHMMA B IIEHTP CETKH, KOTOpast aBTOMaTHYEeCKH Tepe-
(hoxycupyeTcs yxe Ha ero cBoricTa. Takum oOpa3om, 1eis dTOro rudpu-
Ja cJoBaps U Te3aypyca MpenoCTaBUTh WHPOPMAIHIIO, KOTOPOH yIoOHO
TI0JTB30BATHCS, OCHOBBIBASICH HA HHTYHUITUH TIOIB30Baress [13].

Kro sBisercs ocHoBHBIM momnb3oBareneMm «Wordnet»? Kakue tenn
MIpeciieyeT MoIb30BaTeNb? BaXKHBIM JOCTHIKEHUEM SIIEKTPOHHON JIEKCH-
Korpaduu SBISICTCS BOBMOKHOCTD OOCCIIeUeHHsI 0OpaTHON CBSI3U C TOJb-
30BaTeieM ¥ IOCTPOCHKE TaK Ha3bIBaeMoro Mpoduiis moias3oBaresnd. Peru-
CTpals B CHCTEME ITO3BOJISIET YUYUTHIBATh HHTEPECHI, YPOBEHB MOJATOTOBKH
U IpyTre 0COOEHHOCTH KaXXI0T0 ToTydaromero 1octym kK « Wordnety. Tak,
B pe3yJbTare OMPOCOB M BHIBEACHUS MPO(UIIS 1MOIb30BaTesei BHISBICHBI
OCHOBHBIC KaTeropuu moceturesneii « Wordnet» u ux memu.

K memsm oTHOCSTCS TOMBITKa M30€KaTh IMOBTOpa CIOB, CMEHHTH
pPETUCTp MOBECTBOBAHMS, IIOMCK CHHOHUMHYHOTO BBIPAKESHUS WIIH CJIOBA.

Kareropuu mosnb3oBaresieil BKIIOUAIOT pekiamojaresei, nucareneu,
CTY[IEHTOB, MAapKeTOJOroB, MpernojaBareield, MpeICTaBUTEIeH pa3HBIX
npodeccuii, CTpeMsIUXCs Pa3HOOOPA3UTh CBOM MPE3EHTAIINH, H, pPa3yMe-
€TCsl, TMHTBUCTOB.

[IpenmymectBamu Visual Thesaurus sBisieTcst OpICTpOTA TTOUCKA S36I-
KOBOM €JIMHMIIbI, TUHAMUYECKUI XapakTep caMOil MayTHHbI CUHOHHMMOB,
KOTOpasi TOTOBa MPEJOCTABUTh 10 MAHOBEHHWIO MBIIIKH HH(OPMAINIO
1 0 3HAYEHHWU CJIOBA, M O ONM3KUX IO 3HAUYEHUIO cioBax. K HemocTarkam
MOYKHO OTHECTH HEKOTOPYIO CYOBEKTHBHOCTH WH(OpPMAIINH, CBSI3aHHYIO
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C MIPUBI3aHHOCTHIO CHCTEMBI TOJIEKO K Kopitycy [IpuHCTOHCKOTO YHUBED-
cUTeTa M HEMPHUBBIYHOCTBIO criocoba monadn marepuana. [lytu ycosep-
mencrBoBanus Visual Thesaurus ero co3narenu BugsaT B Oosee TryOOKOH
MPOpabOTKe CEMAHTUYECKUX W CTWIIMCTHYECKUX DPa3UdMil CHHOHUMOB,
IMOMNBITKE OTPAa3uTh HCKYIO «IIKaJy» CUHOHHMMHUYHOCTH, KOTOpPas OBl Ha-
IJISIIHO OTpakajia BapHallii M KOHHOTATHBHYIO HArpy3Ky OJIM3KHX I10 3Ha-
YEHUIO CJIOB, TAKXKE MPOAOIDKACTCS M3YUEHHUE CIIPOCa MMOJIb30BaTelIeii, ¢ TeM
YTOOBI MPUOIM3UTE CIIOBAPh K UX WHAWBHYATBHBIM MTOTPEOHOCTSIM.

Takum 00pa3om, UCTIOJIB3Ys ellle OaHy MeTadopy [6], IBONFOIHIO CII0-
Baps MOXHO CpaBHUTH C TaCTPOHOMHUYCCKUM cnocooom nogadyu IMHUIIN:
OT OTJEJIBHO B3ATOTO OIF0/1a, K CTOWKE C OTACIbHBIMU BUJAMH CaJlaTOB,
W, HaKOHEIl, K OJfOfy, BKIFOYAIOMIEMY Cpa3y MHOTO WHTPEINEHTOB, W3-
BJIEYb KOTOPBIE HE MPEJCTABISIET OONBIIOTO TPY/IA.

I/ITaK, AKTyaJIbHBIMU BOIIpOCaMu U1 COCTaBUTENIEH SJICKTPOHHBIX
clioBapel SIBJISIOTCSA: CO3/IaHUE W UCIOJIb30BaHUE HAJCIKHOW 0a3bl JaH-
HBIX (B OCHOBHOM OIHPAsICh Ha KOPITYCHI), OTOOP M OrpaHndcHUEe 00bemMa
UHQOpMAIHH, pacIIUpeHHe TPOOIEeMHOI0 KPyro3opa 3a paMKu COCTaBIIe-
HUSI CIIOBapel, yIOBIETBOPEHHE 3alIPOCOB HOBOTO TIOKOJICHUS KOMITBIOTEP-
HO I'PaMOTHBIX TI0JIh30BAaTEIICH.

[IpITasich OTBETUTH HA BOIIPOC O 1EIeCO00Pa3HOCTH CO3AAHUS TaKOTO
Ba>XHOTO I/IH(i)OpMa]_II/IOHHOFO HNCTOYHHKA, KaK CJI0OBapb, MPUXOAUTCA Yy4U-
TBIBaTh BCE BO3PACTAIOIIUE TOTPEOHOCTH MOIb30BaTeNeH, KOTOPBIC BITPaBe
OXKHUJIaTh OT CBOETO MHTEPAKTUBHOTO «JIPYTay MPEIBOCXUIICHHS BOITPOCOB
M Ja)ke OTBETOB Ha eIlle He TIOCTaBJIeHHbIe. BIomHe BO3MOXHO, 4TO Jiene-
TUPOBABIINN CBOM 0053aHHOCTH HU(POBOI Cpefie CIOBAPh-KHUTA, UCYUE3-
HET 13 00MX0/1a, OTHAKO ATO HE YCTPAHUT HEOOXOJMMOCTH MMOCTOSIHHO YCO-
BEPILIEHCTBOBATh €0 COBPEMEHHOTO ITOCIIe0BaTeNs — lexicographic tool.
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VERBALIZATION OF NON-VERBAL REACTIONS
(perspectives of research)
The article outlines the potential perspectives of a new topic concerning, first,
the role of laughter as a non-verbal reaction in the process of communication, and
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M. M. baxTtuH cuuTan, 4To B TEOPUH KOMMYHHKAIMU JTABHO MPU3HAH
TOT (DaKT, YTO NEMEHTAMH J[aJI0ra MOXKHO CUUTATh HE TOJIBKO CIIOBA, HO
W YJIBIOKY, YKECTHI, B3MIIAIbI, T. €. BCE, YeM MOXHO oOMeHsThCs'. Croma ke
OTHOCHTCS M MOJTYAHHE KaK HyJIeBasi peakLysl, KOTopas IIPOsBIAETCS KaK OT-
CyTCTBHE BepOaJIbHOTO pearnpoBaHusl IPH HAJTMYHUHU apaTMHI BUCTHYECKOM
peaxrmu. K HeBepOaIbHBIM (IKCTPATMHIBUCTUYECKUM) PEAKIMSIM OTHOCST
TaKKe B3JOXH, KallleJib, CKPEXKET 3y00B, IIMBIrAHBE HOCOM, CJIE3bl M CMEX.

'[ur. mo: [2, c. 22].
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JlanHas cTaThs MOCBAIICHA CMEXy Kak HeBepOalbHOM peakinuy U aHa-
JU3Y TarojioB, 0003HAYAIONIMX Pa3JUYHBIC BHIBI CMEXa B aHIIMHCKOM
A3BIKE.

A ut0 Takoe cMex? B OBITOBOM CO3HaHMU CMEX — PEaKIMs YeIOBEeKa
Ha IOMOD WJIX MIEKOTKY, ITPOABIIAIONIAsICS cCen(pUIecKUMHU 3BYKaMy 1 He-
MIPOU3BOJIGHBIMM JIBM)KEHUSAMH MBI JIMLA M JbIXaTeNbHOTO ammapara.
B HexoTOpHIX CiTydasix cMeX MOXKET OBITh peakiiieil Ha HepBHOE HaTpsiKe-
HUe (HEpBHBIA CMEX) WM OBITh MPU3HAKOM MCUXUYECKOTO pacCTpPOMCTBA.
B nmannoi#i craree Mbl, KOHEYHO, HE OyJieM 3aTparuBarh MCUXUYECKYIO CTO-
poHy npoOJieMBbl, TaK Kak €€ MoIpOOHO OCBELIAIN U OCBEIIAIOT B COOTBET-
CTBYIOIIHX TPYyAax.

CMex y Hac BBI3BIBAIOT ABJICHHS, OTIMYAIOIIUECS HEKOTOPOM CTpaH-
HOCTBIO, TapaJOKCATbHOCTHIO, YAMBUTEIHHOCTHIO. AHEKIOTHI 3TO BENb
BOBCE HE PalOCTHBIEC COOOIICHHSI, HO 3TO BCEI/a OMUCAHUS KaKUX-TO HEO-
YKUTAaHHBIX, OPUTHHAIBHBIX CUTYyaIlnH.

CmMmex, B OTAMYHME OT yNbIOKH, SIBJIEHHE Topas3io Ooyiee HETMOHSTHOE.
Oto OGypHas u HemorudHas peaknus. [lo cBoeMy MexaHU3My 3TO pe3Kue
1yOOKHE BAOXH M MHOTOYHMCIICHHBIC pUTMHYHBIE BbIIOXH. CMeX compo-
BOJKJ]A€TCS MOIIIHBIM 3MOIIMOHAIBHBIM BCIIJIECKOM, a HHOT/Ia MOXET JaXke
BBIXOJUTH U3 MOJ] KOHTPOJIS CO3HAHUS.

SAratok K. B. B cTarbe, moCBsIeHHONH HEBEpOATbHON KOMMYHHUKAIUH,
3aMeuaeT: «B HEKOTOpPBIX CHTyalMAX CMeX — ATO JYYIIHH crnocol CHATh
HanpsHKeHHOCTh. CMeX U FOMOD, ... — 3TO MPU3HAK XOPOoIIei atMochepbi»
[3]. KpoMe TOro, aBTOp CUMUTAET, UTO CMEX — 3TO OJHO M3 MPOSBICHUI Ue-
JIOBEYECKOTO TOJIOCa, T. €. CMEeX BCerna CBS3aH CO 3BYKOM. SITHIOK mof-
YEPKHBAET, YTO «TOJIOC SBISAETCS BaKHBIM CPEJICTBOM BBIPA)KEHUS IIEJIO0-
r0 Jramna3oHa CyObEeKTUBHBIX YyBCTB U CMBICIOB. T0O, HACKOIBKO TPOMKO
MIPOU3HOCATCS OTHENIBHBIE CJIOBA, MOMKET CIIY)KUThb HHIUKaTOPOM CHJIbI
qyBcTB» [3]. TakuM 00pa3om, Mbl MOYKEM TIPOBECTH CIEAYIOIIYIO aHaO-
TUIO: €CJIM MOJIYAaHUE — 3TO KOMMYHUKATUBHO 3HAUYUMBIN HOJIb, TO CMEX —
9TO KOMMYHHKAaTUBHO 3HAYNMBIH 3BYK.

[MunoTHBIN 0030p JIMHIBUCTUYECKON JIMTEPATYPHI TIOKA3all, YTO CMEX
MIOYTH HE CTAHOBWJICS OOBEKTOM HCCJEOBaHMSA HamuxX Koyuier. Koned-
HO, OH YIIOMUHAETCs] B KOHTEKCTe MapanuHrBucTuku (Hampumep «Ilapa-
nuarBucTuka» . B. Kommanckoro) n HeBepOabHONM KOMMYHHKAIIMH (HA-
npumep U. H. T'openos «HeBepOanpHbIe KOMITOHEHTHI KOMMYHHKAIIAW ),
TaK)Ke €ro Kak 4acTb CMEXOBOW KYJIBTYpbl pacCMaTPHUBAIOT C TOUKHU 3pe-
HUs HanuoHanbHOM MapkupoBaHHocTH (M. A. Tokapesa, 1O0. b. Bopes,
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E. A. KombuikoBa). PaboT, TOCBAIIICHHBIX IOMOPY, TaKXKe HEMAJIO, B HUX
paccMaTpUBAETCsl NPUHLMIIHAIBHO APYroe SBJIECHUE: TO, YTO BbI3bIBAET
CMEX, B YEM CYThb CMELIHOIO U T. 1.

B nmuccepranmonnom ucciaenoBanuu A. B. Bonmgapenko «S3bikoBast
OHTOJIOTUSI CMEXOBOW KyJbTYphI» [1] cMeX OoCMBICHISETCS Kak «OjHa U3
unocracert s3pika» [1, c¢. 1]. ABTOp MposBIsSIET MHTEPEC K KU3HEHHBIM
CUTYAIHsIM, «KOTJa JIFOMU YJIBIOAIOTCA, IIYTAT, MOATPYHHUBAIOT JIPYT Hal
JIPYroM, CMEIOTCS] pACKATUCTO WM XUXHUKAIOT, MPUIYMBIBAIOT U PACCKa3bl-
BaOT aHEKJOThI, HACMEXAIOTCS, KOKETIMBO OTBOJSAT B3IVIsL, HEMPUCTORHO
HaMEKaloT, BBOAS B KPacKy, YMUWISIFOTCS, IJIa4yT OT LIEKOTKU U T. A. [Ipu
BHUMATEJIbHOM aHaJM3e Pa3HOOOPA3HBIX BUIOB cMexa (0T TOMEPHUYECKO-
TO XOXOTa M CJIe3 YMUJICHHS J0 3J10i M3JeBKHU M TOHKOW MPOHHUN) MOYKHO
y3HaTh (PyHIaMEHTAIbHBIH KOHCTUTYTHB, EAUHAIINNA 3TH COCTOSHUS — Te-
moam3m» [1, c. 21-22]. B cBoeii paboTe aBTOp paccMaTpuBaeT CMEXOBBIC
JKaHPbI OBITOBOTO OOIIEHUS — «pa3IMYHble KOMMYHHKATUBHBIC CUTYAIIHH
(haMUIIBSIPHOTO M HHTUMHOT'O OOIIIEHUS B CEMbe, OBITY, Ha paboTe, BO Bpe-
M$ OTABIXA, THITHYECKUE IPUBETCTBUS, PACCIIPOCHI O 310POBHE, COCTOSTHIUHI
JIeJ1, HOBOCTSAX, OOMEH CITyXaMH U CIUICTHSMHU U T. 1.» [1, ¢. 27], a Takxke
CMEXOBOI KaHOH, T. €. TO, KaK U HaJ[ YeM IIPUHATO CMESIThCS, KOTOPBIH, 110
HaAOJTIONIEHHSIM aBTOpa, MEHSETCS CO BPEMEHEM U He B JIYUIITYI0 CTOPOHY.

ABTOp TIPOBOJIMT aHAJIOTHIO MEX/y OOIIEIPUHSATHIM IMOHITHEM «SI3bI-
KOBasi INYHOCTbY» U «CMEXOBOH NTUYHOCTBION [1, ¢. 30], koTOpast «MOXKeT
OBITH TaKKe MOCTYJIUPOBAHA B KAUECTBE MHBAPUAHTA, IOMYCKAIOIIETO Ha-
JUYHE MHUPOKOTO CIEKTPa Bapualliii — BO3PACTHBIX, TCHIEPHBIX, HAIHO-
HaJBHBIX U T. . CMeX Bcerna HaIlMOHAIBHO MAapKUPOBaH U OOYCIIOBICH
KyJIBTYpPOM TOro Wiy UHOro 3THOCca» [1, c. 30].

B kadectBe omHOTO M3 BEIBOAOB padoThl A.B.BboHmapeHnko npoBogut
UJICEO O TOM, YTO «OHUM U3 cl1a00 pa3padOTaHHBIX ACIIEKTOB JTMHIBOKYIIb-
TYpBI SIBIIIETCS dTHHUYECKUN cMeX. [IpoOiiema mOHUMaHMST MHOS3BIYHOTO
IOMOpa B YUCJIEC aKTyalbHBIX MPOOJIEM MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHKAIUH,
mepeBoja 1 mepeBomoBeacHus» [ 1, ¢. 33].

Hrak, cMex, COmIacHO BBILIEU3JI0KEHHOMY, PACCMATPUBAETCS B Kaye-
CTBE KyIbTypHOTO (heHOMEHAa, KOTOPHIH, O€3yCIOBHO, SBISIETCS HEOTHEM-
JIEMOM YacThIO0 00YYCHHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

B Hacrosimieit cratbe, paBHO Kak M B JajibHEWILINE HAIIM MCCIEI0Ba-
HUSI, MBI TTIOCTapaeMCs BBECTH B IMHTBUCTHUYCCKOM HAMPABICHUH: H3Y4YaTh
CEMaHTHKY TJIaroJIOB, KOTOphIe 0003HAYAIOT CMEX B aHTJIMHACKOM SI3bIKE.

B aHmuiickoii HOMEHKJIAType HAMMEHOBAHUM pa3IuYHbIX BUIOB CMe-
xa OorpIlie pa3HOOOpasrs, YeM B PYCCKOW. YKe MepBOe MOBEPXHOCTHOE
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CpaBHEHHE J1aJI0 MHTEpECHBIC pe3yasTaTsl. PaccMorpum 9 Hambonee va-
CTOTHBIX IVIar0JIOB, BBIPAKAIOIINX CMEX, TOT/Ia KaK B PYCCKOM SI3BIKE CaMble
pacnpocTpaHEeHHBIE TIEPEBOAHBIC YKBUBAICHTHI — CMEAMbCA U XUXUKAMb, A
BCE OCTAJIbHBIC TOHKOCTH HE JIEKCHKAIN30BaHbl. MOXXHO TPEIIOIOKHTS,
YTO TaKOe Pa3HOOOpa3ye eANHHIL B AaHIIMICKOM SI3bIKE CBS3aHO ¢ OOMbIIEH
KOMMYHUKATUBHON HArpy3Kou.

Jlnst Hayasia pacCMOTPHM JIMILb HEKOTOPBIE U3 [V1arojioB, Mepeaaroiix
cmex: laugh, giggle, chuckle, snigger, titter, chortle, guffaw, roar, cackle.
Bce oHM Tak uiu MHayYe SIBISIOTCS CHHOHUMAaMM, HO OT OOBIYHBIX CHHOHH-
MOB MX OTJIMYAET TO, YTO OHU MEPeIal0OT HeBepOaIbHYIO PEaKIINIO, TOTOMY
B2)KHO HE TOJBKO MX CIIOBapHOE 3HAuCHHE, HO W 3ByYaHHUE, KOTOPOEC OHU
o0o3HayaroT. Kpome Toro, MblI moka He 6epeM B pacCMOTPEHHE ITIarojibHbIe
COYETaHHMS C MPEJIOTAMU M YCTOHYMBBIC (MAMOMATHUYCCKIE) BBIPAKCHHUSI
C YKa3aHHBIMH CJIOBaMU. JIaHHBIE TJIAr0JIBI 11O CyTH 0003HAYAIOT CMEXOBBIE
TeHCTBUS, XOTS HEKOTOPBIE M3 HUX MO)KHO Ha3BaTh 3BYKOMOIPaKaTEIbHBI-
MU (Harpumep cackle).

[Tpn n3yyenun neUHUIMNA MOKHO BBIIEIUTH CIEIYIOIINE OIOPHbIE
IYHKTHI TOJIKOBaHHI: MaHepa (WM XapakTep 3BY4aHHsI), HHOTAA MPOI0JI-
KHUTEIBHOCTh, TPOMKOCTb, IpuurHa. COOTBETCTBEHHO, IJIaroJIbl MOXHO
pas3znenuTh Ha TPYNIbl 0 yKa3aHHBIM npu3Hakam. [IpencrasisieM cBoa-
HYIO TaOJHIly TJIarojoB Mepeadn cMexa, B KOTOpPoi AeuHUINN paccMma-
TPHUBAIOTCS IO MpHU3HAKaM (cM. Tabm. c. 84). JledpuHnINKM TPUBOASATCS 1O
cioBapsim — «Macmillan English Dictionary for Advanced Learners» [5]
n «Longman Dictionary of English Language and Culturey» [4].

Teneps ocraHoBHMcSI Ha Jetansx. [naron laugh — KioueBOW die-
MEHT JaHHOM LEMOYKN CHHOHMMOB, HA €0 OCHOBE CTPOSITCS TOIKOBAHUS
OCTaJIBHBIX TJIaroJIoB. AHAIN3 Ie(UHUINI TO3BOJIII BEISIBUTH HECKOIIBKO
MPU3HAKOB, 110 KOTOPHIM MOKHO CPaBHUTH 3TH IJIAroiibl. DTO TPOMKOCTD
(+uTMTENBHOCTD) cMexa, MaHepa (WM XapakTep) W mpuyuHa. «Tuxux»
IJIaroJ1oB OOJIbIIe, YTO MOXKET KOCBEHHO YKa3bIBaTh Ha MX OOJBLIYIO KOM-
MYHUKaTUBHYIO (DyHKLHMIO, IPU YCIOBUH, YTO TaKOW NMPHU3HAK, KaK MPH-
YHMHA, TPUCYTCTBYET TOJIBKO Y HUX. CaMblii HHTEPECHBIH MYHKT — 3TO Ma-
Hepa (WM XapakTep) cMeXa, KOTOPBIi epeaaeT OTHOILEHHE CMEIOLIErocs
K 00BbEKTy cMeXxa, a €ClIM Mbl aHaJIM3UPYeM JIUTEPaTypHOE MTPOU3BENICHHE,
TO M XapaKTepHU3yeT caMoro repos. To, 4To B pyCCKOM SI3bIKE ATO Tepe/a-
eTCsl P TTOMOIIY HAapeunH (HarpuMep, Mep3Ko 3axXuxukail W HeXopouto
3acmesticst), B aHIITUICKOM 3aJI0KEHO B CEMaHTHKe riaroia. J[pyrumu cio-
BaMH, Mepe]] HaMU MPEACTaeT esiasi raMMa 4yBCTB M OMOLMH, BBIPayKEeH-
HBIX Ha TIEPBbII B3NS IPOCTHIMH CIIOBAMHU.
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B mpormecce nuzydeHuss HeoOXOIUMO TIPOBECTH UEPTYy MEXKAY (HH3H-
YECKON CTOPOHOHN MCCIIEMyEMBIX CIUHUIl U UX KOMMYHHUKATUBHOU (DyHK-
uueit. IlepBasg nmoapaszymeBaeT, K IpuUMepy, U3YyUCHHUE PA3TUUUN MEKITY
YIIBIOKOW ¥ CMEXOM KaK 0€33ByYHON M 3BYKOBOW HEBEPOAITBHON peaKIIneH,
AQHAJIN3 MHTEHCUBHOCTHU U TPOMKOCTH 3ByKa, aHAJIN3 TOHA, JUIUTEIBLHOCTH,
a TakKe TeHJIepPHBIX ocoOeHHOCTel. UTo KacaeTcs KOMMYHHKAaTHBHOTO
acCIIeKTa, TO 3/1eCh IPECTABISECT HHTEPEC UCCIIEJOBAHUE PA3IUINI MEXK-
Jy CUTyalHsMH HEIOPOU3BOJIBHOW PEAKIMU U CUTYalUsIMU, B KOTOPBIX
CMEX ABIIICTCA KOMMYHUKAaTUBHBIM 3HAKOM IIPH YCJIOBHUH, YTO U XapakTep
3BYYaHHS U BCE OCTAJbHBIC TPU3HAKH, BBIJICJICHHbIE HAMU B TaOJHIIE, CO-
XPaHAKTCS.

[TomoOHOE nccneqoBanne OCIOXKHICTCS TEM, UTO HeBepOaIbHBIN 3HAK
HAMEET Pa3MBITYIO CBsI3b MEKJYy IUIAHOM BBIPAXKCHUSA U IUIAHOM COIEpIKa-
Hus. Ho B manHOI cTarbe MBI MPEACTaBUM (PparMeHT CEeMaHTHYECKOTO
aHaJIn3a, U1 KOTOPOIO BBIICYKA3aHHBIE PA3JIMYKsl HEPEICBAHTHBI.

PaccMoTprM HECKOJIBKO MTPUMEPOB C HEKOTOPHIMU M3 YKa3aHHBIX B Ta0-
JUIe TIIaroyioB. B oCHOBHOM, ciioBapHBbIE Je(UHUIMH TTONTBEPKIAIOTCS
KOHTEKCTaMH yIoTpeOIeHusl.

* to giggle

(1) She told them how she had met John, how he treated her gently and
never known that she had understood every word he said... The women sighed

at that and the young braves giggled and dug each other in the ribs [6, c. 215].

(2) “God made me gay to torment me”. “He made you handsome to

torment me”, she giggled [6, c. 130].

(3) “Oh, Mrs. Tradescat... before I have done I shall sit in Parliament
and bestow baronetcy on you... Or a dukedom. Whatever you wish”. Hester

giggled. “Come and see the tulips then” [6, c. 130].

Kax BUJHO U3 MPUBCACHHLIX IPUMEPOB, BO BCEX CUTYallUAX €CTb HCUTO
cMyIIaroIiee codeceIHNKa, CBUICTEIS Pa3roBOpa UK CLEHbI, — HAalIpUMep,
q)HI/IpT, H3JIMIIHAA TOXBaJla, CaJIbHBIC IIYTKHM WU HAMCKHU, — U B Ka4C€CTBC
CCTECTBCHHOMN PEaKIUK HAUBHOU, He3l0ll, HeepyDoll aBTOP BHIOMpAET TJia-
ron xuxuxkams (giggle). I HecMOTpsl Ha CIIOBapHYIO MOMETY, Mbl BUANM,
qTOo I[aHHI:IfI TJaroji ynOTpC6ﬂﬂCTCH HE TOJIBKO IIO OTHOIICHUIO K ACBOY-
kaMm. B mpumepe (3) nefictBre, 0003HaYEHHOE TJIAr0JIOM giggle, HECET ellle
Y KOMMYHUKATUBHYIO (PYHKIUIO, TaK KaK €ro 0Ka3aJloCh JOCTATOYHO JJIs
BbIpaXXCHUA OTBETHOU peaKknuu 1 ajid CMEHbI TEMBI pa3roBopa.
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* to snigger

(4) And the other men saw him, and some would have sniggered at the
fall that would follow such arrogance, and a few would have suffered in the
knowledge that defiance brings only pain and punishment, and for one or
two or three the young man who ambled erect in the first rank was a donor of
comfort (BNC, Archangel. Seymour, Gerald. London: Fontana Press, 1983,
2459 s-units, 36135 words).

KonTekcT ymotpebieHus riaroia snigger MOATBEPIKIACT CIOBAPHBIC
TOJIKOBaHUS — CUTYaIlUs NPEAIoiaracT XUXUKaHbe — HEI0Opoe, MCIo-
THUIIIKA, — YKa3bIBaIoIlee Ha HeOJOOpeHne AeCTBUI 00BhEeKTa, CIUTAIOIIe-
IO €ro He COOTBETCTBYIOLIUM IIPEACTABIECHUSM O PABUIBHOCTH.

e to titter

(5) The audience tittered as Brock fell through the door.

(6) Cath Carroll looked at my hole-filled jeans and nascent dreads and
tittered (BNC, New Musical Express. London: Holborn Publishing Group,
1992, 4834 s-units, 79709 words).

(7) The boy gave an amused flick of his head, swung round unhurriedly —
yet not too slowly, either — and sauntered away with a laugh, his admirers
tittering after him (BNC, City of gold and shadows. Peters, Ellis. London:
Headline Book Publishing plc, 1989, pp. 1-125. 2363 s-units, 38857 words).

Titter nepenaeT CMyIICHHOE, TUXOE XMXHKAHbE, YTO HA3bIBACTCS «B KyJIa-
YOK», KOT/Ia CJIePKaThCsl HEBO3MOXKHO, & TPOMKO CMESIThCS — HEIPUIUYHO.
OTO MOXKET OBITh Peaklnsi Ha KOMHYHYIO CUTyanuio (5), HeJemyto BHelll-
HOCTH (6) M cMyIIeHHbIH BocTopr (7).

e to cackle

(8) The old man was cackling horribly and rubbing his hands.
(9) «Ah hal!» she cackled, witch-like (BNC, The L-shaped room. Banks,

Lynne Reid. London: Penguin Group, 1987, pp. 98-206. 3282 s-units, 43720

words).

(10) ‘I’ll warrant he is!” the old lady cackled unexpectedly (BNC, Hidden
flame. Bailey, Elizabeth. Richmond, Surrey: Mills & Boon, 1993, 6431 s-units,

72403 words).

Bce KOHTEKCThI MOTHOCTHIO PACKPBIBAIOT CJIOBAPHBIE 3HAYEHUS IJ1aro-
na cackle. TOT TI1aro B OOJBITMHCTBE CITyYaeB UCIIOB3YETCS IS Xapak-
TEPUCTUKU CMEXA MOXKUIIBIX JIFOJEH — KaK >KEHILIUH, TaK U MY>KYUH — OYEHb
HEMPUATHBIX 110 XapaKTepy WK BHEITHOCTH. DTO MOTYEPKUBACTCS MpUa-
rareibHbIM old (8) u (10) u Hapeuusimu horribly, witch-like (8) u (9).
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¢ to chuckle

(11) As she read her book, she chuckled softly.
(12)“Now that was a sight to Lee,” chuckled Ann as she looked at the
photos.

CymIecTByeT CTepeOTHII, YTO chuckle MOKET UCTIOIB30BATHCS TOIBKO
10 OTHOIICHUIO K MY>KYMHAM, HO TPUBEJICHHBIC TIPUMEPHI 3TO OIPOBepra-
10T. Bo-nepBeIX, NaHHBIN MIAroa 03HA4aeT TUXUM CMEX OT YAOBOJIBCTBUS
U, KaK IpaBuilo, Henoiruil. Bo-Bropwix, chuckle moxer odopMisiTh Kak
¢dpaszy (BMecTo mimarona roBopeHus) (12), Tak U SBISATBCS BBIpa3UTEIIEM
peaknuu nemukom (11).
B 3akmrouenne quanore Takoi BUA HeBepOaTbHOU PEakIIni, Kak CMeX,
HECOMHECHHO HECeT KOMMYHHKATHBHYIO Harpy3ky. Ho cmex B kadectBe
peaknuuy B Mpolecce KOMMYHHUKAIMHM JI0 CHX TIOp HE OBbLI TIIATEILHO
uccnenosad. [marosisl, 0003HaUalOMIME CMEXOBBIEC JIEHCTBUS, TAK JKE HE
ObUIM M3YYEHBI U C TOYKH 3PEHHsSI CEMaHTUKHU, YTO OTKPHIBAET IINPOKHUE
MIEPCIIeKTUBEI IS najbHelme paboTel. Kpome Toro, HE0OX0ANMO yUH-
TBIBaTb TOT (AKT, YTO B AHIIMHMCKOM $I3bIKE HAOOD JIEKCHUECKUX CIIMHHMII,
0003HAYAIOIINX CMEXOBBIC JICHCTBUS, TOPa3/0 NIHPE, YEM B PYCCKOM, UTO
MpeACTaBIsIeT cOO0M TPYAHOCTH NPU O0yUEHHUH U TEepeBojie. AHAIU3 JICK-
CHUYECKUX eIMHHILI, 0003HAYAIOIINX CMEX, PABHO KaK U €ro KyJIbTypOJIOTHU-
YECKYIO COCTABIISIOUIYI0, HEOOXOAMMO BKIIIOUATH B KYPC JICKIHH 110 JICKCH-
KOJIOTMH, CTHIIMCTHUKE, KyJbTYpPOJIOTUH U JPYTUM AUCLMIUIMHAM, a TaKKe
B IOCOOMA U Y4eOHHUKH 10 IPAKTUUECKOMY KypCY aHIVIMICKOTO S3bIKa.
B kadecTBe mepcreKTHBBI UCCIETOBAHMSI MOXKHO TPEIIOKUTD CIIETY-
ouiee:
1) paccMOTpeTb CTPYKTYpy KOHLENTYalbHOW 00JacTH cMexa Kak
HeBepOaJIbHOM peakLny;

2) wuccaenoBaTb CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY CaMMX IVIarojioB M Mpo-
BECTH MEXJy HUMHU Pa3Iuyus;

3) BBIICHHUTb, KAKYIO POJIb UTPAOT IIIAT0JIbI CMEXA B AKTE KOMMYHUKAITUT

4) TpOBECTH OHKCIEPUMEHTHI, MOMOTAIOIIUE OTIMYUTH TO 3BYKY
JEHCTBUS, BBIPAKCHHBbIC JAHHBIMU IJ1aroiaMu (T. €. KaK 3ByYUT
chuckle wim guffaw), Tak Kak cMeX, B OTJIMYHE OT YIBIOKH, UMEET
elle U 3ByYaHHe.

Xopolee HACTpOSHHE BBIpaXkaeTcss B yablOke W cmexe. Ho ecth
u o0paTHasl CBSA3b: YABIOKA PEIICKTOPHO 3aITyCKaeT MEXaHNU3M XOPOIIETO
HacTpoeHus. YipiOaiiTech 1 cMelTech yare!
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points of view.
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B anmmiickoM si3bIke CymiecTBYeT TeHAeHUMs K aBdemun [11].
Hecnyyaiino B aHIMICKOM $13bIKE MHOTO 3B()EMHM3MOB M UPE3MEPHO BEX-
nBbIX peueBbix GpopM. Kak mummer R. W. Holder B penucnoBun k cBoemy
CJI0Bapio 3BPEMU3MOB, MHOTHE 3BGEMU3MBI CTAJIM BaKHOW YacTbhIO HOP-
MAaTHBHOTO aHTIIMKACKOTO s3bIKa [18]. AHmmmiicKwiA s3pIK Has3bIBalOT «the
language of understatement»', 4T0 TOBOPHUT O SPKO BBIPAKCHHOM CTpEMIIC-
HUM HOCUTEJIEH BBIONPATh NOJIMTKOPPEKTHBIE, BEXIIUBBIC (DOPMBI B SI3bIKE.

OnHako B MOCJETHHE TOIbl B AHIIMHCKOM SI3BIKE Pa3BHBAeTCS 00-
patHas TeHOCHLHUS K JCMOKpPaTH3alUH S3bIKa, OTKasy OT 3B()eMU3MOB
B HEKOTOPBIX PEYEBBIX CHUTYAIMsIX M MCIOJIB30BAHUIO CIOB M TeM Taly.
37O sIBIEHHUE TONYYMIIO Ha3BaHKe «aeTadymn3anus. Kak mumer O. M. Ky-
HUIIMHA, «JeTaldyu3anuss — 3TO0 MHTCHCHUBHOE MWCIIONb30BaHUE CIIOB
u Tem tadby» [10].

! understatement [ Ando'stertmont] 7 1) caep:kaHHOE BBICKa3bIBaHKE, 3aMall-

yuBaHue; 2) npeymenbiuenue [17].
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TpaauumoHHO TeMaMu Taldy SBIAIOTCS PENUTHS, (PU3HONOTHSA, CMEPTH
[9]. Cpemn Tem TaOy MOXKHO TakXe OTMETHUTH Pa3INYHBIC OOJIE3HH,
MOJTUTHKY, PACOBBIE Pa3auyusi. MOXHO TIPEAIONIOKUTE, YTO TaHHBIE TEMBI
SBIISIOTCS TEeMaMu Taly, TOTOMY YTO OHH 3aTPAaruBalOT OUYeHb JIUMYHbIC I
Ka)X/IOTO YeJI0BEKa BOIPOCHI, TO3TOMY OHH BBIXOAT 32 PAMKH OTKPBITHIX
JUIST OOCYXKICHUS TIPOOIIeM.

Hcnonp3oBanne Tem Taly B pedr — 3TO OIHA CTOPOHA TIpoIiecca aeTa-
Oymsammuu. JIpyroll CTOpPOHOH SBISETCS WCIONB30BAHUE IeTaOyHpO-
BaHHOW JIEKCHKH, T. €. OOCIIEHHOW (HEHOPMAaTHWBHOM) JIeKCHKU. «OmHIM
13 HamboJiee OYEBHIHBIX MPOSBICHUN AeTabyHW3alliu B S3BIKOBOU cde-
pe sBIeTCs CHATHE 3ampeTa Ha ynorpeOneHne oOCIEHHOHN JIEKCUKH: ...
even some of the most articulate can rarely go more than a sentence or so
without swearing... Jlaxke caMble BEKIMBBIC PEAKO MOTYT CKa3aTh KaKoe-
HHOYIb Mpeiokenne 6e3 pyrarenscty! (The Independent) [14].

Takum 00pa3om, UCIIOJIB30BAHUE TEM Ta0Y, C OJIHOWM CTOPOHBI, U JeTa-
OyHMpOBaHHOI JIEKCUKH, C IPYTOH, SBISIOTCS PE3y/IbTaToM Mmpolecca Aera-
OyH3alu B sI3bIKE.

Lenbio HacTOSILIEH CTaThU ABJSIETCSl pACCMOTPEHUE Ipoliecca 1eTadyu-
3allMM Ha Marepuaje aHIIMHCKUX HHTepHeT-MeMoB. [lox memom moHu-
MaeTcsi 00pa3oBaHHe KPEOIM30BAHHOTO THUIIA, BKIIOUAIOIIee BepOalbHbIN
Y HeBepOaJIbHBIN KOMIIOHEHTHI U (PYHKIIHOHHUPYIOIIee B MHTEPHET-CpeJie.

Wzyuenne mpouecca naeradyn3alud B aHIIUHCKUX WHTEPHET-MEMax
MIPEJCTABISACTCS AKTyaJbHBIM, MOCKOJIbKY HHTEpPHET-MeM, Oyaydd aHo-
HUMHBIM IPOU3BEACHUEM, YACTO COIEPKHUT HH(POPMAIUIO AIIaTaKHOTO Xa-
pakTepa SIBISIETCS BBI30BOM YCIOBHOCTSAM WJIM OTKJIOHEHUEM OT HOPMBI.

Knaccuueckas Tema taby — Tema penuruu [9]. Bonpocsr Bepoucrio-
BEJAHUSA CUYHUTAIOTCA JIOCTaTOYHO JUYHBIMM, HE TPHUHITO CIpPAlINBATh
y MaJlo3HAaKOMBIX JIOJell, HarpuMep, KpelleHsl Ju oHu u T. 1. B CIIA
TeMa pEeJIMTUH — 3alpeTHAs TeMa, TaK Kak cB0o00/ja BEpOUCIIOBEAAHUS — 9TO
HE TOJBKO BBIPAKEHHE T'PaKJaHCKOH CBOOOMBI, HO M OCHOBA aMEpHKaH-
ckoif nemokparuu [12].

OnHaxo To, 0 YeM He IPUHSTO TOBOPUTH B CBETCKON Oecezie, MOXKHO T0-
BOPHTH B Oyiorax, Ha (hopymax v CoHaibHbIX ceTsix. B MHTepHeTe MOXHO
HAWTH MHOTO MEMOB Ha TeMy penuruu (okoio 3 %). MHorue meKoTINBbIe
BOIPOCHI, TAKKE KaK aTen3M, OOraTCTBO KaTOJMUYECKOM LIEpKBH, Mpoolie-
MBI PEJTUTUU ¥ CBOOOIOMBICIHS, IKCTPEMUCTCKUX PEIUTHO3HBIX yOex ie-
HUW HaXONAT OTpa)K€HUWE B MHTEpHET-MeMax. X co3jaresin moJHUMAaIOT

' 31. u nanee nepesof Hat. — C. K.
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HETIPOCTBIE PEIUTHO3HBIE BOIIPOCHI, CBS3aHHBIC C PENUTHEH, U OTKPBHITO
BBIPAXKAIOT CBOE MHEHHE.

PaccmoTpuM HECKOJTBKO TIPHMEpPOB. B 1epBoM MeMe MpUBOAUTCS LH-
tara PoOepra ['puna MHrepcomnia, aMepuKaHCKOTO IOPUCTA, IMyOIHIUCTa
u oparopa [25]: «Religion can never reform mankind because religion is
slavery» («Penurust HUKoT1a HE MOXKET IPeo0pa30BaTh YEIOBEUECTBO, TI0-
TOMY YTO PEJIUTHUS — 3TO PabCTBO»). DTa IIUTaTa HOCHUT MPOBOKAITMOHHEII
XapakTep, TaK Kak 0CKOpOJISET 9yBCTBA PEIUTHO3HBIX Jrozieil. K Tomy xe,
3¢ deKT TaHHOTO BBICKA3bIBaHUs ycuiieH (poTorpadueii, Ha KOTOpOil U30-
OpakeHbl PyKH YeJIOBEKa, CKOBaHHbIC LemsMu. L{uTata u KapTHHKA BBI-
CTYyMalOT B €AMHCTBE B JaHHOM MeMe U 00pa3yroT 0COOBIH CHMBOIIU3M,
KOTOPBII YCUIICH MPAuYHBIMK YEPHO-CEPHIMHI TOHAMH.

Religion
can never
reform

mankind
because
religion is
slavery.

Ha BTOpoM Meme m3o0pakeH mama PUMCKWMiA, riiaBa KaToOJWYecKOU
uepkBu. Hagnmuce Ha MeMe MOXKHO mepeBecTd Kak: «MojauTech 3a royio-
JAIOIUX AETEH, B TO BpEMs Kak s AEPiKYy ATOT 30JI0TOH KpecT». MeM no-
CTPOEH Ha NIIyTKe, KOTOpas MpHOoOpeTaeT OTTeHOK capka3zma. OmHako 3a
IIYTKOM CTOWT BakKHas MpodiieMa, KOTopas 3aTparuBaeTcsi B 9TOM MeEMe.
Oro npobiiema OoraTcTBa KaTOJIMYECKON IIEPKBH Ha (POHE SIKOHOMUYECKO-
ro HeOIaromoxy4yusi MHOTHUX paiioHOB mupa. [IpuBemem muraty w3 cra-
TbU JkoBaHHU BeHCH, UTANbSIHCKOrO TMOJUTOJIOra U KypHanucTa: «Po-
CKOIITHBIE COOOPBI, H300MITYIONINE IEHHEHIITUMU TIPeIMETaM1 UCKYCCTBA,
30JI0TOW ¥ CEPEOPSHOM JTUTYPriUUeCcKOi yTBAphIO, MBIIIHOCTh O0JIaYCHUI
JTyXOBEHCTBA, POCKOIIH MANICKUX MTOKOEB B BaTukaHe — BCe 3TO BHI3BIBACT
Y HEKOTOPBIX KaTOIMKOB paznpakeHue» [3]. Ho BeIpasnuTs 3T0 pazmpaxe-
HUE BCIYX MOXKET HE KaKIIblil 1 UHTEPHET-MEM CTAaHOBHUTCSI AHOHUMHOMN
TpUOYHOU JJIs1 0OCYXKICHUS 3TOH MPOOIIEMBI.
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3

If vour religion is worth
killing for,
please start with vourself.

—

like a fish denying the
existence of water.

il PolitiComments.com MYDALESOM,

Ha Tperpem Meme 3arparmBaercsi HETIPOCTas TeMa HKCTPEMHUCTCKUX
PENMTHO3HBIX YOXKICHHI, a IMEHHO MCIaMCKOTo SKCTpemMu3Ma. Ha meme
n300pakeH JPKEHTeTbMeH, TBIOINH Koe 1 Kak OBl MeXTy 1eJI0M HeOpexK-
HO ToBOpsAUIMiA: «Eciu TBOS pesHrusi CTOUT TOro, 4YT00Bl YOUTH KOTO-TO,
HayHU C ceOs». MBI BUANM CTHIIMCTUYECKUI 23PPEKT KOHTpacTa, Hecode-
TAeMOCTH U TIPOTUBOPEUHS: aTMOCc(epa MOBCETHEBHOCTH U pacciallieHH-
HOCTH, Ko(e Kak aTpuOyT MPHUBBIYHOTO PAcIopsiiKa JHS W MPOBOKAIIU-
oHHas (paza, KOTOpas agpecoBaHa MCIAMCKUM 3KcTpeMucTaM. DhdexT
MPOTUBOPEYHsI BO3pacTaeT Onaroaapsi BU3yajabHOI 0(hOpMIIEHHOCTH MeMa!
YepHO-0eIbIif PUCYHOK MPUBHOCHT AP (HEKT KOMUKCA, YTO MPOTHBOPEUUT
CEPBE3HOCTH 3aTPOHYTOU TEMBI.

Kak numer B. H. Kanunus, 3acmysxeHsslil 1opuct PO, OpUCTKOHCYIBT
MocCKOBCKOH maTpuapxun: « IKCTPEMHUCTCKas A TeIbHOCTD PaInKaTbHBIX
MYCYJIbMaHCKHX OpraHM3aluil mproOpena MeXAyHapOAHOE 3HAuCHHE)
[6]. OmHAaKO TOBOPUTH O 3TOM BCITYX MHOTHE HE XOTSAT, Belb OTKPBITOE TIPH-
3HAHHE YKCTPEMHUCTCKOTO XapakTepa Uciama — 3T0 0CKOpOIeHue sl My-
CyJIbMaH, cBoeoOpa3Hasi TUCKPUMHUHAIUS WX PEINTUH, HEKOe NPU3HAHNE
Toro (akTa, 4YTo MclaM — OfacHas M pajukaibHas penurus. [oBoputs 00
3TOM HE MPUHSTO, TeM O0JIee Iy TUTD.

UeTBepThIii WHTEpHET-MEM Ha TEMY PEJIMTHH TIOCBSIIEH aTeu3MYy.
B meme npucytcrByer Metadopa: ameucm ynodobiusiemcs pvloe, ompu-
yaroweti cyujecmsosanue 600vl. Ipdext meradopsl yCHIIeH IBETHON Kap-
TUHKOM. Clie/tyeT ckazaTh 0 )KWBOTHOM CHMBOJIM3ME B 3TOM MeMe. «B pan-
HEM XPUCTHAHCTBE pbiOa Obla MPUHITA KaK CHMBOJ XPHCTa MHOTHMHU
Otnamu LlepkBu. 3Hak ppIOBI OBIT TIEPBOIT MOHOTpaMMO# Xpucrta. TanH-
CTBEHHOE rpedeckoe nMsi Mucyca o3Hauaer «pbiba». MIMeHHO Oparbs-
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pbIOaky cTanu mepBbIMH yueHukamu Mucyca, ckazaBiiero UM, 4To OHH
OyIyT «JIOBLAMH YeJIOBEKOB». Bepyromye, yueHukn XpHcTa, Kak U OH
caMm, 9acTo YHOAOOISUINCH phIOaM, MpeObIBAOIINM B O€30TTACHOCTH TOJIb-
KO B «BoJIe YUeHHUs». KpecTuiabHas Kymnesb JOBOJIBHO PaHO CTalla yIoa0-
OnsThest peIOHOMY canky (piscina). Tpu meperuieTeHHbIX PHIOBI UM TPU
PBIOBI ¢ OTHO¥ TOIOBOI cuMBOMM3UPYIOT Tpouity» [20]. Takum ob6pazom,
WHTEPHET-MEM OJaroaps SpKkoMy MeTad)OpHuHOMY BBHICKAa3bIBAaHHIO U 3a-
METHOH CHMBOJUYHON KapTHHKE MPUOOPETAST CHIIBHBIN IIparMaTdeCcKuit
3¢ dexT.

Tema «mmomuTHKA» TaKKe sIBIIETCS TeMoit Tady, ocooenHo B CLIIA. He
MPUHATO PYrarh BIACTh, CIIOPUTH O MOJUTHYECKUX BO33PEHUSX U (HIIO-
co()cTBOBaTh HAa TEMY TOJIMTHKH. « AMEPUKAHLIBI HE JIFOOAT pyraTh BIacTh,
KOTOPYIO OHU CaMH IO BCEM CBOMM JIEMOKPATHUECKUM TPHHIIUIIAM U BbI-
Opasn» [12]. Korna B npennBepun cBoux koHuepros B Mockse [Ixxenudep
Jlomrec ycnmpimmana Ha Tmpecc-KoH(GEpPEHITMH BOMIPOC, Kacarommuiicss Pussy
Riot, To oTBeTHNA: «S] BUKY, UTO BB CHOBA MBITAETECh BOBJICYb MEHS B 10~
JUTUYECKUH pa3roBop. S cuMTaro, 4To JIIOAU JOJKHBI CIE€I0BaTh UCKIIIO-
YUTENBHO BEJICHUIO CBOETO cepana. Beermay [22]. Jlannblit cioyyait moka-
3bIBACT HEXEJaHWE aMEpUKAHIIEB MyOIMYHO 00CYKAaTh MOJIUTUKY. Benb
Pa3roBOPBI O MOJUTHUKE HE TOJIBKO HE 3TUYHBI, HO U MOT'YT OBITh paclieHe-
HBI KaK MPECTYIHOE MTOBEJCHUE, €CIIM BBICKA3bIBAHUE HE MOJUTKOPPEKTHO
1 KPUTHKA CIMILIKOM ApocTHasA. Takum o0pa3oM, MOJUTHKA — TPAJULIAOH-
HO 3aKpbITast Tema. [103ToMy HHTEpPHET-MEMBI, FapaHTUPYys aHOHUMHOCTB,
SIBJISIFOTCS YIOOHOM TpUOYHOM 1151 BCEX, KTO XOUYET BBIPA3UTh CBOC MHEHHE
KacarelbHO MoMUTHKU. B MHTEpHETE MHOTO MEMOB, KOTOpBIE, HAIIPUMED,
OTKPBITO KPUTUKYIOT O0amy, ero moJIuTHYecKUid Kypc U CUTYalHIO B CTpa-
He (ux 66110 codpano okoo 100). MokHO cKa3aTh, YTO HHTEPHET-MEMBI —
cBO€OOpa3HbIi MOKa3aTellb JOBEPHUs K MPaBUTEIBLCTBY U MOKa3aTelb pei-
THHTa BJIacT B cTpaHe. Korna KonmnuecTBo HEOBOJIBHBIX BIIACTHIO JIIOACH
B CTpaHE CTAHOBHTCS BEINKO, IHTEpHET HaYMHAET H300MI0BaTh MEMAMHU
pa3o0bavaroero, cCaTHPUUECKOro MM BHICMEUBAIOLIETO Xapakrepa. Tak
TEeMa TMOJUTUKU CTAHOBHTCS OTKPBITOHM, OHA JeTa0yH3HpyeTcs, MOTOMY
YTO MEM SIBIACTCS YIOOHOH (OPMOI Ul OTKPBITOrO BBIPAKEHUSI CBOMX
MOJIUTUYECKUX B3IVISIOB.

[IpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB HA MOIUTHYECKYIO TeMy. Ha msrom
MeMme m3o0paxer npesuneHT CIIA bapak O6ama B 06pa3ze Bpada co mpH-
LeM B pykax, roopsimuuii: «Ceituac Oynet 60sbHO», a oz GoTtorpadueit
Hammuck «Obamacarey. CMBICT MéMa MOYKHO JEKOAMPOBATH CIICTYIOITIM
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obpazom: pedopma cuctemsl 3apaBooxpaneHus CLIA, nHUTIHaTOPOM KOTO-
poti cran bapak Obama (oTcrona kpacHOpeunBoe Ha3Banue «Obamacarey,
KoTopoe sBisiercst Onenyom ‘Obama + care’), ctana 0OJE3HEHHBIM OITbI-
TOM HE TOJILKO IS aMEPUKAHCKOTO O0IIeCTBa, HO M JJIsl BCETO MUPA, TaK
Kak Ha peanu3anuio peopMbl ObLTH BBIIEICHBI OTPOMHBIC CPEJICTBA, Pe-
(hopma cTaia OpeMeHeM sk aMepUKaHCKOTo OropkeTa. « COOTBETCTBEHHO,
peanmzanys mIaHoB pedopMbl 03HaYAET MO0 HOBBIE PACXO/Ibl, HE IOAKpE-
TUTEHHBIE IOXOAaMH, THO0 ype3aHne OI0KETOB — U TOCIeTyoIee CHUKe-
HUE YKOHOMHYECKOTO pocTa mTaroBy» [13]. B pe3ynsrare BHEIIHUI T0IT
CLLIA Bo3poc, a 3HaUUT MUpPOBasl peueccus 3arsiruBaercs. B stom meme
MpUMEYaTeJIeH CUMBOJIU3M: 00pa3 Bpaua MepeKIMKaeTCs ¢ CyThio pedop-
Mbl Obamacare. CneyeT Takxke OTMETUTB caMo clioBo Obamacare, 0CHO-
BaHHOE Ha Tudpune Obama (Obama) + Care (3aboma, nomowys). IT0 CIIO-
BO MOCTPOCHO MO MPUHIMITY aHAJOTHH W HAIIOMHUHAET HA3BaHUsI JPYTod
pedopmsl 3apaBooxpanenus CIIIA — Medicare.

Ha mecrom mHTEpHET-MeMe aMepHKaHCKHH mpe3uaeHT bapak Oba-
Ma o0palnaeTcs K HallMu ¢ MaTeTHYeCKUM MPHU3BIBOM «/[la, MbI cMoxkeM !y
(mo-BuguMoMy, umeercsi BBUAY «MbI CMOXeM NPeonoieTh TPYIHOCTH
BHYTPH CTpPaHbI»), U TYT K€ TMpeuiaraeTcsi KoMMeHTapuid «51 oOmanyn
Bac, MPOCTaKu!». DTOT MEM pacKpbIBAaeT HETMOCIEA0BaTeIbHOCTh bapaka
O06ampl, ero BBICOKHE, TTOJIHBIE nadoca cIoBa MPOTHBOPEUAT €ro IMOCTYTI-
kaMm. XKypnamucr J[. Kucenes B crarpe «“bombmioit bpar”: mox xonmakom
y AHb» mumer: «Iladocnas, Ho GecconepkarenbHas pedb bapaka Oba-
MBI B MHpE YK€ BbI3Bajla MHOIO HacMelek» [8]. DTOT MeM MocTpoeH Ha
1oMopHcTHYecKOM dddekre: nmadocHslld Mpu3bB K Hauuu bapaka OGambl
«Yes, we can!» POTUBOIMOCTABIISICTCS €r0 XKe rpyoniM ciioBaM «Fooled ya,
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suckers!». B aHIIMICKOM SI3BIKE CJIOBO Sucker SIBISETCS CICHIOM, CTHIIH-
CTHUYECKH CHUYKEHHBIM CJIOBOM, KOTOPOE MOYKHO [IEPEBECTH KaK HPOCMAKIL,
JI0XU, & CJIOBO ya TIEPEBOJIMTCS KaK 8aC M TAKXKE SABISACTCS CTUINCTHYCCKH
CHIDKEHHBIM.

Republicans Democrats
Idiots. Mints wha baliove thiy
are supenar ta
Republicans
[idiots}).

Crnenyromue aBa MéMa, CeJbMOH M BOCHMOM, MOCBSIIEHBI Pa3HULE
MeXIy pecmyonukanmamu U gemokparamu B CHIA. «Ha mpoTrsokeHuun
BCeWl aMEpUKAHCKOH HMCTOPHH pa3MekeBaHUE MEXKIy PecHyOIuKaHIaMH
¥ JIEMOKpaTaMH HHKOTIAa He OBUIO YETKHM, 32 UCKIIOYEHHEM IepHoja
['paxkmanckoll BOIMHBI, 1a U BHYTPH O0OEHX MAapTHUH BCEraa MPOSBISUINCH
pasiuuHble, IOAYAcC MPOTHUBOMOIOKHbIE, HHTepechl. HeynuBuTenpHO 1mo-
3TOMY MHEHHE, 9TO Ha CAMOM JIeJIe MEX/Ty ABYMS KOHKYPHPYIOIIUMH ITap-
TUSIMH HET cepbe3HbIX pasnuuuil. Orciona u nomynspaas B CHIA ¢paza:
«Pecnybnukanen, Mon, 3To pa3dorareBIIMK U TOCTapeBIINH JAEMOKpaT
[4]. B oTuX nHTEpHET-MEMaxX BRICMEHBAIOTCS IBE BEIYIINE TTOTUTHICCKUC
naptuu B CIIIA, aBTOpsI MEMOB BBIPAXKAIOT WJCI0, YTO HET CYIIECTBEH-
HOW pa3HUIIBI MEeXKAY JEMOKpAaTaMHU U PECIyOIHKAaHIIAMH, YTO TIOJUTHKA
B CHIA, k xakoii Obl MOJUTHYSCKOW MAPTUU OHU HE TPUHAIICIKATH, HE
TYMalOT O HAacelleHUH CTPaHbl M HE OTIMYAIOTCS WHTEJUIEKTyaJlbHBIMU
CTIOCOOHOCTSIMH.

Tema pacoBBIX MpenpaccyaKOB M HAIMOHAJIBHBIX BOIPOCOB SIBISET-
Csl OCTPOH I MHOTHX Pa3BHUTHIX cTpaH, ocobenno mist CHIA. «Hecmo-
TP Ha MHOTOYMCIICHHBIE TOJIMTKOPPEKTHBIE AEKJIapallid PYyKOBOJCTBA
CIIA o eguHON ‘“‘aMepUKaHCKON HalMK’, TIPOTHBOCTOSHUE MEXIY Uep-
HBIM U O€JIbIM HacelleHHeM COXpaHsAeTCs W MOoHbIHe» [2]. HampsokeHHbIC
Mexpacoble oTHomeHus B CLIIA nenaror 3Ty TeMy MPakTHYECKU 3aKphbI-
ToW Asist oOcykaeHus. Kak muiieT riaBHBI pefakTop WHPOPMAIMOHHO-
aHanutuyeckoro areHTctBa «lloconbckuil npuka3z» Bagum AHApPIOXUH:
«O Herpax TyT MOXKHO TOBOPUTH TOJBKO KaK O MOKOWHHKAX: JIUOO XOPO-
110, 100 BooOIe HIUETo...» [2]. Takum oOpa3oM, He UMesT BO3ZMOKHOCTH
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BBIPA3UTh CBOIO MO3UIIHIO 110 HAIIMOHAIEHOMY BOIMIPOCY OTKPBITO, HEKOTO-
pBI€ TPEAOYNTAIOT BEIPA3UTh €€ C IMIOMOIIBI0 HHTEPHET-MEMOB, TIOTOMY
YTO TAaKOH CII0CO0 rapaHTHPyEeT aHOHUMHOCTE M CBOOOITY CITOBA.

WHTepHeT-MeMBbl, TTOCBAIICHHBIE PACOBBIM U HAIlMOHAJIHHBIM BOTIPO-
cam, SBJISIIOTCS OTBETOM OOIIeCTBa Ha TaKHWe IMPOOJEMBI, KaK pacoBBIE
MpenpacCcynky, IUCKpUMHWHANMS, TO3UTHBHOE neictBue (affirmative
action). ITox 3BheMHU3MOM «ITO3UTHBHOE JIEHCTBHE)» MTOHUMACTCS MPHUHSI-
THE IIaroB, HANPABIECHHBIX HA TOBBIIIEHHE aKTUBHOCTH C IIENBIO TMO0Y-
JUTH OTIPe/IeTICHHBIE TPYMIBI K Y9aCTHIO B COIMATFHON, SKOHOMHYECKOM
U TIOJMUTHYECKON >Xu3HWM cTpaHsl [1]. Hampumep, crienmambHbIE KBOTHI
B yHmBepcuterax CHIA s 4epHOKOXKEro HAaCeNeHHs WM Ipearnodre-
HUE YePHOKOXKETO KaHAWIaTa MpHu MpreMe Ha padoTy, TaXKe eclid ero Ha-
BBIKH U PE3IOME XyXe, 4eM y OelloKkokero Kanaunaara. To, o 4em He mpHu-
HSTO TOBOPHUTH BCIIYX, MOXKET OBITh BBICKa3aHO B KPacHOpPEUnBOil (hopme
B MHTEPHET-MEME.

Hll'l Ill BUII:K FEI]P[E ARE STUPID. THATS

ol | ..qr ."e‘.-

| BUT HIEIIWHE KNOWS ALL STUPID pmm AND I'DONT LIKE Blﬂﬂl(
-ARE BLACK A S PEOPLE

JIeBAThII MHTEPHET-MEM IOCBSIIEH PACOBBIM Ipeapaccyakam. Yemno-
BEK Ha MeMe roBoput: «He Bce uepHOKOXHE TITyIible, 3TO NIYNO, HO BCE
3HAIOT, YTO BCE IVIYIIBIC JIFOAN YSPHOKOXKHEY. DTO IIyTKA 3ByYUT BI3bIBAIO-
11e, YUYUTHIBasl 3anpeT Ha Bce (GopMbl pacoBoil aquckpuMmuHaimu B CLIA.
Kazanock Obl, pacoBble MpeapaccyaKH YK€ AaBHO MO3aa1 Ul aMepUKaH-
CKOro o011ecTBa, uei tuaep appoamepukanen. OnHaKo 3TO HE Tak. AMe-
pukanckas razera «The Washington Post» B 2012 romy npuBena JaHHbIe
ompoca, MPOBEJEHHOI0 areHTCTBOM AP, KOTOpBIN TOKa3all, 4TO «B 1EJIOM
B HACTOSIILIUI MOMEHT 51 % aMepHKaHLEeB OTKPOBEHHO BBICKA3bIBAIOT CBOE
HEraTUBHOE OTHOILIEHHE K YEPHOKOKHUM B cpaBHEHUH ¢ 48 % B 2008 rogy»
[26]. YpoBeHB ke CKPBITBIX PaCOBBIX MPEAPACCYIKOB €IIIE BBILIE U COCTaB-
nsier 56%. DTu JaHHBIE TOKA3bIBAIOT, YTO MPOOJIeMa PacoBBIX Mpeapac-
CYJIKOB aKTyaJibHa JJIsl aMEPUKAaHCKOTO OOILECTBA.
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JecsaTelil MeM Takxe MOCBSIIEH PAacoBBIM IpeapaccyakaMm, HO pac-
KpBIBaeT 3Ty TeMy nHave. [ITuia co cMenTHpIM Ha3BaHHWEM «TOTIOPHK» (TT0-
aHTIIickn «puffiny) 3asBisaeT «51 OebIit, 1 5 He JTI00ITI0 YSPHBIX JTIOICH.
DTOT MEeM CONIEPIKUT CIOKHYIO METaopy.

Bo-mepBhIX, NTHIIA «TOTIOPHUK» — 3TO CUMBOJ HEYKIIFOKECTH U KIIOY-
Ha/bl B aHINIOA3BIUHON KynbType. «Graceful in the water, clumsy on land
and in the air, out of water there is difficulty finding equilibrium in life,
using body language to convey messages, throwing tantrums when upset.
The appearance of the Puffin signals a time for prayer» [23]. (I'paino3nsiit
B BOJIC U HEYKJIFOXKHIA Ha CyIlle ¥ B BO3/LyXe, C TPYJIOM HAXOAUT paBHOBECHE
B J)KM3HH, €CJIM HE HaXOJUTCs B BoJie. MIcIomnb3yeT s3bIK Tela, 4ToObI mepe-
JlaBaTh COOOIICHUS, THEBACTCS, KOTJIA pacCTpOeH. B To ke BpeMs TOImopuK
CHUMBOJT MOJIUTBHI).

Bo-BTophIX, makeT Ha TOJIIOBE TOMOPHKA CHMBOIU3WPYET CIIENOCTbD,
HEBO3MOXHOCTh BHJIETh M OIIEHWBATh OKPYXKAIOMIYIO JIEHCTBUTEIHLHOCTD
parmonanpHo. OTCIOa, MOKHO JIEKOAMPOBATH CIEAYIONIUI CMBICI: Yeo-
BEK, MOJBEP)KEHHBIN PacoOBBIM IpPEApacCylKaM, TIOA00CH CIIeTIly, OH BH-
JUT MUP Y3KO, HE TIOHMMAET, YTO pa3sHOOOpa3ne pac — ITO MPOSBICHHE
Oorarcsa xu3HeHHBIX (hopM. Kak ckazan Bomnbrep, «mpeapaccyaku — 3To
pasym rmynmosy [15].

K Tomy ke, HETpYIHO YBHIETH AJJIIO3MIO HA KYy-KIyKC-KJIaH (KOHyCO-
00pa3HbIil KOJIMIAK Ha TOJIOBE TOMIOPUKA), YIBTPAPaByIO SKCTPEMHUCTCKYIO
opranmzanuio B CIIIA, oTcTanBaBIIyio MPeBOCXOACTBO OCIbIX.

OnuHHAIIATHI HHTEPHET-MEM allelIMpyeT K MOJIOKUTEILHBIM 3MO-
UM yrtaresst. Haamues mon kapTuHKo# racut: «Pacusm — 3To To, uemy
MBI HaydaeMcs, a He TO C 4YeM MBI pokaaeMcss». CMBICT HAIIHCH JTOTION-
HSETCS W YCWJIMBAETCS CHUMBOJIMYHOW KapTHUHKOH: OENIOKOXKas JeBOYKa
1 YePHOKOKUW MaJTBIMK OOHUMAIOT APYT ApyTa. Takum 00pa3oM MeM Mpo-
BO3IVIAMIAET UACKO JPYKOBI 1 MUPA MKy IPEACTaBUTEIISIME Pa3HBIX pac,
YYUT MPUHATHAIO W TOJIEPAHTHOCTH K JIFOISAM JIPYTHX HAI[MOHAIBHOCTEH.
Kax ckazan Henbcon Mangena: «HUKTO He poKIaeTcsi ¢ HEHABUCTHIO
K YEJIOBEKY M3-3a IIBETa €ro KOKU MJIM €r0 MPOUCXOKACHUS, UIIH €r0 Pein-
run. HenaBuneTsb Mroau y4arcsi, M €Cli OHU MOT'YT HayYUThCsl HEHABUCTH,
TO UX MOYKHO HAy4YUTh U JIFOOBH, TIOCKOJILKY JTFOOOBb IIPOHHUKAET B UEJIOBE-
4ecKoe cep/ie 00Jiee eCTeCTBEHHO, YeM €€ IMPOTUBOIOIOKHOCTEY [15].

W nakoHer, nBeHaAUATHII MEM IOCBSIIEH MO3UTUBHOMY JEWCTBHUIO
(affirmative action). «Ilo3uTUBHOE HEUCTBHE — ATO CHCTEMA JIBTOT JIS
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MEHBIINHCTB B Ka4€CTBE KOMITEHCAITNH 32 MIPOILTYIO JUCKPMUHAIIION [5].
Taxoro poma mporpammel pactipoctpanensl B CIIA, ®pannuu u B psae
JIIPYTUX CTpaH. DTOT MeM u300paxaeT ¢pyroonucta Ha GyTOOTHHOM TTOJIe,
a HAAMHChH 1O KAPTUHKON TacHT: «I103uTHBHOE AeiicTBHE. DTO MO3BOJIC-
HHE YMCTBEHHO OTCTAJIBIM JIFOMSIM HUTpaTh 3a KyOok Mupa mo (yTdomy».
Taxum 00pazom, aBTOp MeMa CTPOUT CIOKHYIO MeTa]opy, OCHOBAHHYIO
Ha CpaBHEHUH JIIO/IEH, TIOIB3YIOUIUXCS JIbTOTAMH U ITPEUMYIIeCTBaMH T10-
3UTUBHOTO JIEHCTBHA, C YMCTBEHHO OTCTAJIBIMU JIFOJBMH, KOTOPBIM TIPEIO-
CTaBIIAETCS BO3MOKHOCTH Urpath 3a Kybok mupa mo ¢yr6ory. Herpyaao
aorajaarbCsd, 4TO UMECT BBUIY aBTODP. CI/ITyaI_II/IH, Korjga opraHu3anus HE
Oceper Ha paboOTy OCIIOKOXKETO aMEpHKaHIIA C XOPOIIUM pEe3foMe, Tpe-
noyurTass HaHATH a(bpoaMepI/IKaHua ¢ OOBLEKTHUBHO XyAIIMMH HaBbIKaMH,
JICHCTBUTEIBHO TIOX0)KAa HAa HEYECTHYIO UIpy. pyrum mpumepom MOryT
CIIY)KUTH ClIy4dau, KOraa B aMCPUKAHCKHUEC KOJUICIKU MMPUHHUMAarOT YCPHO-
KOXUX CTYACHTOB C HU3KUMH 6aII.HaMI/I, YUUTBIBasA UX pacy, a OEIIOKOKUM
CTy/IeHTaM ¢ 0oJiee BBICOKUMH OaiaMy MOTYT OTKa3arh. OmHaKo mpooie-
Ma no3uTHBHOTO jAericTBus B CHIA — 3akpeiTas TeMa, 1 HHTEPHET-MEMBI,
rapaHTupysd aHOHHMMHOCTHL aBTOpa, ITO3BOJIAKOT BBIPA3UTH HETOJOBAHUEC
WK HeoZI00peHue B CBOOOIHOM (opme.

B_:eautiful

Racism 15 something you learn
Not something you're born with

Allowirg the man P 4o play in

e LT N Y

Wtak, WHTEpHET-MEMBI CTAHOBATCS IUIATQOPMON ISl OTKPBITOTO
oOcyxnaenuss TeM Taly, crnocoOcTBysl neTaOyu3aluM Si3blKa U SIBISSCH
YacThIO ATOTO MpOLEcca.

OueBHIHO, YTO MEMBI BBIIOJIHIIOT BAXHYIO (YHKIHMIO TOMYJISPH-
3auuu TeM Taly. biaaromaps Memam Tembl Taly CTAHOBSITCS OTKPBITHIMU
u o0cykxaaeMbIMU. B HEKOTOpO#l cTeneHW HHTEPHET-MEMbl TPU3BaHbBI
W3MCHHUTHh OTHOIICHHE (M, BOBMOXKHO, CO3HAHHUE) JIIOACH K TemaMm Talby
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M K TaKUM HEOJHA3HAYHBIM SIBICHHUSM JKU3HH, KaK PEJHTHs, TMOJIUTHKA,
CMEpTb, OJIHOMOJIbIC OpakH, TUIacTHYecKHue orepanuu u jap. VaTepHer-
MEMBbI, 1aBasi BO3MOXKHOCTb JIFOMIIM OTKPBITO U AHOHMMHO BBIPA3UTh CBOE
OTHONICHUE K HETIPOCTBHIM U 3aIPETHBIM TEMaM, CIIOCOOCTBYIOT AEMOKpa-
TH3aIUu o0IIecTBa U cBoOOAe ciaoBa. OHU TPUBOAST K CHITHIO 3ampe-
TOB Ha OOCYKJICHHUE ONpENEIICHHBIX TeM, T. €. K JeTaOyu3aluu s3bIKa.
Bort uro mumer lon Punaten (Sean Rintel), mpodeccop Kuncnenacko-
ro yauBepcurera: «However, the value of crisis memes lies not in their
content but rather their place as a public voice that sidesteps the constraints
of traditional media and as an illustration of freedom of expression
that may be threatened by increasingly restrictive copyright regimes.
<..> Even frivolous and ghoulish popular culture objects such as crisis
memes are important manifestations of freedom of expression. <...> It
was argued above that crisis memes represent a reinvigoration of an active
and unconstrained public voice» [21]. (OgHaKo Ba)XKHOCTh MEMOB, ITOCBSI-
IICHHBIX KPU3UCHBIM SIBJIICHUSM, HE B UX COACPKAHHU, a, B UX POJIA KaK
OOILIECTBEHHOTO TOJ0CA, KOTOPBIM YKJIOHAETCS OT OTrpaHHYCHHH Tpaau-
uuoHHbIX CMU, U uX ponu, Kak mpuMepa cBOOOIBI BBIPAKCHUS, KOTOpast
MOXeT OBITh MOCTABJICHA ITO]] YTPO3y BCe OOJiee OTpaHUIMBAIOIINM aBTOP-
CKUM TIpaBoM... Jlaxe (QpuBOJIbHBIC U OTBPATHTENbHbIE OOBEKTHI MOIY-
JISIPHOU KYJIBTYPBI, TAKUE KAK MEMBI, MOCBSIICHHBIC KPU3UCHBIM SIBICHH-
SIM, — BaYKHbIC TIPOSIBIICHHSI CBOOO/BI BhIpaskeHHs. .. [lonararo, 4To MEeMBI,
MOCBSLICHHBIC KPU3UCHBIM SIBICHHUAM, MPEACTABIAIOT COOOW yCHIICHHE
AKTHBHOTO ¥ HEOTPAaHMUYEHHOTO OOIECTBEHHOTO TOJIOCA).

TakuM 00pa3oM, UHTEPHET-MEMBI, SIBJISACH IMOKa3arelieM Mpoliecca
neTadyn3aiuu B SI3bIKE, B TO YK€ BPEMs CIIOCOOCTBYIOT 3TOMY TPOLIECCY
U yckopsitoT ero. O1eHKa 3TOro sSBJICHUS] HEOHO3HAYHA, HO JIMHTBUCTHI HE
MOTYT He 00paTUTh Ha HETO BHUMaHHE.
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aBontoumA NONUTUHECKUX 3IBOEMMU3MOB
N OQUCPEMU3MOB B AHITTIUMCKOM A3bIKE
(Ha npumepe nekceMbl KKOMMYHUCT»)

B ctatbe paccmarpvBaeTcs 3BOMoUNS 3HaYEHU 3BPEMM3MOB 1 Aucdemmns-
MOB, 0003Ha4atoLLMX NPUHAANEXHOCTb K MOMUTUYECKMM TEYEeHUSM Ha npumepe
neKkcembl «KOMMYHUCT». Mcnonb3ys MUMHIBUCTUYECKUA W KyMbTYpONOrnyecKuin
KOHTEKCT, aBTOp OOOCHOBBIBAET CPAaBHWUTEMbHO BbICOKYO MOABWXHOCTb 3Bde-
MUCTUYHBIX U AUCHEMUCTUYHBIX €QNHUL, Y Pa3MbITOCTb FPaHUL, MEXAY HUMW.

Knroyeenle croea: 9BheMn3M; AMCHEMU3M; KOMMYHU3M; HOMUHaLWS; Neiio-
pauus; AMaxpoHNYEeCKUin MOAXOA.
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e-mail: irenus_@mail.ru

THE EVOLUTION
OF ENGLISH POLITICAL EUPHEMISMS AND DYSPHEMISMS
(a case study of the term “communist”)
The article features evolution of euphemisms and dysphemisms belonging to
political parties with a case study of the term «communist». Using linguistic and

cultural context, the author substantiates a rather high mobility of euphemisms and
dysphemisms as well as the diffusion of their borders.

Key words: euphemism, dysphemism, communism, nomination, pejoration,
diachronic approach.

OBdpemusa u nuchemuss B8 CMU BBINMOIHAIOT poib HHCTPYMEHTOB pe-
YEeBOTO BO3JCHCTBUS M MaHMMymsiuuu. [lomutnyeckue 3BheMu3Mbl Xa-
paxkTepu3yloTcs OONBLION aMOMBaJICHTHOCTHIO M MOABMKHOCTHIO KOHHO-
TAlMOHHOTO acnekTa 3HadeHus. Kak crpaseamuBo ormeuaer C. Andern,
«B TIONUTHKE 3BpEeMHUs ... MOpoil Ooiee MpearmoYTUTEIbHA, YeM JIMHT-
BUCTHYECKAss TOYHOCTHY' [3, ¢. 136]. DBdemust u muchemus xapaxrepu-
3YIOT OJIHU M T€ XK€ SIBIICHUS C Pa3HbIX CTOPOH, 3TO «JIBE CTOPOHBI OJTHON

3. u nanee nepeson Har. — M. K.
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Memanu». B S3bIke MpaKTHYECKH He CYIIECTBYET €AMHMUIL, KOTOPBIE BCET/Ia,
B€3Jic M BCEMH BOCIPUHUMAIHCH OBl Kak aOCONIOTHBIA 3BYEMU3M HIU
muchemu3M. Bee 3aBHCHT OT TOTO, Kak 3TH S3BIKOBBIC €IUHUIIBI 3a]IeHi-
CTBOBaHbI B KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTUBHON CUTYallMH, C KAKOW IIparma-
TUYECKOMW 1IeIbI0 OHU MCIOJIB3YIOTCS TOBOPSILIUM U KaK BOCIIPHHUMAIOTCS
caywaromum [2].

B nanHOl cTaThe Mbl MONBITAEMCS PACCMOTPETH TMHAMUKY 3HAYEHUN
TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIINX TPUHAIICKHOCTD K MOJTUTUYECKAM TCUCHHSIM,
Ha TIpUMepe JIEKCeMbI KoMMyHucm. 1Ipu M3ydeHun NUHAMUKA CEMaHTH-
YECKUX W3MEHEHHI, BHI3BAHHBIX HAJIMYMEM TEX WM WHBIX COIUAIBHO-
MICUXOJOTMYECKUX YCTAaHOBOK M CTEPEOTHIIOB Yy JMHTBOKYJIBTYPHOH
OOITHOCTH, CTOUT OTMETHUTH Hieto M. H. JlanmmuHoN 0 MpOTOTHITHBIX ce-
MaHTHYECKUX CIIBUTaX B TIEPUOJIBI BPEMEHH, KOTa OIpe/IeIeHHBIE TTOJIH-
TUYECKHE peasinu uMeroT pe3oHasc [1]. B ciose politician (noaumux) miek-
CITUPOBCKOE 3HAYCHUE «HEromsad m oOMaHmmk» («villainry and deceity)
[4] mepenuto HA BTOpOH IUTaH; TETIEPh OHO HOMHUHHUPYET YeIIOBEKa, MPO-
(eccnoHanbHO 3aHUMAIOLIETOCS TTOJIUTHYECKON 1S TeTbHOCTBIO.

B cBsi31 ¢ HE0OXOIMMOCTHI0 HOMHHAIIMY TTPEICTABUTEIICH MapTHHAIb-
HOT'O TEUYCHUS U JKellaHHEM HN30eKaTh BO3MOKHBIX HEJUICTIPHATHBIX TI0-
HSTHIA, BO3HUKAET NOTPEOHOCTD B HCIIOIb30BAHUH 3BPEMHUH, COCYIIECTBY-
romeit Hapsany ¢ aucdemueit. Jlexkcemsl communist u Bolshevik B Amepuke
u BennkoOputanuu, COOTBETCTBEHHO, HECKOJIBKO JICCSITUIICTHH TATOTEIN
K aucheMusMaM B JUCKYPCE JIMIUPYIOMIUX MOJUTHUSCKUX MapTUH, 10-
CKOJIBKY JIMIIa ¢ KOMMYHUCTHYECKMMH B3TIISAAMH TPEICTABISIIA CO-
00l yrpo3y TeKyliemy MOJIUTHYecKoMy cTporo. Takum obpazom, cTpaHa
C KOMMYHHCTHYECKUM PEKUMOM MPUPABHUBAJIACH K TOTCHIUAIEHOMY CO-
NIepHUKY WK Bpary. Juchemusanus sekceMbl communist (COKp. commie)
Croco0CTBOBaIa MAKCHMAIbHOW TeHEPaTH3allui 3HAUCHHUS «KOMMYHHUCT.
CrnoBapp amepukaHckoro cienra 1986 rona naet cienyroliee ornpejene-
HHUE CIIOBY KOMMYHUcm: «Jt000# mpe3puTenbHblid uaauBua»! [7, c. 95].
Kak mpoTHBOIIONIOXKHEIA M TapaJICIBHBIN Mporece HabmomaeTcs 3Bde-
MU3aIHs TOHITHS, 0003HAYAIOIIETO YKOHOMUYECKOE YUeHHE, KOTOPOE OT-
BEpraeT I0JIb3y YaCTHOHM cOOCTBEHHOCTH. BMecTe ¢ TeM MOYKHO BBIJIEIIUTh
CIIeyIOIMe dTamnbl cMemleHns (OKyca HOMUHAIMH: 0OWeCMEeHHUK >
HOBAMOp > KpacHwlil > uyosicoti cpedu ceoux. OTMETUM, UTO IOSIBIIC-
HUE TOCIIEAYIONIET0 3BeHa IB(EMUCTHUECKON MENOYKH HE MpeKpariaer

' 31. u nanee nepesoy Hail. — M. K.
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nercTBre mpenpaymmx. Tak, B cepequne XX Beka HAOIIOMaeTCs MOSBIIC-
HUeE BPEMHU3MOB C Ueel «HOBaToOp» B (poKyce HOMUHALNY (revolutionary,
progressive). PaccMOTpUM KaXKIbIH SJIEMEHT yKa3aHHOW IETIOYKH.

[lepBrIii BIIEMEHT IICTIOYKH, MPEICTABICHHBIN JIEKCEMaMU COMMmMuUnist,
Bolshevik, MOXHO UHTEPIIPETUPOBATH KaK «OOIIECTBEHHUKY», «COBMECTHO
BIIQ/ICIOIIUIN NIIM «COBMECTHO y4acTBYIOU». [loHsITHE G0MBIIEBHUK BO3-
Hukiio Ha Bropom cwe3ne PCIPII (1903) mocite Toro, kak mpu BeIOOpax
B pykoBomsmue opransl PC/IPII croponnuku B. U. JlennHa noayuniau
OOJIBIIMHCTBO TOJOCOB (OTCIO1a — OOIBIIIEBHUKH ), UX IPOTHBHUKH — MEHb-
IMUHCTBO (MeHbIeBUKH). Cleayromee 3B€HO IETIOYKH COJACPIKUT KIS0
[IPOTUBOCTOSIHUSI OIIMO3UIIMOHEPOB, BBIJIBUTAIOIINX HOBATOPCKUE HJICH,
M KOHCEPBAaTOPOB, MPHU3BIBAIOIIMX COXPAHUThH CTapbie ycTou. B 1emom
TEPMUHBI, 0003HAYAIOIINE PAIUKAIHHBIC M PEBOIIOIMOHHBIE HACTPOCHHUS,
MOTJIM OTHOCHUTBCA K JIFO00I MapruHaNbHOM MapTHH, BBICTYIAIOMIEH 3a
KpaiiHhe Mephl U He SBJSUTNCh MapKepaMHu «KOMMYHHCTOB». B Bemuko-
Oputanuu cioBo radical (4ieH naptun pagukanos) B XIX cronerun nme-
JIO OTPUIIATEIILHYI0 KOHHOTAIIMIO B PEUYHU YICHOB BEAYIICH MOJIUTHICSCKOM
MapTUU K3-32 COBIACHUS ¢ Ha3BAHHEM OIMO3MIMHU. TeM HE McHee He-
TaTUBHBII OTTEHOK JIEKCEMBI padukai HEUTPaTU30BaIICs 1ocie pedopMbl
1832 roma, xorja oJHOMMEHHAs NApPTHUsl HE BOLIJIA B COCTaB MapJjiaMeHTa.
Tem Bpemenem B CIHIA TepMuH padukan TpOIOIIKAIl aCCOMUUPOBATHCS
C aHTHAMEPUKAaHU3MOM, aHAPXU3MOM U, KaK CIIEJICTBUE, C KOMMYHHU3MOM
[11].B 1930-x rogax B HL}o-ropKe CyLIECTBOBAJIA CIIELIMaIbHAs MOJIULIEH-
ckast Opurana Radical Squad (6yxe. ‘PanukanbHas Opuraaa’), co3iaHHas
JUTSL pa3roHa KOMMYHUCTHYCCKUX MUTHHIOB. He00X01MMO OTMETHTh, YTO
no3aHee ee rnepenMeHoBanu B Red Squad (Oyke. ‘Kpacnas 6purama’) [6].
B oxnoit u3 HOBOCTHBIX crareil «Canadian Jewish Chronicle» 1937 roma
BBITYCKa aBTOP THIIET, YTO TOJIHIIHS TPOU3BETa OOBICK B IITA0-KBApTUPE
Kanaznckoro pabouero KpyxKka, B X0Jie KOTOPOrO ObUI U3BSITHI IPOU3BE-
JIEHUS €eBPENUCKUX KIACCHUKOB:

Eight hundred volumes of Yiddish classics were seized by the ‘red squad’
of the Quebec provincial police ... on the headquarters of the Canadian Labour
Circle, described as the largest non-political Jewish organization in Canada
[12,c.13].

O0pa3 kapAuHAILHOTO pedopMaropa ¥ aHApXUCTa OTTOprajics OpH-
TAHCKUMH U aMEPHUKAHCKUMHU YUTATEISIMU ra3et, MO3TOMY BCE Yalle BMe-
CTO TIPWIATATEIIbHOTO PAOUKANbHBIL YIOTPEONSICS IBPEMU3M KPACHDLILIL,
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HaunHas ¢ 1848 roma KpacHBINA IIBET KaK CUMBOJ HACHIINS, KPOBU M OTHS
ABJISIICST SMONIEMON KOMMYHHCTOB-peBOIIOLMOHEpOB. [laprtus pabouero
KJlacca, BJOXHOBJICHHAs KOMMYHHCTHYECKMMH YUCHUSIMH, CTajla Ha3bIBaTh-
cs maptuedn «Kpacupix pecrmybnukanies» («Red Republicansy); razera,
MMEIoIIIasl TOTEHIIMAIBHOTO YnTaressi-koMMyHncTa — «Red Paper» [11].

B neHTpe HOMMHATUBHOTO MOJISI KKOMMYHHUCT» MIPOHU30LIENT IIEPEX0/] OT
UJ/IeU PEBONIIOLIMOHEPA-HOBATOPA K HJIee KpacHOro 1BeTa. Yepes cronerue,
BO BpeMs xojonHoi BoiHbl ¢ CCCP, accounanuu ¢ KpacHbIM NPHOOpenn
neopaTHBHBIN XapaKTep U COYETaHMs C KPACHBIM OOJIbIIE HE YIIOTpeOs-
JMCh B TMOJIMTHYECKOM KOHTEKCTE NMPOTHBHUKOB OosblieBu3Ma. Heobxo-
JUMO OTMETHTB, YTO B JAMCKYpPCE COBETCKMX IOJIMTHKOB KPAcCHBIA IBET
BBI3BIBAJI [TOJIOKUTENIBHBIC aCCOLMALINH, B TIEPBYIO OYEpEIb CAaMOMJICHTH-
(uKaMIo «CBOI», B OTIIMUUE OT «UYXKOT0», HEKOMMYHHUCTHYECKOTO.

Ha cMmeny nexceMbl kpacHsiti TPULUTN 3BYEMUCTUUESCKHUE BBIPasKEHHUS
party member, fellow traveller n card-carrying (person), KOTOpble MOX-
HO OOBEANHUTD B €IUHYIO KOHIETITYAJIbHYIO CXeMY «KOMMYHHCT — 9y>KOH
CpeAr CBOMX». DJTa CHUCTEMa MPOTHUBOIOCTABICHA COBETCKHM JIO3YHTaM
«KOMMYHHUCT — CBOH, pogHoii». CMemieHnne (pokyca HOMHUHALMHN «KOMMY-
HHUCT — YyXOH Cpeay CBOMX» MPEACTABISACT HAMOOJBIIUI MHTEpEC A
UCCIIeIOBAaHMsS, TaK KAaK BBIPAKECHHUSI aKTUBHO YIOTPEOISINCH B MEPUOABI
OCTPBIX aHTUKOMMYHHMCTHUYECKUX HACTPOCHHH B AMEpHKE (MaKKapTHU3M
B 1940-1950-¢ romax, «xonoaHas BoiiHa» ¢ CCCP B 1950 — kon1te 1980-x
roz1oB). MakkapTu3M B AMEPHKE COITPOBOXKIAIICS 000CTPEHUEM aHTHKOM-
MYHUCTUYECKMX HACTPOCHUHM M MOJIUTHYECKUMH PENPECCUsIMU NPOTHB
MHAKOMBICIISIIMX. MaKKapTHHIIBI OOPOIUCH C TMOEpaIbHON MHTEIUIUICH-
e, mpogcoro3amMu, a TAKKe C MOJTUTUKON MIEPEroBOPOB € COLUATUCTHU-
yecKUMH cTpaHamu. Ilepexox Ha CTOPOHY KOMMYHHCTHYECKOM HapTHH
y aMEpHKaHLEB NPUPABHUBAJICS K MOJUTHYECKON n3Mene. B BenukoOpu-
TaHUM KOMMYHH3M HUKOTAA HE CUMTAJICS PEalbHON MOTUTHYECKON Yrpo-
30H, TeM Oosee «OKU3HECITOCOOHBIM (HITocOPCKUM TeueHuem» [7, c. 96].

Kak Bumuo m3 Tabmumbel 1 (cM. c. 106) amMepuKaHCKUI aHTIHIACKHHA
JIEKCUYECKHH PsiZi COACPIKUT OoblIe TMCHEMUCTHYHBIX SJIEMEHTOB (amep.
pinko, commie, coxp. communist; Oput. bolshy, coxp. bolshevik). Jlanubrii
(baxT MO’KHO 00BACHUTD TeM, uTo B CoenunHeHHbIX LllTarax npoBoguiach
Oosiee JkecTKasi aHTUKOMMYHHUCTHUYECKAs! TIOJIMTHKA, HOBJIMSBLIAS HA BCE
CTOPOHBI XM3HU obOuiecTBa. OTMETHM, YTO B HOMHUHAIMU JIEKCEMBI pinko
MPOCIICKMUBACTCSA HE TOJIBKO HJIEST «KPACHBII» (PO30BBIN LIBET KAK OTTCHOK
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KpPacHOT0), HO TakKe MeTaoprudecKkuii 00pa3 «M3HESKSHHBIN MOJIOIOH ue-
JIOBEK», TIOCKOJIbKY PO30BBIN I[BET, KaK MPABHJIIO, ACCOIIMUPYETCS C OJICHK-
noit ManmeHbkux neBouek [11]. [Ipu pedepennnn K B3pOCIBIM TapTUHHBIM
YYJaCTHHKaAM CJIOBO pinko mprodpeTaeT erie 6oee HeraTHBHYIO0 KOHHOTA-
N0 110 CPaBHEHUIO C bolshie nimm commie.

Tabnuya 1
JAuaxponublii aHaau3 3B¢GeMu3MoB 1 1ucheMu3MoB, 0003HAYAKIIHX
NMPUHAJIEKHOCTD K MOJUTHYECKOMY T€4eHHI0 KKOMMYHHUCT»

Tepmun Bpems nosisienns / Bpems Hnes, 3a10:xeHHas
P AKTHBHOTO YNOTpeOJIeHUs! B HOMHHAIINH
cepeaunna XIX B. MpsIMO€ HAUMEHOBAHHE,
3aMMCTBOBaHuUE U3 dp.
communist communiste
(commun «o0uHii»),
uaes «OOITHOCTI
S3B(PEMHU3M, UCs
Havano XIX B., B 3HAUCHUU u ’
) «HOBATOP» 3aMMCTBO-
radical «KOMMYHHCT» — C CEPSIMHEL | . o dical
. radicale
XIX B. b
«MCHSIIOUTHIA Ha KOPHIO
red (scare, squad IBQEMU3M, HJes
( » squad) cepenuna XIX B. b N
«KPaCHBIN
Bolshevik 1917 r. 3aMCTBOBAHHE U3 PyC.
(npeumyw. British) bonvutoll, senuxull,
nujest «O00JbIIMHCTBAY,
«OOIIHOCTH
1-g moim. XX B., 1o 1939 1. IBGEMI3M, UIeS «IYKOH
party member
CPEIH CBOHUX»
pinko (npeumywy. | 1936 r., gacto ymotpe0. TUCHEMU3M, UIes
American) B 1950-e rm. «KPaCHBIN
1936 aBheMH3M, uaes
fellow traveller ¢ ’
IOIYTYUK», T. €. UIY-
(xampka .
IKH 110 00IeMy IyTH;
C 3aMIMCTBOBAHUS
. Jlaniee pa3BUBaeTCs naes
poputchik) o
«IyKOH Cper CBOMX»
commie (npeumyry. | 1940 — 1990-¢ rr. (dboHeTHueCcKas TpaHCPOp-
American) Mauus CJI0Ba cOMmunist
bolshy (npeumywy. |1940-e T (doHeTHueckas TpaHcop-
British) Manums ciosa Bolshevik
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. nosiBuiicst B 1920-e T, yacto | 9BGEMU3M, Ui «IyHKOH
card-carrying

ynotp. B cepeaune XX B. CpEellu CBOUX»

B 3HAYEHUU «PEBOJIFOLIMOH- 9BPEMU3M, UJIes] KHO-
revolutionary HbI» ynorp. ¢ koHua XVIII | Batopy, SaI/IMCtFBOBa.HI/Ie

B., KKOMMYHHUCT» — 2-5 TTOJI. u3 ¢p. revolutionnaire —

XX B. PeBONOYUOHHDLI

progressive (ipeu-
My British)

IBhEeMU3M, Uaes
«HOBATOpP», 3aNMCTBOBA-
Hue u3 ¢p. progressif —
uodywuii nepeou,
UHHOBAYUOHHDLU

B 3HAYECHUH «HOBATOPCKHID)
ynotp. ¢ Had. XX B.,
«KOMMYHHCT» — 2-5 TIOJ.
XX B.

[Ipu oOpazoBanum BeIpaKeHUs party member (Oyke. ‘lapTuen, 4icH
MApTUU’) HCIIONB3YETCsS TPUEM TeHepalln3allii: ONYIICHHE KITFOYEBOIO
cioBa (communist party — napmusi KOMMYHUCTOS) U paCIIUPEHIE 3HAYCHUS
(hpassel 10 «uieHa 000 naptuny. Jlo Bropoit MupoOBOIi BOWHEI 4YETTOBEKY
HEOO0X0MMO OBIITO CKPBIBATh WICHCTBO B KOMMYHUCTHYECKOH MapTHH, YTO-
OBI HEe TIOIACTh B YHCII0 U3MeHHUKOB [6]. Tepmun «fellow traveler» («mo-
MYTYHK» ), 3aUMCTBOBAaHHBIH U3 pyccKoro si3b1ka B 1930-¢ roxsl (poputchik),
MMEET B OCHOBE KOHIIETITyaJbHYI0 MeTadopy. BosHuKaeT 00pa3 denoBeka,
KOTOPBI HE pasfelisieT BCeX B3IVIAIOB CBOMX TOBAPHUIIEH-CITyTHHKOB, HO
UMEET JIOCTATOYHO OOIIero, YTOOBI CIIeI0BaTh OHOM menu [6]. [lomyTunk
HE JI0 KOHI[a YeCTEH C TOBaPHUIIIAMH, YTO BHIBOJUT €T0 B PAHT «IIEPeOeIKIH-
koB». B crarbe razersl «Sydney Morning Herald» 1948 roga onuceiBaercst
kak M-p JleBuicoH, muaep ABCTPaTUICKO-PYCCKOTO COOOIIEeCTBa, YXOMUT
C TOCTa W3-3a HeXelaHUs ObITh OOBHHEHHBIM B HEHA/IKHOCTU H TI0CO0-
HUYECTBE «IEPEOSIKINKOBY, PACTIPOCTPAHSIIONINX OYKIETHl KOMMYHHUCTH-
YecKoro copepxanus [14].

Beipaxkenue card-carrying person mocTpoeHO Ha KOHIIENTYaIbHOMN Me-
TOHMMUH U aCCOIUUPYETCS C TaK HA3bIBAEMOU KapTOTEKON «UEPHBIX CITH-
ckoBy». [IpaBUTENHCTBO MOMEIATO U] ¢ KOMMYHUCTHYECKUMHU HACTPOE-
HUSIMU B YePHBIN CIIUCOK HEYTOMHBIX Jitojield. UneHCTBO B paboueit mapTun
HE MIPUBETCTBOBAIIOCH B IMOJIUTHYECKHUX KPYTaX; YeIOBEK, UMEIOIIHIA KapTy
U3 YEPHOT'0 CIHCKA, CTAHOBWIICS M3rHaHHUKOM [7]. B 3aromoBke 1961 roga
amepukanckoii razeTsl «The News and Courier» cofepKuTcs cieayromas
¢paza «Welch denies calling like a card-carrying red» («Bexu orkasbiBaer-
sl HA3bIBaTh ce0d BIAIENbIIeM YICHCKOTo Omiera “kpacHbix») [13]. Kak
MOXHO JIOTaJaThCsi, MPEACTaBUTENb YIBTPAIPaBOi MapTHH OOBUHSICS
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B PACIIPOCTPAHEHNN KOMMYHUCTHUECKHUX UJEH, YTO MOCIEIHIIA KaTeTOPH-
4YecKu oTpullai. B HacrosIee BpeMs yKa3aHHOE BbIpaKeHHe 0003Ha4YaeT
«aKTUBHOTO YYaCTHHKA KaKOW-THO0 MOTUTHICCKON opraHu3anum» [9].

[Tocne pacmama Coserckoro Coro3za B 1990-x romax 4acTOTHOCTb
BBIIICTIEPEYUCICHHBIX JIEKCEM COKpPATHJIACh, U MX TEHOPATUBHBIA OTTE-
HOK 1uc(heMU3MOB OBUT HEMTpAIM30BaH B CBS3W C TOTEPEH aKTyallbHO-
CTH HCCIICyEMOTO TOJUTUYECKOrO TedeHuss. CTOUT MPU 3TOM OTMETHTb,
YTO CIIOBA, PENPE3CHTUPYIOININE KOHIICNT «PEBONOIUOHHBINY (radical,
revolutionary), cramy 3BeHBSIMH JAPYTON 3B(OEMUCTHUECKOW IETIOYKH —
«TEPPOPU3M», UJICOJIOTUN HACWIHMS W MPAKTHKH BO3JCUCTBUS Ha OOIIIe-
CTBEHHOE CO3HAHHWE, YTO IIOATBEP)KIACTCI HHTCHCHUBHOW JTWHAMHUKON
00pa3oBaHMs HOBBIX IBPEMHU3MOB 1 JricheMru3MoB ¢ KoHIa 1990-x rooB.

[TomBoas NTOT, MOXKHO CZeNIaTh BBIBOJI, YTO MHOTHE 9B(HEMU3MBI U JHIC-
(heMU3MBI MTOSBIIFOTCS M YXOJIST U3 SI3bIKA C NCUC3HOBEHUEM TEX WA HHBIX
MTOJIUTHYECKUX U UCTOPUUYECKUX pealnii, IpHueM IHHAMHIKa UX 00pa3oBa-
HUS ¥ YracaHUs 3aBUCUT OT aKTyallbHOCTH yKa3aHHBIX SBJICHHIA.
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ANHAMUYECKUNA ACNEKT KAPOHUMUKHU
KAK PA3OEJIA OHOMACTUKU

ABTOp CTaTbyM CTaBUT Lienblo 060CHOBaTb MUHIBUCTUYECKNE, KyNbTypornormye-
CKMe M UCTopuYeckne NepcrnekTuBbl CCNeaoBaHNs KapoOHMMUKM Kak Haykn O 3a-
KOHOMEpPHOCTSAX Ha3BaHU 1 Npo3BuLL, Kopabrnei u cynos. MNMpuBoasTcs npumepsl
UMEH 1 Ha3BaHuI kopabner amepuKaHCKoro n 6putaHckoro rnoToB B CPpaBHEHUN
¢ 00LEeMMpPOBBLIMM HOMUHATUBHBLIMY TeHAeHUMsMU. OcobbIi akUeHT CTaBUTCS Ha
mMeTadhopn4eCcKoM xapaKkTepe HOMUHaLWK.

Knroveenie cnoea: KapoOHUMUMKa, OHOMaCTuUKa, gUHaMnU3Mm; ctaTuka, npo3Bu-
Le; MeTadpOpUYHOCTb; BTOPUYHAA HOMUHALNA.
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DYNAMIC CHARACTER OF CARONIMICS
AS BRANCH OF ONOMASTICS

The article aims at justifying the linguistic, culturological and historical
perspectives of caronimics which puts under analysis the principles of ships’ naming
and nicknaming. We resort to illustrations from the British Navy and American Navy
ships in comparison with universal naval naming traditions. The research centers
on the metaphorical grounds of this type of nomination.

Key words: caronimics; onomastics; dynamic character; static character;
nicknaming; metaphor; secondary nomination.

JluHaMuKa U cTaTHKa Kak XapaKTepUCTHKH JMHIBUCTHUYECKOW HAyKH
OTIPENENSIOT €€ YCTOMYMBOCTD M pa3BUTHE. B JaHHOM HCCeI0BAaHUN MBI
CTPEMMMCSI ONMCaTh HOBbIE AMCLMILIMHBI Yepe3 MPU3MY ITHX Xapakre-
puctuk. OnHON M3 TaKUX TUCUUIUINH SIBISETCS KAPOHUMHUKA (epey. Kopa-
60c — kopabip + OHOMa — MMsT) — HayKa, KOTOpasi 3aHUMAETCsl HA3BaHUSAMHU
Kopabyeil u CylIoB, UCTOpPHEN WX BOSHUKHOBEHUS, CTPYKTYPOH M Tpaiu-
LUsAMU HauMeHoBaHUs. KapoHuMMKa pa3BHBaeTcsd Kak BETBb OHOMAcCTH-
KM ¥ SBJSIETCA SIPKOM MILTFOCTpAlle MEXIUCIMITIMHAPHOTO XapakTepa
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COBpEMEHHOHN HayKH, MOCKOJIIbKY HAXOANUTCS Ha CTHIKE UCTOPUU U IUHTBU-
ctuku [10].

HasBanue kopalirs, Tasimee B cede 0TIaCTH XapaKTEPUCTHKH TTPO3BH-
11a, HO JJOKYMEHTAJILHO 3a(UKCHPOBAHHOE, — 3TO YHUKAJIBHOE SI3BIKOBOE
spreHre. COrTacHO YHUBEPCATbHBIM MHUPOBBIM TEHICHIIMSM BOCHHBIX
(h110TOB MUpa Ha3BaHMs KOpaOJiel 3aBUCAT OT MHOXKECTBA (DaKTOPOB: IKC-
TPAIMHTBUCTUYECKUX (PaHT U XapaKTePUCTHKH KOPaOiIs), HCTOPUICCKUX
(BpeMst 1 MECTO CITyCKa Ha BOIY), JTUHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKUX (HAIIHO-
HAJIBHBIC U S3BIKOBBIC TPAJIUIIUU HAUMEHOBAHU ).

OcHoBarens kaponumuk# 0. C. KproukoB mumier, 9to Bce Kopalmnw,
Jlaxke HeOOIBIINE SIXThI, UMEIOT COOCTBEHHBIE UMeHa: « Ha3BaHMs BOCHHBIX
Kopabiei perysIpHBIX (IIOTOB HE SBISIOTCS a0CTPAaKTHBIMU U CITy9aiHbI-
Mu. OHU 3HAKOMSIT HAaC ¢ UCTOPHUEH CTpaHbI U Hapoja, 3HAMEHUTBIMHA OUT-
BaMU, TEPOUYCCKUMU TOJBUTAMU MOPSIKOB, MECTaMHU, TJI€ MPOUCXOIUIIN
UCTOpHYECKHE COOBITHSA, NCTOPHUECKUMHU U TOCYTapCTBEHHBIMH JIEATEIS-
MU ONpeieNIeHHON 310XH U T. 1. Kopabnu — 3To KHHra, B KOTOPOH UCTOpuUs
Halleil cTpaHbl 3anMcaHa UX UMeHaMuy [6].

HanmenoBanus B KapoHUMHUKE 001a1al0T XapaKTepUCTUKAMH BTOPUY-
HOW, WJCOJOTHYECKOW M cTparernueckoil HomuHanuu. MimeHa xopaOeit
UMEIOT TEPEeHOCHOE 3Ha4YeHHe, IMOTYEPKUBAIOT CTpPEMIICHHE TOCyaap-
CTBa K MEXKJIYHAPOIHOMY MPECTHKY, COXPAHSHUIO TPAJMUIINHN, TOIHATHIO
MATPUOTUIECKOTO ayxa. s WinmocTpanuu o0paTuMces K CITpaBOYHUKAM
aMEpUKAHCKUX M OpUTAaHCKMX BOCHHBIX Kopabieil [22, c. 4]. JocTarouHo
YaCTOTHBIMH TIOKa3aJIu Ce0sl «arpeCCUBHBICY» U «BEIMYECTBEHHBIC» UMEHA,
Hanpumep: «USS Shark» (nmogsoauas noxaka), «HMS Leopard» (mpotuBo-
BO3ywHbIH (perar), «HMS Lion» (kpeficep).

JlmHaMu3M KapOHUMHUKH — 3TO, BO MHOTHUX OTHOIIIEHUSX, CTATHIECKHH
JMUHAMU3M. YCTOMYHNBOCTh HOMUHATUBHOM CUCTEMBI, COOMIOACHHUE TPaIu-
Ul HAaMEHOBAaHMsI, MHOJKECTBO CCBHUIOK B CETOMHSIIHUX Ha3BaHMIX Ha
KopabiM yIIEAIINX 310X — BCE 3TO CBA3AaHO cO cTaTHKoi. HempepriBHOE
pa3BUTHE, 3aBUCUMOCTh OT MCTOPUYECKOTO TMEPHUOJIa U TIEPEMEHBI, MPH-
BHOCHMBIC UM, HANIPOTUB, KpallHe JTUHAMUYHbBI. Penurus, ucropus, aure-
parypa, MudoIoTUs XpaHIT HEMaJ0 MPUMEPOB Ha3BaHUM BBIIAIOIIUXCS
KopalJIel IpoIuIoro, TakuX Kak «Apro» [11]. OgHako Kakaas HOBasI dI10-
Xa IMKTYeT CBOM KaHOHBI HOMUHALMK. bojee Toro, mocine rudenu kopadiis
WIJIH OTIIPABKHU Ha CJIOM €T0 Ha3BaHWE TPAJUIIMOHHO NIepeIaBaioch Ipyro-
My KOpaOJlto COOTBETCTBYIOIIETO paHra u pasmepa. Hemapom cyriecTByer
KpbLIaTroe BeipakeHune «Kopabiu He yMHpaIOT».
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Bo ¢morax pasHBIX cTpaH mpeoOnanaT Te WIH WHBIE 0COOCHHOCTH
HAaUMEHOBaHHUs. Tak, OTIMYUTEIBLHONM 4YEpPTOM aMEPUKAHCKMX HAa3BAHUI
Kopabyei ABIseTCS OTHOCUTEIhHAsI HECTPOHHOCTh CHCTEMBI, BOSHHKIIIAS
B pe3yJibTaTe HeCOOTBETCTBUSI HCTOPHUECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH TpeboBa-
HUSAM COBPEMEHHOCTH [22].

Ha3zBanus amepukaHCKUX KOpalOiel 3aMMCTBYIOTCS U3 MHOTOUHMCIICH-
HBIX HMCTOYHHMKOB. [lepBbIli KOopabah amepukaHckoro ¢uora ObLT Hape-
geH «Alfred» B wects Anmb(pena Bemmkoro, koposst Yaccekca, KOTOPBIi
CUMTACTCSI OCHOBATEJIEM aHIIHICKOTo uiora. Jl[pyrue Ha3BaHHS MEPBHIX
Kopabyeil oTpaxkanmu wuueaisl Moiomoro rocyaapctBa («Constitutiony,
«Independence», «Congress»), reorpaduueckue 00bekThl («Bostony,
«Virginia»). bpuru u mIXyHbl 4aCTO UMEHOBAIH B Y€CTh IOJIOKUTEIBHBIX
gept xapakrepa («Enterprise», «Diligent») min HaCEKOMBIX C SITOBUTHIM
xayoM («Hornety, «Wasp»), a Takxke B MaMsTh O KJIIACCUYECKUX TCHIICH-
musx («Syreny, «Argus»). B1819 romy mpaBo HapedeHus Kopadieil OblIT0
(dbopManbHO 3aKperuieHo 3a MUHUCTPOM ¢uota. OH MPUHUMAT PEICHHS
JIUYHO TIOCTIE COTIACOBAHMS C MPE3UICHTOM U CJIEI0BAJl ONPEEICeHHBIM
npaBuIIaM: KopalJiu NepBoro Kiacca (KJIacChl pa3inyaliich 10 KOJIMIEeCTBY
IyIIIeK) Ha3bIBAJUCh B UECTh IITATOB; BTOPOTO KJIacca — B YECTh PEK; Tpe-
TBETO0 KJlacca — B 4eCTh ropooB. Kpome Toro, yuuTeIBaeTcs paHT Kopaous,
o0Iiee pacrpe/ieicHie Ha3BaHH BO (PIOTE, PEKOMEHAIIMK OTJCIIbHBIX
mut. A66pesuarypa USS (United States Ship) mepen nasBanmeMm cygHa
UCTIOJIB3yeTCs B OQUIMATBHBIX IOKYMEHTaX JJIsi 0003Ha4eHUsI KOpaois Ha
ciyx0e y ¢rora, mocie ero BBojia B SKCILTyaTaIuIo.

[To Tpaauiuy uMs faeTcst KopaoiIro Mepejt TeM, Kak OH MPOXOIUT MpPo-
LEAYPY «KpeIeHUs», OyIyIuil «KpeCTHBII (Sponsor) u3oupaeTcss MUHH-
cTpoM ¢UI0Ta W3 YKCIa KEH U/WIH TIOTOMKOB T'epOeB MOPCKHUX 00€B. 31ech
CTaHOBUTCSI OYEBUJIHOW TPAIMIIUS «OIYIIEBICHUS» KOPAOJICH, IPUITUCHI-
BaHUS UM YepPT JKUBBIX CYIIECTB, TIOATOMY M 0€3 UMEHH Kopadih 000 THCh
He MoXeT. [IpruemM uMs 4acTo yCUIIMBAET CTEIEHb MePCOHUPUKAIIH, KOT-
J1a KopaOJib Ha3hIBACTCSI IMEHEM M3BECTHOTO YEIOBEKA WIIM JKUBOTHOTO:
«USS Ronald Reagan», «USS General Greene», «USS Jimmy Carter»;
«USS Dolphin», «<HMS Lynx».

AMepHUKaHCKHE Ha3BaHWS WCTOPHUYECKH CIIEOBAIM OIPEIeICHHBIM
MIPaBUTEILCTBCHHBIM JUpEKTUBaM. JIMHEHbIe KOPa0Jiu Ha3bIBAJIM B Y€CTh
IITAaTOB, KPeHCephl — B 4€CTh TOPOJIOB, 3CKaIPEHHBIC MUHOHOCIIBI (3CMHUH-
IIBI) — B Ye€CTh T€POEB MOPCKOTO (JIOTA, TIOIONKH — B YECTh PBIO M MOp-
CKUX XUBOTHBIX, aBUAHOCIIBI — B YECTh KOpaOJeH MPOIUIBIX JIET U OWUTB.
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Asmanoctsl «Bonne Homme Richard» n «Ranger» ymacimenoBamu cBou
MMeHa OT CTapUHHBIX KopaOnel-repoeB, «Saratoga» u «Lexington» Ha-
IMOMHUHAIA 00 OJHOMMEHHBIX OMTBax, aBmaHocell «Roosevelty orMeuan
3aCJIyTH MHHHCTpA (HI10Ta, BIIOCIEACTBUN TIpe3naeHTa [18].

[Iponomkas uier «oayIIeBISHHOCTY KOpadiis, Mbl HE MOXKeM 000ii-
TH BHUMaHHEM HEJABHIOI JIUCKYCCHIO HA TEMY Pojia KopaOJs B aHIIUii-
ckoM s3bike [23]. K xopaOiro TpaguIiimoHHO TIPUMEHSIETCS MECTOMMEHHE
JKEHCKOTO pojia she, 9To 3a(pUKCHPOBaHO B OPUTAHCKOM W aMEPHKAHCKOM
HaI[MOHAJIBHBIX Kopmycax [12; 14]:

How does she bear? The ship, I mean.

...but a close examination of the ship shows that she was not sunk by
enemy fire.

She runs well before the wind.

She sounds rough; maybe the engine needs tuning.

OpHako co BpeMeHeM 3Ta S3bIKOBast 0COOEHHOCTH CTalla Ka3aThCsl MHO-
TUM HECKOIIbKO ycTapeBIeid. UTo KacaeTcsi aMepuKaHCKOTO (IIoTa, TO ero
NPEICTAaBUTENH, HAaJI0 CKa3aTh, YKe ONPECIHIUCH C BLIOOPOM B 9TOM Ha-
npasieann: BM® CIHIA mpuHsUT pelieHne BHECTH H3MEHEHHUS B COOTBET-
cTBUM ¢ «Associated Press style guide» u ucCIonb30BaTh MO0 OTHOIIEHUIO
K KOpaOJIr0 MECTOUMEHHUE it B O()MITUAIBHBIX HCTOYHHUKAX. VX OpuTaHcKue
KOJUTIETH BOCTIPUHUMAIOT oOpatieHue K KopaOiro Kak K HEOAyIIeBICHHOMY
MPEIMETY C HETOI0BAaHHEM U IMOJIBEPratoT 3TO HOBOBBeIeHHE KpuTHKe. Ho
HUKaKHe 3aKOHOJATeIbHbIC MHUIIMATHBBI HE BIHSIOT Ha 00liee BOCIpHUs-
THe KOpabyIsl Kak )KMBOTO CYIIECTBA, YeJI0BeKa, Ipyra, 0COOEHHO TeMH, KTO
HETIOCPE/ICTBEHHO Ha HEM CITY)KHUT.

B nenom, 0co0eHHOCTh OPUTAHCKON CHCTEMBI 3aKIII0YaeTCs B e die-
TaHTHOCTH W TPAIWIIMOHHOCTH. bollee OYeBUAHBIM Ka)XXeTCs ¥ JKeTaHHe
MOYEPKHYTh Belu4re (JIoTa U ToCydapcTBa IMOCPEICTBOM Ha3BaHUU:
«HMS Swiftsure», «tHMS Revenge», «<HMS Conqueror», pexe HCIOJb-
3YIOTCS JIMYHBIE UMeHa U Teorpadudeckne Ha3BaHus. Kopabmm OpurtaH-
ckoro ¢uiora umetor abopesuarypy HMS (His or Her Majesty’s Ship).
Knaccel xopabneil pa3nuyaioTcsi Mo KOJIMYECTBY MYLIEK, YTO YKa3aHO
B KauecTBE HOMepa IOcje WMEHH KOpadisi COTIacHO IMOCTaHOBIECHHUIO
aJMUpaITeCTBA.

BenukoOpuTanus ClnaBUTCSI BCEMUPHO M3BECTHBIMH JHHACTHSIMH CY-
noB, Hanpumep «Discovery». Becero mo 1860 roma B Opuranckom iote
7 Cyl0B HOCHIJIHM 3TO MIMs, CpPEIM HUX M 3HaMeHHuToe cyaHo Kyka. [Ipyrum
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OCHOBaTeJeM JIMHACTUM CTall aHMIUUCKUNA MapyCHO-TIapOBOM KOpPBET
«Challenger». Ha ero rep6e 6511 n300paskeH polapb, Opocaromuii mepyar-
Ky MOPIO, B 3TOM 00pa3e 3aKII0ueHO MEPBUYHOE 3HAYCHNE CIIoBa challenge:
«A call to someone to participate in a competitive situation or fight to decide
who is superior in terms of ability or strength» [20], 1. e. dya16. B npu-
CBOCHUHU KOpaOsIM Ha3BaHWU CTPOTO COOIIONAIOT TPAJAWIIMH HUCTOpUYE-
CKOM NPEEeMCTBEHHOCTH: HAIlpUMEp, YYaCTHUK BTopoll MHpOBOI BOIHBI
aBranocern «Ark Royal» («KopomeBckuii KoBUET») BEIET CBOIO HCTOPHUIO
OT OJJHOMMEHHOT0 rajieoHa, CIyIEHHOro Ha Boay B 1587 rony u neficTBo-
BaBIIIETO MTPOTHB MCIIAHCKOW «HEMmoOeanMoi apmasn» [21].

Bputanckue m amepuKkaHCKUE TPaJUIMK HAMMEHOBAHUS MEpEeKINKa-
FOTCs ¢ OOIIIEMHUPOBBIMU U POCCUICKIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH IPUCBOCHUS
nMeHu Kopabmo. Bo diioTax pasHbIX cTpaH MpeodafarT TE WM WHBIC
JIOMEHBI, OTKY/a 3aUMCTBYIOTCS JIEKCUYECKNE €TUHULIBI — HA3BaHUSI.

B Poccum 3akoHOmaTeIpHOE 000CHOBaHME (POpMaTHLHOMY HA3BIBAHUIO
KopalIieil u cynoB BOCXOIUT KO BpeMeHu mpasienus [lerpa I, Hanpumep
MepBbId pycckuid 6oeBoii Kopadiib HazbiBajcs «Opem». [lpyras TeHaeHnus
CBSi3aHa C TeM, YTO UM JuId Kopalis W3HayalbHO BBHIOMpAI 11aph, a BIO-
CJICICTBUM 3TOT BBIOOD 3aBHCEN TAKXKE M OT paHra Kopalis: Hampumep,
uMmeHa «lIBer BoMHBIY, «JIeB», «lepKkynec» MOAYEPKUBAIOT CMEJIOCTh
MOpsIKOB M MorymiecTtBo Pycckoro ¢uora. Hambonee coorBeTcTBOBaN
CBOWMM Ha3BaHWSM OpaHIepbl, TpeqHa3HAYaBIINECS [Tl COXOKEHUS CYIOB
npotuBHUKA: «Bynkanycy, «Dennkey». MMst kopabiro mpucBanBaeTcs pu-
Ka3oM maBHOKoMaHaytomero BM® Poccun.

HemanoBakaHo ¥ TO, 9TO MMeHa KopaOiiel BBHICTPAMBAIOTCS B Hepap-
XH10: 0oJiee MPECTKHBIMU B PYCCKOH M 3apyOe:KHOH KapOHHMHKE CUH-
TAlOTCA PENUTHO3HBIE, MCTOPUYECKHE, MOHAPXWYECKHE HMEHa, KOTO-
pble CIIOCOOCTBYIOT YKPEIUICHHIO BEPHl M YCTOEB TOCYAapCTBEHHOCTH.
HasBanus B 4ecTh BhIJAtONMXCs kKopabnelr u oduiiepoB Mopckoro ¢iora
U JPYIHX UCTOPUYECKHX (DUTYp Takke MMEIOT BBICOKH CTaTyC, HAIlpH-
mep: «<HMS Trinity», «HMS Queen Elizabeth», «USS The Sullivansy,
«USS Goliathy.

K panoBbiM MOXKHO OTHeCTH OOTaHMUYECKHME W 300JOTMYECKHE Ha-
3BaHuA. Tak, OOJNBIIYIO TPYNIy Ha3BaHWU KOpaOIed COCTAaBISIIOT WMe-
Ha HapulareabHble U3 JOMEHA JKMBOM MPHUPOJIBI, HAIPUMEDP OIHO BpeMs
aMepUKaHCKAE MHUHHBIC TPAJBIIMKA MMEHOBAIUCH B 4ecTh mrull: «USS
Meadowlark», «USS Falcon». IIppanHo#i mocmyuio yBiedeHHe TTOMOIII-
HUKa MuHHCTpa ¢ota — Opanknuna J{. Py3BenbTa — opHUTONOTHEH.
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Kpome nmenu, Homepa, 3MOneMbl M J€BH3a, KOpabiIu MOIYT UMETh
npo3BUILa. JJaHHOe OHAX/IbI, TPO3BHILE CTAHOBUTCS HEOTHEMJIEMOH Ya-
CTbIO 00BEKTA, aCCOLIMUPYETCS] C HUM, MOXKET EPEXUTb U KOpallib, U €ro
odunmansHoe uMst: cynHo Xpucrodopa Komymoa u3BecTHO HE 1oa odu-
nuanbHbIM HazBaHueM «Canta Kiapa», a mon npo3BuiieM, JaHHBIM eMy
Mopsikamu — «Kpoikay. BaskHoe oTiamuue npo3Buil oT ohUIHaIbHbBIX Ha-
3BaHUI COCTOMT B CTUXUIHOM XapakTepe MPO3BUIIHOTO HAMMEHOBAHMS,
MHULUUPYEMOT0 He O(UIMaIbHBIMU JIMLAMHU, & KOMaHJOH.

JIMHTBHCTHYECKHME OCOOCHHOCTH TPO3BUIL Kopalied MOBTOPSIOT
0COOEHHOCTH JTMYHBIX IPO3BHILL;

1) uryTmBbIid, upoHUUHBIN XapakTtep. Mms kopadist «USCGC Legare»
JOTOJHATIOCH 3a0aBHBIM mpo3BuieM «Leg Hairy. Kopabns «HMS Western
Super Mare» B mryTKy npo3Bain «Aggie on Horseback» [19];

2) ymporieHHas GopMa, JJACKOBOE «IoMallHee» 3ByuaHue. Kopabib
B 4eCTh Tpeueckoro oora «Bellerophon» cramm HaseBarh «Billy Ruffiany,
«The Invincible» npeBpatuics B «Invinci-bubbley;

3) mpeysenuuenune. Kopabib «Sovereign of the Seas» umen npo3suie
«Gold Devily, MockoIbKy OH BBIIJISIACI YCTpAIIaroIe | ObLT 00raro ykpa-
IICH 30JI0TOM;

4) metadopuanocth. Kopabns «USS Constitution» mpo3zsamu «Old
Ironsides», MOCKOJNBKY CYMTANOCh, YTO OH BBIICPKUT OTOHB JIIOOOH
KaHOHA/IBl.

OcTtaHoBHMCS MTOAPOOHEE HA HA3BAHHUAX AMEPUKAHCKUX M OPUTaHCKUX
Kopabineil — MeTaOpUUIECKH MEPEOCMBICICHHBIX UIMEHAX HaPULATEIbHBIX
M3 JIOMEHa XKMBOTHOTO MHUpA. 3M€Ch MBI CHOBa BO3BpaIlaeMcs K TECHON
CBSI3U MEKAY KOpaOJsiIMH M KHUBBIMH CyLleCTBaMU. McTopusi XpaHUT AaH-
HbIE, YTO Ha KOpMe Kopaliiell pucoBajy 11a3a, YT00bl OHU XOPOLIO BUECIH
OMACHOCTb.

[Iponecc co3nanust Ha3BaHUI M MPO3BUILL OTPAKAET 3aKOHOMEPHOCTHU
HOMHWHATHBHOM JESTEIILHOCTH YeJIOBEKa M SIBISIETCS] HEOObIYaitHO TBOpYe-
cKuM. BTopruHas HoMUHaUMs CTPOUTCS Ha BOCHPHUATHN OJHOTO KOHIIETITa
gepe3 apyroi [17], Ha 6a3e OJHOTO WIM HECKOJIBKHUX MPU3HAKOB 00BEKTA
MCTOYHHMKOBOTO JOMEHA, MPUYEeM HE BCErna OCHOBHBIX; Jaliee BbIOpaH-
HBIH NIPU3HAK MPOELUPYETCs Ha OOBEKT LEJeBOro JoMeHa. Briuenenue
OJTHOH M3 XapaKTepPUCTUK, B OCHOBHOM, IPOUCXOAUT IO PUHIIMITY 3araj-
KM, KOIJIa 3ara/iplBaloUi Ha3bIBACT TOJBKO CaMble CYILIECTBEHHBIE CBOM-
CTBa, MO0 KOTOPBIM MBI JIETKO OTTa/IbIBAEM CJIOBO, T. €. KHMBOTHOE, OTJIH-
Yaroleecsi TMraHTCKUM pa3MepoM U o0HUTarollee B OKeaHe, — 3T0, CKopee
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Bcero, KuT (moxBoaHas oaka «USS Whaley). A Heykioxas TuIa, ¢ 3a-
0aBHOI1 XapaKTEPHOI MOXOAKOM, KOTOpasi He yMEET JIeTaTh, HO MPEKPacHO
miaBaet, — 9To mUHTBUH («ASR 21 Pigeon»). Tem HEe MeHee mpoerupo-
BaThCsl MOTYT U JIpYTHe, Ha MEpBBIN B3IV, HE3HAYUTEIbHbIE, 0COOEHHO
C TOUKHU 3pEHHUs] OMOJIOTHH, IPU3HAKU: OOBIYHO 3TO T€ KaueCTBa, KOTOPbIE
MIEPBBIMHU MIPUXOAAT HA YM TPU YIOMHUHAHHUH O CYIIECTBE HJIM TIpPEeIMETe.
Tak, na3sanue cynna «HMS Fox» ¢okycupyer BHUMaHUe Ha XHUTPOCTH,
KOTOpasi, COMNIaCHO (DONIBKIOPHBIM MPEICTABICHUSAM, IIPUCYIIA )KUBOTHO-
My. IIpumMeps! u3 bputaHckoro HalMOHAJIBHOTO KOPITyCa TaKKe BBIBOAST
Ha NEPBBI IJIaH 3Ty XapakTepUCTUky [12]:

CD?9 370 Either he is as simple and as straightforward as he would like us
to believe, or he is...so infinitely and deviously smart that, like a fox, he just
can’t be captured.

CKE 1437 He was out in a flash, going past Dolly like a fox slipping the
hounds.

GW?2 1237 He was still grinning like a fox.

NmenHo MeTaopryHOCTh OMpE/eIisieT CTEeHh MOTUBUPOBAHHOCTH
VMMEH | MMPO3BUII Kopabiiei. ITo Mpek/ie BCEro BEI3BAHO IEICHAIIPABIICH-
HbIM, a Hecily4aiineiM HaumMeHoBanueM. [1o muenuto J[. Y. EpmonoBuua,
HEMOTHBUPOBAHHOCTH TIPO3BHUII] OTMEYAETCs, KOT/Ia IPUYMHA U UCTOPHUS
CO3JIaHUsl JTAHHOTO MPO3BHINA HESICHA TOBOPSIIEMY WIIH CIYMIAIOIIEMY
[2]. MoTuBamus B JAHHOM KaTerOPUH MOXET OKa3aThCs IMOIBIKHOW, OHA
yTouHsAeTcs u MeHseTcsa. Kak u qro6as si3pIKoBasi eIMHUIA, UMST Kopaoi,
B TepmuHOIOTHU A. A.IloTeOHM, MOXET 00JIa1aTh «IIOITUIHOCTHIO» WU
«TIPO3aMYHOCTHIO, T. €. JEMOHCTPUPOBATH WM CKPHIBATH CBOIO BHYTPEH-
Hio10 hopmy [9].

EpmonoBuu numiert, uto: «B oTnmuuue ot cpaBHeHUst MeTadopa He cTa-
BUT PSJIOM J[Ba YIOAOOISEMBIX IMpeaMeTa, a 00pa3HO MOAMEHSET OJHMH
JIPYTUM, KaK Obl YCTpaHsIsl CYIIeCTBYFOIINE MEX Ty HUMHU paznuuus. Kpome
TOTO, €CJIM CPAaBHEHHE YIONOOISIET MPEAMEThI, KaK MPaBUJIO, 10 KAKOMY-
TO OJHOMY TIPU3HAKY, pa3TpaHHYUBas WX B OCTaJIbHOM, TO B MeTadope
ynoao0isieMble TIPEAMETHl MOTYT HAJCNSAThCS HE 00sS3aTelbHO OJTHUM,
a ¥ Cpa3y HECKOJbKUMH OOMIMMH IMPH3HAKAMH MM JaKe HEOIpeJleIeH-
HBIM KPYTOM OOIIHX CBOKMCTBY [2, c. 61].

PaccmarpuBas npornemypy HanMEHOBAHUS ¢ TIO3UITHH (hpEHMOBOI ce-
MaHTUKH Y. @unmopa [15], Mbl MOXKEM BBIACIUTh B KATETOPUU <OKHBOT-
HOE» B KaueCTBE CIIOTOB MHO)KECTBEHHBIC KaTeropHallbHbIe TpU3HAKH [1]:
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pa3mep, okpac, cpefa oouTanus, XapakTepHoe moseneHue u np. Operimo-
Bas KOHIICTIIIMS TI03BOJIIET MOEIHPOBaTh monnManue [13]. B Takoii cxe-
Me MHOTHE CJIOTBI MOTYT OBITh €Ille He 3aHATHIMH U 3aIlOIHATHCS 110 Mepe
03HAKOMIICHUS C CHTyallnel Wi KOHTEeKCTOM. HelTpanusytoTcs mpooemsl,
AKTUBUPYIOTCS HCTOPUYECKHE, MPUUYNHHO-CICIACTBEHHBIC, JIOTHYECKUE
cBs3u [15, c. 125].

KareropuanbHble TpU3HAKH COCTABIISIOT JICKCHUECKOE 3HAYCHHE CII0BA
[16]: dpeiim c onpeneneHHBIM KOTUUECTBOM CIOTOB. KaxKIblil CIOT — 3TO
3HAaK, KOTOPBIA MOXET OBITh KaK ONPEIEIISIFOIINUM, TaK ¥ BTOPOCTEIIEHHBIM
JUISL JIEKCHYECKOTO 3Ha4eHUs B 1elIoM. MeTadopa MOKET CTPOUTHCS HE
TOJILKO Ha MEPBOCTEIICHHBIX MPU3HAKaX, HO U HA JOMOJHUTCIbHBIX. TOM
YEpPTOH, KOTOpas CTAHOBUTCS KJIFOYEBBIM (haKTOPOM JUIsl IIEpPeHOCa 3Ha-
YEHHs C KaTeTOPHH «OKUBOTHOE» Ha KaTeTOPHIO «BOCHHO-TPAHCIIOPTHOE
CPEICTBO» MOXKET CTaTh M aOCTPAKTHBIN KOHIICTIT: HAIlpUMep, OITACHOCTh
(«USS Skatey), nerkocts («USS Flying Fish»), ctPEMUTEIBHOCTS («HMS
Eagle»), ckopocTh («HMS Jaguary).

BonbmmHCTBO €MMHUI] BTOPUYHON HOMUHAIIUH, KOTOPBIMU SIBIISTFOTCS
UMeHa Kopabneit, oOpa3Hbl, SKCIIPECCHBHBI, SMOIMOHAILHO-OIICHOUHBI,
CTEPEOTUITUYHBI. BTOpUYHas HOMHHAIUS 3WKAETCS Ha SpKUX o0Opasax,
BIICUATIICHUSIX, acconuanusax. MeTapopuueckre accoluaiud MOTYT TI0-
Ka3aThCsl JIOCTATOYHO HEOXKHITAHHBIMU, HAIIPUMED, B CIICYIONIUX MTPO3BH-
max: «Three Ostrich Feathersy, «Blade of Wheat», «Who’s Afraidy, «Free
Love», «Catch me who can», «Go-Ask-Her» [3]. Takue nMeHa MOXKHO
CYUTATh OKKa3HMOHAIbHBIMH.

Taxum 06pazoM, HaMMEHOBaHUE B KAPOHUMHUKE HOCHT OJJHOBPEMEHHO
CTaTUYECKUI M MMHAMWYECKHUH Xapaktep. Mms kopabis 3akimodaeTt B cede
JMHTBACTUYECKHE W SKCTPAIMHTBIUCTUYECKUE CBEICHHUS, CICAYET MPaBH-
JIlaM COOTBETCTBYIOIIETO SI3bIKa, aHAJIOTHU CO3AAHUS BOCIIPOU3BOIAMMBIX
umeH. [Iporecc npucBoeHnss IMEHN BOGHHOMY KOPaOITi0, MMEIOIINI CBOIO
COOCTBEHHYIO CTPOWHYIO CHCTEMY C MPUCYIIMMHU € MpaBHIaMH, — 3TO
sIpKasi MJUTFOCTPAIlVsl B3aMMOJICHCTBHS MHOTOBEKOBBIX TPATUIMA U CO-
BpeMEeHHOCTH. VIMsi KOpalJisi CBSA3aHO C €r0 «HAIMOHAIBHOCTBIOY,  TAKKE
C UCTOPUYECKUM IIEPHOJIOM, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYSCKUM CTPOEM B CTpa-
HE U YpOBHEM pa3BUTHs rocyaapctsa [5]. Kopabnb TexHuueckn oTpaxaer
JIOCTIIKCHHSI CBOETO BPEeMEHU. BoeHHast oTpacib KU3HEHHO HEOOX0aumMa
TOCY/IapCTBY, CIEIOBATEIHLHO, JIOJDKHA XOPOIIO (PMHAHCUPOBATHCS U OBITH
Cpefof BHEAPEHHS COBPEMEHHBIX TEXHOJOTWH. MBI OTMEYaeM BBICOKYIO
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(YHKIMOHAJIBHOCTh UMEH Kopalilell Kak JIEKCUYEeCKOH KaTeropuu: Haspa-
HUS UIEHTH(DULIMPYIOT, a TIPO3BUINA XapaKTEPHU3YIOT, OIIEHUBAIOT, BBIIEIS-
1oT. Kak roBopwit He3aOBEeHHBIH KaruTan BpyHrens, «umst 11t Kopadist — To
Ke, 4To (pamuiust Uil yesioBeka. HazoBurte cymHo «lepkynecy wim «bo-
raTbIpb» — IEPEJ HUM JIbJbl PACCTYIIATCS CAMMU... a HA30BUTE CBOE CYIHO
«KopbITo» — 0HO U Tu1aBatTh OyNeT, Kak KOPBITO, K HEMPEMEHHO MepeBepHET-
csl rae-HuOyAb IpU caMo# TUXo# moroze» (8, c. 3].
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[IpobnemaTuka HcciaeOBaHUS KOHTAaMHHAllMM B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM $I3BIKE JIEKHUT Ha TEepeceueHU HECKOIBKMX Hay4YHBIX Mapa-
JIUTM: CTPYKTYpHOW, KOMMYHHUKAaTUBHO-IIPArMaTHYECKOM U KOTHUTUBHO-
JIUCKYPCUBHOM.

PacnpocTpaneHnIo ¥ NOMyJIsIpU3alii KOHTAMUHALMK B OOJIBIION cTe-
MIEHH CIIOCOOCTBYET aHTITUICKUH SI3BIK, 4TO 00YCIIOBIIEHO OTHOMOP(heMHOM
CTPYKTYpO aHIJIMHCKOTO CJIOBAa M OTCYTCTBHEM (PIICKCHIA, a TaKKe SI3bl-
KM F€pPMaHCKOM Ipynibl — HEMEUKHH, BEACKUNA, HOPBEKCKHUM, TATCKUH.
B nocneanue necaTuiieTys Mo MpUYMHE MOMYJIIPHOCTH U BOCTPEOOBaHHO-
CTH aHTJIMICKOrO s13bIKa HA MUPOBOM YpOBHE KOHTAMHHAIUS IIPOHUKAET
1 B A3BIKW WHBIX T'PYIIl — NPEUMYIICCTBEHHO, POMAaHCKHUE U CIIaBAHCKHUE.
CyIecTBYIOT U SI3bIKH, KOTOPBIM KOHTAMHUHAIMS OKa3bIBAETCS aDCOIIOTHO
YyKJI0, HAapUMEp MEPCUACKUN U KUTANUCKUNA: OTCYTCTBUE KOHTAMHHa-
UM B TIEPCHICKOM OOYCIIOBIIEHO OMYLICHHWEM TJIaCHBIX Ha MHCbME, pac-
IPOCTPAHEHUIO KOHTAMHMHALMK B KUTAHCKOM IPEISTCTBYET cuiiadude-
CKasi CTPYKTypa CJIOBa U Hjeorpaduyeckas cucremMa michbMa.

Jist 0603HauEHHsI COOTBETCTBYIOIINX JIEKCUUECKUX €ANHULL 3apyOexk-
HBI€ HCCIIEIOBATENIN UCIIOJIB3YIOT TEPMUHBI «CIIOBA-TEJIECKOMBD), «CIIOBA-
HNOPTMOHE», «OJCHIB, «CIOBA-TUOPHIBD), IPHU STOM B AMEPUKAHCKOM
A3bIKO3HAHUM HauOoJee pacIpOCTPAHEHHBIM SIBIIICTCS TEPMUH «OJICHI,
B OPHTAaHCKOM — «CIJIOBA-TEJECKOIBD» U «CIOBa-MOpPTMOHE». B poccuii-
CKOH TpaJuIMK IO OTHOLIEHHIO K CIOBaM, CO3AAHHBIM C IIOMOLIBIO CIIO-
BOOOpa30BaTENILHON MOJIENU CTSKEHHUSI, UCTIONIb3YETCS, IPEUMYIIIECTBEH-
HO, TEPMUH «KOHTaMHUHALIUS».

AKTYyaJbHOCTb UCCIICIOBAHUS 00YCIIOBIICHA TeM (PaKTOM, YTO B HACTO-
A11ee BpeMsi KOHTAMHUHAHTBI IPEACTABIIIOT cOO0M INHAMUYHO Pa3BHBAIO-
IIUHCA TUTACT JIEKCUKH, YTO MOATBEPKIACTC aKTUBHBIM HCIIOIb30BAHUEM
9TOM CII0BOOOPA30BaTEILHON MOJEIH B SI3BIKE PEKJIaMbl, B MEJUATUCKYP-
ce, B COBPEMEHHOM aHTJI0A3BIYHON uTepaType. HecMoTpst Ha HEKOTOpPYIO
TEOPETUUYECKYIO U ONMUCATETBHYIO paboTy B 001aCTH KOHTAMUHUPOBAHHO-
r'o CJIOBOTBOPYECTBA, OOJBIIMHCTBO BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C KOHTAMHUHA-
[UEH, 10 CUX TIOP pacCMaTPUBAIUCH ()ParMEHTApHO M ATOMapHO, TIOATOMY
MO’KHO FOBOPHUTB O TOM, YTO OHM OCTAIOTCS HEPEIIEHHBIMH WJIM HE J10CTa-
TOYHO pa3paboTaHHBIMH.

IIpumeHeHrne MEXAUCUUILIMHAPHOIO MOAX0Aa K aHaIu3y KOHTaMHU-
HAI[MM HE BBI3BIBAET COMHEHUS 110 IPUUYNHE CI0KHOCTH U MHOTOIUIAHOBO-
CTHU Mpouecca KOHTAMUHHUPOBAHHOI'O CJIOBOTBOPYECTBA, B KOTOPOM BEAY-
LIYIO POJIb UTPAIOT TaKue (PaKTOPHI, KaK MPOSBICHUE HHIUBUIYATbHOCTH
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S3bIKOBOM JIMYHOCTH, YCHJICHHE JINYHOCTHOI'O Havyalla TEKCTa U ero UMMa-
HEHTHAas TUaOTHYHOCTb, BIUSHUE YCTHON (OPMBI HA MMCHMEHHYIO PEYb.

Jlonroe BpeMsi KOHTAMUHAHTHI 110 IPUYMHE TOTO, YTO OHU COCTOSIT U3
KBa3H-MOp(eM, HE pacCMaTPUBAINCH CEPbE3HO B CIIOBOOOPA30BATENb-
HOW cucTeMe aHIIMHCKOro s3bika. OIHAKO B IOCICAHHUE ACCSATHIICTUS
CUTYyallusi KapJMHAIBHBIM 00pa3oM MEHSeTCs: B OOJILIIMHCTBE yUeOHBIX
W3JaHuH, 0COOCHHO 3apyOeKHbIX, KOHTAMHHALIMH OTBOJMTCS BCE OOINb-
e 1 607bIIe (PU3UIECKOTO MTPOCTPAHCTRA, MTOCBAIICHHOTO 00CYKICHHUIO
TaKUX BaKHBIX BOIPOCOB, KaK €€ CTPYKTypa, CEMaHTHKa, MparMaTuka
1 KOTHUTHBHbIE 0cOOeHHOCTH. OJHUM M3 CaMbIX IJIABHBIX apryMEHTOB
B 3alIUTy KOHTAMUHAIINY SBIISIETCS €€ MemOOUYecKoe UCNOIb308aHUe 6 Ka-
yecmee 6CNOMO2AMENbHO20 CPeOCmEa 00yUeHUs YMeHUO: YIPAKHEHHS 110
OTIPE/ICIICHHUIO TPAHUIIBI MOP(HOIOTHYECKOTO 111Ba B KOHTAMHHUPOBAHHOM
CJIOBE CIOCOOCTBYIOT ()OPMHPOBAHHIO HaBbIKAa CerMEHTaluu cioBa. Ha
MaTepHaje aHIJHMICKOro sA3bIKa I10J00HOI0 THIA YIPAXKHEHHE COnIEp-
KHUTCSL B ydeOHHMKe ISl 3-r0 Kilacca IIKOJ C YIIyOJICHHBIM M3yYCHHEM
anrnuiickoro s3pika M. H. Bepewarunoii u T. A. Ilputeikunoii [1]. Ipu-
Me4aTesbHO, YTO aBTOPBI yYeOHHUKA MPEJIAraloT ISTSIM 3aHSITh aKTHBHYIO
MO3HLMIO U HE TOJBKO JEKOJUPOBATH AHTJIOSN3bIYHBIC KOHTAMHHAHTHI, HO
U npudymams KOHTAMUHHPOBAHHBIC CJIOBA — HA3BAHUS BBIMBIIUICHHBIX,
THOPUAHBIX KUBOTHBIX, KAPTHHKH KOTOPBIX MPECTABICHBI HA CTPAHHIIE
170 yuebuuka. 3amanve chopMyITupoBaHO ciieayronmm oopazom: Look at
the picture of these funny animals and say who is who. Examples: The first
animal is a parrotiger. The second animal is a ... [1, c. 170].

B 3apy6exnom nocobun «All-Star Phonics and Word Studies» xonTa-
MHUHALUU OTBOAUTCS OTAENBHBIN pa3zien noj HazBanueM « Word Originsy.
Tor daxT, 4T0 ynpaxHeHus TpeJHa3HAYCHbI U151 JOIIKOJIBHUKOB U MIKOJIb-
HUKOB MJIQJIIIMX KJIAaCCOB, CBUACTEILCTBYET O TOM, YTO KOHTAMHHAHTBHI
HE TOJILKO HE 3aTEeMHSIOT CTPYKTYPY CJI0Ba, HO, HAIIPOTUB, CIIOCOOCTBYIOT
4eTKoMY (POpPMHUPOBAHUIO MPEICTABICHUS O TPAHUIIAX CJIOB M / WIIM 3HAYH-
MBIX IPaHHII CJIOB — MOP(EM.

Ha mamr B3rsia, mpo6iieMa ucciieToBaHus KOHTAMITHITHH 3aKTF0IaCTCS
B ONpENEeNeHUH TOro, KakuM 00pa3oM KOHTaMHHUPOBAHHOE CIOBOOOpa-
30BaHME CIIYXKHUT LIEJIU MTO3HAHUS CYyOBEKTOM OKPY>KaIOLIEro MHUpa U Kak
orpeesieHHble (QparMeHThl JIEHCTBUTENBHOCTH KOHIETITYaTH3UPYIOTCS
1 BepOaIM3UPYIOTCS TOCPEICTBOM KOHTAMUHUPOBAHHOT'O CJIOBA.

HccnenoBanne NPUYMH AKTHUBH3alMM KOHTAMHHUPOBAHHBIX KOH-
CTPYKUUH B COBPEMEHHOM AaHIIMHCKOM SI3bIKE OOHAPYKUIIO, YTO JaHHOE
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00CTOSATENECTBO €CTh MPSIMOE CIIEACTBHE HOBOW TEHJCHIIMH — TIOTPEOHO-
CTH BbIpa)KEHHSI HOBOTO CMBICIIa HOBO, YHUKaJIbHOM, MAIOTpeIcCKa3yeMOi
B IUTaHe cBOel Mopdomorun ¢popmoit. Kpome Toro, KOHTaMHHHPOBAHHOE
CJIOBOTBOPYECTBO TPEICTABIsET cOO0H ONTHMaNbHOE CPEICTBO oOectie-
YEHWsI TTO3HABATEIHHON JIEATEIHHOCTH MHIUBHU/IA, TIOCKOIBKY OTpa)kaer
W/WUIH UHTEPIPETHPYET BOCIPUHATHIA UM MHp TOCPEJICTBOM DKCIUIHKA-
1M HanooJiee 3HAYMMBIX TIPEXKIe BCETO ¢ HMOLMOHATBLHO-0LEHOYHOH TOY-
KW 3pEHHS [T YEJIOBEKa CMBICIIOB.

[TockonmbKy ceMaHTHKa KOHTAaMHHHUPOBAHHOTO CJIOBA IPENCTABISET
co00i (pyHKITMIO 3HAYEHHUI BXOAAIINX B HETO KOMIIOHEHTOB, XapaKTepH-
3yeTcsl HEIETEPMHHU3MOM W HEKOMITO3UIIMOHATBLHOCTBIO, TIPH aHalln3e
CTPYKTYPBHI U CEMAaHTHKH KOHTAMHHAHTOB OKAa3aJICs TPOyKTHBHBIM METO
KOTHUTHBHO-OHOMACHOJIOTMYECKOTO MOJICITMPOBaHMs. MaTepranom coro-
CTaBUTEJILHOTO aHAJIM3a MOCIY)XWIM KaK NpeJAMETHbIC, TaK M OKKa3ho-
HAJIbHO-aBTOPCKME KOHTAMHHAHTHI, OTOOpaHHBIE METOIOM CHCTeMaTH4e-
CKOM U ciryyaifHON BBIOOPKHU.

Pesynbrarhl COMOCTAaBUTENIFHOTO aHAIHM3a MPEIMETHBIX HEOKOHTaMHU-
HAHTOB U OKKa3MOHAILHBIX KOHTAMHHAHTOB TTO3BOJIHIHN chopMyIIupoBaTh
CJICAYIOIME BBIBOJIBIL:

— IS IPEAMETHBIX KOHTAMHHAHTOB THITMYHBIMH BHJIAMHU MPOIO3H-
OUOHANBHBIX OTHOLICHHWH SIBJISIIOTCS allO3UTHBHO-KOMIUIEMEHTApHBIE,
T. €. TaKkWe, B KOTOPHIX HaOIfOJaeTcs PaBHBIM CEMaHTUYECKUU W Tep-
UENTHUBHBIA 00bEM MPU3HAKOB JIByX MPEIMETOB WM SIBICHUH, TaK 4TO
0OHapYXHUTh UX UEPAPXUUYECKYIO0 OPTaHHU3AIMI0 OKAa3bIBACTCS 3aTPYIHU-
TEJNBHBIM, & B PsiJie CIy4aeB HEBO3MOXKHBIM. DTO KacaeTcs CIEyOIIX
koHTamMuHaHTOB: 1) kug (kettle + mug — xpyxkKka-4aiinuk); 2) pencilighter
(pencil + lighter — xapanmam-3axuranka); 3) swacket (sweater + jacket —
KOMOWHHMpOBaHHAas KypTKa-CBUTEP). HETHIMTUUHBIMYU OKa3aJIMCh OTHOLICHUS
OIIEHKH, KOHTPAJWKTOPHOCTH, a TAKXKe armo3UTHBHO-CHHOHUMHYECKHE,
MOCKOJIbKY OHM M30BITOYHBI JIJIsi 0003HAYAaEMOT0 KOHKPETHOTO MPEMETa,
MIPEJICTABIISIONIETO HOBOE TIOHSATHE;

— B OKKa3MOHAJILHO-aBTOPCKOH JIGKCHKE THUIMYHBIMH OKa3aJIUCh
OTHOLICHHS OLEHKH, YTO CBHUJETEIbCTBYET O TOM, YTO OKKa3MOHAJb-
HbIe KOHTAMHHAHTHI TIPEACTABISIIOT COO0M TPAHCHOMHUHAHTHI — JIGKCEMBI,
UCTIONB3YIOIINECS HE CTOJIBKO C LIENbI0 3aOJHEHUs! ONIPEeICHHBIX JIAKYH,
CKOJIBKO B TICUXOJIOTUYECKUX — OIIEHOYHO-IKCIPECCUBHBIX IEISX;

— aHaJIM3 YaCTOTHOCTHU 0a3MCHBIX U MPU3HAKOBBIX KOMIIOHEHTOB B CO-
CTaBe KOHTAMHUHAHTOB BBISIBMJI CIEIYIOLIYIO 3aKOHOMEPHOCTb: B HCCIIE-
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JoBaHHOM Kopiryce (1 ThI4. MpeaMEeTHBIX HEOKOHTAMHHAHTOB) ITOBTODS-
IOUMMHUCS Oa3MCHBIMH 3JIEMEHTaMH OKa3ajHCh CIEAYIOIINE JIEKCEMBbI:
magazine (4), vegetarian (3), astronaut (3), hotel (2), 9T0 CBUIETEIHCT-
BYET O BR)KHOCTH TakuX c(ep B COBPEMEHHOM aHIVIOSI3BIYHOM MHpE, KaK
HayYHO-TIONYJIIPHOE pacpoCTpaHeHue HH(POPMAIUH, BOITPOCKHI 3710POBO-
O NMUTaHUs, OCBOCHUE KOCMUYECKOTO MIPOCTPAHCTBA U TYPH3M;

— W3y4YeHHE OKKa3HMOHAJIbHO-Pa3rOBOPHON KOHTAMHUHUPOBAHHOW JIEK-
CUKH OOHApYXXWIIO CIIEAYIOIINEe HanOoIee YacTOTHBIE MMPU3HAKOBBIE dIIe-
MeHThL: cinema (14), man (11), Europe (10), female (9), fun (9), magic (8).
JlaHHbBIE TPU3HAKOBBIE AIIEMEHTHI CBUJIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO B COBpE-
MEHHOM aHIJIOSI3bIYHOM MHUpE TaKKe OKa3bIBAIOTCS 3HAYMMBIMU TaKue
(hbparMeHTHl JEWCTBUTENBHOCTH, KaK WHAYCTPUS pa3BledeHui (cinema,
magic, fun), OTHOMICHHsI TIONIOB (female, man), a Takke NEATETHLHOCTH
EBpocotoza (Europe) [6].

KitoueBpIM  TIOJIOKEHHEM KOHTaMHUHHUPOBAaHHOTO CIIOBOTBOPYECTBA
SIBIISIETCS. HE BCEIZa JICXKAlIMii Ha MOBEPXHOCTH KPEaTWBHBIA TOTEHIH-
al KOHTaMHHAIMK, OOeCTIeYMBAIONINN KOMMYHHKATUBHO 3(deKTuBHOE
0OIIIEHHE MTOCPE/ICTBOM SI3bIKOBOI UTpbl. KOHTaMUHAHTBI B UTPOBO#T (yHK-
LMY BCTPEYAIOTCS IPEUMYIIECTBEHHO B MATODOPMAMHBIX MEKCHAX — B Pe-
KJIAaMHBIX JIO3YHTaX W B Ta3€THO-KYPHAJIBHBIX 3arOJIOBKaxX, B Ha3BaAHMIX
TOPTOBBIX MapOK M B OLICHOYHBIX UMeHax cobcTBeHHbIX (Cf. Brangelina).
3amMeTrM, 9TO OONBITUHCTBO KOHTAMHHAHTOB B MATO(OPMATHBIX TEKCTaX
MPEACTaBISIOT co00 Tpele/IeHTHbIE UMEHa, OCHOBaHHBIE Ha (POHOBOM
3HaHWU COOTBETCTBYIOIINX KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUX peanuii. BBenenne
KOHTaMHHHUPOBAHHOTO ITPOTOTEKCTA CIIOCOOCTBYET OOJIBIIIEH TUaIOrHYHO-
CTH U TIOJIEMHUYHOCTH TEKCTa, MOBBIIIAsl €r0 MparMaTuiecKyro HarpysKy:
Dairy Potter, Danimals, Carhenge, Americone Dream, governator, guitar-
zan, Algore-ithm.

Wzydenune Bompoca pacipocTpaHeHHUs U TIOPOXKICHUS] KOHTAMUHAHTOB
00HapYKUJIO JTOBJICIOIIEE BIUIHUEC KOMMYHHKATHBHOM cpeabl MHTepHeTa.
DT0 00CTOATENHLCTBO OOYCIOBICHO BEAYIICH POJIBIO TEXHIHUECKOTO JKapro-
Ha MHTepHEeTa, MPEACTABIISIONIETO COOO0H SI3BIKOBOM CYOCTpaT KOHTAMUHU-
POBaHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOB. [IpoaHamu3npoBaHHBI MaTepual
MTOKa3aJ, 9TO OT OOIIero Yncia KOHTaMHHAHTOB-TepMUHOB (17,4 %) KoM-
MBIOTEPHAss TEPMUHOJIOTUS COCTABISET OKOJIO 5,6 % M 3aHUMAET NepBoe
MECTO, TIPY 3TOM B TEMATHYECKOM OTHOIICHWH HAHOOJbINEee KOIUYECTBO
KOHTaMHHUPOBAHHBIX CJIOB CBS3aHO C TMOHATHEM KOJUIGKTUBHOHN JOCKH
o0cyxaeHuil (bonee M3BECTHON Kak «ceTeBOM AHEBHUK») «blogy (bleg,
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blogxploitation, blogtry). Ha BTopoM 10 9acTOTHOCTH MECTE HAaXOISITCS
KOHTaMUHAHTHI, OJJHUM M3 MOTHBHUPYIOIIUX 3JIEMEHTOB KOTOPBIX BHICTYIIa-
et Jlekcema «electronicy» (e-vailable, e-ppraise, e-bandon), Ha TpeTbeM —
KOHTaMHUHAHTBI, 00pa30BaHHBIC OT aHIIMHCKOTO KOMIIBIOTEPHOTO TEPMU-
Ha «icon» (icontainer, emoticon, decepticon), IPEeNCTABISAIONIETO COOOH
3HaK-ITMKTOTPaMMy M 0003HAuaIoIero pa3iInyHble BUIBI MArokK, (ailioB
U SIPIIBIKOB.

I[Tomnmo MaccMenWHHOTO AWCKYypca, KOHTAMHHALWS TPOHHUKAET
U B XyIOXKECTBEHHYIO JUTEparypy. B nmTeparype KOHTaMUHHUpPOBaHHBIE
clIoBa co3Aaf0TcAd M (DYHKIIMOHUPYIOT, TIIaBHBIM 00pa3oM, B TIPOHM3BEIe-
HUSIX Hekimaccuueckoro, momuduuupoBanHoro ¢auresn (C. Kunr, Jx.
K. Poynunr), yromusx (Ix. [xoiic), antuytonusx (x. Opyamn), a Tak-
K€ B TIPOM3BEACHUSX, MpeaHa3HaueHHbIX A aerei (B. Kann, O. Kann),
B TApOAWHHO-CATUPUYECKUX M LIYTOYHO-UTPOBBIX IPOU3BEICHHUAX
(b. Ctuncon, /I. Mopep).

B 3aBucuMocTH OT MacTtepcTBa M XYHAOXKECTBEHHOM OJApEHHOCTU
nucaress KOHTaMUHAHTBI MOTYT KaK yKpallarh Mpou3Be/leHue, TaK U Jie-
JIaTh €ro MPETEHIIMO3HbIM, HaBA3YMBBIM MM HE BCEI/a AOCTYITHBIM Mac-
coBomy umrarento. [lociennee 3aMevaHue KacaeTcsi KOHTAMHUHAHTOB,
CO3JIaHHBIX MpJaHjckuM nucarenem Jx. Jkolicom Ha cTpaHuIiax Mpo-
n3BeaeHu «Ynuce» u «llomunku nmo @uHHerany». M3BecTHO, YTO Mpo-
TOTUTTUYECKU KOHTAMHUHAHT COCTOWUT W3 JBYX OCHOB, OTYACTH MOTOMY,
YTO ¢ KOTHUTUBHOM TOYKM 3PEHUS CO3/aTh, PABHO KaK U JAeHmM(poBarth,
KOHTaMWHAHT, COCTOSIIIHIA U3 TPEX, YeThIpeX u Ooliee OCHOB, IOCTATOYHO
3arpyaHuTenbHo. M B aToM cmbicie [x. [Ixolic JeMOHCTpUpyeT MacTep-
CTBO B CO3JaHUM HE TOJIBKO YETHIPEX- U MSTHOCHOBHBIX KOHTAMHUHAHTOB,
HO LIECTH U Jaxe ceMu. Tak, B «YIUCCe» COACPKUTCS YHUKAIbHBIN TTPH-
Mep CEMHOCHOBHOIO KOHTaMWHaHTa «contransmagnificandjewbangtantia
lity» [2, c. 15]. [laHHBIN KOHTAMHUHAHT TIPEACTABIISIET COOOW HE TOJBKO
(dbopMabHBIA, HO U KOHIIENTYaJIbHbBII OJIEH/I, KOTOPhI MOXKHO IPOAHAIHU-
3UPOBATH C MO3UIMH TEOPUH KOHIICTITYaTbHONH MHTETPAIUH, TPEIIOKEH-
Hoii XK. ®okonse n M. TepHepom 1 momydnBIei npruMeHeHe B paboTax
BeHrepckoro y4yenoro 3.Koseuema, a Takke B padOTax OTEUECTBEHHBIX
nccienoBaTeneii, B ToM uncie B padborax npemnoxasareieit MIJIY (E. C. Ky-
opsxosoit, E.T".bensesckoii, O.K.HWpucxanosoit u ap.). Kontamunant
«contransmagnificandjewbangtantiality» coCTOUT U3 CIIEAYIONINX OCHOB:
consubstantiation, transubstantiation, magnificent and Jew (Jesus Christ),
bang, reality. JlaHHbBII KOHUENITYa bHBIN OJCHA COAEPIKUT B ceOE SIEMEHTHI
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JBYX MEHTAJIbHBIX ITPOCTPAHCTB, KOTOPBIE MOJKHO OIIPENEINTD Kak «boxke-
CTBEHHOE 00OCHOBaHHME NPOUCXOKICHUsI BCeneHHOM» M «ecTecTBEHHO-
Hay4HOEe 00OCHOBAHUE MPOUCXOXKAEHUs BcenenHoit» (Teopust 60IbIIOro
B3pBIBA). AHAMU3UPYEMbIil OJI€HA OCHOBAH HA TaK HAa3bIBAEMOW OMKOMIIO-
HEHTHOW (opMe, WK JBOWHON MHTErpallMoOHHON ceTH. B manHOM ciydae
MEHTaJIbHbIE [IPOCTPAHCTBA HEJb351 0003HAUUTh KAaK MPOCTPAHCTBO-LENb
U TPOCTPAHCTBO-UCTOYHUK, IOCKOJIBKY KOHLIENTYaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI
000MX 3aMMCTBYIOTCSI B pAaBHOM 00bE€Me M B3aMMHO BIIUAIOT APYT Ha APY-
ra. PogoBeIM IpOCTPaHCTBOM BBICTYHAIOT A0CTPAKTHBIC KOHIIETITYaJIbHBIC
(OpMaHTBI, KOTOPbIE MOXXHO 0003HAYUTh KAK NPUNUHA, UHUYUAMOD, M-
mepuai, cpeocmeo, pe3yivmam.

IIpy mocTpoeHUU COOTBETCTBUI MEKIY AIIEMEHTAMU UCXOJHBIX IPO-
CTPAHCTB, MOXKHO BUJETb, YTO HEKOTOPBIE CIIOTHI OCTAIOTCS HE3AIIOIHEH-
HBIMH, HaIpUMEp CIOT «Marepua» B IEPBOM MPOCTPAHCTBE U CIOTHI
«MHHLUATOP» U «CPENCTBO» BO BTOPOM:

AOGCTpaKTHEIE IIpocTpancrso I IIpoctpancrso 11
KOHIIENTyaJIbHbIC
(hopmMaHTHI boxectBeHHOE EcrecTBeHHO-HayyHOE
000CHOBaHHE IPOMCXOKICHHUS | 0OOCHOBAHME PONUCXOXKICHUS
IIpocTpancTBo Bcenennoit Bcenennoit
Ipuunna T1I000Bb GOITBIIIOI B3pBIB
Wununmarop Bor ?
Marepunain ? (du3HUecKkast 1 XUMHIECKast
Macca
Cpenctso CJIOBO ?
Pesynbrar OollyXoTBOpeHHast Becenennas | MarepuaibHas Beenennas
KonnenryanbHeIl ONICHA | peadbHOCTD KaK KOMIUIEKCHAsI CTPYKTYpa,
COYETAIOIIast YIEMEHTHI MaTepPHAILHOTO U TyXOBHOTO

B mpocTpaHcTBe-0ONieHie, KOTOPOE MOXKHO O003HAYHTh KaK «pPeajib-
HOCTh KaK KOMIUICKCHAsI CTPYKTypa, COYCTArOIAsl JIEMEHTBI MaTepraib-
HOTO W JyXOBHOTO», MarepuaibHas BceenenHas momydaer tBopia — bora
U CIIOBO B Ka4€CTBE CPE/CTBA, CTAHOBICH TAKUM 00pa3oM 0oJjiee OyXOT-
BOPEHHOIA, B TO BpeMsI KaK HeMaTepualibHasl, OAyXOTBOpeHHas Becenennas
MoJTy4aeT (PU3UIECKYI0 U XMMHUYECKYI0 MacCy B Ka4eCTBE CTPOUTEILHOTO
MaTepualia, TeM CaMbIM 00peTasi MaTepHalibHbIN (DYyHITAMEHT.
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[IpencraBngercsi, 4TO NPUMEHEHHE MPHHLUIIOB KOHIENTYaJIbHON
WHTETPAllN K aHaTN3y KOTHUTHUBHOW CTPYKTYpPhl KOHTaMWHAHTOB CIIO-
coOcTByeT Oosiee TITyOOKOMY OCMBICIICHHIO TOTO, KaKe KOTHUTHBHBIE Me-
XaHW3MBI JIe)KaT B OCHOBE KaKJIOTO KOHTAMHHAHTa, KpOME TOTO, B CITy-
yae eclii y KOHTAaMHHAHTa €CTh OIPEJIeIeHHBI aBTOp, HAIIPHMEp aBTOP
XyJ0’KECTBEHHOTO MTPOM3BECHHS, — MPEACTABISACTCS, YTO MCCIETOBaHIE
WMEHHO KOTHHTHBHOTO OCHOBAHHMS KOHTAMHHAHTA ITO3BOJIACT JIydIlle
MOHATH HE TOJNBKO IMO3UIMI0 aBTOPA B KOHKPETHOM IMPOM3BEAECHUHU, HO
¥ MHPOBO33pPCHUE aBTOpa B IIeJIOM. TakuM 00pa3oM, MOXKHO BHJIETh, YTO
KOHTAMHHHPOBAaHHBIE JIEKCEMBI KaK TpPEAMET H3y4YeHUs JEKCHKOJIOTHUU
UMEIOT HETIOCPEICTBEHHBIN BBIXOJ B JUTepaTypoBenaeHue. Kpome Toro,
aQHAJIN3 CTPYKTYPBl U CEMAHTUKNA KOHTAMUHAHTOB IIPH TOCPEICTBE METO/1A
KOIHUTHBHO-OHOMACHOJIOTHYECKOT0 MOJIETHUPOBaHMS U KOHILIETITYyaaIbHON
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WHTETPaINK OKa3bIBACTCSA HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHHBIM C KOTHUTHBHOU
CEMHOTHUKOM, a I3y4eHNe KOHTAMUHUPOBAHHBIX )KaPTOHU3MOB PA3TUYHBIX
HpO(I)CCCI/IOHaJ'H)HI)IX 1 COLUAIBHBIX I'PYIIT HE MOXET OBITH ITOJIHOLICHHBIM
0e3 MpUBJIEYEHIS METOI0JIOTUIECKON 0a3bl KOTHUTHBHON COITMOJIOTHH.

B 3aximoueHre XOTenoch Obl HAMETUTh HEKOTOpBIC TEPCIEKTUBHBIC
HampaBJIeHUsI M3Y4YeHUs] KOHTAMUHUPOBAHHBIX oOpazoBanuil. [Ipexie
BCEro, peyb HJET O MOWCKE HEMPOTHBOPEUNBOIN M HAJEKHOW METOJI0JIO-
TUYeCKOi 0a3bl, KOTOpas MO3BONMIA Obl YETKO AKCIUIAIIUPOBAThH CIIOBA-
UACHTHU(PHUKATOPBI U N30€KaTh HEKOTOPOH alpUOPHOCTH U CyOBEKTUBHO-
CTH, a TaK)K€ B MEHBIIEH CTENEeHH IoiaraTbcd Ha METOJ] HHTPOCIIEKIINU
B IIPOIECCE IKCIUITMKAIIMH OHOMACHOJOTHYECKHX MOJeNlell Kak KOHTa-
MHWHHUPOBAHHBIX JICKCEM, TaK W HWHBIX BTOPHUYHBLIX €AWHUI] HOMUHALIUU.
JpyrriMu mepcieKTHBHBIMHU HAIIPABICHUSIMHI B N3YYEHUH KOHTAMUHHPO-
BaHHOW JICKCUKH TPEACTABISIOTCS CIIEAYIOIIHE:

1) COTIOCTABUTEILHBIM aHalu3 KOTHUTHUBHO-OHOMACHOJIOTHUECKUX
MojieJIef KOHTaMUHAHTOB B TEPMAHCKHX, CIABIHCKUX M IPYTHX SI3BIKOBBIX
rpyTIax;

2) Gonee neTagbHOE pa3rpaHUYeHNE KOHTAMUHUPOBAHHBIX 00pa3oBa-
HAU W WHBIX 00pa30BaHUM, CO3IaHHBIX 110 AaHAJIOTHH;

3) u3ydyeHHe KOHTAMHHUPOBAHHOH JIEKCHKHU HA KOPITYyCHOM MaTepHale;

4) pa3paloTka METOAWKU aHAIN3a KOHTAMUHAHTA B KAUEeCTBE YMOTHUBA;

5) m3ydeHue TCUXOIWHTBHCTUYECKOTO 3HAYEHUS KOAM(PHUIIMPOBAH-
HBIX KOHTAMWHAHTOB C IIEJbI0 YTOUYHEHHUS U MOIU(PHUKAINHA UX JEKCHUKO-
rpa)u4ecKoro 3HaYCHUSI.
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HeoObIYHOro KOHBEpCHBa BKITHOYAET B ce0s cUMTbIBaHME MHGOPMALIMM U3 ero si3bl-
KOBOM 000NnoYykmM (rnaron + 4actuua), a Takke Ha MHepeHUnn (CEMaHTUYECKOM
BbIBOJE) — CBOEOOPA3HOM «OTragblBaHUM» pearnbHOro COAepXaHns OTrNarofbHOro
UMEHU B COOTBETCTBUM C (POHOBLIMU 3HAHMSIMU U B 3aBMCMMOCTM OT KOHTEKCTa.
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INFERENCE AS A MEANS OF DESCRIBING THE SEMANTICS
OF NOMINALIZATIONS IN ENGLISH (drop-in, playback TYPE)
The article attempts to describe the semantics of the so-called ‘phrasal nouns’

(e.g. throw-back), formed through conversion from English phrasal verbs. In doing
so we draw upon the logical operation of inference.

Key words: inferention; nominalization; nouns; concept; semantics.

Teopust HOMUHAIIMH UCXOAUT U3 TOTO, UTO JTFOOBIE CJIOXKHBIE B CTPYKTYP-
HOM U CMBICJIOBOM OTHOIICHHUU €IUHUIIBI SI3bIKA, OCOOCHHO ITPOU3BOJIHBIC,
HWHTETPUPYIOT B CBOEM 3HAUCHUU U3HAYAILHO pPACWICHEHHBIC MTPEICTaBIIe-
Hus 00 umenyemoMm oowekte. [lo muenuto E. C. KyOpsikoBoi, nuadepen-
Uy — 3TO omepalus JOTUYECKOTO BBIBOJA, MPHUCYLIash pPallMOHATBLHOMY
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B CBOEH OCHOBE OOBIYHOMY YEJIOBEYECKOMY CO3HAHMIO, KOTOpas, TEM HE
MeHee, He MPUICPKUBAETCsS POpMaIbHBIX CIIOCOOOB J0KA3aTeIbCTBA HC-
TUHBL. MH(pepeHIus 0CHOBBIBAETCS Ha JOTA/IKaX, BOSHUKAIOIIUX HA OCHO-
BE MMEIOIIETOCs OMbITa, HA UHTYyUIMUA. VHBIMU cili0BaMu, «UH(GEPESHIUS
MIPEJICTABIISET COOOH TaKyH MBICIUTENHHYIO (KOTHUTHBHYIO) OIEpPAInIo,
KOTOPast TIO3BOJISICT YEJIOBEKY BBIXOAUTH 33 MPEeNIbl OyKBAIBHOTO 3HAYE-
HUS €IMHHUII, BHJICTh 332 aHATTM3UPYEMOH S3bIKOBOH (hopMoOii Oosbliiee co-
JeprkaHue, 9eM 3a(hUKCHUPOBAHO €€ OTACTBLHBIME JacTaMu» 1, ¢. 411]. Dra
oreparysi BBISBIISICT CMBICI WM MHPOPMAIIMIO, HAa KOTOPBIE B TEKCTE WU
JUCKYPCE YacTO HE JaeTCsl MPSIMOTO YKa3aHMUS.

M. TepHep cumTaetr, 4TO HaIlle TTOHMMAHHUE JPYT JApyra U OOIICHUE
CTPOUTCS TPEUMYIIIECTBEHHO Ha TOM, YTO OH Ha3bIBaeT «parable» — Ha-
el CroCOOHOCTHIO, OOBIYHO HEOCO3HAHHOW M He Tpedyromei 0coObIx
YCUJIMM, MPOEHUPOBATh U COMOCTABIATH OJHO MOHATHE, CIOBO, LIETYIO
HCTOPHIO U T. T. — B ipyroe / ¢ ApyruM. [lo3HaBas n o0mascek ¢ okpykaro-
MM MUPOM Yepe3 BPOXKICHHBIC CTIOCOOHOCTH, YEJI0BEK HAOUPAETCs OIIbI-
Ta, a MBIIIUICHUE TTO3BOJISIET €My JIOOMBAThCS ONPENIEICHHBIX IIeJIel myTeM
«11po6 1 omIO0K» B X0/ B3aMMOCHCTBUS C IEUCTBUTEILHOCTRIO [3].

C noMoOmIbIO0 MPUCYTCTBYIOLIUX B TEKCTE WJIH AHUCKYPCE S3BIKOBBIX
(hopM YenoBeK, OCMBICIINBAS WX, BBIXOJUT 32 UX IMPEJENbl, ONPEaeIis Ta-
KUM 00pa30M UTO SBJISICTCS IPUYMHOM, a 4TO cieacTBrueM. JlaHHas onepa-
IIUs1 HEBO3MOXKHA 0€3 3HAHWN O MHpE, 3HAHUH sA3bIKa M HAJIWYHS KOHTEK-
cta. [Tpu ocMbICIIeHNM HHPOPMALIUN YEJIOBEK HE IIPOCTO «CYMMHUPYET YK
MTO3HAHHBIN MHUP», @ UHTETPUPYET 3HAHUS, KOTOPhIE «POXKIAAOTCI B XOJIE
B3aMMOJICHCTBHUS C JIEHCTBUTEIHHOCThIO». M3 Kamcyn cioB (TepMuH
E. C.KyOpsikoBoii) M3BJIeKaeTCS MEHTAIbHBIC CTPYKTYPHI M TO-Pa3HOMY
«MOJIETTHPYeTCs, KOHCTPYHPYETCS B CO3HAHNN YEJIOBEKA ONTHA M Ta YKe CH-
Tyanus / o0bek™ [2, ¢. 2].

Ilonnmanue 3Ha4eHHUs (Pa30BOTO OTIIATOIBHOTO UMEHH CYIIECTBH-
tenbpHOro (OOW) crpoutcs Ha U3BICUCHUN HH(DOPMAITUH U3 €T0 SI3bIKOBOM
000JI0YKH, HA OCHOBE €r0 CTPYKTYPHOW OpraHu3anuu (Tiaroi + 4acTe-
11a), a TaKke Ha WH(EepeHIINN (CeMaHTHYIECKOM BBIBOJIE) — CBOCOOPa3HOM
«OTraIbIBAHUW» PEATILHOTO CONIEP>KAHUSI OTIIAr0JIbHOIO MMEHHU B COOTBET-
CTBUHU C (DOHOBHIMH (KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPOJIOTHIECKIUMH, S3BIKOBBIMH)
3HAHUSMHU U B 3aBUCHUMOCTH OT JTUCKYPCUBHOW CHUTYAIlUH €ro yrorpeoie-
Hus (koHTekcTa). Tak kak @O aBISIOTCS TPOU3BOIHBIMU STUHUIIAMA OT
(hpa3oBbBIX IIAT0JIOB, TO OOJILIIIMHCTBO M3 HUX 00Ia/IacT «CEMaHTHYECKON
MPO3PAYHOCTHIO» — IOCTATOYHO 3HATH 3HAYCHHE MTPOU3BOSIIETO IIaroja
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1, UCTIOJIB3Y# NH(EPEHIINIO, HA 0CHOBE KOHTEKCTA MOYKHO TIOIBITATHCS BhI-
BECTH 3HaYCHHE CaMOTO CYIIECTBUTENbHOTO. K TakuM enuHUIIaM OTHOCST-
Csl, HAIIPUMeED, CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONIHE JICHCTBUE: HEOJIOTH3M
drop-in (Mmumonemuwiii 6uzum) oopaszoBaics oT (pa3oBoro riaroia drop in
(Hasewamov Ko2o-11b60 Oe3 opuyuanvbHoOl 002080peHHOCMU) U CTal 000-
3HAYCHHEM JICWCTBHUS, YKa3aHHOTO B TMPOM3BOJSAIIEM Iiarone; playback
(nosmopnoe socnpoussedenue) Takxe IBISIETCS 0003HAUCHUEM JACHCTBUS,
K KoTopoMmy pedepupyet (pa3oBslii maron play back — eocnpouzeooums
(Maenummyto, 8udeo unu 38yko3anucy); lie-down (kopomxutl omowix nedxca)
o0Opa3oBaHo OT (hpa3oBoro riaroja lie-down (npuneusb, 0mooxHyms) U Bbl-
paxaeT nanHoe aeiictaue [5].

OpHaKo TaK «yCTPOEHBI» JIaJieKo He Bce (Ppa3oBbIe OTIVIATOIBHBIE CY-
[IECTBUTEIbHBIC, 1 Y MHOTHX U3 HUX €CTh IIPUPAIICHHBIe» 3HaYEHUS. JTO
KacaeTcs, IIIaBHBIM 00pa30M, CTHIIMCTHYSCKH MAPKUPOBAHHBIX CYIIECTBH-
TENBHBIX: 3/1eCh MH(EPEHIHs ONMPAETCS, B OCHOBHOM, Ha OCMBICICHHU
[IparMaTu4eCcKUX HAMEPEHUH TOBOPSIILErO, €r0 HACTPOCHM S, SMOILIUMOHAIIb-
HOTO COCTOSIHMSI M Ha TIOHMMAaHHUU TOW OLIEHKH, KOTOpas JaeTcs Ipouc-
XOSIILIEMY.

CpaBHHIM cIeyromye IpuMepbI:

Total cock-up, sir. Barry smelt a rat, so he and I stayed out of things
[8, c. 31]. — Ilonublit mpoBai, cap. beppu mouyBcTBOBaNI HEJIAJHOE, U Mbl
C HMM OKa3aJIuCh He IpH reiax’.

Why isn’t that ship there? Whose cock-up is this? This is what we ought
to be asking, not demanding fivers from pensioners [7, c. 228]. — ITouemy
TOro kopabis Bce emie Tam Het? YUeit 310 kocsik? BOT 0 4eM MbI 1OJKHBI ObI
CIIpAIKBaTh, a HE TPEOOBATh IATAKU OT IEHCHOHEPOB.

How he can make a complete cock-up of everything he undertakes is
beyond me [9]. — Kak oH ymynpsieTcss AICHOPTUTH BCE, 32 YTO OBl HU B3SUICH,
yMY HETIOCTHIKMMO.

CyuiecTBUTeNbHOE cock-up yNoTpeOIeHO B JAHHBIX CHTYaIUsX,
4TOOBI SIPKO OIHCATh YYBCTBA TOBOPSIIIETO, €r0 OCTPOE pa3ovyapoBaHHME,
1yO0KOe oropueHHe 1o MOBOAY Npowu3olueamiero. JJannoe gpasoBoe nms
HMEeT 3/IeCh 3HAUCHHE KIPOBAJ, KOCSIK» U SIBJISCTCS TPYObIM, CTHITUCTHYC-
CKH MapKHpOBaHHBIM ciioBoM. [IpuBesieM ere mpumepsi:

It’s just been an entire year of emotional firck-ups, and I’'m so confused
[6, c. 191]. — D10 OBLT LIENBIH TO U3 KOCSIKOB, U 5 B 3aMeIIaTeNIbCTBE.

' 31. u nanee nepeson Hait. — H. T,
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My father has trouble pronouncing his r’s, owing to some palate fuck-up
or gob-gimmick [4]. — ¥ orua 6bu1a npobiema ¢ MPOU3HOIICHHEM 3BYKa I, 4TO
OBUTO BBI3BAHO ITyTaHUIIEH B €ro HEOE MITH XUTPOYMHBIM YCTPOHCTBOM IJIOTKH.

B BrIIeyKa3aHHBIX MPUMepax, UCTIONB3YsS WHPEPEHITUIO, MBI IIPUXO-
MM K BeIBOTy, 9T0 ®OU fuck-up B maHHOM KOHTEKCTE 03HAYaeT «Oapaax,
MyTaHHIA, 00JI0M» M yIOTPeOICHO 3/1eCh JJIsi SKCIIPECCHBHOTO BBIpaKe-
HUSI SMOLMH TOT0, KTO POU3HOCHT 3TO cJI0BO. CTOUT OTMETHUTD, UTO B Ce-
MaHTHKE JAHHBIX CIOB — fuck-up n cock-up — comepKUTCs emie u ykasa-
HUE Ha COIMATFHBIN HITH TPO(ECCHOHANBHBIN CTaTyC TOBOPAIINX, — TAKHE
CJIOBA UCIIONB3YIOTCS B PEUH IJI0X0 BOCITUTAHHBIX, HECACPKAaHHBIX JFO/IEH
Y KPUMHHAJIBHBIX AJIEMEHTOB.

®pazoBbie CyIIECTBUTEIbHBIE 00pa30BaHbI OT (HPAa30BBIX TJIAr0JIOB,
KOTOPBIE B OCHOBHOM CITy)KaT 00O03HA4YEHHUIO NIEHCTBHA, a 5TO O3HAYAET,
YTO UX CEMaHTHKa TaK WM MHA4Ye CBSI3aHA C JICHCTBHEM WM MPOIECCOM,
MO3TOMY B pa3psiji 3HAUCHUIA, HACIICyeMbIX CYIIECTBUTEIHLHBIMU OT IJ1a-
roja, TMOMaJalT MMILTUIHPYEMbIe CEMaHTHKOW MPOM3BOJHOIO IIarojia
37eMeHTHI. TakoBBIMU SIBISTIOTCS, HanipuMmep, DOU keep-away B 3HaUeHNT
«JIeTCKasi Urpa, B KOTOPOH ABOE OPOCAIOT MY JPYT APYTY, MBITASICh HE AaTh
TPEThEMY UTPOKY MOWMATh ero (pyc. «codauku»)» 00pa3zoBaHO OT Iiaroyia
keep away B 3HaUEHUH «HE JAaBaTh KOMY-JTHOO YTO-TO JAENAThY; catch-up
B 3HAYEHHUHU «OCTPBII TOMATHBIN COYC — KETIyID», 00pa30BaHHOE OT IJIaroya
catch up B 3HAYCHUH «YJTyqIIaTh KAY€CTBO, YTOOBI JOCTUTHYTH OIIpeeIICH-
HOTO CTaHAapTay. XapakTep WHPEPEHIHH 3/1eCh OCHOBAH Ha IIEPEOCMBIC-
JICHUW KOHIIETITOB, BXOJAIINX B CTPYKTYPY JEHCTBHS TLTIOC HA JOOAaBICHIH
AJIEMEHTOB, KOCBEHHO CBSI3aHHBIX C CEMAHTHUKOM TJIaroJIbHOH OCHOBEI.

Ecmu oOpaTuThCsl K CYIHIECTBUTEIBHBIM, 0O0Pa30BaHHBIM IO KOH-
BepcuU OT (ppa3oBBIX IJIArojioB W CTABUIMM OOO3HAYCHHEM JEHCTBYIO-
MIEeTo JINIA, TO, ONMHUPasch Ha WH(EPEHINIO, MOKHO TIPUHTH K CIIEAYIO-
MM YMO3aKJTFOUEHHSIM: YeJIOBEK XapaKTePHU3yeTCs MO MPOU3BOJIUMOMY
UM JIHCTBHUIO JINOO MO MPOU3BOAMMOMY C HUM JeicTBuio. Hampumep,
tearaway — mom, Kmo Omopeaics om 00uenpuHamoz2o oopaza HCusHu;
stand-up — komeouanm, ewvicmynarowuii 8 «stand-up» (pa3roBOPHBII
JKaHp, BBITIOJIHSIEMBINA CTOsN); fill-in — mom, kmo 3amewaem omcymcmay-
roweeo (fills in); stowaway — «3asy», bezdburemuwiil naccaxcup, ToT, KTO
caM He3aMEeTHO NMPOHUK Ha TPAHCIOPTHOE CPEACTBO C LENbI0 OeCIIaTHO
npoexarh (stowed away). 3neck denoBek CAM mpous3BOIUT ACHCTBHE,
yKa3aHHOE B IJIaroje-uCTOUHHKE.
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B cnepyrommx ke mpumepax: cast-away — vlopouteHHulil Ha bepee,
mom, kmo 6wi1 6blOpouter Ha bepee (cast away); pick-up — mumonemuuwlil
3HaKoMmblll, mom, Ko2o 6vl «nooyenunuy (picked up) — denoBek OMUCHI-
Baetcs 1o npousBogumomy ¢ HUM nefictBuro. A mipu 00pa30BaHUM Ta-
KX (ppa3oBBIX OTIIAroJbHBIX UMEH Kak, HAllpUMED, pin-up — cexcyaib-
HO NpusiieKamebHulil 4enogex, homo komopoeo eewtarom Ha cmery (is
pinned up); throw-back — mom, kmo noxooum na OPesHUX NPUMUMUBHBIX
JII00ell N0 C80eMy NOBEOEHUIO, UHBIMU CTIO8AMU MOM, Ybe NO8edeHUe HANo-
munaem eam Opesnocms (throws you back), 3aneiicrsyercs [HIO3ULIUS
HABJIKOJATEJISI, Benp 3T0, MO HAIIEeMy MHEHHIO, OTHOCHT OJHHX JIFO-
neil K pin-up, a pyrux — K throw-back. B ux 3Ha4eHUsI BBOAATCS CIETYIO-
1€ KOHIICTITHI: «BHEITHOCTBY M «IIOBEICHUE», U IMEHHO OHU SIBIISTIOTCS
B JJAHHOM CITy4dae YCIIOBHEM ]IS BBITIOJHEHUS ACWCTBUSA, YKa3aHHOTO BO
¢pazoBoM riaronie, T. €. B pe3yibTare MH()EPEHIUH Mbl MPHUIUCHIBAEM
pOJIb Kay3aTopa WM )K€ WHUIMATOpa JEHCTBHS (Ppa3oBOMY TIAroiry —
TOMY CYOBEKTY, OT KOTOPOTO MCXOTUT JaHHOE JIeHCTBHE.

Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, YTO CaMH BO3MOYKHOCTH pa3-
BHUTHS OTIpeAeNIeHHOro KoHIenTa B 3HaueHuH ®OU mposBisioTcs B ero
KOHKPETHOM 3HaYEHHUH 1 B KAKOW-TO Mepe MOTYT OBITh ITPEICKa3aHbI C M0-
MOIIBI0 HH(pEpPEeHIIMU. A 4epe3 s3bIKOBOE abcTparupoBanue U mHMEpeH-
LU0 YEJIOBEK MPUCTYIAET K JMHTBOKPEATUBHOMY J3Taly JACATEIbHOCTH,
«TIO3BOJIAIONIEMY aJIeKBATHO KOHCTPYHPOBATh CIOXKHBIE (hparMeHTHI Aei-
CTBUTEJILHOCTH C ITIOMOIIbI0 SKOHOMHBIX B KOTHUTUBHOM IUTaHE SI3BIKOBBIX
CPEICTB COOOPa3HO CBOMM IIEJISIM U YCTaHOBKam» [2, ¢. 8].
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ITox pexyppeHTHOCTBIO MBI TTIOHIMAaeM PE(ICKCHIO COMATBLHOMN 3Ha-
YUMOCTH COOBITHIA M SBJICHUN, NMEIOIYI0O MECTO B CHCTEME KOMMYHHKA-
MU Ha YPOBHE COIIUYMa, TIOJ YaCTHOW PEKYypPPEHTHOCTHIO — Ha YPOBHE
OTIENBHBIX COIMABHBIX TPYII WM HHCTUTYTOB. HoMUHamu connaibHO
3HAYMMBIX COOBITHII/ ABJICHUI MBI Ha3bIBAEM SI3BIKOBBIMH (BEpOATHHBIMHU )
PEKYpPpEeHTHBIMU enuHUIlaMu. DOpMUPOBaHUE COIMAIBLHOW 3HAYUMOCTH
COOBITUH W SIBJICHUH B MAaCCOBOM CO3HAHWUUW WHIMBHUJIOB OCYIIECTBIISICTCS
HACTOJIBKO JK€ aKTUBHO CPEJCTBAMU MACCOBO KOMMYHUKAIIUU, BEIYIIIAM
MPEJICTABUTEIEM KOTOPBIX cuuTaeTcs IHTepHEeT, HACKOJIbKO aKTUBHO U JIH-
HaMHUYHO OHO MPOUCXOAUT B paMkax CMMU.

B naHHOI1 cTaThe UCCISMYOTCS XapaKTePHbIC 0COOCHHOCTH (HOPMHUPO-
BaHUS YaCTHOW PEKYPPEHTHOCTH B MHCTUTYLMOHAJIBLHOW KOMMYHHMKAIIUN
B paMKax MapKeTHHTOBOTO JMCKypca Ha MPHUMEPE 1eKMPOHHO20 MapKe-
muHea.

Tax HazpIBaemas auruTanbHas (U poBasi, BUPTyasbHas ) KOMMYHHKa-
U JABHO W MIPOYHO 3aHsJIa CBOW ITO3WITUH CPEAH BUIOB KOMMYHHKAIIUN
U CITy)KUT, B YaCTHOCTH, HHCTPYMEHTOM MPO(ECCHOHAIBHON JesSTeTbHO-
CTU MHOTHX COLIMAJIbHBIX HHCTUTYTOB. Eciu B Hauane 2000-X ronoB nuru-
TaJdbHasi KOMMYHUKAIUS XapaKTepU30BallaCh aBTOpaMU Kak Je(hUIIUTHAS
B OTHOIICHHWU HEKOTOPBIX ACIIEKTOB, TAKUX KaK MEKIMYHOCTHBIH KOH-
TaKT, CIIOHTaHHAasl peakius, HeBepOaabHOe (KECTOBOE) OOLICHUE U T. II.
(K. Levy, 1996; Bolter, 1996; Wetzstein, S. Steinmetz, Lentes, Schampaul,
Eckert, 1995; Thimm, 2000), To B HacTosiiiee BpeMs mpu3HaH (akT ee
YCHEUHOro PyHKIIMOHUPOBAHUS U HAJIMYHUS TIOJIHOTO apCceHaa parmMaTH-
YECKHUX CPEACTB ee MUCKYpcuBHOM peanm3amnuu (Rossbach, 2002; Grimm,
2005; P. K. IToramosa, 2003; I1. M. Makaposa, 2009; I1. M. Jlaitaexo, 2011;
E. U. T'opomko, 2009; O. U. Kynukosa 2012).

O4eBHIHO, YTO opMUpOsaHUe COYUANbHOU SHAYUMOCMU OPeHOd TIPO-
UCXOIWT B paMKax OW3HEC-MOJENH, KOTOpas WCIOJIb3YeTCs B Pa3BUTHU
OusHeca. B Hamem ciydyae mMbl paccMaTpuBaeM MOJIEIh KOMMYHHKAIIUU
B2C, rne oCHOBHBIMH yYaCTHUKAMH WHCTUTYLIMOHAIBLHOM KOMMYHHUKa-
WU SBISIIOTCS areHThl U ux kimeHThl (Kapacuk, 2002; O. K. Mpucxano-
Ba, 0. b. Motpo, 2010). K anekTpoHHOMY MapKeTHHTY WM MHTEpPHET-
MapKETUHTY, TPAJMIIMOHHO OTHOCST CO3J[aHHE CAWTOB M CIIOCOOBI HMX
MIPOJIBMIKCHHMSI, B YACTHOCTH, IPH MTOMOIIU CUCTEMbI TIOMCKOBOW ONTHMH-
saruu Search engine optimization (SEO), cam npuHIHMIT TOCTPOCHUSI KO-
TOpO# ocHOBaH Ha dPdekre akTyanu3anuu uapopmaru (0bobwenuu no
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napamempy akmyanibHOCmu) U CTpaTeTuy moad0pa KIIFOYEBEIX CJIOB (B Ha-
e TEPMUHOJIOTHH — YACHOPEKYPPEHMHBIX eOUHUY).

MBI 5xe 0CTaHOBHUMCS ITOJIPOOHEE Ha TAKOM HAITPABIICHUH, KaK ITPOJIBH-
xeHne B MIHTepHEeTe OPEHIOB C 1eNbl0 (DOPMUPOBAHUS UMHUIKA U TTOITY-
YeHHs pUOBUTH KoMIaHusaMu. MUk OpeH/ia, peCcTaBIsSoIi co0on
HCKYCCTBEHHBIN 00pa3, (POpMHUPYEMBIi B OOLIIECTBEHHOM CO3HaHHUU CPe/-
CTBaMHU MAacCCOBOM KOMMYHHKAlIMH, €r0 CTAaHOBJICHUE U 3aKpeIUICHUE He-
Pa3pbIBHO CBSI3aHBI C YIPABIECHHEM €T0 CHIAMYCHbIMU XapaKTEePUCTUKAMH.
VYrpaBieHUe uMuoHcesol coyuanvHo sHavumotl (cmamychoul/y3Haeae-
Mmoil) uHpopMarueit, aapecoBaHHON NOTPEOUTEII0, OCHOBAHO, B TOM YHC-
Jie Ha WCTIOJNIb30BaHMUU BepOAbHBIX U HEBEPOAIbHBIX KOMMYHHKATHBHBIX
pecypcoB. OTMETHM, 4TO pedb UAET IIPH TOM HE O MTOJTUMOJIATTBHOCTH WITH
nkoHmIHOCTH TekcTa (P. bapt, 2000; V. Oko, 1990; Kress, Leeuwen, 1996;
Curan, 1997; O. K. Upucxanosa, 2007; M. A. Bomockosud, 2012), HO 00
WCCIIEZIOBAHUU VHUBEPCANbHO2O (DeHOMeHa 3HAKOB020 Xapakmepa & Cu-
cmeme 8cex U008 KOMMYHUKAYUU, KAKOBbIM S8IAEMCsl PEKYPPEHMHOCTb.
Pexyppentnbie enunuip (PE) MapkeTHHTOBOTO THUCKypCa MPENCTaBISIOT
co0OH 3HaKM, CHUMBOJM3HUPYIOLINE aKMYAIbHbIL COLMATBHBIN / COLHO-
KYJBTYPHBIH OIBIT «areHTa» U «KJIMEHTa» M OTPAKAIOLINE COBPEeMEHHble
3HauuMble CTPYKTYPBI TpoecCHOHANBHBIX 3HaHUI «areHTay. Tak, cama
BepOanbHas popma PE Coyu 2014 (0sadyamsv uemvipnadyamys) Uil MHO-
rozHayHast popmyna Hot. Cool. Yours nipeamonaraioT BeICOKHN Tpodec-
CHOHAIILHBIN YPOBEHb «arcHTay, a TAKKE COLMOKYIBTYPHYIO TOTOBHOCTb
«KITUEHTa» TPUHSTh HHOS3BIYHYI0 (OPMYNY M YBHJCTh B HEll MpUBICKa-
TenbHOCTh. Kak ciieyeT u3 nmpumepa, 10BojbHO YacTo PE MapkeTMHTOBO-
ro nuckypca pyaknmonupytot kak PE muckypca CMU, mpuoGperast cra-
TYC COOCMBEHHO peKyppeHmHbIX eOuHuy (3HAYMMBIX Ha YPOBHE COIIyMa),
n HaoOopoT. PE, pa3zymeeTcs, ono3HalTCs 3a MpeaesiaMi PaMOK TEKCTa,
pu 3ToM BepOasibHbIe PE BHE conpoBoX/IeHNsT BU3yallbHBIX 1 HA00OPOT.

K cucremoobpasyromum npu3HakaM peKyppeHTHOCTH M OCOOCHHO-
CTAM €€ MPOSIBJICHHS B MapKETUHITOBOM JHCKYpCE Mbl OTHOCHM YacTOT-
HOCTh PEKYPPEHTHOW eMHUIBI (BepOaTbHON Wi HeBepOalbHON) M MOA-
Jep)KaHUe YacTOTHOCTH B paMKaxX OINpPENICIEHHOTO OTpe3Ka BpPEMEHHU.
Crenyer OTMETUTb, YTO YIPaBICHUE YaCTOTHOCTHIO (DYHKIIMOHHUPOBAHHUSI
PE B MapKeTHMHrOBOM AMCKypce MMEET XapaKTepHble 0cOOeHHOCTH. X
YaCTOTHOCTh He HOCUM YUKIUYHO2O Xapakmepd, KaK 3TO UMEET MEcCTO,
HaIlpuMep, B WHCTUTYIHOHATbHOW KoMMmyHukanmmun CMMU, HO 3adaemcs
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nompebHOCMAMU PbIHKA, XapAaKTEPUCTUKAMU MPOJIaXK, COBITOBOM MOJTUTH-
KO KOMIIAaHUH M T. II. [5].

Poct vacrorHoctu PE mMapkeTMHIroBOro JAMCKypca SIBJISIETCS OTpake-
HUEM [IPUMEHEHUS] aKTHBHOW MapKETUHIOBOH MOJIMTHKH 10 YBEIUYECHHIO
cnpoca (Cp. KOHBEPCHOHHBI MapKETHHT, CTUMYJIUPYIOMINNA MapKETHHT,
pa3BuBalOIIMil MapKeTHHT U T. 1.). «I10o3BoMUTH ceOe» KOHCTaHTHYIO ya-
CTOTHOCTH MOTYT TOJIbKO PE, HoMunupyromme Openn (Volkswagen, Knauf,
Audi, I'aznpom, Pocuegpmo 1 T. 11.), B TO BpeMsl KaK COpEKyppPEHTHbIE €11~
HUIIBI C TIEITBIO MO I/IEPyKaHMs IIOCTOSHHOW aKTyaIbHOCTH 1 TTPHUBIIEKATENb-
HOCTH OpeHJa Ja)ke MPU COXPAaHEHHH BBICOKOH YaCTOTHOCTH B paMKax
OTIpEIETICHHOT O OTPE3Ka BPEMEHH MOIeKAT MOCTOSTHHOMY OOHOBIICHHIO.

VYracaromas peKyppeHTHOCTh [4] B MADKETHHTOBOM JTUCKYPCE COOBET-
CTBYET YracaHHWIO KM3HEHHOTO LIWKJIA TOBAPOB WJIHM YCIYT; peakmyaiu-
3ayusi peKypPPEeHmMHbIX eOUHUY COOMBEMCMEYem OCYWeCMEIeHU COOM-
8EMBMYIOWUX Mep 8 pamMKax pemapkemunea/pedpenounea (0KUBICHUC
cnpoca). Tak, cioran «Pazymno u npocto» komnanuu «Philips» cmenu-
¢4, Hanpumep, Ha «HHOoBauu U Bei», nomunanTHoit PE B nanHOM mose
PEKYPPEHTHOCTH SIBJIIeTCsl caMa HoMHuHanus Openna «Phillipsy, cioran
«/HHOBaMu 1 Bb» MOXHO CUMTaTh YACTHOPEKYPPEHTHON €IUHUIICH,
3HAYMMOM JUIS «areHTa» U «KJIMEHTa», IIPU 3TOM HCKIIOUUTEIBHO B Ipe-
Jierax ero UesaeBOU rpyIbl.

Cumxkenne yactoTHocTH PE MapkeTMHroBoro auckypca BO3MOXKHO,
B YaCTHOCTH, KaK MpeKpalleHne )KU3HEHHOTO IHKIIa TOBapa WK Pe3yJib-
TaT TaK Ha3bIBAEMOT'0 MPPALMOHAIBLHOIO MapKeTHHIa (MCTIONb3YeTCs JUIs
CHIDKECHHSI CTIPOCa, HAIIPUMEp, Ha CITUPTHBIC HAITUTKH, TaOauHbIe U3eIUs
U T. 1.). Tak, B CBS3M C OrpaHUUYCHUSAMH Ha peKJaMy TaOadHbIX M3JEINH
cootBercTBytonue PE — HOMWHanmu OpeHIOB — TIpeTeprenu MajcHue
YaCTOTHOCTH.

HanomuuM, uro cama mo cebe peKyppeHTHas SIMHHIA SIBJISET CO-
LOUAJbHBI XPOHOTOI, T. €. TPAHCIMPYET SBHO WM HESIBHO COLMAIBbHO
00yCITOBIIEHHBIE JIOKAIbHO-BpeMEHHBIE XapakTtepuctuku [4]. B mapke-
THHTOBOM IMCKYpCE, B OTJIMYUE OT IPYIUX THIIOB AMCKYPCOB, noOOep-
JHCaHue peKyppeHmHOCmU 8 3HAYUMENbHOU CmeneHu 3a0aemcs aKmyad-
nuszayuerl copekyppeHmuulx eounuy (CM. IpUMEpPbl HIDKE). 3aMEeTUM, YTO
eclii COOCTBEHHO PEKYpPPEHTHBIC SIMHHIIBI YaCTO MPOSBISIFOT JIOKATBHO-
BpEMEHHbIE NapameTpbl Ha ypoBHe ceMaHTuku PE (mumnenuym, 9 mas,
12 anpens, matioan 1 1p.), TO B MAPKETHHTOBOM JIHCKYPCE 3Ta XapaKTe-
pHUCTHKa, KaK NPaBWIO, He 3aKpeniiena 6 cemanmuke camoi PE u umeem
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KOHBeHyuoHanohwlll xapakmep (cp. opeHn «Audi» — oduInaTbHBIA CIIOH-
cop Onmumnuane B Coun 2014).

Tunel 3HAaHUI COOTBETCTBYIOT BUAAM MPO(ECCHOHAIBHOM NI TeIbHO-
CTH: «B HayYHOM CEKTOpE Mpeo0afaloT TeopeTHIecKue Win GyHaaMeH-
TaJNbHBIC 3HAHMS; MacCMeIna ONEePUPYIOT Pa3HOMJIAHOBBIMHU aKTyaJlbHbI-
MU 3HaHUSIMH, KOTOPbIe MOYKHO PacCMaTpUBaTh B KAYECTBE ONEPATHBHBIX
MEIUHHBIX 3HAHWU; B cdepe pealbHONH KOPIIOPATHBHOW ACSITCIHHOCTH
WCTIONB3YIOTCS TpodeccHoHaIbHble 3HAHHS MPAKTHYECKOTO XapaKTepay
[2, c. 35]. MBI cuuTaeM, YTO peKyppeHmHOCMb KaK aKkmyalbHoe 3HAHUe
npucywa 10oomy muny 3Hanull; B MapKETUHTOBOM JIUCKYPCE PEKYPpPEHT-
HOCTb TIPEJICTaBIIsIeT COOOM HEe TOJILKO 3HaHUE O OpeHJie, ToBape, Mmpoa-
kKax, UHBECTUIIMSX, TIOTPEOJICHUH U T. 1., HO U 3HAHUS O NpuOIuU3Umens-
HOM COOMHOULeHUY NONYAAPHOCIU OPEHO08, 8peMeHU UX 803HUKHOBEHUS,
cmenenu NPU3HaHus OpeHoa 8 OAHHOM CoyuyMe, acCOyUamuEHbIX CEA35X
¢ PE, nomunupyroweii 6peno, u T. 1. TakuMu 3HAHUSMU B KAYE€CTBE AGHbIX
3HaHWH 00J1aJal0T «areHThbl», HaIpuMep OpeHI-MeHeIKephl, YIPaBIIsIio-
mue nHPOPMAMOHHBIMU NIOTOKaMu U GopMupyromue ux. B pesynbsrare
MapKETUHTOBOM JEATEIILHOCTH Hes6HO DTUMU Ke 3HAHWUSAMHU 6 MOl Uil
unotl cmenenu o0JIaTACT U TOTPESOUTEIND.

[IpeaBapurenbHblil aHamU3 MokKasal, 4Tto eciud B guckypce CMU no-
MUHUPYIOT BepOanbHbie PE, To 6 Mapkemuneosom ouckypce eepbanvhvim
PE noanoyennyio anemepnamugy cocmagnaiom Hesepoanvhvle (Hapumep
3HAKOBbIE MEJIOAMH B peKjiame), B TOM 4uce suzyaibHole PE (pekyppeHT-
HBIC SJIMHUIIBI BU3YalIbHOH KOMMYHHKAIIUH — 3HAKOBBIC [BETOBBIC COUETA-
HUA B 0(hOpPMIIEHNH YIIAaKOBKH, OaHHEPHI, BUICOpEKIIaMa | T. I1.). Buzyais-
Hble PE SBIAIOTCS COpeKyppEeHTHBIMHU MO OTHOIIEHHUIO K JIOMHHAHTHBIM
n nepudepuitHpIM BepOaibHbIM PE B cCOOTBETCTBYIOIIEM KOHIIETITYaTbHOM
nosie pekyppertHoctu' (Hanpumep 6penn «Coun 2014» KOHLENTYa u3u-
pyercs PE 3umnue, scaprue, meou;, Hot, cool, yours; Jlunnuyxas, Hac ne
0020HAmM! ¥ T. T.), UMEIOT 3HAKOBBIN XapaKTep W aKKyMYJIHPYIOT 3HAHUSI
o pextamupyemoM Operne (Omummuamga Coun 2014). Tak, 9TOOBI TOHATH

! Tlone peKyppeHTHOCTH — MHOKECTBO aKTYallbHBIX KOHIICNITOB, 00bETHHCH-
HBIX B ONpEJEJICHHBIN MEepHo/l BPEMEHH OOLIMMHU MpHU3HaKaMu. PexyppeHTHbIe
€JIMHMIIBI, B HAWMOONBIICH CTermeHUu 00JaJarollne COUUATbHOW 3HAYUMOCTHIO
B OIpE/EICHHBIH MEPUO/l BPEMEHH, Mbl Ha3bIBAEM JIOMUHAHTHBIMH, OCTaJIbHBIC —
copekypperTHbIMH. CM. O. H. Tumxoea. PexyppeHTHas enHuLa Kak TekeT // Tep-
MaHHCTHKA: COCTOSIHUE U TIEPCIIEKTHUBBI pa3BuTHs. Marepuaibsl Mex1yHapoaHOH
koH(pepenun 24-25 mast 2004. — M. : MIJTY, 2005. — C. 189-196.
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FOMOp B MPUBEICHHBIX HIKE HHTEPHET-(heiikax, HEeOOXOAMMO 3HATh, UYTO Ha
nepeMoHnH OTKpeITUs Onmummuansl B Cour MATOE OJIMMITUHCKOE KOJIBIIO
MIPH UCTIOTHEHUH TEXHUYECKOW KOMOWHAIIUHN HE pacKpbutoch. [IpuBeneH-
HBbIC HWKE BH3yallbHbIe PE MOXKHO cunMTaTh Takke COpEeKypPEHTHBIMHU JI0-
muHaHTHOH PE orumnuaoa Couu 2014 n omroBpemenno PE Audi (B map-
KeTHHTe JaHHOE SIBIICHHE Ha3bIBaeTCsl CHHEprHel OpeH0B):

IlosBuBmascst B UHtepHeTe
peKIamMa HEeMEIKOTO aBTOKOHIIEP-
Ha «Audi» ¢ HepacKpBIBHIMMCS
OJINMITMMCKUM KOJIBLIOM OKa3a-
nach «deiikom». OO0 3TOM co-
obmraer Mashable, ccrurasice Ha
cioBa npejacraButens Audi.

Bosiee Toro, maHHbIil BU3Y-
anbHeli 00pa3 (4+1; koHTpacT
pa3MepoB) TOPOIMII Maccy aHa-
JIOTOB, «paboTaloNINX» Ha YCWIICHHE TparMarnieckoro dpdexra IoMu-
HanTHOU PE u 3akpermsitonux oO6pa3 OpeH/ia B CO3HAHUU MAcCOBOTO T10-
tpedurens. [lo M. 1O. Jlormany, «onHU U Te K€ 3HAKH MMOPOXKIAIOT BCE
HOBBIE KOHTEKCTHI TeKcTa <...> UeM yaire moBTOpseTCs 3HAK, TEM OOJIbIIIe
CMBICJIOB OyIeT Moydarh TOT JIeMEHT...» [4, ¢. 74, 82]. 3ametumM, 4To
BusyanbHble PE Kak 3HaKM-MHAEKCHI TaKKE MOTYT HCIOJIB30BATHCS IS
MeTaOpPUIECKOT0 MEepeHoca C IIeNIbI0 MPOJIBUKCHHUS APYTUX TOBApOB,
MOPOXK/1ast 3SHAKU-UKOHBI.

Paas | Pans

AKCHOJIOTUYHOCTh SIBJIICTCS JC(PUHULIMOHHBIM KPUTEPUEM PEKyp-
peutHoctu [5]. Tak, PE muckypca CMMU conmanbHO 00YyCIOBICHBI U HE
00s13aTeNTILHO  TTONIOKHUTENFHO KoHHOTHpOBaHBI (cp. PE Omecca, 2 wmas,
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bepmunckmit  kpuzuc, YepHOOBUIH
u T. 1.). [IpeaBapuTensHbI aHaIU3
mokasaj, 4to BusyanbHble PE mapke-
THHTOBOTO JFICKYpCa XapaKTepU3yIOT-
CSl UCKJIIOYHMTENBHO TOJIOKUTEIHHON
OIICHOYHOCTBIO, W00 TPOJBUIKCHUE
OpeHJa BO3MOXKHO TOJIBKO TPH CO3-
JAHWU €ro0 TOJIOKUTEIHLHOTO HMUKA
MOCPEJICTBOM aKTyalH3aIlii IPEH-
MYILIECTBEHHBIX CBOMCTB ToBapa. [IpuBeieHHbIN TpuMep ¢ OJTUMIUNACKU-
MU KOJIbLIAMH CBHUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO JIaXKe «COOM» B MMHUIKEBBIX
XapaKTepUCTUKaX (HePacKPBIBIIEECs KOJIBIIO) MPEICTABISIFOTCS KaK 0CO-
OEHHOCTH, CIIOCOOHAS MMPEBPATUTHCSA B AOCTOMHCTBO. JlocTuraercs 3Tot
3¢ eKT myTeM BBICOKON THUPaKUPYEMOCTH (aKTyaJH3alii) He TOJIbKO ca-
Moro OpeHa (TIPSMO U KOCBEHHO TPOJIBUTAEMBbIN OPEH T B TAHHOM CITy-
gae — cumBonnka Omumvrmuansl Coun 2014), HO ompeneIeHHOTO CBOMCTRA
3TOro OpeH/a B KauecTBe MPEUMYIIeCTBEHHOIO / CTaTyCHOT0, COLIMaIbHO
3HaYMMOT0, HE UMEIOIIETO aHanoroB. Ha 3ToM ocHOBaH 1 W3BECTHBIN (-
(bexT nerabym3alny peKamMbl: IPU BCEH AMATa)KHOCTH, BO3MOXXHOU BYITb-
FapHOCTH PEeKJIaMHBIX TeKcTOB koHIA 1990-x n nHagana 2000-x romos [3]
KOHEYHBIH 3(PPeKT Bcerya MONOKUTENCH: PEKIaMUAPYEMBbIid TIPOIYKT HE
MMeeT aHaJIOTOB, CJIeI0BAaTeNIbHO HAOMpaeT PEHTHHT CONMAIbHBIA 3HAYH-
MOCTH.

OcobeHHOCThIO (POPMUPOBAHUST PEKYPPEHTHOCTH B MapKETHHTOBOM
JCKypce SBISIETCSl TOT (PaKT, YTO PEKYPPEHTHOW CTAHOBUTCS cama Ipo-
Heaypa KOMMYHHKAIUE B JHAIOTE C KIMEHTOM (CM. BBIIIE aKTyaJlbHbIE
npoeccHoHaNbHBIE 3HAHUS — B HAIIeW TEPMUHOJIOTHH HpOoYeOypHas pe-
KyppeHmHocmy), HallpuMep pa3Melnienne nHGopMaIuu pa3BiIeKaTebHO-
ro xapakrepa (fun), mpsiMO WJIM KOCBEHHO CBSI3aHHOW C IPOJBHTAaEMbIM
Openom, ToBapoM, yciyroid. Tak, kommnanus «Phillips» mpemnaraeT cBoeit
ayJIMTOPUH TOTOBBIC PEIICTITHI, & TAKXKE OOMEH peleNTaMH C ayTUTOPHEH,
BUICOYPOKH, (OTOMACTEP-KIACChl, MHTEPAKTUBHbBIC HIPbl — TBOPUYECKUE
KOHKYPCBI «T€CT-IPaiiB», TOPOCKOIIBI.

[IponienypHas peKyppeHTHOCTh MaHU(DECTUPYET aKmyaibHbie, UHCIU-
MYYUOHATLHO 00YCI06IEHHbIE U COYUATLHO ZHAUUMbBIE NPOYEOYPbL 8 PAM-
Kax coomgemcmayioueli npopheccuoHanbHol 0esmeilbHOCmU, Cylcaujue
UHCMPYMEHMOM (DOPMUPOBAHUS COYUATBHOL ZHauuUMocmu Openoa (mo-
sapa, ycayeu). Tak, COBpeMEHHBI KOMILJIEKC Mep 0 CTAHOBJICHUIO caliTa
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U OpeHsia BKIIIOYAET MOMCKOBOE IMPOJIBHKCHUE, KOHTEKCTHYIO PEKIiamy,
9JIEKTPOHHBIN MapKeTHHT, OaHHEPHYIO peKiiaMy, padoTy ¢ OJoraMu U T.
n. U ecnu ere HEKOTOpOe BpeMs Ha3aJ] «aHAIW3 HOBOCTHOW pPYyOpHKH,
PYOpUKH 4acTOTHBIX BOIPOCOB M OTBETOB KaK Pa3HOBHIHOCTH YKaHpa pe-
KJIaMbI» HE CUUTAJHMCh «CHCTEMOOOPa3yIOIMMHU [0 OTHOIICHHIO K Map-
KETUHTOBOMY JHMCKYPCY W MapKeTHMHIOBOM KoMMyHuKauuu» [1, c. 279],
TO CETOJIHS, Ha Halll B3TJIsI, (POPMHUPOBAHKE MIPOIIEYPHON PEKYPPEHTHO-
CTH W BepOanm3aIys ee OCHOBHBIX NoHATHH (SSM, SEO, fun, konmexcm-
Has pexkaama — 9acTHOpeKyppeHTHbie PE) sBisieTcsl TMHIBOKOTHUTUBHOMN
pedraekcueit cmamycHvlX COYUANbHO 3HAYUMBIX TCHICHIIMA Pa3BUTHS
HWHTCPHET-MAapKETUHI'a B CUCTEME KOMMYHHKAIIUN.

B xauectBe mpumepa npusenem cailT kommanuu «Phillips» cooking.
lady.mail . ru, WUTIOCTPUPYIOIIUN MApPKETUHTOBYIO JICATEIBHOCTh MPEJ-
npusATHs B VHTEpHETEe W, B YaCTHOCTH, COIMANBHBIX ceTsx. Kommanus
NPUMEHSET MHOXKECTBO aKMIYAIbHbIX METOJIOB pabOThl, CpEeAM HUX TO-
cTpoeHue coolIiecTB OpeHaa (Co3faHue MpPEACTABUTEIbCTB KOMIAHUU
B COIMANIBHBIX CETAX), Y4eT TeHAepHoro (akropa mpu (GpopMUpOBaHUU
[ENIEBOU TPYMMbI MOTpeOUTENCH TPU MOMOINM BH3YaTbHOW KOMMYHH-
Kalli¥, WJCI0 MHTETpalliyl IEepPCOHAIbHOTO OpEeHJMHra B OOIIUI permy-
TAI[MOHHBIH MEHEKMEHT (0 CHHEprHu OPEHJOB MbI TOBOPUJIM BBIIIC —
cM. pyOpuKy «Perentsl OT 3Be3[», TJIc CBOM PEUENThI MPUTOTOBICHUS
MUIIU TPEIararoT 3Be3/bl 3CTPabl, CIIOPTCMEHBI, TeIeBEayIIHe, MHCca-
temu — O. ®enoposa, Kacmun, D. binemnanc, C. Kazanosa, C. Xyposa,
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T. Yerunosa u ap.! Kommanust Takke MPOBOAUT MHTEHCHBHYIO paboTy
¢ 6morocdepoit, re 6J0repsl B THAJIOTOBOM PEKUME padOTarOT ¢ ayIHuTO-
pueil (3neMeHT MapKeTHHTa COIMMANBHBIX cetelt Social Media Marketing —
COBPEMEHHOTO M B BBICIICH CTENEHH MEPCIEKTHBHOTO crioco0a MpoIBU-
KEHHSI OpeH/Ia).
MapKeTHHIOBBIH JUCKYPC KaK pe3yibTar mese-
— HaIpaBJICHHOW KOTHUTHBHO-TIPArMaTU4ecKOu Jesi-
TENBHOCTH JIOIeH B MPO(eCCUOHANBHOM cpefie Xa-
pakTepusyeTcs pazHOOOpa3ueM CEeMHUOJIOTHUECKUX
KOJIOB, KOMOWHHMPOBAaHHE KOTOPBIX O0OCCIIeUHBaCT
CTPATErUYeCKOe PEryIMPOBaHKE COIMATIBHOTO B3a-
HMMOJICUCTBUS B MHCTUTYLIMOHAIBHOM chepe [1].
PekyppeHTHOCTh B MapKETHHIOBOM JIHCKypCe
BHD,EO MBI IIPUUYUCIISEM K JIEHCTBEHHBIM CEMUOTHYECKUM
‘ COIIMOKOTHUTHBHBIM WHCTPYMEHTaM BIUSHUS Ha
M&%‘&Wﬂi‘mb CO3HAHHE TOTPEOUTEN C IEIbl0 (POPMHPOBAHUS
OpeHa 1 IPOJIBMKEHUS TOBApa.
YacTHas peKyppeHTHOCTh B MapKETHHTOBOM

JHMCKypCe IeTePMHHUPYETCS KyJIBTypOH BCETo COLMyMa, CyOKYIbTYpOH 11e-
JIeBOW TPYIIIBI, a TAKXKE aKTyasb-
HBIMH 3HAaHHSAMH B TPEIMETHOMN
00J1acTH, UMEET aKCUOJIOTHYECKHE
0COOCHHOCTH U CTIEHU(PHKY CHCTE-
MOOOpa3yronmx mnpu3HakoB. PE
MapKETHHIOBOTO JIUCKypca OTIIH-
Yal0TCd COOCTBEHHBIMH MEXaHM3MaMHU MOPOKACHHS 1 KOMMYHHKAaTHBHO-
MparMaTHYeCKUMH 0COOCHHOCTSAMH, MOTYT «3aHMCTBOBATBCS» M3 IPYTHX
JHMCKYPCOB, B 4aCTHOCTH, uckypca CMU u momy4ars rmpu 3ToM COOCTBEH-
HYIO TPaeKTOPHUIO Pa3BUTH B VIHTEpHETE M COIMANBHBIX CETSIX.

13 uaei AnNA NpasgHWYHOro CToNa
Ha X3NNoyuH
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CoBpeMeHHBIN ATal pa3BUTH SI3bIKO3HAHMS XapaKTepU3yeTcs MOBBI-
LICHHBIM MHTEPECOM K HCCIIEeJOBAaHUSIM (YHKIMHU sI3bIKa M CIIOCOOOB ee
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peanuzanuu, Mo3TOMY Iepe]] COBPEMEHHON JIMHTBIUCTUKOW CTOHUT BOIIPOC
O BBISIBJICHUU JIMHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB peaM3aliy KOTHUTUBHBIX
MOTEHLIMH YeI0BeKa.

SI3BIK, SBIAACH YACTHIO KYJNBTYPbI Pa3HBIX HAPOAOB, MOAUEPKHUBACT UX
CaMOOBITHOCTB, OTPaXKaeT Pa3IMIHbIC CTOPOHBI UX JKU3HU. B CBs3M ¢ TeM,
YTO HOCHUTEJIEM S3bIKA SBJISIETCS YEJIOBEK, HHTEPEC K POJIM YEIIOBEYECKOTO
(haxTopa B sI3bIKe Bo3pacTaeT. IMeHHO Onaroapsi 4eaoBedeckoMy Gakropy
«B SI3BIKOBBIX CPEJICTBAX 3aII€UaTIeBACTCS BCE TO HATMOHAIBHO-KYIBTYPHOE
00rarcTBO, KOTOpPOE HAaKAIUIMBAETCS S3BIKOBBIM KOJUIEKTUBOM B Ipoliecce
€ro UCTOPUYECKOro pa3BUTHs» [4, c¢. 178]. CymiecTBoBaHUE A3bIKA KaK He-
KOH (hOpPMBI, B KOTOPOI 4EIOBEK BhIPakaeT CBOM 3HAHUS O MUPE Ha OIpe/ie-
JICHHOM JTarie CBOETO Pa3BUTHSI, IO3BOJISIET TOBOPHUTH O MIPOIYKTE B3aHMO-
JICVCTBHSA SI3bIKA M MBIIIJICHUS — SI3bIKOBOI KapTHHE MUPA.

SI3piKOBasi KapTHHA MHpa — 3TO MHGOPMAIUS, PACCESIHHAS 110 BCEMY
KOHIIETITYaTbHOMY TIOJTIO U CBsI3aHHAs ¢ (HOPMHUPOBAHHUEM TIOHITHH TIPH T10-
MOIIYM MaHUIYJHPOBAHHUS B 9TOM IPOLIECCE S3BIKOBBIMH 3HAYCHUSMH M HX
accolMaTHBHEIMU c(epaMu, 4To 0OOTramaeT A3bIKOBHIMU (POPMaMHU U CO-
JiepKaHueM KOHIENTYaJbHYIO CHCTEMY, KOTOPOH MOJIb3YIOTCS KaKk 3HaHUEM
0 MHUpPE HOCHUTEIU JTaHHOTO si3bIKa. [I0CKONBKY SI3bIKOBasi KapTHHA MUpa —
9TO «SI3BIKOBOE BOTLIOIICHIE TIOHUMAEMOT0 MUpay [2, . 46], To ee m3ydeHne
BaKHO TEM, YTO «C TMIOMOLIBIO S3bIKOBOH KAPTHHBI MHPa BO3MOYKHO TTOHSATh
1 KaKAUM-JIN0O 00pa3oM CHCTEMAaTH3UPOBATh 3HAHUS 0 MUpe» [5, ¢. 185].

Haunbonee BaXHBIM 1 MHTEPECHBIM MPEICTABIISIETCS BOIIPOC O BBISIBIIE-
HUW JTUHTBUCTUYECKUX MEXaHU3MOB peaji3alii KOTHUTUBHBIX TIOTSHIIUN
yenoBeka. Haubonee sipko 3TOT MeXaHU3M TPOsIBIIETCs B MeTadope.

Mertadopa mpeacraBigeT coOOi Takoi CIOCO0 MBIIUICHHS O MHpE,
KOTOPBIA MCTIOIB3YeT MpeXkae JoOBIToe 3HAHWE, WM, MHaYe TOBOPA, 3TO
«crmoco0d co3aHusi HOBBIX KOHIICNITOB C HCIIOJIB30BAHUEM 3HAKOB, YK€
UMEIONINXCS B JTAHHOM CEMHUOTHYECKOU cucteme» [4, c. 176]. Meradopa,
criocoOHast COBMeIaTh B cede abCTpaKTHOE M KOHKPETHOE, T. €. JIOTH4e-
CKHE CYIIHOCTH Pa3HbIX MOPSIKOB, M CHHTE3MPOBATh TAKOTO pojia CBEJIe-
HUSI B HOBBIE KOHIICTITHI, MOKET PACCMATPUBATHCS KaK MEXaHH3M, KOTOPBIT
NPUBOAMT BO B3aMMOJICHCTBHE M MO3HABATENIbHBIC MMPOLECCHI, U AMITUPU-
YECKUH OTIBIT, U KYJABTYPHOE JOCTOSHUE HApPOJIa, U €ro S3BIKOBYIO KOMIIe-
TEHIIMIO, YTOOBI 0TOOPA3UTh B SI3BIKOBOM ()OpME YYBCTBEHHO HE BOCIIPH-
HUMaeMble OOBEKTHI U ClIeaTh HAMISAHON KapTHHY MUDA.

Ponb MeTadopbl B TOCTPOCHUH KAPTHHBI MUPA TPYAHO IIEPEOICHHTS!
«Metadopa Kak peHOMEH sI3bIKa CO37aeT OTHIOAb HE PParMeHT SI3BIKOBOM
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KapTHUHBI MUpPA, HO 3aIIOJTHSACT BCE €€ MPOCTPaHCTBOY |3, ¢. 204]. [Ipomecc
MeTaopHu3auruy NPUBOANUT B JMHAMUYECKOE COCTOSHUE 3HAaHUE O MUPE,
IIOCKOJIBKY B HEM B3aUMOAEHCTBYIOT CTEPEOTHUIIBI, TAK KaK B JIIOOOM SI3bI-
K€ CYIIECTBYIOT OmpeseicHHbIe MeTadoprudecKkue MIadloHbl WIH CTaH-
JapThl.

[omasnstomiee OONBIIMHCTBO MeTadop KOHBEHIIMOHAIbHBI, CTeE-
PEOTHITHBI, © IOITOMY OHHM M300JIMYAIOT ONpEACICHHBIN CTEPEOTHIT BOC-
NPUATHSI, NOHUMAHUs, BUACHUS MHpPA, €0 OLIyIIEHHE U CO3CpLAaHHE.
Takum oOpazom, MeTadopa He OrpaHHMUYCHA OAHOU JHIIb CHEpoil s3bIKa;
CaMHM IPOLIECChl MBIIUICHHUS YeIOBeKa B 3HAYMTEIBHONW Mepe onpeness-
torcst Meradopoid. IMeHHO 3TO Tozpa3ymMeBaeTcsi, Korjaa yTBep KaaeTcs,
YTO «HOHSATHHHASI CUCTEMa YEeJIOBEeKa YIOPSAJOUYMUBACTCS U ONPEACISIETCS
Metadopuueckm» [1, c. 384].

B pabore npoBOIUTCS COMOCTABUTENBEHOE U3YUYSCHHE OHTOIOTUYECKOM
MeTadopbl Ha MaTepuaje aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO ra3eTHOro JHUCKypca
MyTeM BBISIBICHHS MeTa)OPHUUSCKUX KOTHUTHBHBIX MOJIEIICH, TI0 KOTOPBIM
UAET MIEPEOCMBbICICHNE TOrO WJIM MHOTO NOJIUTHYECKOro oopasa. Monenn
COTOCTABJISIOTCS KaK M0 00NacTH-UCTOYHHKY (source-domain), Tak M 10
obnactu meradopuszaunu (target domain).

MarepuaioM HUCCIIEA0BAHNS TOCIYKUIIM LIUTAThI U3 [a3€THBIX TEKCTOB
MOJUTUYECKOTO COACPKAHHSI, BBISIBJICHHBIC U3 MEPUOAMYECKUX HM3JaHUN
«M3Bectmsy, «Ceromusn», «The New York Times», «The Timesy 3a mepuon
¢ 2005 mo 2013 roxsl.

B pesynbrare npoBeieHHOT0 NCCIeI0BaHUS HAMH ObUIN BBISIBJICHBI ClIe-
AYHOIME YHUBEPCAJIbHBIC KOTHUTHUBHBIC MOJC/IN I10 O6J'IaCTI/I-I/ICTO‘IHI/IKy
B PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3BIKE:

/KusBoii opranusm

Pyc. a3. B npecce cmana noonumamuscsi mema RApaIuya 61acmu.

Meradopuueckas Mozenb «KuBoli opranu3my SBISIETCSI CaMOi TPo-
JTYKTHBHOH B pyCCKOM MOJUTHYECKOM AHCKypce: 32,7 % BcexX BBIABIEH-
HBIX MeTa(op MOCTPOEHbI MMEHHO IO 3ToH Mozenu. bombmias gacts
MIEPEOCMBICTICHUN TPeACTaBIeHa )KUBBIMH U «OXXUBIIMNMU» B KOHTEKCTE
Mmetadopamu (66,7%): B cmane Oemoxpamos cHo6a Ha¥anuco Mano-
nousimuele pazoopsl. B smoil 3amymueHnol 600e pblOKa 0emMoKpamuu
JIOBUMCSA HA cmapule KPIOUKU AOMUHUCMPAMUGHOU CUCEMbL, 6 MO Jice
8pemMs NpoYyeHm cmepmulx, pUMOPUIECKUX U MeEPMBLIX Memagop docma-
mouHo evicok (24 %).
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Anen. a3. Can hard-driving capitalism solve the romantic problem it creates?

B anmmmiickoM razetHoM TekcTe Meradopuueckas moxenb <« Kupoi
OpraHu3M» 3aHHUMaeT BTOPOE MECTO IO HPOAYKTUBHOCTH: B 24 % BBIsB-
JICHHBIX [I€PEOCMBICIICHUH TOCTPOESHBI IMEHHO 110 3TOH Mozenu. «Hamnoin-
HSIOT» MOJIENb KaK CTepThle M puTopuuecknue (oxomo 76,5%): «Russia’s
submarine disaster has dented Vladimir Putin’s image and his popularity.
But has it weakened his presidency?», — Tax 1 5KUBbIC U «OKUBIINE B KOH-
tekcte Metadopsl: Such developments reflect, too, a generational change in
Brazil s highly professional foreign service: older diplomats, who worked
during the cold war and Brazil s 1964-85 dictatorship, are giving way to
younger ones, who feel that the world’s ninth-largest economy should be
less shy of flexing its democratic muscles.

BemecTBo / cy6cTaHus

Pyc. a3. Pasnuya nuus 6 mom, 8 ubux pykax Oyoem CKOHUEHmMPUpPosana
6J1ACMYb: ONULAPXO08 UTU NPE3UOEHMA.

Mertadopuueckas Mozenb «BemecTBo/ cyOcTaHIus BechbMa MPOIyK-
THUBHA B PYCCKOM MoJMTHYECKOM auckypce (9,5%) Bcex ynorpeOneHH.
Jlyist Hee XapakTepHO MpeodialaHie PUTOPUICCKUX, CTEPTHIX U MEPTBBIX
MmeTadop (Bcero 67 % Bcex npumepoB): «Pasmen BIacTi BMECTO pasjiere-
HUS BJacTel» (3arojoBOK), — HAJ[ )KUBBIMU U «OXKHBIIUMU» MeTadopaMu
(coorBercTBeHHO 33 % MeTadop).

Amnen. saz. The presidential candidates yesterday prepared for their final
debating showdown in a race crackling with tension.

Jlannast metahopuyeckast MOJICIIb, IO HAIITMM HAOJIFOJICHUSIM, SBIISICTCS
caMoO¥ MPOIYKTUBHON B QHIIMUCKOM MOJUTHYCCKOM JHMCKypCE: €€ «Ha-
nonHAI0T» 30% BBISABICHHBIX MeTapOPHUUECKHX MEepeoCMBICIeHUH. Xa-
pakTepHo, uto 85,7 % MeTadop, MOCTPOCHHBIX 10 JAHHOIN MOJICIH, — CTep-
thie: With the solid support of Republicans the Senate approved a budget
measure today that would allow a $1.2 trillion, — u Tombko 7,2 % cocras-
JISTIOT JKUBBIC W «OXKHMBIMHE» B KOHTEKCTe MeTadopsl: The presidential
candidates yesterday prepared for their final debating showdown in a
race crackling with tension and rendered even more acrimonious and
unpredictable by the Middle East crisis.

IIpeamer

Pyc. a3. bonvuiesuky NOOHAIU 671ACHb, KOMOPAA 6AIANACH HA MOCHIOBbIX
Ilempocpada, a pesonioyuro, cObCMEEHHO, COBEPUIUIA HEYOAUHds GOUHA.
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[To mammm HabMIOMEeHMsAM, MeTadopuaeckas Monensb «lIpeamer» 3a-
HUMAET TPETHE MECTO IO MPOAYKTUBHOCTHU B PYCCKOM MOIUTHYECKOM JHC-
Kypce: Ha Hee npuxozsatcs 11,5 % Bcex MeTadopHYecKUX YIOTpeOICHUH.
BonpmmHCTBO 0TOOpaHHBIX TPUMEPOB MPEICTABISIOT COO0H KHUBBIC I
«oxuBiue» metadopsl (64%): Oonaxo 6 ocnose smux 08YX pasiuiHbIX
nposasieHuti «K000PoTl oMUY NIeACUm 00UH U MOm Jice KAMeHb — uyemep-
Hblll UHIMEPHAWUOHATIUM.

Anen. sa3. With the polls swinging wildly and external events adding an
additional element of uncertainty, the level of anxiety in both camps has
reached a new point ahead of the debate tomorrow.

Meradopuueckas monens «lIpeamer» oTHOCHTCS K 4MCIy OAHOM U3
CaMbIX MPOJAYKTHBHBIX B aHIIMACKOM IMOJMTUYECKOM JUCKypce: MO JaH-
HOM Mozenu oOpa3oBaHo 19 % Bcex BBIABICHHBIX TepeocMbiciennii. Kak
U B Ipenplayuieid Mmoaenu, oonpias yactb Metadop (66,7%) — creprhie
u MepTBble: Expectations were low for the summit being held in this
Red Sea resort amid intense security. OTHAKO TPOICHT KUBBIX MeTapop
3/1eCh SIBHO BBIIIE, YeM B Mojiesu «BemectBo / cyocranius»: 18,5%: The
assistant added: “We 're not at the point where we ’re applying the political
filter to our options.”

MexanusM / annapar

Pyc. a3. Oonaxo peanvhasn cumyayus, nepexoo K puluKy 0eiaiom aknyaib-
HOUl 3a0a4y GHeceHUs: HeoOXOOUMbIX KOPPEKMUBO8 6 MEXAHUIM 61aACHIU
U ynpaeieHus.

MexanncTrdeckasi MOAEIb OTINYAETCS BBICOKON IPOTYKTHBHOCTBIO
B PYCCKOM MOJIMTHYECKOM JUCKypce: Ha Hee mpuxoxaarcsa 13 % Bcex me-
TaOprUECKUX YHOTpeOiIeHuil (BTopoe MecTo B Hepapxuu). B pamkax
JTAaHHOM MOJIENIH KOJIMYECTBO JKMUBBIX U «OKUBLIMX»: Tym, 1 dymaro, yens
makas: 1a0HO, KOIU Mbl YJice He 6l1acmb, Mo U 8bl K PYII0 He npodbemecy.
3amapaem, nanok 6 xoneca Hacyem...

Anen. a3. With the debates behind them and the US presidential elections
going down to the wire, the candidates yesterday began a final, frenetic
three-week cross-country campaign blitz.

Jannas metadopudeckas MOAEIb COIEPIKUT 7 %o BBIABICHHBIX MeTa(op,
U, TAKUM 00pa3oM, MOXKET OBITh OLICHEHA KaK MaJIOMPOTyKTUBHAS B aHTITHIA-
ckoM si3bike. 80% paccMOTpPeHHBIX MeTadop — CTEPThIC, OAHAKO HATNYHE
JKUBBIX U puToprueckux meradop: Powell warns of damage to ties as crisis
drags on (headline) — B pamkax moaenu «MexaHH3M/ anmapary OnpeesseT
ee Kak OoJsiee MPOAYKTUBHYIO, HeXeIn MoJeb «CTpoeHUe».

150



JK. I Asanecsn

Ctpoenue

Pyc. a3. Ilpeonpunumaemcs nonvlmrka npueieysb KpYRHEUuy 0epiucasy
Esponul 6 cozoarowyiocs apxumekmypy esponeiickoil 6ezonacnocmu.

Mertadopuueckas moaeib «CTpoeHHE» HAXOAUTCS Ha YETBEPTOM Me-
CTe 13 JICBSITH B COCTABJICHHOH / paccMaTpruBaeMoOl HAMH UePapXUU MeTa-
(hopudecKuX KOTHUTHUBHBIX Moneseit — Ha Hee mpuxomsitces 10 % Bcex me-
tadopuueckux ynorpebnaenuii. B pamkax maHHON Moaenu OONBIIMHCTBO
paccMOTpeHHBIX MeTaop — KuBbIe U «oxuBLINE» (63,4 %).

Amnen. a3. “Our goal in Quebec is to build a hemisphere of liberty”,
Mr. Bush said in remarks to reporters on the White House law.

Jannas meradopuueckas MOJAETh TAKXKe SBISETCS MAJIOIPOTyKTHB-
HOH: B aHTJIMICKOM SI3bIKE OHA BKIJIFOUACT JUIIH 3,5 % Bcex meTadopude-
ckux nepeocMbiciieHuit. 100 % BBISBICHHBIX MeTa(Op — CTEPTHIC.

HesxxuBas npupoaga

Pyc. a3. Hnu mvicib 0 mom, 4umo MeHOBEHHbIU CPbLE 8 0eMOKPAMUIO C 6ep-
WIUHBL MOMATUMAPUZIMA MONCEM NePeioMamsb 8amM KOCMU, d NOMOMY
HYJICHbI CHTYNEHU.

Jannas meradoprudeckas MOJIeb ONpeneieHa HaMHHU TISITOH 1o TIPo-
JTyKTUBHOCTH B PYCCKOM TONIUTHYECKOM AucKypce (9,7 % Bcex paccmo-
TPEHHBIX MeTaOpUUECKUX epeocMbIciIenui). MHTepecHo, 4To moaaBis-
forree OOJBIITMHCTBO PACCMOTPEHHBIX MeTadop — JKUBBIE M «OXKUBIIHE)»
(oxomo 95 %).

Anen. a3. Tempers over China cooling, but a cloud remains on Capitol Hill.

Hannas meradopudeckas Moieiab 00beTUHAET UMb 3,5 % BBIABICH-
HBIX MeTa(op B aHIIIMIICKOM SI3bIKE U SBJSIETCSI TAKMM 00pa3oM MaJIoNpo-
JNYKTUBHOU. BrIOpaHHbIi MaTepuai BKIOYaeT MeTadophl, ellle He YCIeB-
e TOTePsATh 00pa3HoOCTh (cp.: “I think the tide is turning away from
strong new privacy legislation”, said Jonathan, head of the Association
Jfor Competitive Technology in Washington).

Pacrenue

Pyc. a3. Ilpu ecex socmopzax, yoayax u OOCMUNCEHUAX OeMOKpamuu
8 Mom Nepuoo peanbHO Mbl MOIbKO NOMPACIU 0EPeso MmomanumapHoil
cucmembl, U ¢ He20 ONalu camvle NOOZHUBUILUE NI0ObL.

Meradopuueckas Mozenb «PacTeHre» 3aHMMaeT CeJIbMOE MECTO 0
MPOAYKTUBHOCTH B PYCCKOM TOJHMTHYECKOM AHMCKypCe: Ha 3Ty MOIEIb
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npuxoaarcs 7,3 % paccMorpeHHBIX MeTadop. 68,8 % paccMOTpeHHBIX
MeTaGOpUIEeCKUX MEPEOCMBICICHUN COCTABISIOT KHUBBIC U «OXKHBIIUEC)
MeTadophl.
Anen. a3. The initial groundswell for Mr. Bush’s candidacy began with
the recognition inside the Republican Par that its governors were winning
elections even as the Congressional branch of the party was falling into
disfavor and losing seats.

Mertadopruaeckas Moaenb «PacTeHue» ABIAETCS MaJIONPOLYKTHBHOM
B aHTJIUHCKOM SI3BIKE: €€ COCTABISIOT TOJIBKO 2,8 % BBISIBICHHBIX MeTadop.
[TpakTryecku Bce MeTadopbl 00JaJat0T CTEPTOH 00Pa3HOCTBIO, YTO CBUIC-
TENILCTBYET O MPEKpaIIeHUN pa3BUTHs Moen. MeTtadopusanuu moasep-
THYTHI TOJUTHYECKIE TIOHATHS Pa3IMUHBIX TOPSIIKOB: «powen» («accretion
of powery), «state», «party», «federal spending»: The White House says
the cuts are needed to put federal spending on a more sustainable path
after several years of rapid growth.

IIyTs / nopora
Pyc. a3. Tem epemenem cmpana ece euje monyemcs Ha nepeKpecmKe 06yx
oopoz...

Hannas metadopryeckasi MOJIEJb, TI0 HAILIUM HAOIIOCHUSM, SIBISETCS
HanMEHee TMPOMYKTHBHOW B PYCCKOM IOJHUTHYECKOM JIUCKypce: Ha Hee
OpUxonsTes Juiib 2,3 % BBIABICHHBIX MeTa(QOpUYECKUX MEepeOCMBbICiIe-
Huil. Bee paccMorperHbie MeTadopbl — )KUBBIC HITH «OKUBIICHHBIC)» B KOH-
Tekcte: Omcirooa npsamoti (1 eOuHcmeeH bl ?) Nymb K PoIHKY, HOPMATbHLIM
MOBAPHO-0EHEHCHBIM OMHOMWEHUSM C UX 00Ueyeno8eyecKuMu YyeHHOCms-
MU U eOUHBIMU 3AKOHAMU.

O BbleNeHUH JaHHOW MeTadOpHUECKON MOJENH B aHIIIMICKOM SI3bIKE
MOYKHO TOBOPHTB JIMILIb YCIIOBHO: B COOTBETCTBUU C HEW TIOCTPOEHBI TOMb-
ko 1,5% wmetadopuueckux nepeocMbicieHnil. [lepeocMbICIeHUIO 31€Ch
TOJIBEPTaETCS OHSITHE KITOJTUTHKNY.

ITnma
Pyc. a3. Peaxyusi Kpemus Ovlia xomo u epyboeamotl — He 00Nycmum. «He
00nycmuM nosieieHust ROJTUMUYECKOT 3ANeKAHKU 8 6Ude KaKUX-mo Clun-
UWUXCS Pe2UOHO8 C ONNO3UYUOHHBIMU HACMPOEHUAMU — HO 8Ce JHce 8NOJIHE
aoexkeamHol.

Janas Meradoprudeckas MOJICIb SBJISIETCS MAIONPOIYKTHBHOHN B pycC-
CKOM TMOJUTHYECKOM JUCKYpCe: Ha Hee MPUXOIATCS b 3,6% BceX BbI-
SIBIICHHBIX METa()OPUUYCCKUX MEPEOCMBICIICHUN.
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Anen. az. You can't have a trade summit these days without tear gas:
it would be like having a cheeseburger without cheese.

B aHMIHMICKOM MOTUTHYECKOM JUCKYPCE OTCYTCTBYET JaHHas MeTado-
puueckas Mmozaesb. Hamu 06110 0OHApY>KeHO JIHIIb OHO 00pa3Hoe CpaBHe-
HHUE camMmuTa ¢ un30yprepom. [lo-Buanmomy, HalMuue TaKOrO CPaBHEHUS
TOBOPHT O BO3MOYKHOM Pa3BUTHH B Oy/IyIlleM BhIIICHa3BaHHON MeTadopH-
YECKON MOZEIIH.

Takum 006pa3oM, B pe3yabTaTe MPEAIPUHSITOTO HAMH COMTOCTABUTEIIb-
HOTO aHaJIM3a OHTOJOTMYECKON MeTadopsl Ha MaTepuaje aHTITHHCKOTO
M PYCCKOTO T'a3eTHBIX TUCKYPCOB MBI MPHUILIN K BBIBOAY O TOM, YTO Me-
Tapoprueckrie KOTHUTUBHBIE MOJIENH, TT0 KOTOPBIM HJIET IePEOCMBbICIe-
HUE TOTO WJIM WHOTO MOJHMTUYECKOTO 00pa3a, YHUBEpPCAJIbHBI JJIS JIBYX
SI3BIKOB, OJIHAKO OHU OOJIAJar0T Crenu(UKOi, KOTOpas MPOSBISETCS KakK
Ka4eCTBEHHO (4Yepe3 00JIACTh-MCTOUHHUK), TAK M KOJUYECTBCHHO (Uepe3
obOmacte Meradopuzanmn). Takum 00pa3oM, MOKHO YTBEpKIaTb, YTO
S3BIKOBAsl KAPTHHA MHpa CTPOUTCS B JBYX S3BIKAX 1O OJHUM U TEM Ke
MeTadOoprUIeCcKUM KOTHUTHBHBIM MoJessiM: «KuBoii opranmsmy, «Berie-
cTBO/cybOcrannusy, «lIpeamer», «Mexanusm/ammapar», «CTpoeHHE»,
«Hexwusas npuponan, «Pactenney, «Ilyts/ goporay, «Ilumax». bonee 50 %
BCEX IMOJIBEPTHYTHIX MeTa(OpHU3aIUU MOJIUTUYCCKUX 00Pa30B SBISIOTCS
0o0ImUMH 1711 PYCCKON M aHTIIMHCKOM Ta3eThl. DTO MOHATHSI: «IIOJTUTHKAY,
«BBIOOPBI», «KCAMMUT / TIEPETOBOPHI / COATHD), «COTIIAIICHUEY, «BIIACTHY,
«cTpaHa / TOCYNapCTBO», «MApTUD», «pedopMar, «PEeHTHHT», «3aKOHY,
«IIIEKTOPAT», «OTITO3UIINSD.

[ToHsiTHE «IMOMUTHKA» BBI3BIBACT HIMPOKYIO BO3MOXKHOCTH MeTado-
pUYECKUX TIEPEOCMBICICHUI KaK B aHTIMMCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKE.
[To-BuamMoMy, pasragka TaWHBI «IIOJIUTHYECKUX MEXaHHU3MOB)» BCEra
OyZeT ocraBaTbCid aKTyalbHOW 3amadell Ui JI000TO ITUBHIIM30BAHHOTO
obmiecTBa. CTpemileHHE BBICBETUTh BCE TPAHH 3TOTO SIBIICHUS 3aCTaBIISIET
HOCHTEJICH sI3bIKa CO3/[aBaTh BCE HOBBIC U HOBBIE METa(OPBI, OPUEHTHPY-
SICb Ha caMbIe pa3Hble MeTadopudeckue moneiu. [IpumepHo paBHOE ymC-
no metadop (4,3 % B aHnmiickol rasere, 5,% — B PYCCKOM) MOCTPOCHO
BOKpYT 00pasa «cTpaHa/TocyaapcTBOY.

Crnenyer mOAYEPKHYTh, UTO S3BIKOBAs KapTHMHA MHUpa B aHIJIMHCKOM
ra3eTHOM TEKCTE€ MOXKET OBITh OXapaKTepHU30BaHA KaK HEHTpaibHasd, I0-
CKOJIBKY (hpEeMBI C OTPUIIATEIPHON KOHHOTAI[MEH HAMU HE BBISIBIICHBI.

CymecTBeHHOE pa3nuune OBUIO BBISBICHO IIPH  COTOCTaBICHUU
KOTHUTHBHBIX MOjee B o0nactu Meradopu3alnud. DTH pa3iuyusl He
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Ka4eCTBEHHBIE, a KOIMYECTBeHHBIE. IHTepecHO, UTO «BIaCTh) — MOHATHE,
Hau0oJiee 4acTo MojBeprarolieecs MeTaQopU3aIii B PyCCKOM ra3eTHOM
tekcte (22,3% Bcex meradop). B To ke BpeMs B aHTIMHCKOM ITOJUTH-
YECKOM JIMCKYPCE BJIACTH MOCBSIICHO JHINb 5% BCEX MEPEOCMBICICHHIA.
[onsiTHe «BBIOOPBD) MOIBEPKEHO MeTadOpU3alliy B aHTIIMHACKUX ra3eTax
B 3HAYMTEIBHO OOJIBIICH cTeneHu, yeM B pycckux (12,2 % mpotus 3,2 %).
[MonsiTust «TOTaTUTAPU3M / IUKTATYPa» U UICOIOTHUS» HE SBIISIOTCS 3HA-
YUMOM 4aCThIO A3BIKOBOM KapTHHBI MMPA B AHIIMMCKUX Ira3eTax, TaM HET
HU OJIHOTO MEPEOCMBICIICHHS ATHX MOHATHI. HanmpoTus, B pycckoM TekcTe
9TH JIBa MTOHATHSA Ha TPETHEM U YETBEPTOM MECTE 110 KOJIHUYECTBY 00pa3o-
BaHHBIX MeTadop (15,1 %).

CCbUIKHN HA JIUTEPATYPY

1. Apymionosa H.J]. 5131k m Mup uyenoBeka. — M: SI3bIKU pPyCCKOM KyIBTYpBHI,
1998. — 896 c.

2. Beowcouyxa A. S3wik. Kynerypa. Ilo3nanue. — M. : Pycckue cnoBapu, 1996. —
416 c.

3. Kopnunos O.A. SI13bIkOBble KapTHHBI MUpPa KaK OTPa)KCHUs HAI[MOHAIBHBIX
MEHTAJUTETOB: JHC. ... I-pa KyAbTypoJoruieckux Hayk. — M., 2000. — 460 c.

4. Tenus B. H. Meradopu3zanus U ee pojib B CO3[IaHUH 13bIKOBOM KapTHHBI MUpa //
Ponb uenoBeyeckoro (akropa B s3bike. — M. : Hayka, 1988. — C. 173-203.

5. Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. — Chicago : University of
Chicago Press, 1980. — 276 p.

154



Pazpgen ll
CoBpeMeHHble B3rnAabl Ha Npobnembl
aHrnunckon cppaseonorum

YOK 811.111'373
W. E. ObsaykoBa

acnvpaHT KadeApbl NIEKCUKONOrMM aHIMUACKoro s3bika dakynsreta MH MY
e-mail: dyachkova.irina@gmail.com

KOMNO3ULUMOHHAA CEMAHTUKA
AHITIMACKNX ®PA3EONTOMMYECKUX EAUHNL]
C KOMNOHEHTOM-AHTPONMOHMMOM

B ctaTbe paccmatpuBaeTca hopMMPOBaHME CEMaHTUKM aHIMMNCKMX dpaseo-
NOrM3MOB C KOMMOHEHTOM-aHTPOMOHNMOM CKBO3b MPU3MY TEOPWUM KOHLENTyanb-
Hou uHTerpaumm (XK. ®okoHbe n M. TepHep), a Takke BbigBNeHne 6a3oBoro mexa-
HM3Ma CMbICIONOPOXAEHNS B xo4e dhpaseoriornyeckot HOMUHALIMM B @HTTTMACKOM
A3bIKE.

Knroueenie cnoea: d)paseonormquKaﬂ eavHuua/nanoma; cbpaseonormqe-
CKO€ 3Ha4eHune; KOMNo3nynoHHaa ceMaHTuKa; MmoaennpoBaHue; KoHuenTtyarbHaa
MHTEerpauma.

Dyachkovall. Y.

Post-graduate Student of the Department of English Lexicology MSLU
e-mail: dyachkova.irina@gmail.com

COMPOSITIONAL SEMANTICS
OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH ANTHROPONYMIC COMPONENT
This paperaimsto construe the semantics of English idioms with an anthroponymic
component in terms of the conceptual integration theory (J. Fauconnier and
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Kak HU3BCCTHO, B paMKax COBpeMeHHOI\/'I, KOTHUTUBHOM nmapaaurMsbl
SA3BIKO3HAHUA SA3BIK PACCMATPUBACTCA KAK MOBCPXHOCTHAasA CTPYKTYypa,
OTpaxarouiasa CTPYKTYpPbI 3HaHHWA, OIICPALlNU Hal KOTOPBIMU COBCPIIAOTCS
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B KOTHUTHBHOM CHCTEME YEJIOBEKAa B XOAE BOCHPUATHUS U IOPOKIACHUS
peun. boiiee TOrO, S3BIK HETIOCPEACTBEHHO BOBIICUCH W JTaXKE OOCITY)KH-
BaET MPOIIECCHI KATETOPU3AIMH M KOHIICTITYJTH3AI[N MUPA, TPEIACTaBIISISI
OTIPEJICIICHHBIC KOHIENTYaJbHbIE CTPYKTYPHl HAa Pa3IUYHBIX SI3BIKOBBIX
ypoBHsIX. Dpa3zeosoruvyeckas CucTeMa He COCTaBlsieT uckiouenue. [Ipu
9TOM BepOanu3aius 3HaHuH (HPa3eoJOrHUeCKUMU CPEJICTBAME OTIHYACT-
Csl HEKOTOPBIM CBOEOOpa3HeM.

®pazeonornyeckue enuHUIBI (DE) ABIAIOTCS ETOCTHRIMU IO CBOCH
HOMHHATUBHOW (DYHKIIMM HECKOJIBKOCIOBHBIMH HaWMEHOBAaHUSAMHU CO
CJIOKHOM CEMaHTHYECKOW CTPYKTypoi. BeneacTBue 3Toro B pazauuHbIX
paboTax ¢ppa3eosorn3M Ha3bIBACTCS «CI0KHBIM 3HAKOM, METO3HAKOM HJIH
KOMOWMHAIMEH CI0BapHBIX 3HAKOB, COCTABHBIM HJIH COCTABHBIM aHAJIUTH-
YECKUM 3HAKOM, pa3eIbHBIM 3HAKOM U T. 1.» [5, ¢. 135].

[TonpiTka OOBACHUTHL TPUPOTY 3HAYCHUS KOMIUICKCHBIX 3HAKOB,
T. €. 3HAKOB, KOTOPBIE I10 CBOEMY COCTaBY HPEJICTABISAIOT COOOH KOMITO3H-
LMY U3 HECKOJIbKUX TOTOBBIX 3HAKOB sI3bIKa, Oblia mpeanpunsta ['. dpe-
re, BIIEPBBIC YIIOTPEOUBIINM TEPMUH «KOMIIO3HIIMOHHAS ceMaHTHKay. 1o
MHEHHIO 3TOTO YUYEHOr0, CEMAHTHKAa KOMIUIEKCHOTO 3HaKa MpPECTaBIsET
c000i «KOMITO3UIIMOHHYI0 (DYHKIMIO 3HAYCHUH TeX EIWHUI], KOTOPbhIS
BXOJISIT B COCTaB CJIOKHOTO 3HAKA W OTHOILICHUH MEXay HUMK»'. B nanb-
HEHUIIEM B UCCIEIOBAHUN CEMAaHTUKN KOMIUIEKCHBIX 3HAKOB MIOMCKH JIMHT -
BHUCTOB NPOXOJWIH B JIBYX HAIPaBICHHSIX: U3yUCHHE 3HAYEHUSI COCTaB-
JIIOIIMX KOMIUIEKCHOTO 3HAKA U TUIIA OTHOLICHUN MEKYy HUMH.

HoBblil 3Tan B MOHUMaHUU KOMIIO3ULMOHHON CEMAaHTHKH HACTYIUI
C TTOSIBJICHUEM KOTHUTUBHOM HAYKU M KOTHUTUBHOM JTHHTBUCTHKH: «I1po0-
JIEMBbI OPTaHU3AINHA CEMAHTHYECKUX CTPYKTYpP y Pa3HBIX CIUHHUII S3bIKA
HCCIEAYIOTCS 31eCh KaK MPOOJIeMbl OOBEKTHUBAIMU ITHUMH EIUHUIIAMU
Pa3HBIX CTPYKTYp 3HAHUS, KaK MPOOIEMBbl YUaCTUs 3TUX SAUHHI] B MPO-
Leccax KOHIENTyadIu3alluy U KaTeropuszauuu Mmupay [4, c. 5-6].

C KOrHUTUBHOM TOYKHU 3peHUsI (PPa3e0IOTU3M SIBISICTCS TPOU3BOTHON
COUHUIICH, CeMaHTHMKa KOTOPOW CKIAIbIBACTCS MPU B3aUMOJACHCTBUU
COCEe/ICTBYIONINX 31eMeHTOB. «[10100HO TOMY, Kak B pe3ynbTaTe XHMH-
YECKOI'0 CHHTE3a COCAMHECHUE HECKOIbKUX 3JIEMEHTOB JA€T KAYECTBEHHO
HOBEIH 3J1eMeHT, Bo ¢pazeonornn 3HadeHne ®F He paBHO cymMMe 3HaUe-
HUI COCTaBJISIOIINX €r0 YaCTEH, 3TO HE CyMMa CMBICJIOB, @ HOBBII CMBICID»
[2, c. 83].

BHecTr HOBBII BKJIaJ[ B pa3paboTKy BOIpOca O TOM, K&K UMEHHO TPO-
HCXOJIUT B3aUMOJICUCTBHE HCXOJHBIX KOMIIOHEHTOB MHTETPHUPOBAHHOTO

! Lur. mo: [3, c. 441].
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3HA4YCHUS, MOJKET TEOPHsI KOHLENTYaabHOM MHTErpaluu, KOTOpoil B Ha-
cTofIee BpeMs aKTHBHO 3aHMMalOTCs Kak oTteuecTBeHHble (KyOpskosa,
2004; Upucxanona, 2004; babuna, 2003; I"'appununa, 2002; ["'onuaposna,
2001), Tak u 3apyoexubie muHrBUCTHI (Fauconnier, Turner, 2002; Pascual,
2002; Turner, 2001; Coulson, Oakley, 2000; Sweetser, 2000).

OcHoBareyIsIMM  TEOPUM KOHLENTYaJIbHOW MHTErpalul CUUTAIOTCS
K. ®okonbe u M. Tephep. B pamkax JaHHOW TEOpUM KOHUENTyajbHas
MHTETpalys paccMaTpuBaeTcs Kak oJHa u3 Hanbojee OOMIMX KOTHUTHB-
HBIX OIepalyii, B X0/Ie KOTOPOH COBMEIIEHHE HMCXOJHBIX MEHTAJIbHBIX
MPOCTPAHCTB CO3Ja€T HOBYIO, Pa3BUBAIOIIYIOCS 110 CBOUM 3aKOHAM CTPYK-
TYpY — MHTETpUPOBaHHOE IPOCTpaHCTBO. K HaCTOsILIEMY MOMEHTY B KOTHH-
TUBHOH JINHTBUCTHKE TIIATEJIBHO Pa3paboTaH annapaTr TEOPHUH KOHLENTY-
aJHHON WHTETPAINN; BBIABICHBI OCHOBHBIE OTIEpAIIH, 00ECTIEYNBAIOIINE
CO3/1aHUE HOBOM MHTETPUPOBAHHOMN CTPYKTYPbI; YCTAHOBJIEHBI TIPUHIUITHI
U KPUTEPHH OCYIIECTBIEHH Mpoliecca KOHIENTyalbHOM HHTETrpalyy.

CornacHo teopun XK. @okonse nu M. TepHepa, KOHLIENTyanbHasE UHTET-
paLusi pencTaBiIsgeT co00il MIHOBEHHBIN MPOLIECC TBOPYECKOIO COCANHE-
HUSI MTH()OPMATHBHBIX 3JIEMEHTOB B CHCTEME MEHTAJIbHBIX IPOCTPAHCTB. [Ton
MEHTaJBHBIM TPOCTPAHCTBOM ITOHUMAETCS OTpEIeNIeHHAss MBICITUTEIbHAS
o0nacTh KOHIIENTYaIN3allM1, OXBaThIBAIONIAs TOHUMAaHUE PEATbHBIX CUTYa-
Ui, MPONUIOro U OyayIIero, UMerolas YACTO KOTHUTUBHBIH CTaTyCc M He
CYLIECTBYIOIIAas BHE MbIIUIeHUs [7]. MeHTalbHbIe POCTPAHCTBA CTPYK-
TYPUPYIOTCS TIOCPEICTBOM KOTHUTHBHBIX Mozeneil. B maeanusnpoBanHon
MOJICJI KOHIIENTYaTbHOM HWHTErpaIiiyl Y9acTBYIOT JBa MCXOMHBIX (input)
MEHTAJIBHBIX TMPOCTPAHCTBA, MEXIY KOTOPBIMH MPOUCXOJUT OMEpaLus 10
COeMHEeHHI0 (mapping) 3JIEMEHTOB MX CTPYKTYp Ha OCHOBE TOXK/IECTBA,
CXOJICTBA M aHanoruu. Bee To obiee, 4To 00beqUHACT HCXOTHBIE TPOCTPaH-
CTBa, MPOEKTUPYETCS B TAaK Ha3bIBAEMOE POJOBOE MPOCTPAHCTBO (generic
space), mpencTaBisioliee co00il 0coOblii KOOPAMHHUPYIOLIMHA MEXaHH3M.
B xoze pa3BepThiBaHMs IpoLiEcca KOHLENTYaIbHOW MHTErpaluy CTPYKTypa
POIOBOTO MPOCTPAHCTBA EPEHOCUTCA Ha KayKI0€ M3 BBOAHBIX IIPOCTPAHCTB,
yeM oOecreunBaeTcs CTPyKTypHas COIIaCOBAHHOCTh UX AJIeMEeHTOB. Jlanee
MPOUCXOIUT MPOLEecC N30MPATEIbHON MHTErPALUH CTPYKTYP U JIEMEHTOB
MCXOIHBIX MIPOCTPAHCTB JJIS CO3AAaHHA HE3aBUCHMOTO CMELIAHHOTO Mpo-
ctpancTBa — OneHaa (blend), Hecymiero pe3yIbTHPYIONIYI0 HHTETPUPOBaH-
HYIO CTPYKTypy. BO3HUKHOBEHHE HOBOW CTPYKTYpBI OCYIIECTBIISIETCS IPU
TIOMOIIH TPEX JOTOIHUTEIBHBIX OMepariii:

— coemuHEHHUs (composition) SIEMEHTOB HUCXOTHBIX TIPOCTPAHCTB
U IIOCTPOCHUS OTHOILLEHWH, HE CYIIECTBYIOIIMX IIPU UX OTAEIBHOM pac-
CMOTpPEHUY;
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— 3aBepmicHHS (comptetion), MpeayCMaTPHUBAIOIIETO J00aBICHUE
OTIPENIEIICHHOTO YHCIa HalX (DOHOBBIX KOHIENTYAIBHBIX CTPYKTYD;

— yrouneHus (€laboration), B Xo/1e KOTOPOTO MPOUCXOTUT CHMYIUPO-
BaHHOE MEHTAJIbHOE WCIIOJHEHUE COOBITHA, T. €. €r0 MBICICHHOE «IIpO-
WUTPBIBAHUC).

HeoOxoaumo, ofHaKO, OTMETHTH, YTO ONepals KOHIENTyallbHOU
HMHTErPALUU BBIMOIHAETCS MTHOBEHHO, MTO3TOMY BBIJICICHHUE MOCIEI0BA-
TEIBHOTO XOJa €€ MPOTEKAHUSI TOCTATOYHO YCIOBHO [8].

[Monumanue OoJIbIIICH YaCcTH KOMIUICKCHBIX HAUMEHOBAHUM 0a3upyeT-
sl Ha HEOCO3HAHHOM BOCTIPUSITHH KOHIIENITYaIbHON MeTadopbl, JekKalei
B OCHOBE UX BHyTpeHHEH (GopMbl. Mo/ieinpoBaHue KOHIENTYaIbHON HH-
TErpaluyd B TaKOM CIydae TMO3BOJISET BBIABUTH B3aUMOICHCTBUS MEXKITY
JJIEMEHTaMH WCXOAHBIX MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB U MPOCIEIUTh yCTa-
HaBJIMBaeMble OTHOIICHHS B BUE KOHIENTyalbHOW MeTadophl. B ciydae
OE anroput™ (GopMHpOBaHUS HOBOW COAECpPIKATCIILHON €IUHUIIBI OCIOXK-
HSIETCSI 0COOEHHOCTAMH (hPa3eOTOTHIECKON CEMaHTHKH.

O0s13aTenbHBIM ceMaHTHYeCKUM Tpu3HakoM DE sBisiercs ocioxkHe-
HUE 3HAUCHUS, B TOM YHUCIIC 3a CYET BKIIOUYCHUS B HETO KYJIIBTYPHOTO KOM-
MTOHEHTA, SHIUKIIONEANYECKOT0, (JOHOBOTO 3HAHUS | Jp. Takum oOpa3zom,
nporiecc (OpMHUPOBAHKS HOBOTO (hpa3eooru3Ma OMUPASTCS HE TOJIBKO
Ha CTaHJAPTHBIA aJIrOPUTM KOHLENTYaJbHOM WMHTErpaldy, ONHUCAHHBIN
BBIIIIE, HO M TpEIoiaraeT o0paboTKy peleBaHTHOTO SKCTPAIUHTBUCTH-
YecKoro 3HaHus. MIMEIoT Takke OONbIIoe 3HAYCHUE CTETICHDb (PPa3eoIorh-
YeCKOM abCcTpakmum, XapakTep 00pa3sHOCTH M CIOCOO MEepPeOCMBICICHUS,
KOTOpBIE BO MHOTOM OTIPEAEIISIOT 0COOEHHOCTH (ppa3eosiorn3Ma M, B 4acT-
HOCTH, CTETIEHb €r0 MOTHBHPOBAHHOCTH.

Bce 3T0 0COOCHHO CrpaBeIMBO B OTHOIICHUH (HPa3eoIOrHIeCKUX
eIMHUI] ¢ KOMITIOHEHTOM-aHTPOIIOHMMOM. AHTponoHWM B coctaBe DE
BCer/a SBISIETCS HOCUTENIEM KYJIbTYPHO 3HAYUMOW MH(OPMAINH, TaK KakK
COOTHOCHUTCSI ¢ 00pa30M HEKOW IKCTPATMHIBUCTHYECKOW CHUTYallUW WU
OTIPEJICIICHHOTO SIBJICHUS, CBOMCTBA, XapakTepa U T. J., 3HaYUMbIM B KOH-
TEKCTE JaHHOM KyIbTYphl. B CBsI3U ¢ 3TUM MH(OPMALUs, COOTHOCSIIASICS
C aHTPOMOHUMOM, UMEET CYIICCTBEHHBIN yICTbHBIA BEC B UCXOTHOM MCH-
TaJILHOM IPOCTPAHCTBE U BO MHOTOM ONpPEAENseT X0J KOHIENTyaIbHOM
uHTerpanuu. Tak, 3HaYeHHE aHIUCKON uauombl Caesar’s wife (oicena
L]e3aps — 4yenoBek, CTOAIIUI BHE MOJ03peHUil) (hopMUpyeTcs Ha OCHOBE
AHTPOIIOHUMHUYECKOTO KOMITOHEHTA, KOTOPBIM SBISICTCS ATAJIOHOM HE
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TOJBKO BEPXOBHOM BJIACTH, HO TaK)Ke€ M CUJIBLHOMW, BOJIEBOW JIMYHOCTH,
HACTOAIIETO MYXKYHHBI, aBTOPUTET KOTOPOTO BO MHOTOM 3aBHCHT OT
JI0OPOTO UMEHH €T0 CYIPYTH.

OToOpaHHBIH SI3PIKOBON MaTepral IMOKa3all, 4TO OOJbIIAs YacTh MPO-
aHanmm3upoBaHHBIX DE — 310 MeTadopudeckue 0OOPOTHI C MOJHOCTHIO
MEPEOCMBICICHHBIM 3HaYeHHeM. Hampumep, aHrmuiickue ¢pa3eonorus-
MBI C aHTPOIIOHMMAMHK YaCcTO HCIIOJIB3YIOTCS JJIs ONMMCAHUS Y4epT Xapak-
Tepa, CBOWCTB HATYPhI M T. I., MPUYEM AHTPOIIOHUM MOXKET CIIYKHUTh
0003HaueHHEM YeJIOBEKa B CAMOM 00IIeM Buje. DTy QYHKUHUIO OOBIYHO
BBITIOJHSIOT IIMPOKO paclpoCTpaHEHHbIe aHTuiickue umena Tom, Jack,
John wn np.:

Jack at a pinch (uenosex, x ycayeam komopoeo npubezaiom 6 Kpaii-
HoCmU);

Johnny on the spot (venogex, komopulii 6cecoa 2omog deticmeosamn,
HA KOMOPO20 MOICHO PACCUUMbIBAMb, NAIOYKA-8bIPYUANIOYKA);

Peeping Tom (uenosek ¢ Hez300posvim 11060NBIMCMEOM);

Jack out of office (ygonennsiii c pabomut);

Tom fool / Fool (oypax, 6onsan);

Tom o'Bedlam (cymacweouuii, bezymmwiir).

[Ipu 00603HAUECHUYU TOJOKUTEIBHOTO WM OTPUIATEILHOTO XapaKTe-
pa oTMeuaeTcsl BbICOKasl CTENEeHb I'pajJjallii B OLIEHKE JeATEIbHOCTH OT
BBICOKO TIOJIOXKHMTENBHBIX 70 PE3KO OTpHULATENLHBIX. BHyTpeHHss dop-
Ma TakuxX (pa3eoIoru3MOB COOTHOCHUTCS MPEKIC BCETO C aHTITMACKAMU
MMEHaMH, KOTOPbIE CTalId HOCUTENIIMU OIpEJEICHHBIX YepT XapakTepa
moneli. Hampumep, nmst Jack accommmpyeTcs darie BCETO C BECEIIBIM
HpPaBOM, IIPOBOPCTBOM, XHUTPOCTHIO, TIOPOH TUTYTOBCTBOM. Tak, ¢paseo-
norusMel Jack at a pinch w Jack out of office xapakTepu3yroT JeTKOMBIC-
neHHoro genoBeka. ims Tom MCTOPHYECKH OTOXKIECTBISIETCS C TOPTHBIM
TomoM, KOTOPBIN IO JIETEH/IEe MMOJACMAaTPUBAI 32 TeM, Kak Jieau [ onuBa
exana oOHaxeHHOW 1o ropoay KoBeHTpu BepxoM Ha JIOIaJH, YTOOBI
3aCTaBUTh CBOEro Myxka, rpada Jleodpuka, CHU3UTH HEMOCHIBHBIC IS
ropoxan Hasoru. OHO TaKke accoruupyercs ¢ oudneiickum domoii (He-
BEPYIOLIUM), KOTOPBIH OTKa3bIBaJICS MOBEPUTH B Bockpecenue Xpucra,
noka He yBuaut Ero pan. Kpome toro, umsa (ckopee, knuuky) Tom Tpa-
JUITMOHHO JaBajM CyMAacILIEAIIUM B JIOHAOHCKOM JIOME yMAaJIUIIEHHBIX
non Ha3BanueM «benmam». OTcrona cieqyroT 0OBIYHO OTpUIIATEIHHBIE
koHHOTannu OF ¢ >THM KOMITOHEHTOM.
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Hampotus, umst John — camoe pacnpocTpaneHHoe B BennkoOpuTa-
HUU — OJIUIETBOPSCT TPAJUIMOHHBIN 00pa3 aHTJIMHCKOTO I'paKIaHUHA,
Yy KOTOPOTO €CTh XOpoIas todumasi paboTta, 10M, CeMbs 1 cobaxa, H Io-
3TOMY COOOIIAET COOTBETCTBYIOUIMM (PPa3eoIoTU3MaM IMOJIOKUTEIbHBIE
KOHHOTauMu, Kk npumepy, ®E Johnny on the spot (uenosex, na komopozo
MOdHCHO paccuumvléamy). Takum obpazom, st (GopMHUpOBaHUS 3HAUE-
Hust OF Johnny on the spot (unu cioxxHoro cioBa Johnny-on-the-spot)
UMsI cCOOCTBEHHOE Johnny TIpeACTaBISET COO0W OYCHBb BaXKHBIA JJIEMEHT
HCXOJHOTO MEHTAJIBHOTO MPOCTPAHCTBA, I/Ie POJIOBON KOHIENTYalbHBIN
KOMITOHEHT «MY>KUMHa (YEJIOBEK)» C YYETOM OJKCTPATHMHTBACTHYECKUX
3HAHHUW JOMOJIHACTCS TAKUMH ITPU3HAKAMHU, KaK «J100POMOPSI0YHOCThY,
«HaJIeKHOCThY. Jlamee aHTpormoHUM Johnny COOTHOCHTCS C CEMaHTHU-
KOW TPEJIOKHON TPYMIBI on the spot, KOTOpas TMpPENCTaBIsSET BTOPOE
HCXOJHOE MEHTAJIBLHOE MPOCTPAHCTBO C (POKYCOM «ONpEACTICHHOE Me-
cto». Mcxonnele MeHTanbHble npoctpaHcTBa I u 11 HaumHaroT B3aumo-
JIeCTBOBATH B IIPOIIECCE MEKITPOCTPAHCTBEHHOT'O KapTHpoBaHusl. B xone
ATOW WHTEPaKIMA BO3HUKAET OCHOBAaHUE MeTa(hOpHUECKOTO IMepeHoca
«4eJIOBEK, KOTOPBIN BCET/Ia OKa3bhIBACTCS B HY)KHOM MECTEe» — «HAJICK-
HBII yenoBek». B pesynbrare moiydaeTcss HOBOE HHTETPUPOBAHHOE MPO-
CTPaHCTBO «4YEJIOBEK, KOTOPHIA BCEr/a roToB JIWCTBOBAThH, HA KOTOPOTO
MOKHO PacCUUTHIBATHY.

I/ICXO}IHbIe MPOCTpPaHCTBA

HC I John / Johnny yenoBek HC II On the spot
(My»x4uHa) oTIpeieIeHHOe MECTO
OTanoHHEIH 00pa3 aHIMHCKOTO

rpakIaHuHA:

— 106pOHOPAIOYHOCT — MeCTO JCHCTBUS
— HaeXHOCTb /

— (CBOEBPEMEHHOEC) MOSIBIICHHE
B HY)XHOM MecTe

OO011ee NPOCTPAHCTBO
(ocHoBaHue MeTadopu3aum)
4eJIOBEK, KOTOPbIH BCEr/la OKa3bIBaeTCs B HY’)KHOM MecTe

y

HoBoe uHTErpupoBaHHOE NPOCTPAHCTBO

YCJIOBCK, KOTOpBIfI BCCrja roroB ,JleﬁCTBOBaTI), Ha KOTOPOT'O MOKHO
PpacCYUTBIBATH
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O4eBHIHO, YTO TaHHBIN (PPa3eOTOTH3M OTINIAETCS CPETHIM YPOBHEM
(hpazeonornyeckoii abCTpakuH, P KOTOPOH BO3MOXKHO YACTUYHOE COOT-
HECEHUE OTAEJIbHBIX KOHUENTYalbHbIX IPU3HAKOB C OIIPEIECICHHBIMU 3Jle-
MEHTaMH BHeIHel cTpykTypsl OF u, B uacTHOCTH, TeHAepHAs pedepeHLuns
00opoTa B IIEJIOM U €r0 KOMIIOHEHTa-aHTPONOHUMa Johnny COBIAAAIOT,
T. €. B CTPYKType (hpa3eojorndeckoro 3Ha4CHHUs! BBIAEISACTCS MpPU3HAK
«MYXCKON Tos1». MIHBIMHM CJIOBaMH, TOBOPSI O KOMIIO3UIIMOHHOW cemaH-
tuke OE Johnny on the spot, cnenyer OTMETHTh KakK LEIOCTHOE, WHTET-
PUPOBAaHHOE 3HAYEHHUE, KOTOPOE HE PACHPEACIIICTCS MOJHOCTBIO MEXAY
COCTaBJISIFOIIMU 000POT KOMIIOHEHTAMH, TaK U OT/AEIbHBIC JCHOTATHBHBIC
CEMBI PA3INYHOI CTeTIeHN 0000IIEHHOCTH, ACCOIUUPYIOMINECS C TEM WIIN
MHBIM JIeKcueckuM dnteMenToM @E. 310 Bo3MoxkHO 61aroaapst ee yacTuy-
HOW MOTHBHUPOBAHHOCTH BBHIY IPO3PAYHON BHYTPEHHEH (OPMEI.

OnHako py BEICOKOM YPOBHE a0CTpaKIMK aHTPOIIOHUM B cocTaBe (pa-
3€0JI0TU3Ma CITIOCOOEH MEPENTH B pa3ps/] allesITHBOB, T. €. UM COOCTBEH-
HOE€ YK€ HE BOCIPHUHHMMAETCS] HOCUTESIMU SI3bIKa KaK UMsI KOHKPETHOIO
YeJIoBeKa, HO MPEACTaBIsIET co00i 000OIeHHBIN 00pa3, CHMBOIH3UPYIO-
HIMH HEKYI0 4epTy XapakTepa WK KaKylo-IH00 WHYI0 OCOOCHHOCTH JINY-
HOCTH. Takoi nepexos, KaK IpaBUiIo, CBSI3aH C OKOHYATEIbHBIM OTPBIBOM
OT UCXOJIHOTO JICHOTATa U MIPUBOAMT B PAJE CIIy4aeB K CHATHUIO TE€HIEPHON
pedepennny equHUIBL. B pesynbrate Takoil (pa3eosoru3M MOXKET YIIo-
TPeOIATHCS IO OTHOIICHHIO K MPEACTAaBUTENSAM O00OMX MOJOB: good-time
Charlie (eynsika, npoocueamens ducuznu). Jpyrum mpuMepoM MOXKET CITy-
JKUTh aMEPUKaHCKHI >KaproHu3M the life of Riley (neexas, obecneuennasn
J#CU3HDB), KOTOPBI XapaKTepu3yeT 00pa3 KU3HH, JOCTYITHBINA KaK MY)KUH-
HaM, TaK ¥ KEeHIMHAM, YTO AEMOHCTPHUPYET CIETYIOIINI KOHTEKCT:

(1) When Henry retires, he plans to live the life of Riley. He won’t have
to work and he’11 be able to putter around the garden every day.

(2) Mrs. Hartley used to live the life of Riley until her husband died and
she had to take on two jobs to support herself and her children (CCAE).

XOoTs1, KaK OTMEYAJIOCh BBIIIE, KOHIICTITYaIbHAS HHTETPALUS — MOMEH-
manbHOe COBMEIIEHUE MCXOIHBIX MPOCTPAHCTB, 3TOT (DaKT HE UCKIIFOYa-
€T BO3MOXKHOCTb JAJIbHEHIIIEr0 pa3BUTHsI YK€ COPMUPOBAHHON CEMaH-
TUKH, ee 0OHOBIIeHUs U Moaudukanuu. K npumepy, @E ¢ xeHckoil niu
MY)KCKOH TeHIEepHOW pedepeHIrerl MOTYT CO BPEMEHEM IPHOOPECTH
UHTEPIreHJCPHY0 pedepeHIInI0 BCIEAICTBUE YCUICHHUS WHTETPATUBHBIX
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nporueccos. Tak, E Jack (jack) of all trades (macmep na ece pyxu), BKto-
yaromas MYyKCKoe UM Jack, W3HadalbHO OTHOCHJIACH MCKITIOYUTEIHHO
K MY>KYMHaM, OJJHAKO €€ COBpeMeHHOe ()YHKIIMOHHPOBAHHUE yKa3bIBaeT HA
TO, UTO €€ TeHAepHas pedepeHIns Terneph ONpPeesIeTcsl B paBHOU CTeTe-
HU KaK MY»XCKasl 1 )KeHCKasl.

Bonee Toro, anTponoHNM B cOCTaBe HEMOTHBHUPOBAHHOTO (ppazeosto-
rU3Ma MOXET KapIMHAIBHO H3MEHUTH CBOIO JICHOTATUBHYIO OTHECEHHOCTh
Y O3HaYaTh HE YEJIOBEKa, a HEOAYIICBICHHBIN MIPEIMET WIH SBICHUE: tin
Lizzie (neekosoti aemomobunv), Teddy bear (naroweswviti muwika, meoge-
Jiconox — demckas uepywka), Sam Brown(e) (BoeH. oguyepcras nopmy-
nes), lazy Susan (amep. epawaroweecs 611000 ¢ omoenenusimu OJisk PA3HbIX
Kyuianutl u npunpag) u 1ap. Jis emuHUI 3TOTO THIa XapaKTEePeH BBICO-
Yalmuii ypoBeHb aOCTPaKINK U, KaK CIECTBHUE, MTOJHAS HEBBIBOAUMOCTD
Y HEepa3JIOKUMOCTh (hPa3eoIOrnIecKoro 3Ha4eHus. VIHTerpaTuBHbIE TIPO-
[IECCHI B TAKHX CIyYasiX TOCTUTAIOT MAKCUMYMa, YTO CO3/1aeT YCIOBUS IS
cTsDKeHHs (ppazeosioruzmMa B CIOKHOE cioBo. [lokazaTenem 3TOro Moxxker
CITYKUTH HAITNCAaHUE UMEHU COOCTBEHHOTO CO CTPOYHOM OYKBHI M/ FIT Ha-
ncanne Bcero ¢pazeonmorm3ma uepes neduc (Jack (jack) of all trades /
Jjack-of-all-trades, smart-aleck) nnu naxxe ciutHoe Hanucanue (tomboy).

Xapakrep KOHIIETITyaJTbHONH MHTETPAIlUH ONPEIeIseT He TOIBKO JIEHO-
TaTUBHBIN acriekT 3HayeHusa OF, HO U KOHHOTAlIMIO, KOTOpasi, Kak U3BECT-
HO, OTIpeNeNsieTcs KaK «BBIBOJHOE 3HAHWE, MPOAYLNPYyeMOe BHYTPEHHEN
KOTHUTHBHOHN CTPYKTYPOH M OTpeessioliee OTHOIIeHHE K 0003HadaeMo-
My, BKJIIOYArOIIee KaK ero JIOTMYECKYI0, TaK M €r0 YMOTHUBHYIO OIEHKY»
[1,c. 11].

Taxk, metadopuueckoe 3Hauenne OE Sister Anne (npeoannas noopy-
2a) COOTHOCHUTCS TIPEXIe BCero ¢ 00pa3oM AHHEI, TepOMHHU CKa3zku «CH-
Hss1 bopomay (oHa mBITamack CIacTH CBOIO CecTpy, keHy Cuneit bopomsr).
OrtoTr 00pa3, KOTOPHII MOXKET paccMaTpuBaThCs Kak IMEepBOE MEHTAIbHOE
MPOCTPAHCTBO, B3aMMOJAEWUCTBYET C KOHIIETITYyaJhbHBIM MPOCTPAHCTBOM
KOMITOHEHTA sister (cecmpa), BKIIOYAIOMINM TaKne 3HAYUMble TIPU3HAKH,
KaK «OJTM3KUH YeIOBEK» U «TPeTaHHOCThY». CHHTE3 ATHX KOHIIENTYalbHbBIX
MIPOCTPAHCTB «CECTPay MOPOXKAAeT HOBOE MEHTAJIbHOE MPOCTPAHCTBO,
(hoKyCcOM KOTOPOTO SIBIISIETCS KOHIIETIT TPEJJAHHOCTD. [IprdeM Ha cemaHTH-
YEeCKOM YPOBHE OH peam3yeTcs KaKk yKa3aHHOE BhIIIe (hpa3eoornieckoe
3Ha4YeHNE, BO3HUKIIEE B Pe3ylbTare MeTa(hopuyecKoro mepeHoca «Iipe-
JAHHOCTh CECTPBI» — «IPENAaHHOCTh MOupyru». [IpuMeuarenbHO, YTO
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B XOJI¢ B3aMMOJIEHCTBHS MCXOIHBIX MEHTAJIBHBIX MPOCTPAHCTB, KOTOPHIE
M3HAYaJbHO COMEpKAT MHOTO OOIIMX MPHU3HAKOB (sister XapakTepu3yeTcs
0oJee BRICOKMM YPOBHEM OOOOIIIEHHOCTH ), IIPOUCXOIUT CBOETO poja KOH-
[EHTpaIs, YBEIHUEHNE KOJMYECTBEHHBIX XapaKTePUCTHK PEJICBAHTHBIX
MIPU3HAKOB, 0COOCHHO MPU3HAKA «IIPEJAHHOCTEY. DTO CO3/IaeT HE TOJIBKO
MO3UTUBHYIO OLIEHOUYHOCTh JaHHOW PE, HO U Jpyroi »JieMeHT €€ KOHHO-
Tanuu — Gpa3eoNornyecKyr0 HHTEHCUBHOCTb.

TToxoxkuii MexaHW3M KOHIENTYyaJIbHOM HWHTErpaluu JEeMOHCTPUPY-
et ®E The Admirable Crichton (necpasnennviii Kpatimon — ydeHbIH,
00pa3oBaHHBIN YETIOBEK, YUCHBIH MYX). Crichton — 3TO UMS U3BECTHOTO
motnanjckoro yueHoro X VI sexa [[x. KpaiitoHa, moiay4uBIIero cTerneHb
MarucTpa B YeTBIPHAAIATH JIEeT; KpoMme Toro, KpaliToH oTiuyaics odeHb
MIPUBIIEKATEeIHLHON BHEITHOCTHI0. COOTBETCTBEHHO, NCXOHOE MEHTAIBHOE
MIPOCTPAHCTBO, accolmupytomieecs: ¢ aHTponoHumMom Crichton, BKIIO4a-
eT /1Ba 0a30BBIX KOHIIENITYaJIbHBIX KOMIIOHEHTAa «OY€Hb YMHBIA YEIOBEK»
M «O4YeHb TPHUBIIEKATENBbHBIN MyKuMHa». KoHIenTyanpHOE comeprkaHne
anTpornionuma Crichton COOTHOCUTCS C IIPOCTPAHCTBOM cjioBa admirable
(6ocxumumenvhwili, npesocxoomsiil). llpuMedaTenbHO, YTO OIEHOYHOE
npuiaratelibHoe admirable TIOTEHIIMATBLHO MOXKET XapaKTepU30BaTh Kak
BHEIIHNE JTaHHBIC YEJIOBEKa, TaK W €T0 MHTEJUIEKTyaJIbHBIE CIIOCOOHOCTH
WIH JyIIeBHBIE KadyecTBa. TakuM 006pa3oM, B X0 WHTEPAKIIUN UCXOIHBIX
MIPOCTPAHCTB MOIYYAIOT MHTEHCU(PUKALINIO BCE KOHIETITyalIbHbIC IPHU3HA-
KM aHTpormoHuMa. Kak pe3ynasraT KOMITO3UIIMOHHAs CeMaHTHKa (pa3eo-
JIOTU3Ma OTpa’kaeT KOHIIENT YEJIOBEK, JIOCTOMHBIM BOCXMIIEHNA (BO BCEX
OTHOIIIEHUSX ), HECPABHEHHBII.

O ToM, Kakyio poJIb B KOMITO3HIIMOHHON CeMaHTHKE (pa3eoorn3Ma
WTPAET aHTPOIIOHHUM, CBUAETEIHCTBYET COMOCTABUTENLHBIA aHAIN3 JIBYX
®F ¢ onHUM U TeM ke KOMIIOHEHTOM feast, HO C pa3HBIMH aHTPOIIOHHMa-
Mmu: Lucullan feast n a Barmecide feast.

OE Lucullan feast o3HauaeT «m300MIMe M U3BICKAHHOCTH CTONA, PO-
CKomIb Tpamesbl». VcxogHoe mpocTpaHcTBO KomnoHneHTa Lucullan acco-
IIAAPYETCS, TPEKIAC BCETO, C KOHIIENITOM BOrAY. AHTporoHuM Lucullan
SBIISIETCS TIPOU3BOAHBIM OT UMEHH JPEBHEPUMCKOTO MoJKoBoIa JIykys-
J1a, TIPOCIIaBUBIIETOCS HEOOBIYAtHBIM OOTaTCTBOM M POCKOIIHBIMU TTHPa-
MU. JlaHHO€ MM CTaJ0 HAPULIATENBHBIM U CIIY)KUT 3TAIIOHOM CKa30YHOTO
OoraTcTBa, 4aCTO BBICTABIIIEMOTO HAITOKa3, a TAKXKE MEAPOCTH. DTOT 00pa3
U TIpOeTUpyeT B co3HaHue (ppaszeonorusm Lucullan feast. CeMaHTHYECKOES
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conepkaHne KOMITOHEHTA feast (nuputecmeo, npazonecmeso, bankent), Ko-
TOpPOE€ TaK)Ke BKIIIOYAET B CeOS MPHU3HAKU «U300MIHE», «U3BICKAHHOCTH
1 «POCKOIIbY (Tpare3bl), OPTaHUYHO BIUIETAETCS B KOHIENTYaIbHOE TIPO-
CTPaHCTBO aHTPOIIOHMMA M KaK CJIEICTBHE CO3/1aeT MOBBIIICHHYIO KOHIICH-
TPaIHIO yKa3aHHBIX IPU3HAKOB. Ba)KHO, 4TO KOMIIOHEHTHI 3TUX UCXOTHBIX
MEHTaJbHBIX MPOCTPAHCTB B3aWMHO YCHIJIMBAIOT ApYT npyra. M B mpo-
[ecce MHTETPAllii MEXAYy WX CIOTaMH YCTaHABIWBAIOTCS OTHOIICHUS
B BU/I€ KOHIENTYaJIbHOW MeTa(opsl, B 9aCTHOCTH, FOTATCTBO — ECTh TTHP.
[Ipu 5TOM MHTErpUPOBAaHHOE MTPOCTPAHCTBO (POKYCHUPYETCS HAa KOHIICTITY-
ABHBIX COCTABJISIONIAX «POCKOIIBY, «H300MIAE» U «IIEAPOCTHY. Takum
o0pa3omM, pesybpTupytomiee $ppa3eorornieckoe 3HaueHHe B IEJIOM HeceT
MTOJIOKUTEITbHBIE KOHHOTAIINY, HECMOTPS Ha TO, YTO Ha Iepu(epuu ceMaH-
TuKkU gaHHOW OF mMeroTcs oTpUIlaTesIbHO OKpalleHHbIE MPU3HAKU «pac-
TOYUTETHHOCTE» M «00KOpCcTBO». OHU MPUBHOCATCS B HHTETPUPOBAHHOE
3HaueHue OF u anTponormmom (JIykymr umen o0e 3Tu c1aboCcTH), U KOM-
MIOHEHTOM feast, HO ABISIOTCS TEepUPEpUHHBIMA B CEMAaHTHUKE Ka)KIOTO
W3 HUX W HE OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOTO BIHSIHHE HAa KOMIIO3HIIMOHHYIO
CEMaHTHKy 000poTa.

Hcxoanble mpocTpancTBa

WUC I Lucullan (ot Lucullus) HUC 11 feast

HEOObIYaliHO OOTaThIi YeI0BEK MUPILIECTBO

OranoHHsklil 00pa3 Gorava:

— OoraTcTBO — u300mITHe

— POCKOIIb — W3BICKAaHHOCTh Tpamne3bl
— POCKOIIIb

— HIeaPOCTh T3 - wenpocm

— PacTOYHUTEIHHOCTh — PacTOYUTEIHHOCTh

— 00XOpCTBO — 00XOpCTBO

O0111ee NPOCTPAHCTBO
(ocunoBanue meradopusanmu) BOTATCTBO ects [TUP

U

HoBoe nHTerpapoBaHHOE MPOCTPAHCTBO

HIEAPOCTbD, U3OBMJIUE 1 u3pICKaHHOCTH CTOJIA, POCKOIIB TPare3bl

TIOJIOXKHUTECIIbHAsA KOHHOTAaUA

164



U E. Jvsauxosa

OFE a Barmecide feast BOCXOIUT K OMHOMN M3 CKa30K «Trics4ya U omHa
HOYB», KOTOpas MOBECTBYET O TOM, Kak Oorau bapmekun, mpuriacuBImni
OenHsiKa TOOOEIaTh ¢ HUM, MPUKA3all TOAaBaTh MycThie Oirofa. AHaIu3
MOKAa3bIBACT, YTO, KAK U B MPEIBIAYIIIEM IIPUMEPE, CEMaHTUUECKOE CONEep-
KaHWe KOMITOHEHTA feast BKIIOUaeT B cebs Te ke mpusHaku. CliiemoBa-
TEJHHO, TTIABHBIM CMBICIIOBEIM AYMHUTEHTOM (JIOHOPOM CMEICIIa) B IaHHOM
clydyae BBICTYNAET BTOPOM KOMIIOHEHT, BBIPAKCHHBIA AHTPOIMIOHUMOM
Barmecide, oTOpbIf CHMBOJIMYECKH TepeJacT KOHICNT TMOAJIOT WM
Wmo3ns. MHTepakuns MCXOIHBIX MEHTAIBHBIX MPOCTPAHCTB, KOTOPHIE
B OTJIMYHE OT MPEABIAYIIETO CIydas He JOTONHSIOT IPYT Apyra, HO, CKO-
pee, KOHTPACTUPYIOT, POpPMHUPYET OCHOBY I KOHIENTYyaIbHON MeTado-
pot [TUP / USOBUJIME ECTh UJIJIKO3U . dakruyecku KOHIENTyalb-
HBIE COCTABJISIIOIINE TIEPBOTO MEHTAJLHOTO TpocTpaHcTBa (Barmecide)
HUBEJIMPYIOT OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI BTOPOTO. B pe3ynbrare poxaaeTcs
3HaueHue gaHHod OFE — «MHUMOE, BooOpakaeMoe u3o0miue». iMeHHO
Hannuue B ganHoi DE anTpomonuma Barmecide, nepenaronmero uicto
nmojyiora, oOMaHa, JTyKaBCTBa, M SBISETCS MCTOYHUKOM OTPHIIATEIHHOMN
KOHHOTAITHH.

HMcxoanbie MNPOCTPAaHCTBA

HUC I Barmecide HUC I feast
6oraq MUPIIECTBO
— 60rarcTBO — n3o0uIne
— U3BICKAHHOCTH Tpane3bl
— POCKOIIIb
— (pUKTHBHAs MEAPOCTH —  1IeApOCTh
— TmojIoT, 0OMaH, JIyKaBCTBO
— pacTOYHUTEILHOCTh
— 00XOpCTBO

O61mee NpocTpaHcTBO (OCHOBaHMUE MeTa)OPU3AIIUH)
IUP ects NJIJTIO3UA

U

HoBoe uHTerpapoBanHoe MPOCTPAHCTBO

MHUMOE U30BUJINE nu PUKTUBHA IEAPOCTD

OTpUIaTCIbHAsA KOHHOTAIIUA
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JlaHHBIN TIpUMEp CO BCEW OYEBUIHOCTHIO NEMOHCTPHPYET TOT (HaKT,
YTO MHTETPUPOBAHHOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOEC BO3HHUKACT B XOJE B3au-
MOI[GFICTBI/IH HNCXOAHBIX MPOCTPaHCTB, OTHIOAb HC SABIACTCA HX CYMMOﬁ,
HO TIPEACTaBISICT COOOW HOBYIO CMBICIOBYI CTPYKTYPY, HOBYIO HJICHO.
Ora uues U JOXKHUTCS B OCHOBY (hOPMUPYIOIIErocs (pa3eosornyecKkoro
3HAYCHUSL.

Wtak, mpoBeleHHbIN KOTHUTHUBHBIA aHAIU3 IMO3BOJHI PAacCMOTPETh
oOpa3oBaHue (pazeosioTU3MOB C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIIOHUMOM CKBO3b
MPU3MY TE€OPUW KOHIICTITyalbHOW MHTETPAIlUM W BBISBUTH 0a30BBIA Me-
XaHW3M CMBICIIONOPOXKICHUSI B Xoae (hpa3eoJoruueckoil HOMUHAINN
B QHIVIMICKOM $I3bIKE. YAJIOCh YCTaHOBUTD, YTO JAHHBIN MPOLIECC MOKET
OBITh TIPENICTABICH KaK B3aNMOJICHICTBIE MEHTAIFHBIX IPOCTPAHCTB, B pe-
3yIIbTaTe KOTOPOTO MPOUCXOANT (hopMHUpOBaHUE MeTaopruIecKoro oopasza
00BEKTa HOMUHAIINN, «CXBAYCHHOTO» SI3LIKOBBIM 3HAKOM — (hpa3eoIoTu3-
MOM. HpI/I 9TOM KOMIIOHECHT-aHTPOIIOHUM, KaK IIPaBUJIO, SABJISACTCA OIIPEaC-
JISIFOLIMM, MO0 OH HAmpaBJsIeT XOJ1 Ipoliecca nHTerpanun. Bo3Hukatoree
WHTETPUPOBAHHOE TMPOCTPAHCTBO HE CBOAUTCS K MPOCTOMY CIOKCHHUIO
HCXOMIHBIX CMBICIIOB-CIIOTOB. JTO — HOBAasl CTPYKTYpPHU3aIUsl OIbITa, IPe.l-
cTaBJeHHOTrO B 3HaueHUn OE.
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«JIOXHbIE OPY3bA» CPEAN ®PA3EONTIOIrNM3MOB

B ctatbe vccneayroTcs NpUYnHbLI BO3HUKHOBEHMUS paseoriorn3aMoB — «J10X-
HbIX Apy3ei nepeBogynka». CeMaHTUYeCcKoMy aHanuady noasepralTcs napbl aH-
TTIMACKMX U PYCCKUX WMAMOMATUYECKUX BbIPAXKEHMI, KOTOpble NpeacTaBnstoTcs
3KBMBANEHTHbIMW, HO B AENCTBUTENbHOCTU WUMEIT pasHble 3HadyeHusi. AHanua
MO3BOJISIET CBSA3aTb MOSIBIIEHNE NOAO0OHbIX «JOXHbIX APY3en» C OTNNYUSM B pas-
BUTUM (ppa3eoriorMyeckmx CUCTEM aHITINIACKOrO U PYCCKOro SI3bIKOB.

Knroyeeble crioea: noxHble [Apy3bsi NepeBodyvka; hpaseonorus; namoma;
3KBMBANEHTHOCTb / HEAKBUBAINEHTHOCTb; Pa3BUTME SI3bIKOBOW CUCTEMbI; 3TUMOIIO-
rvsi; i3bIKOBasi aHarnorus.

Zubkova O.

Post-graduate Student at the Chair of English Lexicology MSLU
e-mail: lilitt@rambler.ru

FALSE FRIENDS OF AN INTERPRETER AMONG IDIOMS

The article investigates into the reasons for the emergence of “false friends
of an interpreter” in English and Russian phraseology. It provides semantic and
etymological analyses of a few phraseological counterparts which seem equivalent
but in fact possess different meanings. The study makes it possible to link the
development of such pairs to the peculiarities of evolution of the English and
Russian language systems.

Key words: false friends of an interpreter; phraseology; idiom; equivalence /
non-equivalence; language system evolution; etymology, language analogy.

B mpaktuke mepeBogueckoil M JeKCHKorpapuIeckoi paboTel 0COObIe
TPYIHOCTH BBI3BIBAIOT «JIOXKHBIE APY3bs» NMEPEBOAUMKA — JIEKCHUECKHE
eIMHUIBI B Pa3HBIX (Yalle B JBYX) S3bIKAaX, MPEACTABISIFOIINAECS AKBU-
BaJICHTHBIMH, HO Pa3IUYHBIC 0 3HaYeHHIO [§]. OOBIYHO B TAaKOM CiIy4ae
peyb uaeT 00 OTIENBHBIX CIIOBAaX, HO HE MEHBIIUH MHTEPEC MPeaCTaBIs-
10T TIOOOHBIE JIOXKHBIE DKBUBAJICHTHI UM Ha (h)pa3eojOrHueckoM YpPOBHE,
T. €. B Cllyyae yCTOMUYMBBIX cOUeTaHMi clIoB, KOTopble cortacHo A. B. Ky-
HUHY OONIaJaf0T CIIOKHOW CEMaHTHUKOW M HE MOTYT OBITh 00pa30BaHBI IO
«TOPOXKIAIOMIUM  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM MOJIENIAM MePEMEHHBIX
couetaHui» [0, c. 6].
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ITorrpoOyeMm ompenenuTs Kakue (paszeonorndeckue enuHunbl (DE)
MOKHO Ha3BaTbh «IOXKHBIMH JPYy3bsIMW» IepeBoqunka. IIpexne Bcero, 3To
BBIPKCHUS, OyKBaJIbHOE MPOYTCHUE KOTOPHIX NPAKTHUECKH SKBUBAJICHT-
HO B pa3HBIX s3bIKax (wind in the head — éemep 6 2on06e), HO KOTOPBIE
UMEIOT PACcXOXKJICHHS B YacTh (pazeoornyecKoro 3HaueHus. Takue ¢pa-
3€0JIOTM3MBI SIBJISIOTCSI CBOETO POJIa MEKbBSI3BIKOBBIMU OMOHMMaMHu. Tak-
K€ K «JIOXKHBIM JIPy3bsIM» MOYKHO OTHECTH MJIMOMBI HE COBCEM HICHTHY-
Hble 110 ()OpPME, HO BBI3BIBAIOLIIE CXOXKUE ACCOLMALIUM, KOTOPbIE MyTalOT
MHOSI3bIYHOTO YUTATEIs, MBITAIOIIEIOCs ONEPEeThCsl Ha BHYTPEHHIOW (hop-
my ©OE. Hanpumep, with one s tail between one's legs — nooacas xeocm
Ha TMEpPBbIM B3IV NPEICTABISAIOTCS HMASHTHYHBIMH. [IpomcxoxneHue
9THX BBIPAKCHUH CBSI3aHO C 0COOCHHOCTSMU TIOBEICHHSI COOAK, KOTOpHIE,
UCIIBITHIBAsA CTPaX, OPKUMAIOT XBOCT. TeM He MeHee UX CeMaHTHKa 3Ha-
YUTEIbHO OTIMYAETCS: aHIIMHCKAs UaMoMa IepeaeT Uaeo 3aMellaTeib-
CTBa M / WU CTHI/1a YEeJIOBEKA, OTEPIEBILIETO HEYAady WA COBEPILUBIIEIO
omnOKy, mpomax u T. 1. («feeling ashamed and embarrassed because you
have failed or made a mistake» [12]), B To BpeMsi KaK pycckas uanoMa
03Ha4YaeT CTAHOBHUTKLCS «00JIee OCTOPOKHBIM, OCMOTPHTEILHBIM, UCITYTaB-
ITUCH 9ero-Tubo» [2].

CTOUT OTMETHUTb, YTO CTETICHb PACXOXKIEHHS B CEMAHTHUKE UANOM MO-
JKeT ObITh pa3nuiHoW. Hampumep, aHIMHCKOe BBIpaKeHUe to cross smb's
path — ecmpemumbucst ¢ kem-1ubo N PyCccKoe — nepeiimu Komy-1uoo 00poy
(mepenaronee UACIO CONEPHUYECTBA UITH BPasK/Ibl) OMTHCHIBAIOT BOOOIIIE pa3-
HbIE CUTYyalUH, a UIUOMa fo throw dust into smb's eye u ee pycCKuii aHasor
nyckamu nwlib @ 21aza 00NalaloT HEKOTOPBIM CEMaHTHYECKUM CXOJICTBOM:
00e eIMHUIBI COAEPKaT B 3HAUCHUH CEMYy — «YMBILUIEHHO OOMaHBIBATHY.
OnHako Ha 3TOM CXOJCTBO MX 3HAYCHHUI 3aKaHUMBaeTcA. B mepBom ciydae
OE o3HavaeT «BBOAUTH B 3a0MIyKICHUE», «COUBATH C TOJIKY», «OTBJICKAaTh
BHHMaHKe» («mislead someone by misinterpretation or diverting attention
from a point» [17]), a BO BTopoM — «HaOMBaTh cede LICHY», «C031aBaTh JIOXK-
HOE BIIEYATIICHUE O ceOey, «IPUYKpAIINBaTh CBOE MOJImKeHue». [loaTomy,
XOTSI MHOTHE IIEPEBOIHBIC CIOBAPH MPUBOLAT JAHHBIC €IUHULBI UMEHHO
KaK 9KBUBAJICHTBHI (CM., HAIIPUMED, JIEKTPOHHBIN cinoBapb LingvoUniversal,
ABBYY2008), 3mech enBa 11 MOKHO TOBOPHUTH O CEMaHTHUECKOM UICHTHY-
HOCTH. Ha camoM zene 3TH UANOMBI SIBISIIOTCS JKEOKBUBAICHTAMH.

Cpenn JOXHBIX 3KBHBAJCHTOB BO ()Pa3eosIOTHH BBIIEIACTCS J10-
BOJIbHO OOJIbllasi rpyIina €AWHUL, KOTOPbIE TOKE MHOTAA INPUYHCIISIOTCS
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K «JIOKHBIM JPY3bsIM» MEPEeBOIYHKA, TaK KaK OHU, IMeS OTHOCHUTEIHHOE
MoI00Me TOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpPBI, 3HAYUTEIHHO OTIUYAIOTCA B Ce-
MaHTHYECKOM IUIaHe, HaIpuMep uauoma to be born with a silver spoon in
one's mouth u ee pycCKre aHAJIOTH pooumsCsa 8 copouke/pybauike  po-
oumubcs noo cuacmaugoll 36e300u. It OE cooTHOCATCA ¢ OMHUM U TEM
JKe TIOHATHEM — «OBITh CHacTIMBYMKOM». OHAKO HAa 3TOM CXOJICTBO MX
3HAUYECHUI 3akaHuYuBaeTcs. J[eno B TOM, YTO KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT, KO-
TOPEI UMEET OONBIION YIETbHBIN BEC B CEMAHTHKE KXKION U3 dTUX €IIU-
HUII, TT0-pa3HOMY KOHKPETH3HUPYET yKa3aHHOe MOHATHE. B mepBoM cirydae
“MeeTcsl B BUy MPEX/Ie BCEro MarepuaibHoe Omarococtosiaue («be born
into a wealthy family» [17]), B To Bpems kak 06e pyccKkne HIUOMBI Tiepeia-
10T WJCT0 CYACTIIMBOTO (M 9acTO YyJAeCHOT0) M30aBIeHHS OT HEMUHYEMOU
rudenn Wiu Ipyrod cepbe3Hoi omacHOCTU. [loaTOMYy maHHBIC STUHUIIBI
HE SIBIISIOTCS SKBUBAJIEHTHBIMH, XOTA HEPEAKO HCIOJB3YIOTCA B TEpe-
BOIUYECKOH MpaKTHUKE B KA4ECTBE aHAIOTOB (CM., HammpuMmep, [5]). Bmecte
¢ TeM oOpaimaeT Ha ce0st BHUMaHUE B TO 00CTOATEIHCTBO, YTO yKa3aHHBIE
(hpa3eoraoru3mMbpl 3HAYUTETHHO PACXOASTCS B YACTH JIEKCHYECKOTO COCTABA,
BBI3BIBAIOT COBEPIIIEHHO Pa3HbIE ACCOLMAIMH W TI0 3TOH MPUYMHE MOTYT
COUTH C TOJKY JIMIIIb CAMBIX HEOIBITHBIX ITEPEBOMYUKOB. B CBs3M ¢ 3THM
B JIaHHOM HCCJIEIOBAaHUH TOI00HBIE ()Pa3e0TOrU3MBbl HE CUUTAIOTCS «II0XK-
HBIMU JIPY3bSIMI» TIEPEBOAUNKA.

OnHako «JIOKHBIMH JPY3bsIMI» MOTYT OBITh pa3Hble (pa3eo-ceMaH-
TUYECKHUE BapuaHThl MHOro3HauHbIX PE. IHbIMU cllOBamu, CYIIECTBYIOT
Pa3HOS3BIYHBIE TAPHI €AMHMUIl, Y KOTOPBIX OT/AEIbHBIC 3HAYCHHS COBIIA-
JaloT, a apyrue ommuyaroTcs. Tak, aHmuiickas unuoma over smb's head
MOYKET O3Ha4aTh TO XKe, YTO U PYCCKOE BBIPAKECHUE uepe3 ublo-I1ubo 2o-
n08y (B manHoMm 3HadeHuu >Ti OF skBuBanenTs!). Ho oHa Takxke nmeer
WHOE 3HaUCHUE — «BHIMIC YheT0-Tn00 moHnMaHus» («beyond your ability
to understand» [17]), KoTopoe OTCYTCTBYET y pyccKoro (paszeosorusma.
B kagectBe miumioCTpanuy MOXHO TpPUBECTH (parMeHT BOCTIOMHUHAHHUN
Ixeita Yomm «Not Like Thisy:

I can't remember much about the funeral except the younger student
preacher who gave a long, long address — far over our heads'.

Kak BUJIHO, aBTOP 'OBOPUT UMCHHO O HCBO3MOXXHOCTHU IMMOHATH CMBICJI
CJIOB MOJIOAOIO MPOIIOBEAHUKA.

! Hur. mo: [5].
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«JloxHble ApY3bs» BO (HPa3eosoOTHH MPEJCTABISIOT WHTEpEC Ipe-
JKJI€ BCEro C MPAaKTUYECKOW TOUYKH 3PEHUs] — UX HEOOXOAMMO pacro3Ha-
BaTh U aJIeKBaTHO TepeiaBarh Npu rnepeposie. Ho B Toxke BpeMst ux u3yde-
HUE MOXXET UMETh M TEOPETHUYECKOe 3HAaUCHHE. TaK, MO100HbIC SAMHUIIBI
SIBJSIFOTCSL JIOBOJIBHO IIEHHBIM MAaTEpHajoM JUIsS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU
Y TEOpPHUU MEXKYJIBTYpHOH KOMMYHHKalUuu. Bmecte ¢ TeM nccienoBanne
WX TMPOUCXOKICHUS U MOCIENYFOIEeH TMHAMUKH B SI3bIKE MOXKET HE TOJIHKO
MIOMOYb MOHATH NPUYMHBI BOSHUKHOBEHUS! JIOKHBIX APYy3ei» B pa3iny-
HBIX SI3bIKaX, HO TAK)Ke MPOJUTh HEKOTOPBII CBET HA X0/ M 3aKOHOMEPHO-
CTH Pa3BUTHUS (PPa3eoTOrnIecKOi CUCTEMbl KOHKPETHOTO SI3bIKA.

HecmoTpsi Ha TO YTO TMOSIBIICHHE HEKOTOPBIX «JIOKHBIX Jpy3el» BO
(hpazeosoruu MOXKET OBITH J1EJIOM Ciydast, OOJBIIMHCTBO U3 HUX TaK WU
WHa4Ye dTUMOJIOTHYECKH CBSI3aHbI M PACXOXKJICHHUS B MX 3HAYCHUH IPOUC-
XOJISIT, KaK MPaBHJIO, BCIEIACTBHE JCWCTBUS TE€X WM UHBIX BHYTPHUS3bI-
KOBBIX MEXaHH3MOB U JKCTPAJHMHIBHCTHUECKUX (AKTOPOB, XapPaKTEPHBIX
WMEHHO JUIsl JAHHOTO S13bIKa MJIH, CKOpee, AJIs TAHHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI.
Uto0Obl TIPOMIUTIOCTPUPOBATH JTAHHOE TIOJIOKEHHE, CPaBHUM HECKOJIBKO
AHTJIO-PYCCKHUX TIap.

«JlokHBIE IPY3bsD» IEPEBOTYMKA MOTYT UMETh OOIIUI HCTOYHUK TIPO-
WCXOXKJICHUS: BBIpaXKCHHE M3 KaKOro-JIMOO JIPEBHErO SI3bIKa WM OOIIne
JereH/ipl, oBepbs. Hampumep, HCTOYHUK (Ppa3eosoru3MoB gooumsv 3a
Hoc u lead by the nose — ouenp npeBHuil. [lomoOHOE BBIpaXKeHHE BCTpe-
yaercsi yKe y JIpeBHErpedeckux mnucareierd (Hampumep, y Jlyknana)
Y HAILIO OTPaXKEHHE BO MHOTHUX COBPEMEHHBIX si3bIKax. JlaHHas meTtado-
pa cBs3aHa CO CIOCOOOM YIPABIATH KUBOTHBIMH IPH ITOMOIIU KOJIbIIA,
MPOAETOTO B HO3/PH, T. €. B OCHOBAaHWUHU yKA3aHHBIX €IMHUII JISKUT OJUH
o0pa3 — mpeacTaBlieHue 0 ObIKE C KOJIBIIOM B HOCy. OHAKO 3TOT 00pa3
M0-pa3HOMY KOHIIEITYaJIM3UPYETCS B PYCCKOW W aHTJIMHCKOW JIMHTBO-
KynbTypax. Anrnuiickas OF lead by the nose o3Ha4aeT «BCELENO MOTUH-
HUTH cebe» («to control someone and make them do exactly what you want
them to doy» [12]), a pycckoe BbIpaKeHHUE 600umb 3a HOC — KOOMaHbIBaTh,
BBOJMTH B 3a0IyKJIeHHE, OOBIYHO 0OemIasi U He BHITONHSSI 00SIIaHHOTOY
[2]. Nnage roBopsi, B aHTIIMICKOM SI3BIKE aKIICHTUPYETCS MPU3HAK «IIOJI-
HOE TIOJYMHEHNE YbeH-IN00 BIIACTH WM BIUSHUION», & B PYCCKOM — MIPH-
3HaK «0OMaH/XUTPOCTHY.

dopMHUpOBaHHE TAKOTO 3HAYCHHS B PYCCKOM SI3bIKE MOYKHO OOBsC-
HUTH OYCBUHON aHAJOTrWel ¢ NPYrUMH PYyCCKUMH UJIMOMaMH C JIeKce-
MOW Hoc, KOTOpBIE COJIEpKaT B CBOEM 3HAUCHUH ceMy OOMaHa: HamsaHymb
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HOC; 0CMagumy ¢ HOCOM;, Mpem U HOC, U NEPEHOCUYY, d HeCem OKOIeCUyy .
[NonoGHas ananorusi He HAOJIONACTCS B AHTIIMHCKOM SI3BIKE, TJE CIIOBO
nose, kak ormevaet E. T'. bensieBckas, sIBIsSETCS CUMBOJIOM YyThsI U HHTY-
uii [ 1], kak, BripoueM, U B pycckoit ppaszeosnioruu (cp. to have a nose for
smth — umems HiIOX Ha...; cannot see beyond (the end of) one’s nose — ne
sudemsb oanvute c60e2o Hocd). BeposiTHO, B CTAHOBJICHHH COBPEMEHHOTO
3HA4YEHUS] UAUOMEI 0 lead by the nose ropas3no OONBLIYIO POJb ChIpasia
CeMaHTHKa KOMIIOHEHTA 70 lead, KOTOPBI BO MHOTHX U3 CBOUX 3HAYCHUI
HeceT uzero juaepcrBa. COOTBETCTBEHHO, B aHTIIMHCKOM SI3bIKE UMEETCS
LEJBIA PsiJl TIArOJbHBIX CIIOBOCOYETAHUN ¢ KOMIIOHEHTOM fo lead, oTpa-
JKAKOIIUX 3Ty UACH0: fo lead smb into smth, to lead smb to believe, to lead
an election, to lead the field, a Taxxxe CyOCTaHTUBHBIX €TUHHII C KOMIIO-
HEHTOM /ead — CyIeCTBUTEIBHBIM, SIBHO 00pa30BaHHBIX 0 aHAJIOTUHU 10
take the lead, to follow the lead, to play the lead v T. n. Kpome Toro, aH-
rIMiickas MHTeprpeTanus o0paza — MoJHOe MOAYUHEHUE KOr0-JIN0O CBO-
el BIacTH, MOPOXKAaeT OTPULATEIbHYIO KOHHOTAINIO, CBSI3aHHYIO TIPEXK/Ie
BCErO C MpEJCTaBICHUEM O OE3BOJBHOM, BEIOMOM, MOJA0OHO JKHBOTHO-
My, YeJIOBeKe. DTa KOHHOTAIMS OTpaXkeHa B JIEHUHHUIIUN UINOMBI, KOTO-
pylo mpeanaraeT ¢pa3eoJOrHyeckuil ciaoBapb HM3aaTenscTBa JIoHrmaH:
«control someone completely so that they do everything you want them
to do, especially in a way that makes the person seem stupid» [15]. To,
YTO JIaHHAS WAMOMA UMILTHUIIMTHO TIepeIacT HUJCI0 MACCHMBHOCTH M JIAXKe
TYIIOCTH BEIOMOT0, XOPOILIO BHIHO U3 CIIEAYIOIIETO JIUTEPaTypHOrO KOH-
tekcta. B mbece Illekcniupa «Otemno» Sro ropoput, yro Otemso «will as
tenderly be led by the nose as asses are». CpaBaenue OTe10 ¢ ociom (as
asses are), BOIUIOILIEHUEM TIIYIIOCTH, HE TOJBKO OKHUBIISICT BHYTPEHHIOIO
bopmy dpazeonoruzma, HO U MOCPEICTBOM CO3JIJAHHOTO OKKa3HOHAIHHOTO
00paza BBIBOJUT €ro MMIUIMIUTHBINA CMBICIT Ha TICPBBIH ILJIaH.

Takum 00pa3oM, HECMOTps Ha OOINMI WCTOYHUK, (pazeosoruye-
CKHE 3Ha4YeHUs 000pOTOB 600umb 3a Hoc W lead by the nose B pycckom
U aHTJIMHACKOM SI3BIKAX PA3ONUTUCh. [IpUBEICHHBIN MPUMEP TAKIKE MOXKET
CBUJICTEIILCTBOBATD O CYIIECTBEHHOHN POJIH, KOTOPYIO UTPAIOT MEXaHH3MBI
QHAJIOTHH B Pa3BUTUH S3bIKOBOI CHCTEMBI.

Hepenxo pemraromee 3Hadenue B (opmupoBannu OE umeror skc-
TpaJMHTBUCTHYECKUE (aKTOpbl. Beipaskenus put salt on the tail of n na-
colnams COMU HA X60CM TAaKKE UMEIOT OOIIMN HCTOYHHK — JpPEBHEE
IIOBEPhE, CBSI3aHHOE C JIOBJEH NTHUL. B aHIIMKCKOM s3bIKE OHO HAlLIO
OTpaXkeHHUe B MocJoBule: You can catch a bird by putting salt on its tail.

172



O. B. 3ybrosa

B coBpemeHHOM aHTIMHCKOM SI3BIKEe MAMOMA put salt on the tail nmeer
3HAUYEHHUE «OWMAaTh, U3JIOBUTH KOTO-I.». OKCHOPICKUI CIOBaph TaKKe
HOSICHSCT, YTO JaHHAs CJHHUIA OOBIYHO MCIIOIB3YeTCSl B KaUecTBE IIyT-
nuBoro cosera JieTsaM («alludes to the humorous advice traditionally given
to young children about the best way to catch a bird» [17]). 310 3HaueHne
JIOBOJILHO XOPOIIIO TpocTymnaeT B cienyromeM orpbiBke u3 «The Tale of
Snowball Lamby» Aptypa Cxorra beiinu:

«What if Johnnie Green should put salt on my tail?» he asked Mr. Crow...
The old gentleman stared at Snowball as if he couldn't quite believe that
anybody could be so stupid. «Haven't you ever heard that that's the way to
catch people?» cried Mr. Crow at last. «Why, there isn't a boy in Pleasant
Valley who doesn't know that; and many of 'em carry salt about in their
pockets all the time, hoping to get a chance some day fo put the salt on my
tail, and capture me!» [11]

B pycckoMm ke SI3bIKE BBIPAKCHHE HACLINAMb CONU HA XE0CH OBLIO
MEPEOCMBICICHO. BO3MOXKHO, 3TO MPOU30MUIO0 YACTUYHO TIOJ BIMSHHUEM
JIPYTOTO HAPOJIHOTO IOBEPhs, CBA3aHHOTO C 3arOBOPOM Ha CIIef] Bpara,
MIPH KOTOPOM C TTOMOIIIBIO COJIM Ha YeJI0BEeKa HaBOWIIACh mopua. Boobiie
B PYCCKOM KyNBTYpe OTHOIIICHHE K CONU HeogHo3HayHo. C omHO# cTopo-
HbI, eBaHrenbckoe «Coiib — o0past Beuby (Mapk 9:50) Hanuio orpaxe-
HHE BO MHOTHX €IMHHUIIAX SI3BIKA C ITOJIOKUTEILHONM KOHHOTALMEN: X/1eh Oa
conw, (0uba.) conb 3emau, ammudeckds coib, nyo conu cbecms U 1p. Jlaxe
B OTPHIIATEIIEHO OKPAIICHHOW HIIMOME HeCONOHO X1ebasuiu caM JEeKCH-
YECKUI 2IEMEHT CoNOHO COXPaHsET CBOM MO3UTUBHBIN cMbica. C apyroi
CTOPOHBI, COJIb €T TIOHEMHOTY — MOXKHO ce0e HaBPEIUTh: HeOOCOl HA
cmone — nepecon Ha cnune; 000pa colb, a NePeroACUULb — PO OPOMUNI.
Bonee Toro, B AOXpUCTHAHCKOM, SI3bIYE€CKOM KYJIBTYPE COJb SIBJSETCS aTpU-
OyTOM HJTH, CKOpee, HHCTPYMEHTOM OBITOBOI Maruu, HapuMmep, s pH-
yuHeHHs Bpeaa Henpyry. OTcrona OTpulaTeIbHbBIN CIEKTpP S3BIKOBBIX HO-
MUHAIHHA C JaHHBIM KOMITOHEHTOM: HACONIUMb KOMY-TUDO, COINAMb COllb HA
PpaHy W Jp., XOTS OCHOBaHHEM I1OCJICTHEH HOMUHAIIMU CITYXKHUT HE TOJIBKO
CHMBOJIM3M KOMIIOHEHTA COJIb, HO M Ja)Ke B OOJbIlel cTerneHn 0000IeH-
HBI B BUJEe 00pasa xuteiickuit onbIT. B pesynsrate ®E nacwinams conu
Ha xeocm TiproOpesia CBoe COBPEMEHHOE 3HAYCHNE — «IIPUIHHSTH HEMPH-
SATHOCTb, «HACOIUTHY, TOCAAUTH KOMY-J1.». Hammpumep:

OH roBOpuUI, JOBOJBHBIM, YTO CIOBO €TO ... SIBHO HPETUT IPyroMy
cinymarento. Ha ¢ppoHTe 310 Ha3bIBaIOCh: Hacsinams conu Ha xéocm [10].
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«YTo ObLIO, TO CILTBLIO», — CKa3aJ OH macMypHO. «OYeHb YK T'yCTO BbI
conu Ha xeocm MHe Hacvinaauy [7].

B OTACJIBHBIX ClIydasaX OAWH M3 «JIOXKHBIX pr3€l71» MOXET 6BITB KaJib-
koii BTOporo. Hampumep, pycckas WanoMa gapumuvcsi 8 COOCMBEHHOM
COKY SIBIISICTCS KaJbKOW € aHITIMHACKOTO 000poTa Stew in your own juice,
KOTOPBII 03HAYAeT «CTPaJaTh OT COOCTBEHHBIX jeiicTBui» («suffer the
unpleasant consequences of your own actions or temperament without the
consoling intervention of others» [17]). B pycckom BocipusiTiu 3Ta KajibKa
proOpena COBCeM HHYIO HHTEPIPETAIHIO — «paboTars, 0e3 yueTa OIbiTa
IPYTHX, HE BBIXOMS 3a pamMKu cBoero» [2]. Kcratu, anmmmiickas uamoma
YTBEPIMJIOCh B CBOEM HACTOSIIEM BHJIC HE TaK JJABHO — BO BTOPOI MOJIO-
BuHe XIX Beka, a JI0 3TOro nMelia HeCKOJIBKO MPOMEKYTOUHBIX BAPHAHTOB,
oTpaxarumx Ty ke uaet. Hanpumep, B «Kentepbepuiickux pacckazax»
UYocepa BcTpeuaeTcst BApUAHT fiy in his own thick grease:

That in his own thick grease 1 made him fry [13].

Hpyroii mpumep, pycckas DE szoromas auxopaoka — Kallbka
c aHmuiickoro gold fever. OHa MeeT JiBa 3HAYCHUS: TIEPBOE — «OyM Touc-
Ka 30JI0Ta B palilOHaX BHOBb OTKPBITHIX MECTOPOXKICHHIA, COMTPOBOMKIA0-
ITUICST HAIUTBIBOM CTapaTesiei, 0ObIIHO cBsi3biBacTCs ¢ uctopueit CIIA»
[3], 1 BTOpOE — «aKMOTax, NIyMUXa, CBSI3aHHAs C OObIUei 30moTay [2].
B coBpemeHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE YKa3aHHBIE 3HAYEHHS COOTBETCTBY-
10T BblpakeHHto gold rush, B To Bpemst kak DE gold fever oznauaer «the
contagious excitement of a gold rush» [16], T. e. oTpaxaeT TOJbKO BTO-
poe 3HadeHue pycckoro ¢paszeonorusma. MueiMu cioBamu, nepsas OF
gold rush HenocpeJnCTBEHHO CBsi3aHa ¢ KOHKPETHOW MCTOPHYECKOW pea-
Juel, a BTopas uMeeT Oosee 0000IIEeHHOE 3HAYCHHE C JIOMHHUPYIOLICH
SMOTHBHOM CeMOH. DTa mapa CeMaHTHICCKH OJM3KUX, HO HE UICHTUIHBIX
S/IMHUIL SBIISICTCS TTOKA3aTeIbHON B TOM CMBICIE, 4TO (hOpMUpOBaHHE (Ppa-
3€0JIOTHICCKOTO 3HAYCHHS BO MHOTHX CIIy9asX IMPOXOAUT TOJ BIFSTHUEM
CEMaHTHYECKUX O0COOESHHOCTEH TOTrO WIIM MHOTO KOMIIOHEHTa. B maHHOM
CiIy4ae CIoBO rush (nocowsi, Hamuck, cmpemumenvhvili OPOCoK) — KOM-
MMOHEHT TEPBOTr0 (pa3eosorn3mMa — XapaKTepU3yeTcsl AMHAMUYHOCTBIO
M aKUEHTHPYeT TaKue MPU3HAKH, KaK «BBICOKAs aKTUBHOCTB», «CTpe-
MUTEIIBHOCTBY, «JIBW)KCHUE B 3aJJaHHOM HAIPABICHUN», OTPAXKAIOIINC
yCTpeMJIeHHE YeNloBeKa K Kakoil-mubo nenu. [loaTomy Hecimy4aiiHO NUMEH-
HO 3Ta JIEKCeMa JIeria B OCHOBY 00O3Ha4YeHUsI TOM Oe3yMHOHM MOTOHH 3a
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3oiotoM B CIIIA B 1849 romy mMeHyeMOl «30JI0TOM JTUXOpamkoi». Ha-
NPOTUB, CEMaHTHKA CJIOBA fever CTaTUYHA U TIEpelacT COCTOSTHUE: TIEPBBIT
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUH BapUaHT O3HayaeT OOJIE3HEHHOE COCTOSHHE,
KOTOPOE CONMPOBOXKAACTCSI BHICOKOH TeMIepaTypol (JMXopaakoil) u Ope-
JIOM; BTOpOH — MeTadopuuecku INepeaaeT SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE,
npeArnoararoiee BbICOKMNA Hakall crpacTeid. CeMaHTHUeCKUue NMpU3HAKU
JAHHOM JIEKCEMbI, TaKUE KaK «JIMXOPaZ0uyHOE COCTOSIHUE», «Opel», «BbI-
COKMH Hakaj cTpacteit», Gopmupytot konnorauuio OE gold fever. A, xak
W3BECTHO, UMCHHO KOHHOTAITUSI SIBJISIETCS ISl UIAMOMBI OIPEICIISIOIINM
(akTopoM B BBIOOpE €AMHUIIBI B Mpolecce KoMMyHuKanuu [1]. B cBsi3u
C 3THM JIaHHas UAMOMA HMCIIONB3YETCs JUTSl OMMCAHMS HE3I0POBOTO ayKHO-
Taka B 0OIIECTBE, CBA3AHHOIO ¢ AOOBIYCH 30/10TA.

Crenyer OTMETUTbh, YTO 00€ €JIMHUIBI BO3HUKIIM NMPAKTUYECKH OJTHO-
BPEMEHHO M (YHKUUOHHUPYIOT B SA3bIKE MapajuieNIbHO Al 0003HaYeHUs
CMEXHBIX MOHATUH. UTO ke KacaeTcsl yHOMSHYTO! BBIILIE PYyCCKOM KaJIbKH,
KOTOPAasi y>K€ B PyCCKOM S3bIKE IpeTepIiesia pacIipeHue 3Ha4YeHHUs, TO BbI-
oop ns kanekupoBanus OE gold fever cBs3an, ckopee, ¢ TeM, U4TO B pyc-
CKOM $I3bIKE HET TIOJIHOTO DKBUBAJICHTA CIIOBA rush (cyujecmsumenbHo2o),
3aT0 PYCCKOE CIIOBO Juxopadka o0namaeT TeMH K€ KOHHOTAIHUSIMHE, YTO
U aHIIMHCKOE fever, W BIIOJHE COOTBETCTBYET MPEACTABICHUIO PYCCKOTO
yesioBeKa 00 ONMMChIBA@MOM COOBITHH. TakuM 00pa3oM, BOZHUKHOBEHHE
JAHHOW Mapbl «JIOKHBIX Ipy3ei» 00yCIIOBICHO NEHCTBUEM KaK BHYTPHS-
3BIKOBBIX, TAK U IKCTPAITMHIBUCTUIECKUX (DAaKTOPOB.

Kak yxe ynomuHanoch Bblle, OOJBIIMHCTBO TaKUX HEMONHBIX WIN
BOOOIIE JIOKHBIX COOTBETCTBHN Tak WJIM WHade MOTHBHpoBaHO. Cyte-
CTBYIOT, OZIHAKO, CIy4au, KOTJa OIMO0YHO acCOLUHUPYIOTCs (ppaseosiorus-
MBI JIMIIb Ha OCHOBE MX BHEIIHErO CXOJICTBA, B TO BPEMs Kak B CEMaH-
THYECKOM IIJIaHE 3TH €IMHUIBI CYIECTBEHHO oTiinyatoTcs. MarepecHsiit
MpUMep B 3TOM OTHOIIEHUM npezcTasisieT napa OF see eye fo eye — (6u-
0emvcsl) ¢ 2na3y Ha 2na3. ITH eTUHULBI STUMOJIOTMYECKH HE CBSI3aHbI, HO
MMEIOT OYEBHIHOE CXOACTBO JIEKCUKO-TPAMMATHIECKOH CTPYKTYPHI.

CemaHTHYECKON JOMUHAHTOHN PYCCKOT0o (hpazeooru3ma spisieTcs ceMa
«OIM30CTh / eIMHEHKEY, @ TAKIKE COTPSDKEHHAS C HEH ceMa «yeTMHEHUEY.
DopManbHO HIMOMA C 21a3Y HA 21a3 MPEACTABISAET COOOH TUITMYHYIO 3K30-
neHTpuueckyto ¢pasy (mo biaymdunbny), 3HakoBast GyHKIHS KOTOPOU He
coBmaaaeT ¢ (QyHKUHUEH JII000ro U3 ee KOMINOHeHToB. Ha cemanTHUeCcKOM
YPOBHE 3TO MPOSABISAETCS B TOM, YTO YKa3aHHBIE CEMbI HE COOTHOCSTCS HU
C OIHOH M3 JIEKCEM, HO MMIUIMLHUPYIOTCS BHYTpeHHEH HOpMOI eAMHUIIBI
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U, B YaCTHOCTH, CHUMBOJIMKOM CJIOBA 27a3 B PyCCKOM JIMHTBOKY/IbTYype. Kak
cripaBe/iuBO ykaswiBaeT B. H. Tenus, 31ech npocinexuBaeTcss «OJHO U3
JIPEBHUX UTSI OKYJIBTYPEHHOTO OCO3HAHMSI MUpA MPEJCTaBICHUH — Tpe-
CTaBJIEHHE O TJIa3aX KaKk 00 OTpaKCHWHM BHYTPEHHETO MHUpPa UEIOBEKA;
KOMITOHEHT «IJ1a3», COOTHOCHUTCS C TEJIIECHBIM, T. €. COMaTHYECKUM, KOJIOM
KYJIBTYPhI U, B COYETAHUH C TIPEIJIOTOM «C», META)OPUIECKH OCMBICIISICT-
Csl... KaK HEMOCPE/ICTBEHHBIN M UCKITFOYAIOIIUN OTIYKICHHOCTh KOHTAKT)»
[4]. NabiMu cnioBamMu, BHYTPEHHSS (popMa UAMOMBI TIepeacT MpeCcTaB-
JICHWE O TaKoi CcTeneHW ONM30CTH, KOTOpas MCKIIOYaeT JIIo0oe 4yxkaoe
BMEIIIATEIbCTBO WU MPUCYTCTBUE. IHTEPECHO, UTO TO e CUMBOJIMYECKOE
3HAYCHUE KOMITOHEHTA «IJIa3) JISKUT B OCHOBAHUU JIPYTOM PyCCKON MIHO-
MBI — 2naza 6 enasza (KOTopylo, KCTaTH, TOXKe MHOTAAa OMHMOO0YHO CUhTa-
FOT PKBUBAJICHTOM aHTIMICKON HAMOMBEI), a Takke ycrapeBmeir OE eras
Ha 2nas3, PpazeosIoTHYecKoe 3HaYeHNE KOTOPBIX MPAKTUYECKH COBITAJaeT
¢ OF (sudemwcs) ¢ enasy Ha enaz — 00uH Ha 0OUH, HaeOuHe. ITO TUITHUN
pa3 JAOKa3bIBaeT, YTO (OPMHUPOBAHNE CEMAHTHUKH (hpa3eooru3ma Mpouc-
XOJIUT TIOJ] BIMSTHIEM OIPE/IEIEHHBIX CUCTEMHBIX (DAKTOPOB U HE SBIISIETCS
a0COIIFOTHO CIIOHTaHHBIM U clIy4yaiHbIM. K TakoMy e BBIBOIY MTPHBOIUT
aHaJIU3 U aHITIMHACKON UAUOMBI.

@E see eye to eye nepenaeT UAeo MOIHOTO €AMHOMBICIHS, CXOICTBA
B3NIA10B (have similar views or attitudes to something; be in full agreement
[17]). Bo-miepBBIX, OCHOBAaHUEM JJIS1 JAHHOW HOMHHAIIMH, BO3MOXKHO, TI0-
CIIY)KAJIO XapaKTepHOE ISl aHIVIOS3BIYHOW KYJIBTYPhI TPEACTABICHHE,
YTO IJIa3a YeJOBEeKa BCET/a JBUTAIOTCS CHHXPOHHO M B OJIHY CTOPOHY [9].
Tak u Jirou, 0OpaleHHbBIC B OAHY CTOPOHY, BUIST OIHO M TOXE H, CJICI0-
BaTeIbHO, UMEIOT OOIIMe, CXOXKue B3MLLAb (MHeHUs). Kpome Toro, mpu
00pa3oBaHUHU 3TOTO (Ppazeosoru3Ma MPOCIIEKUBACTCS JIEHCTBHE aHAJO-
run. i aHTIAHRCKOTO S3bIKa XapaKTepHBI MPENIOKHBIE OMHOMHAIBLHBIC
00OpOTHI C COMAaTHYECKUMHU KOMITOHEHTaMU — hand in hand, side by side,
shoulder to shoulder, heart to heart u np., 3HAYCHHE KOTOPBIX COMCPIKUT
cemy «enHCTBO». Ho B oTiiMume oT pycckoro 000poTa, KOTOphIi nepeiaet
UJICI0 CIMHCTBA — YEJIMHEHUS, aHIIMICKIe OMHOMUANBbHBIE (Ppa3bl, BKIIFO-
qasi eye to eye, UCTIOIAb3YIOTCS 1715l OIMCAHUs €AMHCTBA IPYTOro poja — Co-
JIJIAPHOCTH, OCHOBAHHOM Ha OOIIHOCTH II€JTH, MUPOBO33PEHUS H T. TI.

[IpuMeuarenbHO, YTO B 9TOM K€ CMBICIIC BEIpRKEHHE See eye to eye
yrnoTpeOisieTcsl B aHIVION3BIYHOM TMepeBoje bubmmu, Omaromapsi demy,
BEPOSATHO, UIMOMA U MOJIy4HsIa IIUPOKOE PacpoCTPaHEHHUE:
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Thy watchmen shall lift up the voice; with the voice together shall they
sing: for they shall see eye to eye, when the LORD shall bring again Zion
[Ucaiis 52:8]. — T'omoc cropokeil TBOMX — OHH BO3BBICHIIN TOJIOC, U BCE BMECTE
JMKYIOT, 100 CBOMMHM IMIa3aMu BUIAT, 4To [ocmonp Bo3Bpamaercs B CHOH
[Ucatisa 52:8].

Peanm3oBaHHBII 371eCh KOHTEKCTHBIH CMBICH (Ppa3bl, KOTOPHIH ele J10-
BOJIbHO JIaJIEK OT COBPEMEHHOro koaupuuuposaHHoro 3HaueHus OE see
eye to eye, BCE K€ pa3BOPAYMBACTCS BOKPYT CEMBI «EAMHCTBOY, OMUPASIChH
IIPU 3TOM Ha 3JIEMEHT KOHTEKcTa together.

Pycckuii mepeBoj 3TOro TeKCTa B 11€JIOM MEepPeaeT Ty K€ U0 €/IUH-
CTBa, CIUHEHUS, TOJIBKO OHA MEpeaeTCs 3eCh IPYTUMH CpeacTBamMHu (de-
pe3 6ce emecme), OIHAKO (HParMeHT, COOTBETCTBYIOILMI aHTTHICKOMY they
shall see eye to eye cOBCEM HHaUE HHTEPIIPETHPYETCS MTO-PYCCKU — CEOUMU
enazamu uoam. Keratu, ciennanucT B 00JacTH BETX03aBETHON TEOJIOTHU
I'epoept Jleynonba (Herbert Carl Leupold) B cBoeli kuure «Exposition
of Isaiah» mwmmeT, 9To 3TO BBIpAXKEHHE B IPEBHEEBPEHCKOM SI3BIKE CO-
OTBETCTBYET IMOHSATHIO «PAJOM, MoOIu30cTH»: «something like being so
near that you can see the whites of the eye of the person approaching»
[14, c. 219]. Ilomywaercs, 4TO pYCCKHU TIEPEBOJ BCE-TaKH TOUYHEE
oTpakaeT M3HaYaIbHbIN Onbelickuii TekcT. JlaHHBIH IpUMep CBUACTEIb-
CTBYET O TOM, YTO MEPEBOJ AaXe KAaHOHMYECKOTo CBSIIEHHOIO TEKCTa
BO MHOT'OM 3aBHCUT OT 0COOEHHOCTEH BOCIIPHUATHUS MHUpPaA, KOTOPbIE HAXO-
JST OTpaKCHHE B HAIIMOHANBHBIX JIMHTBOKYJBTYPax M, COOTBETCTBEHHO,
B SI3bIKOBBIX CPEICTBAX.

Kak MBI BUANM, «IOXKHBIE APY3bs» MEPEeBOTUNKA BO (HPa3eoqorHu
MOT'YT MPOMCXOANTH KaK M3 KaKoro-1u00 OOILIero MCTOYHHKA, TaK U BO3-
HUKHYTb CIIOHTaHHO KaK OTPa)KeHHE CXOAHBIX peaiuil. OHU MOTYT OBITH
M3HAYaJIbHO 3aMMCTBOBAaHbI U3 IPYTOro s3bIKa U BIIOCIEICTBUU Ipuodpe-
CTH WHOE 3Hau€HHE B SI3bIKE-PELUIHIEHTE, MPUCIOCa0INBasCh K HOBOMY
A3BIKY M KyJbType. PacxoaeHust B 3HaUCHUSIX M3HAYAJIbHO SKBUBAJICHT-
HBIX €JMHUIL MOTYT (JOPMHUPOBATELCS B XOJ€ 3BOJIIOLMM TOIO WM MHOTO
S3bIKa — B PE3yJIbTaTe ACHCTBHS XapaKTEPHOTO JUIS JAHHOTO sI3bIKa MeXa-
HHU3MOB.
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COGNITIVE MECHANISMS OF THE SEMANTICS OF ENGLISH
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH SOMATIC COMPONENTS ON THE
BASIS OF THE «<NORM / BREACH OF NORM» BINARY OPPOSITION

The article provides an analysis of the process of the semantic formation of

phraseological units with a somatic component as specific linguistic signs that
undergo a double codification. The analysis resulted in creation of a classification

scheme for the presented phraseological units in terms of the «norm / breach of
norm» binary opposition.

Key words: phraseological units; a somatic component; norm, binary
opposition.

KorHuTHBHBIA TOIXOM K M3YUYCHHUIO S3BIKA XapaKTEpU3YETCsl OOIeH
AHTPOIOLEHTPUYECKON HAIPABICHHOCTBIO, IOCKOJIbKY KOTHUTHUBHAS
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JIUHTBUCTUKA N3yYaeT S3BIK KaK Pe3yNbTaT i HHCTPYMEHT IIO3HABATEIbHOM
JIESTSILHOCTU YeIOBeKa. B Ie/siX MOHUMAaHUs U OCO3HAHUS MHpPA, YeII0-
BEK HCITOIB30BaJI COOCTBEHHOE TEJI0 KaK OOBEKT IMO3HAHMSL.

B HamieMm wucclieoBaHMHM MbI HUCXOAUM M3 TOJIOKEHHS O TOM, YTO
WHAWBH]I C €TO 33JJaHHOH TeJIeCHO-AyXOBHON (hOPMOI IKCTPATIONHUPYET Ha
MpeaMeTHl U 00BEKTHI OKPY)KaIoIlel NeHCTBUTEIHHOCTH 3HAHHUA O cebe
caMoM u cBoeM Teine [3]. Baemnue cutyanuu B S36IKOBOM CO3HAHUH HO-
CUTENeH S3bIKa COMPSTAOTCS ¢ (PM3NYECKUM U WHTEIUIEKTyallbHBIM BO3-
JICHCTBHEM M OCMBICIISIFOTCS Yepe3 KOHKPETHO-YYBCTBEHHBIC ITAPaMETPBI,
TaK WJIM WHa4e YKa3bIBas Ha TEJO YeJOBeKa M €ro 4acTu. B cTpykrype
(pa3eonornuecKux EAMHUI] C KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM «TEJIECHBIC)
O0OBEKTHI CTAaHOBSATCS 3HaKaM{ BTOPUYHOW HOMHHANNHU, (HOPMUPYIOIIN-
MU HOBOE 3HaHHE, B KOTOPOM OTPAXKAETCS «TOUYKA 3PEHHS» UYelioBeKa 00
OKpY’Kalolle JeWCTBUTEILHOCTH, BKJIFOYas OOpa3Hble IPECTaBICHUS
0 HeH, 3aKITI0YEeHHBIC B 9TUX €MHMIAX. B craree paccmarpuBaroTcs ¢pa-
3€0JIOTM3MBI C KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM KaK OCOOBIH KJIacc SI3BIKOBBIX
€/IMHUI], OTPAKAIOIINX PE3YIBTAT «IBOMHOTO KOIUPOBAHUS HHPOPMAIIUU
0 YeJIOBEKE U MHpE.

B Hay4HOI muTepaType 1o JMHTBUCTHKE MPEIICTABICHBI Pa3HbIC TPaK-
TOBKM TepMHuHa «comarusm». Hampumep, E.M.Bepemarun u B.T.Ko-
CTOMapOB TPAKTYIOT €ro IIUPOKO: «...JTF000H 3HaYaluii NMpU3HAK, T0-
JIOKEHWE WIIH JIBIDKEHUE JINIIA U BCETO Teia dejoBeka» [2, ¢. 395]. Ouu
TaK)Ke BBOJT TAKOE MOHITHE, KAK «SI3bIKOBBIC COMATUYCCKUE PEUCHUS:
«...IIeThHBIE 3HAKW, WMEIONINEe MAacCOBYIO TIPEACTAaBIECHHOCTh <...>
M3BECTHBI BCEM UJIEHAM SI3BIKOBOW OOIHOCTI [2, ¢. 400], koTopoe mpu-
MEHUMO K HallleMy OOBEKTY HCCIICIOBaHMS, aHTIIMHCKUM (pa3eosiornye-
CKMM eIMHUIIAM C KOMITOHEHTOM-COMaTH3MOM.

B crarbe moj comarn3aMaMu MOHUMAKOTCS SAMHHUIBI S3bIKAa, HOMUHH-
pYIOIME YacTH TeJia M BHYTPEHHHUE OpraHbl yejoBeka. Hampumep: fo have
teeth «to have power», to have a heart «to be compassionatey», with my
heart in my throat «to be frightened or nervous», to be (feel) down in the
mouth «to feel sad or upsetw, to pay through the nose «to pay a price that
is much higher than it should bey, fo cut off your nose to spite your face
«to do smth because you are angry even if it will cause trouble for you», to
be bound hand and foot «wholly obligated (legal, moral or social obliga-
tions)», to keep body and soul together «to be alivey, to tie one’s navels
together «to become inseparabley, fo have fire in the belly «to have ambi-
tions» etc. [6]
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B nHamem ucciieoBaHUHU 1O COMaTU3MaMH IIOHMMAIOTCS «HE TOJIBKO
JIEKCEMBI, Ha3bIBAIOIME YacTU Tejla, HO U CJIOBA, CBS3aHHBIC C OPraHM3-
MOM 4YeJIOBEKA U JKUBOTHBIX (KOCHIb, KOJICA, KPOBL, HEP8, MYCKYI U T. 11.),
TaK KaKk OHM O0O3HA4YarOT >KU3HEHHO BA)KHBIEC 3JIEMEHTHI MaTepuabHON
cyOcTaHInu, 0e3 KOTOPBIX KMBOM OpPraHU3M HE MOXET CYIIECTBOBATHY
[5, c. 7]. Hanipumep: to have a thick skin «to be impervious to criticism»,
to save one's skin «to get off safely», to have neither gut nor gall, to get on
nerves «to irritate», not move a muscle «to remain perfectly motionlessy,
etc. [10].

[Tox ¢dpazeonornueckuMu €AUHUIIAMU B HCCIICJOBAHUU TTOHUMAIOT-
Csl SI3BIKOBBIE CTPYKTYPHBIE 00pa30BaHMsI, COCTOSIIME U3 JABYX U Oolee
KOMITOHEHTOB. DTO yCTOHYHMBBIC COYCTAHUS CJIOB C OCJIOKHEHHOW CeMaH-
THKOM, KOTOpbIE HE HOCAT MHIUBUYaIbHOIO XapakTepa, a PeACTaBIsoT
c000# 000POTHI, KOTOPBIE UCIIOIbL3YIOTCS ONPEAETICHHBIM S3bIKOBBIM KOJI-
JeKTHBOM B 11e7I0M. CeMaHTHUeCcKasi OCJI0KHEHHOCTh (hpa3eoaornuecKux
enunnn (PE) onpenensercs «... CTENEHBIO MEPEOCMBUICHHOCTH JIEKCEM
npu 00pa30BaHUM LIETOCTHOTO 3HAYCHHUS ... M MOXKET HPOSBISTHCS B IOJI-
HOM WJIM YaCTHYHOM II€PEOCMBICIICHUH, WM NPeoO0pa30BaHUM 3HAYCHUS
KOMITOHEHTOBY [4, . 93]

[To muenuto A. B. Kynuna, moj nepeocMbICICHHEM ClieTyeT TOHUMATh:
«...ceMaHTu4eckoe Mpeobpa3oBaHue OyKBAJIBLHOTO 3HAYCHUS SI3BIKOBOTO
WJIM peueBOro Mpototuna ¢ppazeonorusma...» [4, c. 156]. [lepeocMbicienne
SIBJISIETCSI OJIHUM M3 CIIOCOOOB OTpaKeHHS JCHCTBUTEIBHOCTY B COZHAHUN
YeloBeKa M CBS3aHO C BOCIPOM3BEICHUEM OCOOCHHOCTEH OTpaskaeMbIX
MPEJIMETOB HA OCHOBE YCTAHOBJICHUS CBS3U MEYKTy HUMH.

[Ipu uccnenoBanuu 3HaueHUst HPazeoI0ru3MOB OTPOMHYIO POJIb UIpa-
€T MOTMBHMPOBAaHHOCTb 3HaueHHus. B camom o0iem Buae MOTHBUPOBAH-
HOCTb MOXKHO OIpEeNIUTh Kak OOOCHOBAaHHOCTh 3Ha4deHus (¢pazeoso-
TrU3Ma 3HAUCHUSMU OTACNIbHBIX €ro KoMrnoHeHToB. OcHoBHOU miact OE
C KOMIIOHEHTOM-COMaTHU3MOM, HCCIICyEMBIX B IJaHHOH pabore, OTanyaeT-
CS1 MOTHBUPOBAHHOCTBIO.

B crpykrype @F fo have a heart comatusm heart urpaer KIIO4EBYIO
poib B mpoiecce (pazeosoruzanuu 3HaueHus OE. Cepaue — neHTpaib-
HBIIl OpraH BCEU TEIECHON, TyXOBHOM U SMOLMOHAJIBHON KU3HU YEJIOBE-
ka. YenmoBeueckoe cepiie OTBEYAET HE TOJIBKO 32 BaXKHEHIIIHE MPOIECCH
JKU3HECSITEIbHOCTH YeJIOBEKa, HO M SIBISICTCS BMECTHIIMIIEM YYBCTB
W SMOIMIA HHMBHIA. Hanmmaue cepyinia Beeria BKIIOYAST OJIOKUTEIbHYO
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KOHHOTAIIMIO U XapaKTepU3yeT YeJI0BEKa C OJI0KUTEIbHOH cTopoHbl. Eciin
y 4eJIOBEKa €CThb CepAle, TO OH CHOCOOEH MEPEeKUBATh CaMble CHUJIbHBIC
9MOLMH, CIIOCOOEH K NPOSBICHUIO TAKMX BBICOKOHPABCTBEHHBIX UYBCTB,
KakK cocTpajanue u nodpoxaerens o have a heart «to be compassionate and
generous, to know kindness and sympathy» [7].

B nanHoli cTaTbhe npeArpruHsTAa MONBITKA PACCMOTPETD CIIyYan HHTEp-
mpeTanuy 3Ha4eHus: (Pppa3eosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM-COMaTH3MOM Kak
0c000r0 Kiacca SI3BIKOBBIX €MHUL], OTPAYKAIOIIUX PE3yIbTaT «IBOHHOIO
KOAMPOBaHMA» MH(POPMALMH O YeJIOBEKE M MUpPE CKBO3b MPU3MY OHMHap-
HOM OIMO3UIUK «HOpMa/HapylIeHnEe HOPMbI (OTKIIOHEHHE OT HOPMBI )».

Tax, H. JI. ApyTioHOBa omnpeensieT 4eJ0BeYecKoe Teslo KaK «Hepas-
ooproe nesoe» [1, ¢. 29]. Teso yenoBeka UMEET aHATOMUYESCKUHN U PU3HO-
JIOTMYECKUM OalaHC, OAHAKO 3TO IPUPOIHOE PaBHOBECHE HEYCTOHYUBO,
IIOCKOJIbKY JIF000O€ OIIOJIHEHUE WIIN U3BSATHE JIF000r0 3JIEMEHTa HapylIaeT
3TOT OajaHc.

[lox xareropueit «<HOpMa» B pabOTE IOHUMAETCS 3aJAHHOCTh JYXOBHO-
TesnecHor (opMoil (3alaHHOE TPUPOJOH AaHATOMHUYECKOE PACIONOKEHUE
OpPraHoB U T. 11.).

[IpuHUMI 3aJaHHOCTU TENECHO-IyXOBHOM (OPMBI JISKUT B OCHOBE
JaHHOW CTaThH, B KOTOPOW MPEANPHHSATA MOMbBITKA MPEATIOKUTh KIIACCH-
¢uxaunio OE ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTU3MOM CKBO3b NPU3MY OMIO3HIINH,
0003HaUEHHOH BHIIIIE.

B pamMkax HaIiero uccliieI0BaHus 10 NPUHIIUITY CIUIOITHON BBIOOPKH U3
HanboJee aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTpapUIeCKIX HCTOYHUKOB ObLTH 0TOOpa-
HBI ¥ IPOAHAIM3UPOBAHBI (HPa3eoIOTHUECKUE SINHUIIBI ¢ KOMITOHEHTOM-
COMAaTU3MOM CKBO3b NPU3My OMHApPHOH ONIO3ULMU «HOPMa/HapylleHUe
HOPMbI (OTKJIOHEHHE OT HOPMBI)». IIpoBeneHHbIN aHaIN3 MO3BOJISET BbI-
JETUTD CIICAYIOIINE KaTeTOPUH:

1) nanuuue / omcymemeue opeana. Teno yenoBeka BOCIPUHUMAETCS
Kak 1ejaocTHoe oOpazoBanue. OTCyTCTBUE BHEIIHETO (MJIM BHYTPEHHETO)
oprana HapyuaeT aHaroMmuueckuil cyBepenuret. K npumepy, ®E have a
head for something «have the mental capacity for something», Ho B ceman-
tuke OF to have nothing between the/your ears «to be stupid» [6]; have
neither gut nor gall «to be merciless/unfeeling» [9] orcyrcTBue yacTu
Teja 00yCIOBIMBACT OTPHUIIATENIbHY0 KOHHOTaIuo OF;

2) omKkioHeHUue Om HOPMbl, BbIPANCEHHOE 6 UBMEHEeHUU AHAmOoMU-
yecko2o pacnonodicenusi opeanos. OTKIIOHEHHE OT HOPMBI, BBRIPOKEHHOE
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B HAapyUICHHH AHATOMHYECKOTO DACIIOJIOKCHUS OPTaHOB TAKKE MOXKET
CBUJICTEIILCTBOBATh M O BBICOKOI CTENEeHM HCHBIThIBaeMoil smorun: OF
with my heart in my throat «to be nervous or frightened», ®E smb s heart
is in their mouth «extremely nervousy [6];

3) Hapyuwenue nponopyuoHanbHocmu u pazmepa. B maHHOW KaTero-
puu MOXHO BeIeUTh cienytontue OE: long in the arm, long in the tooth,
have a thick skin, to have a big mouth, to have big ears (=to listen to other
people s private conversations), etc.

BaxxpIM TapamMeTpoM TpH OLieHKe (PU3NUECKUX XapaKTepUCTUK Tea
YeJ0BeKa SBICTCS TapMOHHYHOCTB, IPOMOPIHOHAIBHOCTh TENNA M €ro
yacteid. OTKJIOHEHHE OT 3aJJaHHOH TEJEeCHON HOPMBI, CIUIIKOM OOJBIINE
WM, HA00OPOT, CIUIIKOM MaJICHBKHE pa3Mepbl He 00aBISIeT YeIOBEKY
MPUBJICKATECITHHOCTH.

ByxBansHOe 3HaueHne comartu3ma mouth «the part of the face that
includes the lips and the opening behind them through which food passes
into the body» [8] mepeocMmeicisieTcss B mpolecce (hpa3eooru3aliim.
Mouth cTaHOBUTCS HCTOYHUKOM KOMMYHHKaruu. [Ipu sTom 3a cuer ymo-
TpeONieHHsT HHTEHCU(DUKAIIMOHHOTO MMEHH TpuiiaratenbHoro big OF npu-
oOpeTaeT HeraTMBHYIO KOHHOTAIMIO U XapaKTepU3yeT YeI0BEKa, KOTOPBII
CIUICTHHYACT f0 have a big mouth «to be a gossiper» [6].

@®E to be all brawn and no brains «to be physically strong but not
very intelligent» [6], B koTopyto BXOAST Ba coMartu3ma brawn u brain,
00beANHSET Cpa3y HeCKOJIBKO KaTeropruii HOMHHAIMH: OMHIChIBaeTCs U (hu-
3WYecKas CHJIa, W WHTEIUIEKTyallbHasi CIIOCOOHOCTH YeJIOBEeKa, TOYHEE
oTcyTCTBHE Tocienueit: [ agree he's got a good body, but he's all brawn
and no brains.

Comarm3m brawn (Middle English, from Anglo-French braon flesh,
muscle, of Germanic origin; akin to Old English bred flesh) o3naga-
et «physical strength, especially when compared with mental skill and
intelligence» [9].

ComarusMm brain (an organ of soft nervous tissue contained in the skull
of vertebrates, functioning as the coordinating centre of sensation and
intellectual and nervous activity) npeacrasieH B opMe MHOKECTBEHHOTO
uyncna brains «[plural] mental ability and intelligence» [8].

Tak, ceMaHTHKa JaHHBIX COMaTH3MOB alIeJNPyeT K CO3JaHnIo o0pasza
MY>K4YHHBI, KPACHUBOTO, ATJIETUYECKOTO TEIOCIOKEHHUS, HO OOJIEICHHOTO
MHTEIUICKTOM. Ha mepBblil T1aH BBIXOAUT «(HU3NYECCKOES» HAYAJIO: Mepe
CYIIECTBUTEIBHBIM brawn (MycKyisl) HCNONb3YEeTCs OIpelenuTens all
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B 3HaueHuu «referring to every part of a place or surface» u orpuraert-
Csl HAJIMYME YMCTBEHHBIX criocoOHocTel. JlaHHbI npuMmep elie pa3 moj-
TBepxkaaeT ToT ¢akt, uro OE 3aximovaioT B ceOe KOMIUICKC apXETHUITH-
YECKHX, HAWBHBIX TPEICTABICHUNA HOCUTENEH sI3bIKa O TOM WM HHOM
CTEePEOTHUIIE HAIIMOHATILHOM KYIBTYPbI, TAKHX KaK B JAHHOM CJIy4ae — Ccuid
ecmb — yma He Haoo. AHaW3 akTyanu3anuu ganHoid @F B pa3HBIX auc-
Kypcax (IyOmUIHUCTHYSCKUH, XyI0KECTBCHHBIN) MO3BOISAET BBICTPOUTH
HEKYI0 MOJIETb CUTYaIlnH, B KOTOpOo#l peanusyercs nannas OE: a) myxdaun-
Ha; 0) CUJIBbHBIN/ aTiIeT/ MyCKyJbl; B) IPUBIEKATENLHBIN; T') HE Oy i
HHTEJIEKTOM;

4) cysepenumem menechvlx epanuy/HapyuieHue cysepenumema me-
necuwix epanuy: OE get under one s skin, get in smb's hair, to keep someone
at arm s length. B ©OF to keep someone at arm'’s length «to avoid becoming
connected with someone or something» [10] oTpaxkeHo BaxkHeHIIee Mpa-
BMJIO KOMMYHUKATUBHOTO TIOBEJICHUS aHITIMYAH H aMEPUKAHIIEB — COOIIO-
JICHUE TPaHMIl JIUYHOTO NMPOCTPAHCTBA — JUCTAHLUS «BBITSHYTOH PYKH».
B coBpemMeHHOI 1€710BOM aHITMHACKON JIEKCUKE aKTUBHO HCIIONIb3YETCS BbI-
paxkenue the arm’s length principal (ALP) (npunyun pasnonpaeus u nesa-
UHMEPeCOBAHHOCTU CIMOPOH NPU 3AKTIOUEeHUU COTKU, KOHMPAKmMA, 0020~
80pa, «NPUHYUN 3AKTIOUEHUsL COCTIOK HA PIHOYHBIX YCIOGUSXY);

5) Hapywenue eepmuxanvroii ocu / omcymemeaue onopsl. OE not to
have a leg to stand on, bound hand and foot, etc.

Terno yenoBeka MMeEET aHATOMHUYECKOE U (PU3HOJIOTHUECKOE PaBHOBE-
cHe, KOTOpoe Beeria HeycToiunBo. JIrodoe U3MEeHeHHe, MOXKET MPUBECTH
K HapymeHuto Oananca. Horu 4yenoBeka — 3TO OCHOBHAs OMopa, MoTepst
Oananca, HapymaeT paBHoBecue. Hampumep, yTpara OanaHca ¥ OHOPEI
aktyajau3upoBana B cemantuke ®F not to have a leg to stand on. Ilepe-
OCMBICJICHUE 3HAUYCHHsI COMaTH3Ma /eg KaK OMOpBI MOPOXKAACT KOHIICTITY-
aNbHBIN 00pa3 «yTparsl noguepxku». B 3uauennn OF get / put / set / have
smb. back on his feet akTyanu3upyeTcs 3HaUCHUE «BBUICYMTD YEIOBEKa,
YTO O3HAYACT MOCTABUTDH YEIOBEKA HA HOTH, T. €. BEPHYTh OTMOPY U OILY-
IIeHNe YyBCTBa OaaHca;

6) uysrcepoonvlil 06vexm / obpasosanue na / ¢ mene uenogexa: OE to
have rocks in your head, to have a frog in your throat, to have a lump in
one’s throat, albatross around one'’s neck, to have rocks in your head, to
have a frog in your throat, to have a lump in one's throat «to have a tight
feeling in your throat because of a strong emotion such as sorrow and
gratitude» [6].
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Comarusm throat (1): the part of the neck; (2): the passage through the
neck to the stomach and lung [8]. leduaunius mopoxnaet metadopudeckne
BOCTIpUSITHE TOpiia Kak mpoxoja (passage). B coderanun ¢ comatu3sMom
throat cnoBo lump, KOTOpoe HOMUHUPYET HEKOE€ HHOPOIHOE 00pa3oBaHue
Ha ropie, aktyanusupyet 3HaueHne OFE «have a tight feeling», popmupy-
eTcs KOHIIENTYaJIbHO BOCIPUHUMAaEMbIH 00pa3 CKOBAaHHOCTH / TIPETPaIbl;

7) ¢usuueckan oucgynkyus. B maHHONW KaTeropud MOYKHO BEIC-
JUTHh HECKOJIBKO TOJKATETOPHii: a) 0CO3HAHHOE MPUYMHEHHUE Bpefa cede
camomy DE cut off your nose, pull one’s hair out, cut your own throat;
0) Hapyienue, BpI3BaHHOE BHEIIHUM Bo3aelcTBueM DE nose out of joint
«to annoy or upset smb». OTKIIOHeHHE OT HOPMBI B TaHHOM DF 3akitoya-
eTCsl B «HApYIIEHUN» aHATOMUYECKOI0 MPUPOIHOTO XapakTepa: y coMa-
THU3Ma HOC OTCYTCTBYET CYCTaB.

Kax mokazano mpoBesieHHOE HccieloBaHue, B CTPYKType (ppazeosio-
TUYECKHUX €JMHUI] YacTh Tella YeJIOBeKa WJIM BHYTPEHHUH OpraH CTaHO-
BUTCS BJIEMEHTOM, YYaCTBYIOLUIMM B CO3AaHUH (hpa3eonornyeckux odpa-
30B. B mpouecce ¢paszeonornzanuu 3HaueHHE KOMIIOHEHTa-cOMaTH3Ma
B cTpykrype PE moasepraercss 4aCTUUHOMY WJIM TIOJTHOMY IT€PEOCMBIC-
JICHHUIO 3HAYEHUS, YTO 00YCIOBIMBAET MPUPOY «JIBONCTBEHHOCTH» 3HA-
YEHHsI COMATH3MOB KaK HEOTHEMJIEMBIX KOMIIOHEHTOB aHAIM3HPYEMbIX
(hpazeonorndeckux eaunul. [IpoBeneHnsiit anamu3 OE ¢ KOMIIOHEHTOM-
COMAaTH3MOM CKBO3b MPU3MYy OMHApHOW ONMO3WIMH «HOPMa/HapyLIeHUE
HOPMBI (OTKJIOHEHHE OT HOPMBI)» JAEMOHCTPUPYET TOT (PakKT, 4To 3a7aH-
HOCTbh TEeJIECHO-TYXOBHOH (pOpMBI OnpeiesisieT MeXaHu3Mbl 00bEKTHBALINT
B CO3HAHWHU HOCHTENS s3bIKa 3HAHWH O cebe caMOM W CBOEM aHAaTOMH-
geckoM cTpoeHuu. JIroboe HapymieHHe aHATOMHYECKOTO W (DH3MOJIOTH-
YEeCKOro OaylaHca MOpOoXkKIaeT HOBOE 3HAHHWE WHAMBHIA 00 OKPYIKaIOIIeH
JEeHCTBUTEIBHOCTH, BKIIOUasi 0Opa3Hble MPEACTaBICHHUs O HEl, aKTyasu-
3upyemble B ceMaHTuke O ¢ KOMIIOHEHTOM-COMaTU3MOM.

[Tosrydennsle B pe3ynpTaTe UCCIEAOBAaHUS JaHHBIC ITO3BOJIAIOT TIPE-
CTaBUTH MoZENb Kiaccupukarmn OFE ¢ KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM B paMm-
Kax OWHApHOM ONMO3WINK «HOpMa/HapylleHHe HOPMBI (OTKIIOHEHWE
oT HOpMBI)». [IpencraBneHHbINl MaTepuall, Ha Hall B3TJISA, MPEICTaBIIA-
eT co0oii MepCHeKTUBHOE HaNpaBJIeHHE ISl MCCICJOBAaHUI B KOHTEKCTE
JanpHeneld pa3padoTKu KiaccuUKauyd U TPUMEHEHHS TpUHINIA OH-
HApHBIX OMIIO3UIMK C TeNblo aHainu3a (GopMupoBaHusi ceMaHTHKH DE
C KOMITOHEHTOM-COMaTH3MOM.
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NOMINATIVE POTENTIAL OF STRUCTURAL-SEMANTIC ANALOGY
IN ENGLISH PHRASEOLOGY

The article describes the phenomenon of analogy in the sphere of English
phraseology as a tool of the evolutionary process of the phraseological system.
The article shows that analogy is a widespread fact of the language and manifests
itself at both structural and semantic levels. Structural-semantic analogy is viewed
as a productive structural-semantic pattern capable of producing regularly new
units with the desired properties.

Key words: analogy, structural-semantic pattern, idiom, nonce phrase,
conceptual structure, nominative potential.

CTpyKTYypHO-CEMaHTUYECKYI0) aHAJOTHI0 BO (pa3eoyioTMd MOXKHO
paccMaTpuBaTh, C OMHONH CTOPOHBI, KAK YACTHOE MPOSIBICHUE SI3BIKOBOM
aHaAJIOTUHU BOOOIIE, a ¢ APYTroil — KaKk MEXaHU3M OOHOBIICHUS U Pa3BUTHI
(bpazeonoruueckoro ponna. Kpatko ocTaHOBHMCS Ha 3THX JIBYX aCHEKTax
OTJEINBHO.

B coBpeMeHHOl THHTBHCTHKE aHAJOTHs MOHUMAETCS KaK «IIpoIiecc
(hopMaNbHOTO /WM CEMaHTHYECKOTO YIOJOOJICHUS OIHOW EIWHUIIBI
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S3bIKa JIPYrod MM NEPEHOC OTHOLIEHUM, CYNIECTBYIOIIMX B OJHON mape
(cepum) equHMULL, Ha OPyTYIO Tapy (ceputo)» [2, c. 31].

W3ydeHne sBIEHUS aHAJIOTUU HAYAIIOCh €lle B AHTHYHOCTH, OJHAKO
B pa3HbIC UCTOPHUYECKHUE MIEPHOJIBI €€ POJIh OIICHUBAJIACh TI0-Pa3HOMY, UTO,
BIIPOYEM, OTPAXKAET CIOKHOCTh M AUATCKTHUYECKYIO IPUPOIY 3TOTO SIBJIE-
Hus. McTopudecku aHAorys B JIMHTBUCTUKE PacCMaTpUBANIACh B TEPMU-
HaxX TPaMMAaTHKH KaK OJIHA U3 JBIKYIINX CUJ s3bIKa. Tak, B paMKaXx «CITo-
pa 00 aHaNOTMH ¥ aHOMAJIMI» B aHTUYHBIN MMEPHOJ aHAJIOTHS BBICTYIIAET
KaK TIOHSTHE, CBA3aHHOE C PETyISIPHBIMU (POPMaMH, TOJIBOJAUMBIMHE IT0]T
OJIMH 00pasel, 0JJHy MOJIeJb, OJHY TApAIUIMYy'.

B monbITKe onucaTh SA3bIK U YCTAaHOBUTL €0 HOPMbI aHTUYHBIC JIMHT-
BHUCTBI pasollJiIuCb BO MHCHUAX: TaK HA3bIBACMbIC aHAJIOTHUCTBI CUUTAIIU
HEOOXOAMMBIM OIMCHIBATH SI3BIKOBBIC (POPMBI TaK, YTOOBI OHU OTPa’Kaau
SI3BIKOBBIE 3aKOHBI IIOCTPOCHNS TIPAaBUIILHON pedr, yKa3bIBast IPH TOM Ha
HEeMpPaBUIBHOCTh YIMOTPEOJICHHs CJIOB W (OPM; HANPOTUB, aHOMAIIUCTHI
PEKOMEHJIOBAJIM OMKCHIBATh (DOPMBI SI3bIKA TaK, YTOOBI OHU OTpaXKaju
(peueBoii) «00bIYaD» WX MPUMEHEHUSI, T. €. BKIIOYasi OTKJIIOHEHUS OT Ipa-
BuI, aHoMmanuu. [loceHue nonarany Takxke, 4To cieyeT OTKa3aTbes OT
HOpMHUpOBaHUs peud. lIpumedarensHo, 9To GHopMBI, 0OBACHIEMBIE JEH-
CTBHEM aHAJIOTHH, TPAKTOBAINCH KaK 00HAPYKUBAIOIIIE «COPa3MEPHOCTh
3Ha4YeHUs U GOPMBI», T. €. KaK PeryJsipHbie. A GOpMbI, He 00HAPYKUBAFO-
IIMe YKa3aHHBIX CBOWCTB — Kak aHOMaJlbHbIe. BujamMu aHOMalluu B TOM
YHuCJIC CHUTAJIUCh OMOHUMUA, CHHOHUMHA WU HCKOTOPLIC APYTrUC SABJICHUS.
B urtore npu cozmaHuM rpaMMaTuKd OBITH YYTEHBI 00€ TOYKH 3pPCHUSI.
Wrak, B criope aHOMaJIMCTOB M aHAJIOTHCTOB aHAJIOTHS pacCMaTpPHUBACTCS
KaK HEYTO CHCTEMaTU3UPYIOIIee U pPeriiaMeHTHPYIOIIIee.

DTOT aCHeKT aHAIOTHH TIOJTBEPKTAETCS TAK)KE COBPEMEHHBIMHU JINHT -
BHCTUYCCKHMH WCCICAOBAHUSMHU: MHOTHE TEPECTPOWKH IO aHAJIOTHU
CIOCOOCTBOBAN (PAKTUYECKH CTPOWHOCTH M YIOPSJOYSHHOCTH MapajIur-
Matukd [3]. braromaps cmocoOHOCTH K Te€HEpalu3aluy MpaBUia aHAIO-
T'Hsl MOKET BBICTYINaTh KaK OPraHM3YIOIIee M yIOPsI0YrBalolee Hayajio
(cp. TIOHATHS JaBIIEHUS CHCTEMBI, MTApaJUTMATHYECKOTO BBIPABHUBAHUS
U JIp.) ¥ OKa3bIBaeTCs OPYJIMEM CHCTEMHOCTH B si3bIKe. B ATOM KadecTBe

! B 5TOM CMBICIIE S3LIKOBAs aHAJIOTHS SBISAETCS MPOABJIICHUEM YHUBEPCAJIb-
HOI'o CTPEMJICHUS A3bIKa K NPABUJILHOCTU U PETYJIISIPHOCTH. TaK, OBOJIIOIITMOHHBIC
IpoHeCChbl YPaBHOBCIINUBAKOTCA SIBJICHUEM MHBOJJIIOUN — CTPEMIICHHUEM K YIIOTPEC-
OJIEHHIO SI3BIKOBBIX (l)OpM C MUHUMAJIbHBIM OTKJIOHCHUEM OT MHBapHaHTa.
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OHAa YBEJMYMBACT PAIBI MPABUIBHBIX, PETYISPHBIX (OPM, BOCTIPOU3BOISA
1 TIOBTOPSIST HEKKE 00pa3Ifsl B MIUPOKOM MacInTabe.

C npyroil CTOPOHBI, aHATOTHYECKUE IPOIECCHl MOTYT pacCMaTpH-
BaTbCAd KaK MEXaHH3M IpeoOpa3oBaHMA S3bIKA, SI3BIKOTBOPYECKOH jesi-
TEJBHOCTH 4YeJioBeKa, Hampumep B cioBooOpazoanuu (E. C. KyOpsko-
Ba, E. I'. bengesckas, I'. I'. bounapuyk). [Ipudem anamorust MoxxeT ObITh
MCTOYHHUKOM KaK PETYJIIPHBIX, TaK U HEPETYIISIPHBIX WIH TyOIeTHBHIX (hopM
(cp. Ouan. nexy — nexéutb, exams — exaii ¥ T. 11.; CP. TAKXKE B TUTEPATYPHOM
PYCCKOM SI3BIKE Maxamy: Maxaro HapsiLy C MAauiLy).

AmHanorus Kaxk npeo0pasyrolee Hayano MposBIISIETCS] BO BCEX MOJCH-
cTeMax si3bika. JT0 ObLIO 3aMe4eHO elle kiaccukamu. Tak, @. ne Coccrop
ncain: «Posb aHanorun 6e3MEpHO BEIIMKA, €€ BO3JICHCTBHE CKa3bIBACTCS
nosciooy'» [7, c. 173]. B aToii cBA31M MOKHO CKa3aTh, UTO SI3BIKOBAs aHa-
JIOTHS CIY’)KAT CBOETO POJia MHCTPYMEHTOM OOHOBIIEHHS S3bIKA Ha BCEX
€ro YpPOBHSX.

VIMeHHO MeXaHH3M aHAJIOTHH TO3BOJISIET «TOBOPSIIEMY HEPEXOIUTh
OT KOpITyca U3BECTHBIX eMy (OPM K CO3/IaHHMIO HOBBIX ... Oiaronaps cie-
JIOBAHUIO OIPEAEIIEHHON Mozenu, cxeme». Hano cka3ate, 4To «aeicTBre
aHAJIOTUH TPOSIBIISETCS TIPH 0000IICHUH JIF000# MOJIETH ... | €€ pacipo-
CTpPaHCHWH Ha HOBBIC €AUHHUILDY [2, ¢. 31]. B 3TOT mporecc BoBIeKaroT-
Cs eIWHUIBI PAa3HOTO YPOBHS, MPOTSHKEHHOCTH M CTPOSHUS, BKIIFOUAs
¢pazeonoruzmsl [1].

AmHarnorusi B paMKax (pazeoOrHyecKod CUCTEMBbl TPOSBISIETCS TMO-
0co0oMy, B CBSI3U CO CeNM(pUKON ITOH cucteMbl. XOTs (pazeonorus xa-
pakTepusyeTcs Kak cTabuibHas 1 KOHCepBAaTHBHASI CUCTEMa S3bIKa, B HEHl,
TEM HE MeHee, NMPOTEeKAI0T TaKhe TWHAMHYECKHE MPOIECCH], KaK CTPYK-
TypHOE W/WJIA CEMaHTHYECKOE BapbUpOBaHUE, JIepUBaIUs (B TOM YHCIE
CeMaHTHYECKasl IePUBALHS, T. €. BOBHUKHOBEHHE MHOTO3HAYHOCTH ), OKKa-
3MOHaJIbHbIEe HOMUHAIIMU. DTH MPOLECCHl MPOUCXOAT He cTuxuitHO. Kak
BCE HOMHUHATHUBHBIE ITPOLIECCH OHU 0a3MPYIOTCS HAa MEXaHW3Max, BEIpabo-
TaHHBIX Ha MPOTSHKEHUW UCTOPHUU PA3BUTHS S3bIKA, M BHICTPAUBAIOTCS 110
0TpabOTaHHBIM HOMHHATHBHBIM MozelsiM [6]. HapamuBanne HOMEHKIIa-
Typbl ($pa3eorqornuecKuXx HOBOOOPA30BaHWN HIET MapallIeNIbHO pPa3BH-
THIO0 HOMMHATHBHBIX CPEJCTB SA3BIKOBOM cHcTeMbl. OCTaHOBUMCS MOIPO0-
Hee Ha MeXaHM3Me OKKa3MOHAILHOW (pa3eosornuecKoil HOMUHALUH 110
aHaJIOTHH, KOTOpasi MOJKET CTaTh HA4aJIOM BTOPUYHOU (hpa3eosioru3ainu.

' Kypcus Hat — H. P,
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B Teopun ¢pazeonornn okka3moHATHFHOW HOMHHAIMEH TIPUHATO CUYUTATh
W3MEHEHUs (alanTanuio) KoguGpuIUupoBaHHON (Ppa3eonornyecKoi equHm-
bl (PE) B CTpYKTYpHOM U/ WM CEMaHTHYECKOM TUTaHE.

Oxka3uoHanbHass HOMUHALNS, 0€3yCIIOBHO, SIBIISIETCSl MPOSIBICHUEM
JIMHTBOKPEATUBHOUW CITOCOOHOCTH 4eioBeka. OHAKO S3BIKOTBOPUYECTBO
HE SIBJISIETCS] COBEPIICHHO CBOOOIHBIM WJIN CIIOHTAHHBIM SIBJICHUEM — HH-
HOBALIMOHHBIE MPOLECCHI, OTPAXKAIOLINE CTPEMIICHHUE SI3bIKa K OOHOBIIE-
HUIO, )KECTKO PETryJIHPYIOTCS CHCTEMHBIMHA MEXaHN3MaMH S3bIKa, 00ecte-
YUBAIOIIUMH €0 CTa0MIBHOCTh. MHaYe TOBOPS, B S3bIKE COCYILIECTBYIOT
JIBE pa3HOHAINpaBICHHbIE TEHCHIINH: OJIHA, HATIPABIEHHAs K Pa3BUTHIO,
apyrasi — K MpaBHIBHOCTH. [IprMedarenbHO, YTO SI3BIKOBAs aHAJIOTHUS
YPaBHOBEIIMBAET 3TH pa3HOHANPABICHHBIC CHJIBI, TaK KakK JeJaeT BO3-
MO>KHOU pean3alnio sI3bIKOTBOPUYECKOM CITIOCOOHOCTH YEeIOBEKA M OJTHO-
BPEMEHHO BBICTYMAaeT Kak ()aKToOp PeryJsipHOCTH: BOCIIPOU3BOAS OIpe-
JeJIeHHbIe 00pa3Iiibl/ MOJIeNIN, aHaJOTHSI 00ECIeUYnBAET «BCTPAMBAHHE)»
BHOBb CO3JIaHHBIX €JIMHUI[ B PsAbl PETYJISPHBIX, KOJIU(DUIMPOBAHHBIX
(hpazeonorn3mMos.

XoTsl TpaAUIMOHHO (pa3eosorHuecKasi CUCTeMa CUUTACTCS HEMO/Ie-
JTUpyeMoH, u3ydenrne oomupHoro koprnyca OE mokaseiBaer, 4To MHOTHE
(hpazooOpa3oBaHUs SIBISIFOTCS HE CIUHUYHBIMH, a OOHAPYKUBAIOT CBS3b
¢ apyrumu OF, 0 ueM CBUIETENBCTBYET BUIMMOE CXOJCTBO UX BHEIIHEH
CTPYKTYPBI U CMBICIIOBOTO COJIEPKaHUSI.

Henb3ss He 3aMEeTUTB CXOJICTBAa CEMaHTUKH 3HAUYUTEIHHOTO KOJTMYECTBA
®FE, 00beIMHEHHBIX, CKaXKeM, OIPEeJIeIeHHBIM (hpa3eoJornuecKkuM oopa-
30M, 4TO Ha ()OPMATHLHOM YPOBHE MOXET MPOSIBIISITHCS B HATUYIUHU OOIITHX
WK CXOKUX KoMItoHeHToB. Eciin pacemotpets OF ¢ kommonenTom road,
MIPUBEICHHBIX B (hpaseosiormueckoM cioBape A. B. Kynuna [4], To 10 u3
15 MoryT OBITH BKJIIOYEHBI B TPYMIbI, 00bETUHEHHBIE 10 CEMAaHTHKE Ha
OCHOBaHHH OOIHOCTH WX 00pazHocTH. Tak, (hpa3eosoru3msl to be on the
road to — Oblmb Ha nymu Kk docmudiceHuio yeau); to be in sb’s road — npe-
nAMCmME08amy, CMoAmb nonepex dopoazu; in the road — npenamcmesyio-
wutt, mewarowuil, royal road — neekuil, npsamoii nyme; to set sth on the
road to (success / victory) — omkpuims uemy-1bo nymov K ycnexy — Bce
00BeTMHEHBI 00Pa30M AOPOTH KaK ITyTH K TOCTHKSHHIO TIEJIH.

Crnenyroutas rpynmna OF odbenuHeHa 00pa3oM «I0pora Kak AeaoBast
Moe3/1Kay, HarpuMep fo be on the road — cosepuiams mypHe, pazvesoicams
(0 KOMMHUBOSIKEpE); 0 g0 on the road wn to take the road — omnpaensmo-
cs 8 mypHe, 0el08YIH0 NOE30K) .
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CymecTByer Takxke aHToHUMU4Yeckas napa OE u3 obnacti ameprkan-
CKOW MOJMUTUKU: the high road u the low road, oobenuHeHHas 00pa3oM
«JIopora Kak MeTO]| Be/ICHHUS TIOJUTHYECKOW OOPHOBI».

dopmanbHoe cxonctBo DE fo feel like a boiled rag v ®E as limp as
a rag MUHHMAJbHO, OJTHAKO OHU MMEIOT CXOTHYIO 00pasHOCTh (Cp. pyc.
KaK TPsAIMKa), 9TO OOYCJIOBIMBACT HEKOTOPOE IMOAOOME WX CEMAHTHKH,
a UMCHHO, HaJIN4Me B UX 3HAUYCHUH CEMAaHTHYECKOTO KOMITOHEHTA «H3MY-
YEHHBII.

AHanorus MoXeT HOCUTh MeHee O4eBUIHBIN xapakTep. Tak, ®E not
to have a feather to fly with (pazoputbcs, o0aHKkpoTuThes) U OF not to
have a rag to one’s back (BacTh B KpallHIOI HUIIETY, OOHHIIATH) 00-
JaTat0T HEOONBITNUM CXOJICTBOM HX JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTO COCTaBa.
Opazeosorundeckrue 00passbl, JIeKAaIHe B UX OCHOBAHUH TaK)Ke Pa3THIHbI.
O/HAKO COIMOCTABIICHUE UCXOAHBIX CUTYAIUH, TOPOIUBIIHNX IaHHBIC S/IH-
HUIIBI, 0€3yCIOBHO, O0OHAPYKMBAET CXOICTBO UMILTHKAIINH, KOTOPHIE BBI-
TEKaIOT M3 COOTBETCTBYIOIIMX 0Opa3oB: MX OyKBaJIbHOE MPOUYTCHHE «HE
UMETH U TIepa, 9TOOBI JIETETh» U «HE UMETh U JIOCKYTKa, 9YTOOBI OJIEThCSD)
B 000HX ClTydasx repeaaeT uaeio HeXBaTKU caMmoro Heooxoaumoro. UeH-
TUYHOCTH BBIBOJMMBIX UMILTHKAIMA M 00€CTIeYMBAET CXOJICTBO CEMaHTH-
k4 naHHbix OF B nemom.

3nmech ciemyer TOAYEePKHYTh, YTO SI3bIKOBas aHAJOTUs B cdepe
(bpa3eonqoruu MOXKET MPOSIBIATHCSA KaK B ceMaHTHYecKoM mojooun OF,
Pa3MYHBIX MO JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOMY COCTaBy M JaKe CTPYKTYp-
HOMY THITY, TaK ¥, HA00OpOT, B OIMpPE/ICICHHOM MapaJuIeIn3Me BHEITHIX
(bopM IpY HECXO/ICTBE 3HAYCHUSI.

B mepBoM cirydae pedb WAET O CEMaHTUYECKOW aHAJOTHH, NPU KO-
TOpPOM JiepUBallMOHHAS CBSI3b ITPOU3BOJIHONM U MCXOJHOM €IIMHMI] MOXKET
OBITh HE TaK OYCBHUJIHA. B OCHOBE JaHHOTO BHJIa AaHAJIOTHH JICKAT aCCOIIH-
aIy CoJIePXKaTeNLbHOTO XapakTepa. TeM He MeHee acCOIMATHUBHBINA «MO-
CTHK», Iepe0dpachiBacMblii CO3HAHHEM TOBOPSIIIIETO OT OJHOTO MpeaMeTa
K Apyromy, 0e3 omopsl Ha CXOJICTBO S3BIKOBOW (DOPMBI HE BCEI/la MOXKET
OBITH BOCCO3/1aH B CO3HAHUU JIPYTOT0 YeJIOBeKa. DTO CBA3aHO C TE€M, YTO
ACCOIMAIY YaCTO CyOBEKTUBHBI, 3aBHCAT OT JIMYHOTO OIBITA YEIOBEKa
Y IPYTUX YKCTPATHMHTBUCTHYECKUX (PAaKTOPOB.

Paccmotpum Heonorusm (to put) lipstick on a pig, KoTopbIil onpee-
JSETCSL B CJIOBape WIMOM M3JATeNbCTBa «JIOHrMam» Kak «an unsuccess-
ful attempt to make something ugly look more attractive» (TiieTHas 1o-
IBITKA TIPUYKPACUTh YTO-TO HerpusiekarenbHoe) [11]. Dto BbIpaxkeHue
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nosiBIIoch B 1920-X royiax, HO €ro MOIyJISpHU3aIysl CBs3aHa C MPEIBbI-
OopHoit pe3upenTckoit kammnanuei B CIIIA 2008 rona, korna Oymymuit
npe3uaeHT b. ObaMa, KpUTHKYS TOTUTHYECKYIO TIPOTPAMMY CBOMX OIIITO-
HEHTOB, UCTIOJIB30BANI ATOT 00pa3, YTOObI MOTYEPKHYTh OTCYTCTBUE B HEH
pEabHBIX TIEpEMEH.

OnHaKO ITPH OTHOCUTETHLHOI HOBU3HE 3TOTO BBIPAKEHUS 00pa3 CBUHbU
B aHIJIMKACKOH (hpa3eooruu JOBOJILHO IIUPOKO PACIIPOCTPAHEH U BCET/Ia
MMeeT HeTaTUBHYIO OKpacky. B wacTHOCTH, mocnoBumia You can’t make
a silk purse out of a sow’s ear ucnonb3yercs Toraa, KOraa HaaAo0 MoaYep-
KHYTb, YTO HEJb3sl CIIENaTh XOPOIIUM TO, YTO 10 CBOEH MPUPOJE III0X0
[8]. U x0oTs1 popMalibHOE CXOJCTBO ATHX BBIPAKCHUH MUHHMAJIBHO, 371ECh
BCE-TaKU BO3MOXKHO M HEOOXOJIMMO TOBOPUTH O CEMaHTHYECKOH aHaIo-
THH, TaK KaKk 00€ HOMUHAITUU UMEIOT OYeHb OJM3KOe 3HAYCHHE M OOITyI0
KOHIICTITYaJIbHYIO CXEMY, B OCHOBE KOTOPOH JIEKHT MapagoKcalbHOE Code-
TaHWe 00pa3a CBUHBH KaK HEYHCTOTO, «HU3KOT0», YACTO OTTAJIKUBAIOIIE-
r'0 JKUBOTHOTO M aTpulyTa Kpacotsl silk/lipstick — wenx /eybnas nomaoa.
Bripaxenwue lipstick on a pig nMeer mpo3padHy0 BHYTPEHHIOIO (opMy,
U MOTOMY SIBJISIETCSI MOTHBHPOBAHHBIM, & HAJIMUUE 3HAYUTEIHHOTO YUCIIa
koguduupoBaHHbiX OF ¢ MOg00HOH CUMBOJIUKOW, KPOME ITOCIOBHUIIBI
You can’t make a silk purse out of a sow’s ear, CmlocOOCTBOBAIO PacIpo-
CTpaHEHHUI0 HeoJorusma. OOLIeH3BECTHBI CIEAYIONHe 000pOThI, HMEIO-
IIFe HeTaTUBHYIO OKPAcKy: o sweat like a pig; eat like pigs in clover; what
do you expect from a pig but a grunt; to cast pearls before swine etc. 3nechb
B2)KHO OTMETUTH TO, YTO BO3MOXKHOCTH YBHJIETh JACPUBAIIMOHHYIO CBS3b
HOBOTO U HCXOJ/IHOTO BBIPAYKCHUH SIBIISICTCS PEIAIONIEH, TaK KaK O3BOJISI-
€T OCYILIECTBIISTh JOCTYI K 00JbIIOMY 00beMy MH(OpMALKH, yKe CTOS-
IIeif 3a CYIIECTBYIONIUM B SI3BIKE 3HAKOM.

AHaJOTHI0, HOCSIIYI0 HE (POPMaIbHBIN, a CEMAaHTHYECKUHN XapakTep,
MOXKET Tak)Ke MPOMJUTIOCTPUPOBATH HEOIOTH3M fo thread a needle with
boxing gloves /wearing boxing gloves [12]. OH ellle He 3aperUCTPUPOBAH B
CJIOBapsIX, OAHAKO 9acTo BcrpedaeTcss B CMU. JlaHHBII HEOIOTHU3M XOpO-
110 BITMCBHIBAETCSI B CYIIECTBYIONIYIO B aHTIIMICKON Qpa3eoorun Ha MeH-
TaNbHYI0 MOJIENb HECOOTBETCTBUS OINPEICICHHOTO JICHCTBUS M YCIIOBHH
WJTH CPEJICTB €T0 OCYIIECTBICHUS (Cp. fo put a square peg in a round hole;
to square a circle u 1. n.). Cemanruka OF to thread a needle with boxing
gloves/wearing boxing gloves — edesamv HUMKY 6 U20bHOE YUIKO 8 DOK-
CcepcKux nepdamkax BbICTPaBaeTCsl BOKPYT MMITIHUKAIMK: 0003HaY€HHBIN
CHoCcOo0 OCYIIECTBICHHS JICUCTBUS JIENIAeT €ro OYeHb 3aTPYIHHTEIHHBIM
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WM TIPAaKTHYECKU HEBO3MOXKHBIM. K TOMY ke, KOMIIOHEHT needle opox-
nmaet acconmanuu ¢ OE-O6ubnewsmom: it’s easier for a camel to go/pass
through the eye of a needle (than for arich man to enter the kingdom of God).
U xoTst 6ubien3M 1 HeoIoTU3M OOHAPYKUBAIOT MAJIO CXOJICTBA B IIJIAHE MX
(hpa3eoornuecKoro 3HaYCHUS, UICHTHYHBIA CHMBOIU3M UX 00IIero KOM-
MOHEHTa, HECOMHEHHO, CEMaHTUYeCKH cONMKaeT 3T 000poThl. B 0bonx
ClIydasiX UTOJIbHOE YIIKO CUMBOJIU3UPYET NPEISTCTBUE HA MyTH K 1OCTHU-
JKCHUIO IICTIH.

Eme omHUM SpKUM MPUMEPOM CEMAaHTUYECKOW aHallOTHH SIBISIETCS
HEOJIOTU3M Sip and see (party) — npazoHo8anue poxcoerus pebeHKa, Ko-
TOPBI BO3HUK MO accoluanuu ¢ oboporamu baby shower u to wet the
baby s head [11].

Crydan CTpyKTYPHOU aHAIOTHH TOpa3no 001ee MHOTOIUCIICHHBI. TOT
BUJ] aHAJIOTUX 3aKJII0YaeTCs B POPMATLHOM YITOJOOIEHNH HOBOH €IIHHU-
IIBI NICXOHOMY 3HAKy W BBIP@XKAeTCS B CXOJICTBE NX CHHTAKCHYECKOH KOH-
CTPYKIIUU U JIEKCUKO-TPAaMMAaTHIeCcKOTo cocTaBa. CTPYKTYpHBIE MOJENN
OF gBisAr0TCA, IO CYTH, TPAMMATHYECKUMU MOJIEIISIMUA TTOCTPOSHHUSI BBI-
CKa3bIBAHMI: CIIOBOCOUYETAHUH U MpeAsioKeHuH, u Bce HoBble DE BnuchI-
BAalOTCA B Y)Ke cymiecTBymomme moaeian. OJHako ceMaHTHKa (pazeoso-
TH3MOB CO CXOIHOW CTPYKTypoi OyJeT coBmaaarh B cCaMOM OOOOLIEHHOM
CMBICIIE, HalIpuMep, OyeT nepeaaBarh 3Ha4YeHUE ACHCTBHS B IIArOJIBHBIX
OF wnu cpaBHEHUS B KOMIIApaTUBHBIX 000POTaXx.

[Ipu >TOM HEOOXOMUMO TaKKE OTMETHUTh, YTO JIAXKE TIOYTH TIOJIHOE
CXOJICTBO JIEKCHKO-TPAMMATHYE€CKOTO COCTaBa HE TapaHTHUPYET CXOJACTBA
3Ha4eHHA. Tak, KOMMapaTHBBl TPATUIIMOHHO CYHATAIOTCS eIWHUIIAMH
C MpeJicKa3yeMbIM 3HauYeHueM, ojiHako eiie A. B. KyHun ormeuasn, 4yro 3a
TIpeesiaMy MOJIeNTH YCTOMYMBBIX CPAaBHEHUH OKa3bIBAIOTCS KallaMOypHBIS
O®E, KoTOpble HEPEAKO MMEIOT HEMOTUBUpPOBaHHOE 3HavyeHue [5, c. 80].
Hanpumep, o6opotst as sharp as a bowling ball (tynoit) u ®F as sharp as
a needle (MpoHULIATEIbHBIN), HECMOTPSl Ha CXOXKECTb BHEIIHEH CTPYKTY-
PBL, HIMEIOT COBEPILIECHHO pa3Hoe, Jaske IPOTHBOIOIOKHOE 3HAUCHHE.

CoueTranue CEMaHTHUYECKOH W CTPYKTYPHOM aHAJOTMU OOBIYHO CO3-
JaeT MPOAYKTHBHYIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKYI0 MOAEIb, M0 KOTOPOH
MOTYT BO3HHMKaTh peryJsipHble HOBooOpasoBaHus. [lomoOHast Mozenb
o05ajiaeT MOIIHBIM HOMHHATHBHBIM TTOTEHIMAJIOM, T. €. TCOPETHYECKU
MOKET MOPOXKJIATh HEOIPAHMUSHHOE YMCIIO HOBBIX EIMHUIL C 33JaHHBIMU
CBOMCTBaMH.
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@®opManbHO CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKas aHAJOTUS Iperoiaract
CTPYKTypHOE TpeodpazoBaHre KOAMPHUITMIPOBAHHOTO (pa3eosoru3ma,
KOTOpOE BIIeYeT 3a co00i HeKoTopyIo Moaudukanuio cMbicia. Ha ypoBHe
CTPYKTYpHI Halle MPOHUCXOMUT 3aMeHa ogHoro kommoneHta ®E, nampu-
mep grass widow — golf widow, pexe HECKOJIbKHX KOMIIOHCHTOB: one
sandwich short of a picnic — a flying buttress short of a cathedral [10].

BHeznpeHnne HOBOTO KOMIIOHEHTa B HOPMAaTHUBHYIO CTPYKTYpy 0Osi3a-
TENBHO 3aTparuBaeT CoAepKaHHWe (Ppa3eosoru3Ma, BbI3BIBAS €ro MOIH-
(GUKaLMIO Pa3IMYHON CTENEeHW: OT HE3HAYUTENHLHOr0 MpeoOpa3zoBaHUs
KOHHOTAIIMH JI0 KapJMHATBHOTO M3MEHEHHS BCETO 3HAYCHUS. DTO 3aBUCHT
OT TOTO, HACKOJIbKO OKKa3MOHAIILHBI KOMIIOHEHT OyJeT MpOAoIIKaTh 00-
pas3Hblii IJ1aH ¥, COOTBETCTBEHHO, OCHOBOTIOJIATAIONIYI0 KOHIICTITYaIbHYIO
CXEeMY HCXOHOTO (ppa3eosorn3mMa uiu Ha000pOT OTKIOHATHCA OT Hee. Ha-
TIpUMED, B TICTIOUKE grass widow (conomennas 6006a; JKEHIITIHA, OCTaBIICH-
Has MyxeM) — golf widow (KeHIIIHA, KOTOpask pEIKO BUIUT CBOETO MYy>Ka
M3-3a €T0 yBIICUEHUS CIIOpTOM [ronbom]) — baseball / hockey / exercise /
cyber widow ¥ T. 1. IEpBBIA N3 HEOJIOTU3MOB C KOMIIOHEHTOM golf IeMOH-
CTPHPYET CYLIECTBEHHOE OTKJIOHEHHE ero (pa3eolorH4eckoro 3Ha4YCHUsI
OT 3Hau€HHS IPOTOTHIIA, B TO BPEMSI KaK IOCIEAYIOIINE HOBOOOpA30BaHUsI
JIUIIB HECKOIBKO MOAM(UIMPYIOT HAet0, 3anannyto OF golf widow.

Kak jxe paGoraeT MexaHM3M CMBICIO00pa30BaHMs TIPU CO3NAHHH
HOBBIX €AMHHUIl 1O CTPYKTypHO-ceMaHTH4yeckoi anamoruu? HosooOpa-
30BaHME 3aMMCTBYET y HMCXOJHOW €IMHUIIBI YacTh €€ BHEIIHEH (opmbl
(rpamMMaTHYecKy0 MOJIEIb, OT/ICIbHBIC JIEKCHUECKIUE KOMITOHEHTHI) U BMe-
CTe C TeM OIpeJIeIeHHBI 00beM 3aKpEeIUIeHHOW 3a HEll CeMaHTHYeCKON
nHdopmarmu. braromaps 3ToMy HOBas €AMHHIA BOCHPHHUMACTCS HE
KaK COBEPIICHHO HOBBIM 3HAK, a KaK MOAU(UKAUSA XOPOIIO N3BECTHOTO
(pazeosnorn3Ma, 9To MO3BOJISET MIPABMILHO HHTEPIPETUPOBATH 3HAYCHUE
HOBOOOpPa30BaHMSI.

3HaHKE, KOTOPOE CONCPXKUTCS B MMIUTMIIMTHOM KOMIIOHEHTE CeMaH-
Tuku Kaxaoi OF, oprannzoBano onpeneneHHbIM 00pa3oM Onaronaps Ha-
JIUYUIO HEKOM KOHLENTYaJbHOM CXeMbl. JTa cXeMa JIeKHUT B OCHOBAHHH
COOTBETCTBYIOIIIEH HOMHHAIIMU, COCTABISIET €€ MOTHBHUPYIOIIYIO 0azy
W OIHOBPEMEHHO 00YCIIOBIIMBAET €€ MOTECHIHAIbHYIO CTIOCOOHOCTD K pa3-
BUTHIO U MOJCIMPOBAHHUIO HOBBIX CMBICIIOB. Tak, mpu 0Opa3oBaHUU HEO-
sorusma golf widow ot ®E grass widow B 11e510M HacaeyeTcsi HCXOHAS
KOHIIETITyabHAsl CXEMa, KOTOpas B XOJ€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOTO
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npeobpa3zoBaHus KOAU(PHUIIMPOBAHHON SIMHUIIBI BCE XKE MPETEePIIeBACT Cy-
HIECTBEHHbIC U3MEHEHUs: grass widow (OpoleHHas sxeHa) — golf widow
(>KeHIIMHA, CTpaJaroIas OT YacTOTO OTCYTCTBHS MyXa 10 IPUYMHE €ro
3aHATUH CIIOPTOM).

Hacnenyemas koHIenTyalbHas cxeMa B IPOIECCe HOBOM HOMUHAIIMH
MO aHaJOTMH, KaK MPaBUJIO0, KOHKPETH3UPYETCS W HATOIHSIETCS HOBBIM
coaepxxanueMm. Tak, B ciiyuae OE golf widow B ncxoqHyt0 KOHLENTYalb-
HYIO CXeMy J00aBIISeTCS CIIOT «IIPUYMHA OTCYTCTBHUS MYyXa» (B JTaHHOM
cilydae 3TO — 3aHSATHE Tonb(oMm), 4TO MO3BOJSET MHAYE MHTEPIPETUPO-
BaTh BCE 3HAUEHUE B IEJIOM. B Mocnenyoninx HOMUHAIHX CIIOT «ITPUIH-
Hay 3aIlOJHIETCSI HOBBIM COZIEpKaHHEM, HalpuMep MPU3HAK «YBJICUCHUE
XOKKEeeM» 3aMEHSET MPU3HAK «3aHATHE TONb()oM», a B HOBEHIIIEM HOBO-
obpazoBanuu cyber widow NeBbIii KOMIIOHEHT MPUBHOCHUT B CEMaHTHKY
NPU3HAK «IIpoBeieHre BpeMeHH B IHTepHeTe 1t paboThl Witk Urpbi» [9].
B okxasmnonanusme pumpkin widow ciIOT «IIpUYUHA OTCYTCTBHUS MYXKa»
KOHKPETH3HPYETCSI KaK «BBIPALIMBAHNE THIKB JJISI YYacCTHSI B KOHKYPCE»
[13]. Tak unm wHave, BCe MHOTOYHCICHHBIE MOAM(PUKAIIUN HCXOIHOTO
¢dpaszeonoruzma yKJIaJbIBAIOTCS B OCHOBOIOJATAIOIIYIO CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKYI0 MOJENb M CTOSILYIO 32 HEH KOHLENTYalbHYIO CXEMY,
BCJIE/ICTBHE YETO OHMU JIETKO JAEKOANPYIOTCA M aIeKBaTHO MHTEPIIPETUPY-
IOTCSI HOCUTEIISIMH S3BIKA.

O BaxHOCTH 0OIIEll KOHIENTYyaJIbHON CXEMBI JUII 00pa3oBaHUs HO-
BBIX CIMHUI] TI0 CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOH aHaJIOTHH CBHJETEIbCTBY-
eT TOT (akT, 4To MPocTo (OpPMAILHOE M JIaXKEe CEMaHTHYECKOe Mmomoone
¢dpazeonoru3mMoB Onarogapsi ACHCTBHIO ONPEICICHHON KOHIICITYalbHON
MmeTadopsl He Bcerna o0ecreunBacT UX JEPUBALMOHHYIO CBS3b, TaK Kak
Jlake OIMH | TOT ke 00pa3 MOKeT OBITh OCMBICIIEH TTo-pa3Homy. [Ipume-
POM 3TOT0 MOXKET CIYXKUTh psif anruiickux OF, 06bequHeHHBIX 00pazoM
«MHOPOIIHOE TEII0 B KOHTEHHEpe» M OOIINM 3HAYCHHEM «HEMPUATHOCTH)
(a bee in the bonnet; a fly in ointment u 1p.), B KOTOPBII HE BIUCHIBACTCS
OF a fly in amber, 0603HaYAIONIHI HEYTO PEIKOE U, CIIEAOBATEIHHO, IICH-
Hoe. [pyroit mpumep — psax @E ¢ oM 3HaYCHUEM «JTUIITHTH Ba)KHOTO
NPEUMYIIECTBaY, Te MPU3HAK «B3STh YTO-TO y KOTO-TO» CO3/1aeT HEraTuB-
HbIe KOHHOTAITUH (fo0 take the wind out of smb's sails, to steal smb's thunder
u 1ip.). B maHHy10 MOzieb COBEPILICHHO HE BIIUCHIBAIOTCS 000POTHI f0 fake
a leaf out of smb’s book wu to take the words out of smb’s mouth (nepeHsaTh
Yeli-TO MOJOKUTEIBHBIH OITBIT), B KOTOPBIX 3aMMCTBOBaHHUE Ty>KUX JIOCTHU-
JKCHUH OCMBICIIMBAETCS TIOJIOKHUTEIBHO.
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[longBenem UTOTU: CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKAs! aHAJIOTUS [IOHUMAeTCs
HaMM Kak Haiudue (GOopMajabHOTO M CEMAaHTUYECKOIO CXOACTBA MCXOIHON
@®FE 1 HOBOOOpa30BaHus, a TAK)KE HAIMYKE Y HUX OOIIEH KOHIICTITYyaIbHON
cxeMbl. IMeHHO 3TO codeTaHHe COOOIIACT MEXaHU3MY aHaJOTHH MaKCH-
MaJIbHBI HOMMHATHBHBIA TOTEHIMAJ, YTO MO3BOJISIET 00Pa30BbIBATH HE-
OTpaHWYEHHOE YHCIIO eIUHUI] C 3aJJaHHBIMH cBoWicTBaMHu. OIHAKO HEBO3-
MOXHO IIPecKa3aTh, OyJeT JIn 331 iCTBOBAH 3TOT IIOTEHLMA U [I€, KOIna
1 Ha KaKUX y4yacTKax CHUCTEMbI 3TO Ipousoiaer. Henb3s taxxe npeasu-
NeTh, IPHOOPETYT JIN TOJIyYCHHbIE HOBOOOPAa30BaHUS S3bIKOBOM CTaTyC.
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SEMIOCULTURAL ASPECT
OF PHRASEOLOGICAL NOMINATION BY ANALOGY
(based on the material of modern English)

The article investigates into certain aspects of creating English phraseological
units by structural-semantic analogy. Special prominence is given to iconicity and
motivation in phraseology as factors of language creativity. Specifically, the author
concludes that idioms are iconic signs by their nature and though this property is

not equally manifested in different types of units, it stipulates the current innovative
processes in the area of phraseology.
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B nocnennee Bpems ucciieioBaHus B 00JaCTH Ppa3eoIoTHH OCYIIECT-
BISIFOTCSL C TIO3WIIMHM HMHTETPATHBHOTO ITOJIXO07d, KOTOPBIA CBOWCTBEHEH
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COBpeMEHHOH Hay4uHOM mapaanrme. « COBpeMEHHBI 3Tal pa3BUTHs 00IIIe-
CTBa M HAYKH XapaKTEePHU3YyeTCs MePex0I0M K HOBOW MOJIENN TIOPOKICHUS
3HaHUM), — oTMedaeT B. 1. 3a0oTkuHa. DTa HOBast MOJENb «HHTEPIUCIIH-
TUTMHAPHA, TEHEPUPYETCS B MPHUKIATHOM KOHTEKCTE M HE YKJIaJbIBACTCS
B KOHBEHIIMOHAJIbHBIE JUCHUIUIMHAPHBIE cXeMbl» [4, c. 220].

JeiicTBuTENnbHO, MHOTHE PAOOTHI IO (PPa3eoOTHH HAXOMIATCS Ha Tie-
pEeCeYeHNN HECKOJBbKHUX JHMHIBHUCTHUECKUX TUCLMUIUIMH, aHTPOIOJIOTHH,
COIIMOJIOTUY, CEMHOTHKH, KYJbTYpPOJOTHUM W JPYrux Hayk. [Ipuyem Ha
MEPBOE MECTO IO CTENEHN BaXXHOCTH, HECOMHEHHO, BBIXO/IAT HCCIIEI0BA-
HUSI O CBSI3U (Ppa3eosiornu ¢ KyJIbTYpO B €€ BKIIa/Ie B COBPEMEHHYO JIMHT -
BOKYJIBTYpOJIOTHUIO» [6, C. 94]. B HacrosIee Bpems yKe cTajio akcuoMa-
TUYHBIM TOJIOKEHHUE O TOM, 4TO (ppazeosiorus Oojiee yem Jrobdas apyras
cucTeMa sI3bIKa OTPaKaeT ero ATHOKYJIBTYypHYIO criennduky. bomee Toro,
(hpazeonoruueckue ennuHULE! (PE) Kak KyIbTypHO-I3BIKOBBIC 3HAKH (Pop-
MUPYIOTCS] HETIOCPEJICTBEHHO «IT0]T BO3CWCTBHEM KOHIIETITOC(hEpHI KyIIb-
TypbI», @ IMEHHO, B PE3yJIbTaTe «MEKCEMUOTUIECKONW TPAHCTIOZUIIUN —
MepeBoAa KOHIIENTYalIbHOTO COJIEPXKAHUS Pa3IMYHBIX CEMHUOTHYECKHX
o0rnacTell KylbTyphl B CEMAaHTHUKY (pa3eosoru3moB |35, c. 44].

bnaronapst Mmexanusmy s3bikoBoi kKommpeccun PE crnocoOHBI KOIU-
poBath OoJbiIol 00beM MHPOPMALIUMK, BKIIOYasi BCE BHIIBI KYJIbTYPHOTO
3HAHMS, KOTOPOE COXpaHsIeTcs B IIyOnHax (pa3eoorHuecKol CeMaHTUKU
B BHJE CBOETO poJia MHPOPMAIIMOHHBIX CIOoeB. M ¢ 9TOH TOYKHM 3peHus
(hpazeosiorusm, 1Mo CyTH, HPEACTABISICT COOOH 3JIEMEHT KyJIbTYPHOI ma-
MATH cormyma [5].

[Ipenmerom maHHOM pabOTHI SBIAIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIE U 3HAKO-
Bble OCOOEHHOCTH aHTVIMHCKUX (PPa3eosioTH3MOB, KOTOPBIE CIy>KaT BaK-
HBIM (paKkTOpoM OOHOBIICHHS (PPA3COTOTHIECKON CHCTEMBI. Peun riIaBHBEIM
00pa3oM ToiIeT 00 UKOHUYHOCTH Kak 0co0oM cBoiicTBe DE.

WKOHUYHOCTH/ UKOHU3M KaK CEMHOTHYECKOE IIOHSITHE COOTHOCHUT-
Cs C TIOHSATHEM MOTHBHPOBAHHOCTH S3BIKOBOTO 3HAaKa B JIMHTBUCTHUKE.
B camom o01iem BHiE €ro CyTh COCTOUT B TOM, YTO MEXKAY O3HAYaeMbIM
(mecurHaTtoMm) M O3HAYAKOMIMM (TEJIOM 3HAKa) CYIIECTBYIOT UMILIMKATHB-
HbIE OTHOMICHUS Mox00us. MHaue roBOpsl, NKOHWYECKUH 3HAK MOTHBHPO-
BaH B CHJIy MMEIOIIErocsi u3oMoppu3Ma caMoro 3Haka U 0003Ha4aeMoro
oObekTa. [Ipu 3TOM peub uaeT He 00 uX 00BEKTUBHOM CXOJICTBE, a, CKOpee,
00 aHaIOruM rpaIuecKOi CXeMbI, ONPEACIISIFONICH BHEITHIO CTPYKTYPY
3HaKa, U KOHUENTYaJbHON CXEMOH, CTPYKTYpPUPYIOIIEH ero 3HaueHue.
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HxoHndeckmii 3HaK 00JIalaeT CBOWCTBOM BBI3BIBATH UYBCTBEHHBIM
06pa3 0603HaYaEMOT0 00BEKTA, €T0 MBICIICHHYIO MOJICITh, KOTOpas XpaHUT-
Cs B TIaMATH M 00ECTICUNBAcT HACHTU(UKAINIO KOHKPETHOTO pedepeHTa
[0 MaTepuajIbHON (3BYKOBOH, rpaduyeckoii) o0omouke 3Haka. M B aToMm
CMBICJIE S3BIKOBBIE 3HAKH PA3HBIX YPOBHEH OOJNATar0T HEOJUHAKOBOH
CTEIeHbI0 MKOHU3MA. Tak, aHTJIMICKUE CIOXHBIE CIIOBA B OOJBIIIMHCTBE
CJly4aeB 00pa30BaHbI 110 MOJICISIM SI3bIKOBOW aHAJIOTHU, KOTOpasi Mo CBO-
eil cyTH auarpaMMmaTthdeckd! WKOHWYHA, T. €. MOXKET PacCMaTPHUBATHCS
KaK «MKOHa oTHomeHuu» [12, ¢. 19]. Ukonnueckumu, 6€3yCI0BHO, TaK-
JKe SIBJISIFOTCSI MOTUBUPOBAHHBIC 3HAKM BTOPUYHON HOMUHAIIUHU, KOTOPHIC
MTOCPEACTBOM 00pPa3HOCTH BOCIIPOM3BOIAT CBOMCTBA JIECUTHATA.

JleiicTBuTenbHO, 00pa3, BHI3BIBAS B CO3HAHWU KOHKPETHBIM OOBEKT,
CITYXHUT CIIOCOO0OM COOTHECCHHSI S3BIKOBOM SAMHMIIBI CO CTOSIIEH 3a HEH
KOTHUTHBHOM CTPYKTypod. OOpa3HOe MBINUICHNE TOJNB3YETCS MEXaHU3-
MOM aHaJIOTHH, YCTaHaBIMBAas ACCOLIMATHBHYIO CBS3b W «BBICBEUHBAS
momobre WM CMEXHOCTh JIBYX COOTHOCHMEBIX cymiHocTed. [lpmuem,
9TO, BEPOSTHO, CAMBII MPOCTOW W €CTECTBEHHBIA MyTh MO3HAHUS U KOH-
nentyanm3anuu mupa. Kak crnpaBemmuo 3ametwn emie A.A.lloTeOHs,
KOHKPETHBII UYyBCTBCHHBIH 00pa3 Jierde BOCIPHHUMAETCS, OCMBICIIS-
€TCSl ¥ 3alIOMUHACTCS, TaK KaK 3aJIeMCTBYET HE TOJBKO JIOTHKY U Pa3yM,
HO M SMOLMOHAIBHYIO c(epy udenoBeka. TeM He MeHee 3a KOHKPETHBIM
00pa30M CKpbIBaeTCs aOCTPAKTHOE MOHSITHE.

Bce BhIlecka3aHHOe CIIPaBEATUBO B OTHOIICHHH (PPa3eooruu, XOTs
(bpaszeosornueckre eJUHHIIBI [0 CBOEH MPUPO/IE SABISIOTCS «HECOBEPIICH-
HBIMH» SI3BIKOBBIMH 3HAKaMH B KJIACCHYECKOM CEMHOTHYECKOM ITOHMMa-
HAU. Bo-TIepBBIX, OHU 00JIaat0T HEMOJIHOHM, BeChMa OTHOCHTEIBLHOM JTH-
HEHHOCTBIO, KOTOPAst CYUTAETCS OJJHIM U3 OCHOBHBIX CBOMCTB SI3BIKOBOTO
3HaKa B CTPyKTypasmcTckoi TpakToBke (PD. ne Coccrop, Y. ®pus, H. Xom-
ckuit, 3. Xoppuc). Kpome Toro, nx ommyaet BbICOKas CTEIIEHb KOMIIpec-
CUM U, CII[IOBATEIbHO, UYPE3BbIYAHAS CIIOKHOCTh CEMaHTHKH, KOTOpas
BO MHOTOM OOYCJIOBJIIMBaET OTCYTCTBHE M30MOPQH3Ma MEXKIy BHEIIHEH
CTPYKTYPOH M CMBICIOBBIM conepkanuem DE. 3HaueHue OONBIIMHCTBA

! Kak u3BecTHO, nuarpamma (diagram) sBisieTCsl OMHUM M3 BHIOB HKOHHYE-
CKHUX 3HAKOB, KOTOpbIE, B OTIINYKE OT 3HAKOB-CUMBOJIOB (symbols), Tak wiu nHaue
nogo0Hbl cBouM pedepentam [16]. [IpuyeM MKOHU3M JuarpaMmbl 3aKIHOYaeT-
Csl B TOM, YTO OTHOIICHUS MEXKIY COCTaBIAIONMMHU €€ 3IEMEHTaMHU OTPa)xaroT
peaJibHbIe CBSI3M / OTHOLICHUS, XapaKTepHbIe J1J1si 0003Ha4aeMoro o0beKTa.
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WMOM TTOJTHOCTBIO HE YKJIaBIBACTCS JIaXKe B Pa3BEPHYTYIO AEPHHUIIMIO,
HO TpebyeT Oosee MMPOKOTo TOMKOBaHUA. biaromapst atomy @E cootHO-
CHUMBI C TAKUMH HaJI-A3bIKOBBIMH, JIMTEPAaTypPHBIME (opMaMu, Kak MU,
OacHs, mpuTya U T. 1. JJaHHOE 0OCTOATEIHCTBO OOBSICHSICT NBOHCTBEHHBIIN
xapaktep (pa3eoNorur: ¢ OJHONW CTOPOHBI, OHA SIBIIACTCS COCTABIISIO-
e sA3bIKa KaK CHCTEMBI 3HAKOB (IIEPBUYHON MOJICIUPYIOMICH CHCTEMB),
C Ipyroit — OyIy4H COMOCTAaBUMEBI TI0 CBOCH MH(OPMAITMOHHONH €MKOCTH
C IUTEpaTypPHBIM TEKCTOM, (DPa3eoIOru3MBbl MPUHAICKAT BTOPUIHOHN 3HA-
KOBOM MOJIEJIH, NCTIOIB3YIOMIEH SI3bIK KaK 0a3MCHYIO 3HAKOBYIO CHCTEMY.

Cremyer Takke 3aMETHTh, UTO crieruprka hpa3eoloTu3MOB KaK 3Ha-
KOB BTOPUYHOW HOMHHAIIMK COCTOUT B TOM, YTO «B OTJIMYHE OT JEKCH-
YECKUX EIWHUIl, TJe CeMaHTHKa (HOPMHUPYETCS HETOCPEICTBEHHO KOH-
LENTYyaJbHONM CXeMOM, UIparolieil pojib CTPYKTYPUPYIOIIETO 3JIEMEHTa
3HAYEeHHUs, TPOLIECCY KOHIENTYyaIN3alny B Xo/e (popMHUPOBaHUS HIUOMBI
nojiBepraeTcs o0pa3Hoe MpeICTaBICHNE, COyXKallee NCTOYHUKOM ee 3Ha-
geHus» [2, ¢. 3]. OTa 0COOEHHOCTH, B CBOIO OYEpeb, OMPEICIIICT Xapak-
Tep MOTHBHPOBAHHOCTH, CBOHCTBEHHEIN O0NbIHHCTBY DE.

MOTHBHPOBAHHOCTH HIMOM — SIBIIEHHE HEOAHO3HAYHOE, KOTOPOE TIOITY-
YUJIO B HAYYHOH JTUTEpaType pa3inndHoe TolkoBaHue. Cpeau BCero MHOTO-
00pa3us CyIecTBYIONIMX MHEHUH O ee TIPUPOJIE BBIIEIAIOTCS 1Ba IPOTHBO-
MIOJIOXKHBIX TIoaxoaa: koHmenmus narepdepenimn (Kaquapu u [makcbepr)
1 KOHIIeNTyanbHO-MeTadopudeckast konmernus (A. H. bapanos, /1. O. [106-
POBOJIBCKHIT), BOCXOMAIIAS K TEOPUU KOHIENTYaTbHOH MeTadophl Jlakod-
(a. CornacHo miepBoii, MoTuBHpoBaHHOCTh DE cTponTcst Ha OyKBaIBHBIX
3HAYEHUX JICKCHIECKIX KOMIIOHEHTOB (hpa3eosioru3Ma, KOTOPhIE BBI3BIBA-
10T B COHAaHUM YeJI0OBEKa YyBCTBEHHBIN 00pa3, HUKAK HE CBSI3aHHBINA C MO-
JIENTBI0 TIepeoCcMBICeHNs. [IpOTHBOMONIOKHAS TOYKA 3pEHHUS OCHOBBIBACTCS
Ha TIPE/ICTaBIICHHH O TOM, YTO 3HAYCHHE UIANOMBI POXKIAETCS B pPe3ysIbTare
CIIOKHBIX TPEOOpa30BaHMI Hall KOHIENTYaJbHBIMH CTPYKTYpaMH, B KO-
TOPBIX aKKyMYJIUPYIOTCs 3HaHUS dejoBeka o mupe [1]. CooTBETCTBEHHO
00pa3HOCTh MAMOMBI 0a3UpPyeTcsl Ha 3HAHWH, 3aKPETUICHHOM 33 MCXOTHON
KOHIETITYyaJIbHOIN CTPYKTYypOW, 1 UIMEHHO STH «KOTHUTHBHBIE CJIEIIBI HCXO-
JTHOTO CMBICTIA» CO3/IaroT MoTuBHpoBaHHOCTh DE [3, c. 74].

HecomuenHO, MOTHBHPOBAaHHOCTH (ppa3zeosioru3ma Kak JIMHTBHCTHYE-
CKOE SIBIIEHHE HE MOXKET OTPAHUYMBATHCS BU3YAIbHBIM 00pa3oM, BHI3BaH-
HBIM aCCOIMAIISIMHE ¢ OyKBaJIbHBIM 3HAYEHNEM IPOTOTHUTIA, HO U TIPETIoNa-
raeT HaJIn49re HeKOTOPOTo KOHIIETITYaIbHOTO HHBAPHUAHTA, 3aKPEIIEHHOTO
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Ha BHPTYaJIbHOM YPOBHE 3a KaXKIOH eIWHUIeH M 00eCreunBaIoiero ee
KOHBEHIIMOHAIFHYIO WHTEPIIPETALNIO0 BCEMH HOCUTEISIMH sI3bIKa. B mpo-
TUBHOM CITy4dae TOBOPSIIMIA ¥ CIYIIAIONINH HEe TMOHAIN OBl JIpyT ApyTa.
OpnHako He ciiefyeT cOpachiBaTh CO CUETOB 3HAYCHHWE WHIUBHUIYAIbHBIX
YyBCTBEHHBIX 00Pa30B M aCCOIUAIIHIA, POXKIAIONIUXCS B COSHAHNH YeJIOBe-
ka B MoMeHT Boctpuatus OE. Kak yxe He pa3 0TMe4anoch, OHU HE TOJIBKO
CITy’>KaT ICTOYHUKOM JIONIOJTHUTEIHHON HH(POPMALINN, KOHKPETH3UPYIOIIEH
MIpeIebHO  PelyIIMPOBAHHBI KOHBEHIIMOHAIBHBIN 00pa3 neHorara, HO
1 00ecreYrBaeT ero SMOIMOHAIBHO OKPAIICHHOE BOCIPUATHE KaK <JTHY-
HOe TepexuBanuey». boiee Toro, OykBanbHOE TpouTeHne mporoturna OE
MIPUBOJNT B IBM)KEHUE BECh KOTHUTHBHBII MEXaHU3M JIEKOANPOBAHUS UIH-
oMaTH4ecKoro 3HadeHud. [1o aToii mpuunHe MHOTHE (Ppa3eosioTH CrIpaBel-
JIUBO TOJIATAIOT, YTO B OCHOBE MOTHBUPOBAHHOCTH HJINOM JIEKHUT JKUBOE
npeacTaBieHne 00 ucxogaoi cutyaruu [ 11]. Takoe moHnManne oOpa3HoOit
MOTHBAIIMHU TIO3BOJISIET COENMHUTH 00€ YITOMHUHABIIHECS BHIIIE KOHIIETI-
MU KaK B3aUMOJIOTIONHSIONINE: MOTHBHpPOBaHHOCTH DF obecneunBaercs
ITyTeM aKTHBHU3AIMH B CO3HAHWH YEJIOBEKA PEIeBAHTHON KOHIICTITyalIbHON
nHpOpMaH Yepe3 MOCPECTBO 00pa3HBIX acCCOMMANNNA ¢ OyKBaTbHBIMHU
3HAYEHUSMU CIIOB-KOMIIOHEHTOB (pazeonorn3ma. Ilpu aTom ero BHyTpeH-
HAg (popMa BBICTymaeT Kak 00pa3-remTalbT UCXOIHOW CUTYallud M CITy-
JKUT CBSA3YIOIIMM 3BEHOM, TIOCPEICTBOM KOTOPOTO BO (hpa3eosornueckon
CEMaHTHKE COENHSACTCS TMHIBUCTUYECKOE U HEIMHIBUCTHYECKOE, YACTO
KyJIbTypHOE, 3HaHUE.

Bymyun mapkepamMu THTIOBBIX CUTYaIlMi WU OTHOIICHUH MEXITy 00h-
eKTaMH BHESA3BIKOBOI JEMCTBUTENBHOCTH, (pPa3eosoTHYecKnue eIUHU-
IIBI ¢ KUBOM BHYTPEHHEH (POPMON KOMUPYIOT KOTHUTHUBHBIN OIBIT ITyTEM
KOCBeHHOH HoMHHaIuu. O3Hauaemoe (hpa3eoorn3ma CBI3aHO C Ompere-
JIEHHOH Tpaduaeckoit (3ByKOBOM) GopMOil MMEHHO TTOCPEICTBOM 00pasa,
KOTOpBIN co3faeTcs Ha 0a3e OyKBAJIBHOTO TPOUYTEHHS S3BIKOBOTO IIPO-
totuna @E 1 OIHOBPEMEHHO COOTHOCHUTCSI C OINpPENCIICHHOM KOHIENTY-
anpHOM cxemoil. [IpumedarenbHO, YTO ATOT K€ NPUHIIMI JIEKUT B OCHO-
BE pacmo3HaBaHUSA U paciIuPpPOBKU (pa3eoToTHIeCcKOro oopasa. SApkoit
WUTIOCTpaNel 3TOTO SIBISAIOTCS WAMOMBI, OCHOBaHHBIE Ha MeTadoprde-
CKOM TIEpeHOCe, alIETOPUH WU mapagokce. Hampumep:

a hog in armour — 1) 6poneHocen (Ha3BaHHUE )KUBOTHOTO), 2) OYK6. «CBHHBS
B JIaTax / PHILAPCKUX JIOCIIEXaxX», CP. pyc. KIETyX B NMABIUHBUX HEPHSIX),
«HUJIET KaK KOpoBe celiion [7].
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(to find) a mare’s nest — 6yxg. «(HaiiTh) KOOBUTbE THE3IO», T. €. HEUYTO
HECYIIECTBYIOIEE, CP. pYC. «IOMACTh HaabieM B HeOo» [7].

[pu aTOM (pazeonorunueckuii 00pa3 He 00s3aTEIBHO OTPaAKACT Peallb-
HBbIEe CBOWCTBa jeHorara. [lepeocMbicieHne HAYMHAETCSI C JOMYIICHUS
0 1opoduu BYX B JEHCTBUTEIILHOCTH HE CBA3aHHBIX OOBEKTOB. DTO J0-
MyIIeHne (Tak ke Kak ¥ BBIOOpP OCHOBAHMSI JIJIS1 aHAJIOTHH ) YCIOBHO — OHO
HEOOXOOUMO [UIsl BBICTPAUBAHHUS ACCOLMALUN MEXIY COOTHOCHMBIMHU
cymHocTsAMH. Tak, psSaoM OKa3bIBalOTCS TEMATHUECKH OTIAAJICHHbIE CyIL-
HOCTH hog — O0pos N armour — OpoHs, NAHYUPb, mare — KoObvLIA U nest —
ene300. CeMaHTUYECKUH MEPeHOC, TaKUM 00pa3oM, HOCUT CHMHJISITHB-
HBII XapakTep U B JaHHOM Cllydae OCHOBBIBAETCS HAa HECYLIECTBYIOLIMX
U Jaxe (paHTaCTHYECKUX MpH3HaKaX. BusyanbHble 00pasbl, BHI3bIBAEMBIC
B HallleM CO3HaHWW OyKBaJILHBIMHU 3HaueHHSAMHU KoMrnoHeHTOB DF /og in
armour ¥ to find a mare § nest, cy)at CBOEro pojia «KapTHHKO», KOTopast
HAIISTHO JIEMOHCTPHPYET UMILIMKAIMOHHYIO CBSI3b MEXKIYy OyKBaJIbHBIM
NPOYTEHUEM U MeTaOPHUECKIM 3HAYCHUEM COOTBETCTBYIOIICH HIHOMBI.
Orta CBsI3b SKCIUIMLMUPYETCS HAa OCHOBE 3APABOI0 CMBICIIA, IOHMMAaHUs He-
BEPOSATHOCTH, (PAHTACTHYHOCTH WU a0CYpAHOCTH M300pakacMoi CUTya-
1u: hog in armour — 3mo Helenoe spenuwe; a mare’s nest — 3mo mo, 4e2o
He cyujecmeyem.

C 5T0if TOUKH 3peHust (pa3eoaOru3Mbl SBISIIOTCS 3HAKAMU MKOHHUYE-
CKUMH, CEeMaHTHUYEeCKasi MOTHBALIUS KOTOPBIX «HOCHT XapakTep oOpa3Ho-
CTH, OCHOBAaHHOH Ha TaKHX BBIPA3UTEIbHO-U300Pa3UTENbHBIX CPEACTBAX,
Kak MeTadopa, METOHUMHUSI, TunepOoa, mepudpas u ap.» [9, c. 12].

HxoHYHOCTH 00pa3HO (pa3eooruu sBISETCS BAXKHOU MPEANOCHUT-
KO ee IBOJIIOLIUK, OCOOCHHO B Pe3yibTare SI3bIKOTBOPUECKOH JesTeNIbHO-
CTH YeJIOBeKa. JTO HAXOIUT sipyaiiliiee MpOsIBICHUE B PA3ITUYHBIX BUIAX
(bpazeonornyecKor JepuBaIiy, HalpuMep, B CO3JJAaHUN HOBBIX 3HAYCHUI
Ha Oa3e umetometics DE mim 06pa3oBaHUM HOBBIX SIMHUIT TI0 aHAJIOTHH.
K mpumepy, B COBpEMEHHOM aHIIMHCKOM SI3bIKE NMEPBOHAYAIBHOE 3HA-
yeHne UANOMBI a mare s nest «hoax, fraud, misconception» (pozwviepsiut,
HeoopasyMeHue) TOCTEIEHHO BBITECHAETCS 0oJjiee MO3AHUM 3HAYCHHEM
«an extraordinarily complicated or confusing situation» (3anymanrnoe
deno) u, 0onee TOro, OKKa3MOHANBHBIM 3HadeHHeM «a muddley» (nymanu-
ya, becnops0ok) — MO BIUSHUEM UIUOMBI a rat’s nest, KOTopasi CIyXUT
o0o3HaueHneM Bomuiomiero decropaaka u HepsuuuBoct [17; 20]. To-
noOHast Tpancdopmarust misconception — confusion — muddle — unti-
diness crana BO3MOXKHOW HE TOJBKO BCIEICTBHE CMEKHOCTH YKa3aHHBIX
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3HAUEHHH, HO M OIIarofapsi Mpo3padyHOCTH TeIITANBT-00pa30B B OCHOBAaHUN
00euX UJMOM, YTO ITO3BOJIAIIO IPOBECTH MEXKTy HUMH aHAJIOTHIO.

Eme Oonee pacnpoCTpaHEHHBIM SIBICHHEM BBICTYIAET CTPYKTYPHO-
ceMaHTHYeCKasi aHaJlorus. [Ipu 3TOM HEONOru3M 3aMMCTBYET y CBOEIrO
(pazeonornuecKoro MpoOTOTUIA HE TOJIBKO YacTh BHEINHEH (HOpPMbI, HO
W, IJIABHOE, CMBICIIOBOE COJIepKaHUE, 3aKPEIJICHHOE 3a MCXOJHOM eu-
HUIIEH, a TaKKe CTOSIIYIO 332 HEel KOHIENTYaJIbHYI0 CXEMY WM MOJIEHb.
3nech, KCTAaTH, MPOSBISICTCS TUArpaMMaTUYeCKUid MKOHU3M aHalornde-
CKUX 00pa3oBaHMIi: MOJOOHE HMX TOBEPXHOCTHON CTPYKTYpHI IMPOIOP-
IMUOHAIBEHO OTPAXKAET CXOJCTBO COOTBETCTBYIOIIMX MEHTAIBHBIX CTPYK-
Typ. YHacjeIOBaHHOE COJCp)KaHHe, TaK e KaK M CTPYKTYPHPYIOUIas
ero cxema, Onarojapsi 3bIKOBOMY MEXaHH3MYy KOMIPECCUH (HOPMHUPYIOT
HUMIUIMKAT 3HAYCHUA IMPOU3BOAHOIO 3HAKA U CIIyXKaT €ro MOTI/IBI/IpyIOIlIeﬁ
0azoi. [IpumMepoM MOXKET CIYXKUTh aMepUKAaHCKUH (ppaseosiorusm hog in
togs — ceuHbvs 6 yununope (0 pa3oJeToM JIOabIpe), 00pa30oBaHHBIN Ha Oa3e
BBILLICYTIOMSIHYTOH MIUOMBI /0g in armour. AMEpUKaHU3M U ero oduie-
AHITMICKUN TIPOTOTHI CBA3aHBI HE TOJBKO YACTUYHOW OOIIHOCTBIO HX
BHEIIHEH (OPMBI, HO ¥ €IMHBIM OCHOBaHWEM 00pa3a, eIMHON KOHIETITY-
AIBHOM CXEMOM ¢ aKIICHTUPOBAHHBIM IMPU3HAKOM «HECOOTBETCTBUE “HApsi-
Ja” UCTUHHOU Tpupoae oO0o3HauyaeMoro o0bekTay. [IpumedarenbHo, 9TO
KOHCTaHTHOCTh BHYTpPEHHEH (POpMbI 00yCIIOBHIIA OJTHOBPEMEHHO U Camy
BO3MOXKHOCTh CO3JIaHHSI HOBOW €IMHUIIBI [0 aHAJIOTUH C YKE UMEIOIIeHCsl,
U TIOCJICAYIONIY IO pacii(poBKy ee 3HaYCHUSI.

MHOrorpaHHOCTh YyBCTBEHHOTO 00pa3a, KOTOPhI BBI3BIBACTCS B Ha-
1IeM CO3HaHMU 3BYKOBOM (hopMoii hpazeosioru3ma, mpenonaraetT MHOXKe-
CTBEHHOCTb €T0 ITPOYTEHUS U, 3HAYUT, HECET B ce0e 3apsi/] BAPHATUBHOCTH.
TeMm cambIM MKOHUYHOCTH OOpa3HbIX (Ppa3eoyioru3MOB CO3/ACT MPE/Io-
CBUIKH JJISl UX Pa3HOOOpa3HbIX MpeoOpa3oBaHuil, y3yalbHBIX U OKKa3HO-
HaNbHBIX. C 9TON TOUKH 3pEHHS KAK HOMUHATUBHOE CPEICTBO CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYECKasi aHAJIOTUs TO3BOJISET CO3/1aBaTh MPAKTUYECKUA OTKPHITOC
MHOKECTBO HOBBIX €JIMHHUI] OT TOTO WA HHOTO KOAU(DHUIIMPOBAHHOTO (pa-
3eonoru3ma. TeM He MeHee BapbHUpOBaHUE BO (HPA3CONIOTHH HE SIBISIETCS
BITOJIHE CBOOOHBIM.

B »TOM cMbICe MHTEPECHBI MOCIOBUIIBI, CO3MaHHbIe HA 0OCHOBE DE
a hog in armour. Tak, Beipaxenue 4 hog in armour is still but a hog —
CBUHbSL 8 NI0O0OM 00NUYbe OCMAHEMCsl C8UHbELl, BIIEPBBIC 3apPErHCTPH-
poBanHoe B 1732 romy Tomacom ®ymnepom (Gnomologia: Adages and
Proverbs), n3nauanbHO UCTONIB30BAJIOCh B OCYK/CHHE YEIIOBEKA, OICTOTO
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B Hermomobaroie pockomHeIi Hapsy [ 18]. opmupoBanue dpaseonornde-
CKOTO 3HAYCHHMSI IAHHOM STMHUIIBI TPOMCXOIUIIO N0 ABYM JHHUSIM. C OTHO#
CTOPOHBI, HOBasi HOMUHALMSI BO3HUKIIA B XOJIe PE0Opa30BaHuUs UIUOMBI d
hog in armour, ¢ qPYTOHl — 371€Ch MPOCIICKUBACTCS AaHAIOTHUS C HEKOTOPBI-
MH CHHOHUMHYHBIMH €IMHHIAMH, Harpumep, ¢ nocnosuueir Cut off the
dog's tail and he will be a dog still (cp. pyc. ueproco Kobensi He ommoeuts
0o bena), B pe3yibrare 4ero 000pot A hog in armour is still but a hog npu-
o0pen Oosnee 0000IIEHHBIH, HPaBOYUUTEIbHBIH CMBICH, XapaKTEPHBIN A1
HOCJIOBHIL. 3/1€Ch CIEAYeT OTMETUTbh, YTO TOCIOBHUIIA KAK SI3BIKOBOIl 3HAK
oOmamaer ocoboi popmoit mkoHnyHOCTH. OHA SABNISIETCS CBOCOOpa3HBIM
«SIPIIBIKOM» HEKOW THIIOBOW CHTYalluH, U3 KOTOPOl CIIEAyeT Ompe/eiicH-
HBIl HPaBCTBEHHBINH YPOK. [l MOCIOBUII XapaKTePHO MHOCKA3aHUE: HX
3HAYCHUE, BKIFOYAsi UMIUTUIUTHBII TUTAKTUYECKUIT CMBICII, BBIBOAUTCS Ha
OCHOBE aJUIETOPUUECKOr0 00pasa, KOTOPBIH MO3BOJISIET YIOBUTH CXOJCTBO
MEKIY KOHKPETHOW KUTEHCKOM cuTyale, n300pakaeMoi OyKBaJIbHBIM
NPOYTCHUEM MOCIOBHILIBI, U €€ 0000IIEHHBIM KOHBEHIIMOHAIBHBIM TOJIKO-
BaHueM. [IpuMeyarenbHO, YTO OTHO U TO K€ CMBICIIOBOE COZIEPIKAHUE MO-
KET KOAMPOBATHCS T0-Pa3HOMY, HA OCHOBE MOJEJIEH, BOCIIPOH3BOISIIMX
pasiuuHble parMeHThl YeI0BEUECKOro omnbita. Tak, MMIUTUKALUS, JIexkKa-
masi B OCHOBAHUM aHAIN3UPYEMOl HOMUHALMHM — «BHEIIHSS (opMa He
MEHSIET MCTHHHYIO CyTh BEIEi» — HIMPOKO HPEICTaBIeHa B aHIIMICKOM
(pa3eosoruy U peanusyercsi MOCPEICTBOM Pa3INuHbIX aJUIETOPHYECCKUX
o0pazoB. Hanpumep, yxe ynomsnyrtas OE:

Cut off the dog’s tail and he will be a dog still (6yxe. ‘00pexsb codake
XBOCT, OHa BCE€ PaBHO OCTaHETCs co0akoil’).

The fox may grow grey but never good (6yxs. ‘mrca MOXeT MOCEAETh, HO
HUKOI/Ia HE UCITPABHUTCS ).

A rose by any other name would smell as sweet (mekcnmpusm «po3a
OCTaHETCs pO30if, KaKk ee HI Ha30BW») = A rose is a rose is a rose (aBTOpCKUi
obopor I'eprpyast CTaifH C TeM K€ CMBICIIOM).

IIpu oTHOCUTENIBHON TOXIECTBEHHOCTH KOHUENTYAJIbHOW CXEMBI, KO-
TOpasi CTOUT 3a THMU TOCJIOBUIIAMH, BCE OHU 00J1aJIat0T WHAUBU/TY aJTbHbI-
Mu yepTamu. OUeBUIHO, YTO CIeU(UKA KaXKI0H HOMUHAIIMU ONIPEICIIseT-
sl TIPEXKJIE BCErO XapaKTepOM COOTBETCTBYoIero oopasa. B ciryuae ®F 4
hog in armour is still but a hog aKlIeHTUPOBaHBI PU3HAKN «HEYMECTHOCTh
HapsIa» U HEJCIbIA BU», 3aMMCTBOBaHHBIC Y UIIMOMBI a hog in armour.
Kpome Toro, 0ocoOyto posib 3/1eCh HIPAIOT KYJIBTYPHbIE KOHHOTAIIUH, CBSI3aH-
HBIE C CHMBOIIMYECKUM 3HAUYE€HHEM 300HUMA /0g / pig, KOTOPBIA SIBISETCS

205



Becmnux MIJ1Y. Buinyck 20 (706) / 2014

CBOETO pojia SMOJIEMON rpy0OCTH HPABOB, XKaaHOCTH U TiojytocTy. [locen-
Hee, B YaCTHOCTHU, HAXOIUT HETOCPEACTBEHHOE BBIPaKCHUE B MOCIOBUIE /7
is hard to break a hog of an ill custom (TpyJTHO OTyYUTh CBHUHBIO OT JYPHBIX
MIPUBBIYEK), 3aperUCTpHpOBaHHOM B 1678 romy [19].

DTOT CEeMaHTHUYECKHUI CTepKeHb (POpMHpYyeT 3HaUeHHE BcexX Ooree
no3aauX Momubukarit ®F A4 hog in armour is still but a hog (Hanpumep,
A hog in a silk waistcoat is still a hog (1887) nnu coBpeMeHHBIN aMepu-
KaHCKUH BapuaHt A hog in a tuxedo is still a hog) u, 94T0 Ba)XHO, COXpaHs-
€TCsl HEM3MEHHBIM JIaJKE B €€ CaMBbIX CMEJIBIX OKKa3MOHABHBIX BAPHAHTAX.
Haubonee sipkoii ToMy WIUTIOCTpalMed CIyXHUT JAPYrodl aMepHKaHCKHUN
HeoJIoTu3M You can put lipstick on a pig, but it is still a pig, BO3HUKITHI
mo a"anmorud B XX Beke. [laHHBIN 000pOT, KaK M €r0 MHOTOYHCIICHHBIC
MoauduKauy, IepegacT UAeko TIIETHOCTH YCHIINI CKPacuTh Kakoe-Imoo
HETNPUIIISIAHOE SIBIICHUE ITyTEM MOBEPXHOCTHBIX, «KOCMETHUYECKUX» Mep
[13]. B OGonbImIMHCTBE CiydyaeB OH MCIOJB3YETCs B TOJIUTHUECKON PUTO-
pHUKE, OCOOCHHO B KOHTEKCTaX, KPUTHKYIOIIMX TMOKa3HbIe JIEHCTBUS I0-
nutukoB U PR-aknuu. Bee cTpykTypHble BapuaHThl JAHHOTO HEOJOTH3Ma
BO3HUKJIM KaK OKKasnoHaibHbIe Tiepudpassl OE A hog in armour is still
but a hog, xoTopble IPOAOIDKAIN ee 00pa3HbIi IJIaH, 0-CBOEMY OTTEHSIS
KOHBEHIIMOHAJIbHBIN 00pa3, U TeM CaMbIM BKJIA/IbIBAJIM B 3HAYEHUE STUHU-
(bl UHJIUBHULyaJIbHbIE CMBICIIBI, HATPUMED:

You can clean up a pig, put a ribbon on its tail, spray it with perfume, but
it is still a pig (Quad-City Herald, Washington, January 31 1980).

No matter whether it is lipstick, perfume or a tuxedo, a pig is still a pig
(www.lingvo.ru).

[IpuBeneHHBIE WIUIIOCTPALMM OTPa)KalOT JEHUCTBUE [BYX pa3HO-
HalpaBJCHHbIX CHJI, KOTOPBIE CONPOBOXKAAIOT (HPa3eoJOrMYECKYyI0 HO-
MUHAIMI0 10 aHanoruy. Kak ynoMuHasioch BbIIIE, HATUYHE BU3YyaJlbHO-
ro oOpasa, KOTOPbI JOMYyCKaeT HEOJHO3HAYHOCTh €r0 MHTEpPIPETalHH,
SIBJIIETCS MCTOYHMKOM BapHaTUBHOCTH €AMHHLBI M OOYCIIOBIMBAEeT ee
pasnuuHble mpeoOpazoBaHus. llpudyem crnennpurka «KapTUHKM» B Kax-
JIOM Clly4yae OIpenenseT 0COOEHHOCTH COOTBETCTBYIOIIETO (pa3eoioru-
YECKOTro 3HaueHMs. BMmecTe ¢ TeM, Kak CBUAETEIbCTBYET IPOBEICHHBIN
aHaJIN3, CO3/1aBaéMbleé MHHOBALIMM HE SIBJIIOTCS BIIOJIHE MPOM3BOJIBHBI-
Mu. OOpa3bl-penpe3eHTaHTbl TOW WM UHOU Hjen 0O0yCIOBICHBI JaHHON
KYJBTYPOI U OTPayKaroT KOJUIEKTUBHBIH OIBIT Hapo/a, GUKCHPOBAHHBIN BO
BHyTpeHHel popme @E. KoncrantHocTs BHyTpeHHEH QopMbl, a BEpHEe,
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KOHIICTITYaJTbHOW CXEMBI, KOTOpasi «IPOCBEUNBACT» CKBO3b (Ppa3eosioru-
yeckuil 00pa3 BO BCeX ero MOAUQUKAIMIX, 00eCIeunBaeT JICPUBAIIMOH-
HYIO CBS3b HOBOOOpa3zoBanuii ¢ ®E-npororunom u, ciemoBareabHO, BO3-
MOXKHOCTb MX aJICKBaTHOTO JIEKOAUPOBaHUs. IHBIMU ClIOBaMHU, BapUaHThI
(hpaseosiorusma, Kak Obl 1aJI€KO OHH HH OTKJIOHSIJIMCH OT HCXOHOIO 3HAKa,
HE BBIXOJIAT 3a TPEIeIIbl, OYepUCHHbIC 0a30BOM KOHIICTITYaIbHON CXEMOH.

DTO MOXKET OTHOCHUTHCS HE TOINHKO K MOTHBHPOBAHHBIM CIUHHUIIAM, HO
Y K UJIMOMaM CO CTepIleiics BHyTpeHHeH (opMOH, 3BykoBasi 000JI09Ka KO-
TOPBIX HE BBI3BIBACT SIPKOTO YyBCTBEHHOTO 00pa3a HCXomHou cutyaruu. Omn-
HAKO Ccpeu OI00HBIX (hPA3E0IOTH3MOB JIOBOJILHO PACIIPOCTPAHEHHBIM TH-
oM siBJisitoTcst @E-HOCHUTENN CUMBOJIMYECKOTO WIIM 3TaJJOHHOTO 3HAUYEHUS.

B ommume ot cumBoia B cyry00 CeMHOTHYECKOM TOJKOBAHUH (KOT/Ia
HOCHTEJIEM CUMBOJIBHOM (DYHKIIMH SBJISIETCS MpeaMeT/ apTedakt), hpaseo-
JIOTUYECKHi 00pa3, BBHIMOJHSAIONUN TaKyl (QYHKIUIO, «3aMeliaeTy o
acCoIMaIy HEKOTOpYIo miaero. [IpudemM «MaTepralbHBIM IKCIIOHEHTOM
ATOrO 3aMELICHUS SIBISIETCSI HE pealius Kak TakoBas, a umsi» [10, c. 243].
Cx0oxXuli HOMHHATHBHBI MEXaHWU3M JIGKHUT B OCHOBE OOpa3a-dTajioHa.
«ITaJIOH — 3TO XapaKTEPOIOTUIECKU 00pa3Has IIOJMEHA CBOWCTB YeJI0Be-
Ka WM TIPeAMEeTa KaKoH-IM00 peaneil — mepCcoHOM, HaTypaIbHBIM OObEK-
TOM, BEIbIO, KOTOPHIE CTAHOBATCS 3HAKOM JOMUHUPYIOLLETO B HUX, C TOU-
KM 3peHHs] 0OMXOIHO-KYJIBTYPHOTO OTbITa, cBoiicTBay [10, c. 242].

B xauectBe 3TanmoHa miam cuMBOiia B cdepe (pa3eororuu HepemKo
BBICTYIIAET MPEIEACHTHOEC UMSI — UMl COOCTBEHHOE, KOTOPOE IPHOOPEIo
B JIAHHO JIMHTBOKYJIBTYPE 0COOBIA, 0000IIICHHBIN CMBICI, aKTyaJbHBIN IS
BCEX HOCHUTENEN TaHHOW KYJBTYPbI, U BbI3BIBAIOIIEE OMPEACICHHBIN IMO-
LIUOHAIbHBIA OTKIMK. B KOTHUTUBHOM IUTIaHE 33 MPELENCHTHBIM UMEHEM
CTOUT HEKOe 00pa3HOe MPEACTABICHHE O KOHKPETHOM JIMYHOCTH, pealib-
HOH WM BRIMBIIUIEHHOH, YEPThl KOTOPOH CKIaABIBAIOTCSI B OIIPEICICHHYIO
OTIUYHUTEIHHYIO XapaKTePUCTUKY TOTO WJIM MHOTO COIIMAILHOTO SIBJICHHUS,
CBOWCTBa WM TUNA JItofied U T. . Tak, Potemkin villages (nomemxurnckue
OepesHu — 00MaH, (UKIUS, TIOKa3yXa C IEJIbI0 CKPHITh UCTHHHOE IOJIO-
JKEHHE JIeNT) BO3HUKJIA KaK aJUTIO3HS Ha W3BECTHBIM MCTOPUYECKUN MH,
CONJIACHO KOTOpOMY KHs13b [ puropuii IToremkun, HamectHuk HoBopoccuu
u TaBpuzpl, sK00BI Bo3BOmMI OyTadopckue JepeBHM BIOJIh MapHIpyTa
umnepatpuiisl Exarepuns [I Bo Bpems ee myremectsus B CesepHoe [1pu-
yepHOMOpbe B 1787 roxy. B aT0l moe3ake ee conpoBOKIaIN €BpONEHCKIe
JIUTIIIOMAThI, KOTOPBIE C CAMOTO Hadajia BEChMa CKENTHYECKH CMOTPEIH Ha
npoekT ocBoeHus Kpeima. Kak ormeuaer akanemuk A. M. [Tanuenko, emie
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3a HECKOJIBKO MECSAIIEB JI0 MOE3AKH CTAlI PACIIPOCTPAHATHCSA CIIYXH O He-
OMpaBIaHHONW 3aTPAaTHOCTH «HOBOPOCCHIMCKOIO MpoXeKkTa» EkaTepuHbl,
0 YyIOBHIIHOM 10 MacmTabaM kazHokpasncTse [. A. [loremknHa, 0 TOM,
yTOo UMneparpuiy B KpeiMy oxunaeT «IHle3peHue pa3MajleBaHHbIX Je-
KOpauuii» u T. A. [8, c. 464]. OnHako Ha caMOM JI€Jie OHM YBUJICIH 1I€JIbII
psa roponoB, Bkitodas CeBacTonoib — B OyAyIIieM ropoJ] pyCcCKOi BOWH-
CKOH cllaBbl, a IIaBHOE, He Oymaghopckuii, HO MPEKPACHO OCHAIICHHBIH
BOCHHBIN (PJIOT. A CKETICHIC HHOCTPAHHBIX «TOCTEH» OBLT CKOpee MACKOH,
3a KOTOpPOH «CKpBIBAJICS CTpax, 4To Poccust cymeeT OCyIIeCTBUTH CBOU
rpaHano3Hble ianb [8, c. 474]. Kak cnenctBue M pacmpocTpaHscs
MU 0 KITOTEMKHHCKHX JIEPEBHSX» C Leibio quddamariiu Poccun. Kpome
TOTO, UMEHHO OJarogapsi MUQy o «ITOTEMKHHCKHX JIEPEBHIX» U, TJIABHOE,
BO3HHKILIEMY Ha €ro ocHoBe (paseonorusmy umsi Potemkin/ [lomemxun,
HECOMHEHHO, IIPELEAECHTHOE, CTaJI0 CHMBOJIOM OYKOBTHPATENILCTBA.

31ech cremyeT OTMETHTh, 9TO JAHHBIM MHU( OCTAaBIIT HE3HAYUTEIBHBIN
CJIe/l B POCCHUIICKOM KYJIBType, TaK Kak B PyCCKOM MCTOPUUECKON MaMsITH To-
pas3no Oonbinuii Bec umeert, HaripuMmep, «bponenocerr [lotemMknny, a Takke
3HaHMe ucTopudeckoit pomu kus3s [T A. Tlotemkuna — crpoutens HoBo-
poccun u coznarenst YepHomopckoro ¢uora. KocBeHHBIM yKa3zaHUEM Ha 3TO
MOXET CIIYKHTh, MEXY IPOYXM, JOCTATOYHO HU3KAS YACTOTHOCTH PYCCKO-
SI3BIYHOTO BapuaHTa cooTBeTcTBytomeld @E. CoBceM nHavye 0OCTOHUT €0
B 3aI1aIHOEBPOTIEHCKON KYIBType, Iie MH(] 0 «TIOTEMKHHCKHX JIEPEBHIX»
TpaHc(HOPMHUPOBAJICSI B CBOETO Pojia KYJIBTYPHBII KOHIIEIT, KOTOPBIA B CBOIO
o4epellb SBUJICS OCHOBOM JUIS JIOBOJILHO MPOAYKTHBHOW (hpazeoaornaecKoi
Mo/ K ¢ 0000IIIEHHBIM 3Ha4eHHEeM (PUKTUBHOCTH YEro-I10o.

Tak, aHmosA3bIYHBIN BapuaHT Potemkin villages ncnions3yercst 11t 000-
3HAYCHUS JFOOBIX NEHCTBHIA IJIST COKPBITHS KAKOTO-JIMOO HEOIarormorydus
(an impressive facade or show designed to hide an undesirable fact or condi-
tion [15]) mmm, Gonee Toro, mepenaet uaero nomiora. K mpuMepy, HemaBHO
CO3JIaHHBIE JIBDKHBIE 0a3bl HA KypopTax ¢ JOPOTMMH OTENISIMH, pecTopaHa-
MU W Mara3uHamu HasbiBatotcsi Potemkin Villages. B manHoM (pazoyrio-
TpeOJIeHNN OCHOBOTIONIATAIOMINK 00pa3-TemTaIbT MHTEPIPETUPYETCS Kak
«CIOPT — NMPUKPBITHE KOMMEPUYECKON JeATeIbHOCTHY. B aHmHiickoM s13b1ke
9Ta UAMOMA CTajla CTOJb TMOIMYISIPHOM, YTO HA € OCHOBE BOSHHKJIM HOBBIC
SIIMHUIIBI — B pe3YJIbTaTe €€ YaCTOr0 OOBITPHIBAHUS B OKKA3HOHAIBLHBIX KOH-
¢urypanusix, Haripumep: Potemkin Court (cunonnm OE kangaroo court).
Bonee Toro, neBblil KOMITOHEHT — aHTPOMIOHUM YacTO YIOTPEOsieTCs] caMmo-
CTOSITENIBHO JUISl CO3/IaHMSI HOBOOOPA30BAaHMI 10 aHAJIOTUU CO 3HAYCHHEM
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«obmaH, ¢ukiusy: Potemkin City, Potemkinville, Potemkin Fleet, Potemkin
presidency, Potemkin advance team u 1. 1. O4eBHIIHO, YTO BO BCEX ITUX
HOMHHAIMSIX BEAYIIYIO POJIb UTPAET MPEIEeICHTHOE NMSI-CUMBOJI, KOTOPOE,
XOTSl M YTPATHIO B aHIJIOS3BIYHON KYJIBTYpPE KUBYIO CBSI3b C MCXOIHOM JKC-
TPaJIMHTBUCTHYECKOW CHTYaIleH, HO TO-TIPEKHEMY CITYXKHT, 10 METKOMY
omnpenenenuto akagemuka lO. C. CrenanoBa «CrycTKOM» WM «KBaHTOM 3Ha-
HUI», 61arogaps 4eMy OHO OCO3HAETCsI HOCHTEISIMHU TaHHO! KYJIBTYpBI KakK
BBIPaYKEHUE HEKOTO 3HAUMMOTI'O CMBICIIA.

Bwmecte ¢ Tem yTpadeHHas WM oOciaOlieHHass MOTHBHPOBAHHOCTH
¢dpazeonoru3Ma ¢ MpeueAeHTHBIM UIMEHEM TIPH ONPEIESICHHBIX YCIOBUAX
MOXeT OBITh BOCCO3/aHa, YTO CIIOCOOHO Jake YCHIIUTH €r0 SMOIIMOHAb-
HBII 3aps] ¥ IparMaTudeckylo agdexkruBHoCTh. Tak, B Havane 2014 rona
3apyoexxapie CMU cranmy mupoKo WCIOIB30BaTh AHTIIMHCKYIO HIAOMY
Potemkin Villages B ee nepBoHa4aIbHOM 3HAYEHUU, MAKCUMAIBLHO TIPH-
ommkenHoM k Mudy korma XVIII Beka, u, Kak U Toraa — 711 TUCKPEIH-
tanuu Poccun. B manHoM ciydae — ¢ 1meipo onopouuTs OnMMOHCKHE
urpsl B Coun. [Ipruem koHTEKCTHBIE yroTpebnenus qanHoi OF tumna the
Sochi Potemkin village, Putin's Potemkin Village, an Olympics filled with
Potemkin Village Metaphors, 6e3 COMHEHBsI, HAITPaBJICHBI Ha MIPOBEICHNE
OTYETJINBOW aHAJIOTHMH MEXKIY CETOAHSIIHUMH «pa30o0iaueHUsIMU» U CO-
onrTusiMu 250-nteTHed naBHocTH. M mparmatmueckuid 3G eKxT momoOHbIX
HOMHUHALUI CTPOUTCS IIaBHBIM 00pa3oM Ha BOCCO3JaHHMU 00pasa HCXO-
IHOM cuTyarnmu. TakuMm 00pa3oM, 37eCh C HEKOTOPOU JOJIEH YCIOBHOCTH
MOKHO TOBOPUTH 00 OJJHOBPEMEHHOM IPOSIBICHUU ABYX BHI0B MKOHH3Ma
OFE: cMMBONMKY NPEIE/ICHTHOTO UMEHH M MOTHBHPOBAHHOCTH HJIMOMBI 32
CYeT MPO3PaYHON BHYTpPEHHEH (OpPMBI. DTO, C OJHOW CTOPOHBI, SIBUIOCH
WUCTOYHHKOM MHOXKECTBA OKKA3WOHAIBHBIX HOMHHAIMN, B TOM YHUCIE 10
aHaJIOTHH, Ha OCHOBE KOAU(PHIMPOBAHHOW €IMHMIIBL, a C JPYroil cTOpo-
HBI, 00yCIIOBHIJIO JOCTYIMHOCTHh MH(pOpMaIwu, HeoOXOMUMOM ISl BRIBEIC-
HUSI 3HAYCHHSI OKKA3MOHAIM3Ma C OTIOPO Ha €ro KOHTEKCTHOE MPOYTCHUE
1 COOTHECEHHE ¢ CeMaHTUKOU ncxonHoi OE.

[Tomo6HBIM ke 00pa3oM QYHKIIMOHHPYET BhIpaxeHue Scratch the
Russian and you will find the Tartar (pyc. Ilockpebu pycckoeo u natioeuts
mamapura), OTpaxxaroiee emie oJuH MU}, KOTOPBI BO3HUK B Ty K€ AII0-
XY, UTO U HOMEMKUHCKUEe 0epe6HU. ITO KPbUIaTOe BRIPaKEHNE MIPUITHCHIBA-
eTCs pa3HbIM UMEHHUTHIM €BpOIeiIiaM, B TOM 4rcie Mapku3y ae Kroctuny,
aBropy kuuru «La Russie en 1839» («Poccust B 1839»), xoTopas mo ceit
JIeHb UMeHYeTcst «0nbnueit pycodobo». Cuntaercs, 4To GpaHKOsA3bIYHAS
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BepCHs aHATU3UpyeMoTo dpaseonoru3ma Grattez le Russe et vous trouverez
le Tartare BO3HWKIIA KaK aJUTIO3Ws Ha CIENyIOMIAN (parMeHT W3 KHHUTH
Kroctuna: «HpaBbsl pyccKux KeCTOKH, HECMOTPS Ha BCE NIPETEH3NU ITHX
MTONTyAUKApEeH, U erre J0ro OyayT TaKOBBIMHU OCTaBaThcs. Benb HeMHOTHM
OopIe cTa JeT TOMY Has3aa OHU OBLIM HACTOSIMMHU TaTapamu. W mon
BHEITHUM JIOCKOM €BPOTIEHCKON 37IETAHTHOCTH OOIBITHHCTBO 3TUX BBICKO-
YeK MUBHWIU3AINI COXPAHMIO MEIBEXKBIO MIKYPY — OHH JIWIIH HAJETH ee
MexoM BHYTph. Ho 10CTaTo9HO MX 4yTh-4yTh OCKPECTH — U BBl YBUIHUTE,
KaK IIEePCTh BBIJIE3aET HAPYKY M TOTIOPITUTCS.

Opnako mapku3 ae KrocThH, HECOMHEHHO, JIUIIL OOBITpPall B CBOSH
KHHTE YK€ CYIIIECTBOBABIIIee BhIpakeHHE: 3aKCUPOBAHBI TOpaszio Ooiee
pannaue yrnotpeonenus Gppaser Grattez le Russe..., IpUdeM B ABYX y3yallb-
HBIX BapHaHTax — ef vous trouverez le Tartare u et vous trouverez le cosaque
(xazak). [locnmemanii, BO3MOYKHO, BO3HHK B CBSI3H C MMPEOBIBAHUEM Ka3aubuX
monikoB Pycckoit apmun Bo @panmum B 1813-1814 rogos. Ho, ckopee Bce-
TO, HA OJIH U3 dTUX KOMTIOHEHTOB (Tartare unu cosaque) HAKOTAA HE ObLT
obo3HaueHnEeM COOCTBEHHO 3THOCA, HO YIOTPEOIUICS HMCKIIOUUTEITHHO
B KyJBTYPHO-IIMBIIIN3AIIMOHHOM cMBIcie. Jemo B Tom, uTo B 3amamHoit EB-
porie coompaTensHbIN 00pas Kazaka 1 0COOCHHO TaTapuHa SBISIICS (¥, BEpo-
ATHO, IO CUX TIOP SIBJISIETCS) OJINIIETBOPEHNEM «BapBapckoil Poccum». Ha-
MpUMeEP, COBPEMEHHBIN KYJIBTYPOJIOTHYECKUM CIIOBAPh aHIIMMCKOTO A3bIKa
n3aTenbeTBa «JIoOHTMany JaeT Takoe onpesneneHue ciosa lartar: «a fierce
person with a violent temper (from the Tartars of the USSR, because of their
fierce fighters, especially in the 14" and 15 centuries)» [14].

Jannas neuHUIINSA TOBOIBHO TOYHO OTPAXKAET CIOKHBIIEECS Y €BPO-
TIEHTIeB TIpeACTaBIeHNE O (POCCUHCKNX) TaTapax KaK O CBUPETIBIX U Upe3-
BBIYaHO OIACHBIX a3uarax-aukapsx. [lo MHEHHIO MHOTHX KyJIBTypOJIO-
TOB B 3TOM TIPOSIBIISIETCS] O€30TUSTHBIN CTpax eBPOINECHIICB Tepe A3neH.
Hecmywaitno u QpaHIy3ckoe, W aHTJIMICKOe HamucaHue cioBa Tartare/
Tartar comepXuT «JMIIHIOI» OykBY R n ¢akTHuecku coBmamaeTr ¢ nMme-
HeM npeBHero OoxectBa Tdptopog/Tartaroz, OMUIIETBOPSBINETO B IPEB-
HETpeYecKoil U puMcKoii Mudonoruu ana'. Takum 00pa3oM, JaHHOE Hau-

' CnoBo mapmap uMeeT BOCTOUHOE IIPOUCXOXK/ICHIE, HO OHO OBUIO N3BECTHO
yxke [omepy (F'omep «Mnmana», VIII, 13 cnen.). B «Teoronun» 'ecnona Taprap
YIOMMHAETCSI B UUCIIE YeThIpeX MepBONOTEHINN — Hapaay ¢ XaocoM, ['eeit u Opo-
com. Crpaganust rpemiHiKoB B TapTrape, n300paskeHHbIE B « DHEHIE», BIJOXHOBUIIN
JlanTe Ha co3faHue cBoeil Bepcuu aja.
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MEHOBaHHWE, OKasaBIliee IITyOOKOEe BIMSHUE HAa Pa3BUTHE EBPOIEHCKON
KYJBTYpbI, 0€3yCIIOBHO, SIBISETCS MPELEACHTHBIM U OBbLIO CO3HATEIBHO
ucnoip3osano B XIII B. BMecTo TrOpKCKOTO KOpHS Tatar s 0003HaYeHUs
MOHTOJICKUX BOMHOB, BTOprimuxcs B EBpomy.

Tak nnu unaue, Beipaxenue Grattez le Russe et vous trouverez le Tar-
tare, KaK u ero xaneku Scratch the Russian and you will find the Tartar
u Ilockpebu pycckoeo, Haildewtv mamapuHa BOUUIO B MOBCETHEBHBIN
o0oport. [Ipu 3ToM OHO cpasy prodpeno 0600IIEeHHOE (PPa3EOIOTUISCKOS
3HAYEHHE «II0Jl TOHKOW 000JI0YKON HAITyCKHOW KYJIBTYypPbI CKPBIBACTCS M-
Kapb (rpyObIii, OTCTaNbBIi, HEIMBWJIN30BAHHBIN 4elOBeK)». MHTepecHO,
YTO B HEMELKOH (hpa3eooruu STOT CMBICT IIEpelaeTCs TOYTH OYKBAJIBHO —
MOCPEICTBOM YCTOHuuBOro obopota Schau einem zivilisierten Mensch
unter die Haut, und du findest einen Barbaren.

3a Ba crosnetus Hpa3eosoru3M TaK 4acTo MOABEPraycsi OKKa3UOHAb-
HBIM MTPE0Opa30BaHMSIM, YTO Ha €r0 OCHOBE (PaKTHYECKH BO3HUKJIA MPO-
IYKTUBHASA CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKas MOJENb C OOIIMM CMBICIIOM «TIOJT
MaCKOH / JIMYMHOMN Yero- WM KOro-TM00 CKPhIBACTCS YTO-TO APYroe/KTo-
TO WHO¥», KOTOpas OJarojapsi CBOEH Mpo3payHOCTHA aKTUBHO UCTIOJIB3YeT-
Csl B sI3bIKE, OCOOCHHO B TOJIMTHYECKON PUTOPHKE, HATIPUMED, B ITUPOKO
M3BECTHBIX adopusMax:

Scratch a liberal and you’ll find a bigoted chauvinist.
Scratch a pessimist and you find a defender of privilege (William

Beveridge).

OnHako, HECMOTPSI Ha CEMaHTHYECKYIO TpaHCc(OpMannio HCXOAHOTO
BBIPQKECHHUS, B MACCOBOM CO3HAHHWH 3aKpPEMUIICS HETaTHBHBIN CTEPEOTHIL,
OTPaXKAIOIIUI CTPax M MPEIB3ATOC OTHOLICHUE EBPOIEHIIEB K PYCCKUM.
WM xaxxaplif pa3, KOraa 3TOT CTEPEOTUIl CTAHOBMIICS OCOOEHHO BOCTpeOO-
BaHHBIM, (hpa3eoIOTH3M BHOBH OOpETaj CBOE IMEepBOHAYAIHHOE 3HAYCHNE!
Kakyro Obl BOitHY HE Ben 3ana] npotuB Poccum, 6oph0a MpOTHB PyCCKHX
BCET/Ia MPEJICTAaBIIIACh CPAKEHUEM IIPOTHB a3UaTCKOTO BapBapcTBa.

IlonBoxst WTOTH, MOXKHO CHENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO MKOHUYHOCTH
SIBIISIETCS] OHTOJIOTUYECKUM CBOHCTBOM (PpazeosorMYecKuX eINHUII, KO-
TOpOE, BIPOYEM, MPOSBISIETCS HEOIUHAKOBO Y (DPa3eoIoru3MOB pasHbIX
KJ1accoB. TeM He MEHEe 3TO CBOMCTBO CIIY)KUT BaXKHBIM (haKTOPOM pa3-
JIMYHBIX MHHOBAIIMOHHBIX IpoiieccoB B chepe (pazeosioruu, 0coOCH-
HO B TutaHe oOpasoBanus HOBbIX PFE 1o aHajorum m ux mocienyromei
WHTEPIPETALNN.
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B cTaTbe aHanu3upyloTca arIeMeHTbl KOHLENTa «ycrex» Bo (paseonormye-
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REPRESENTATION OF CONCEPT «SUCCESS»
IN ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
The article is devoted to the problem of representation of certain elements of the
concept 'success' in phraseological units of contemporary English. Phraseological
units are subjected to field analysis. Different lexical sets are singled out. The

process of 'generation of actual meaning' of phraseological units is demonstrated.
Metaphorical models, used in the formation of phraseological units, are analyzed.

Key words: concept; phraseological unit; lexical set; generation of actual
meaning; metaphorical models.

KornutnBHas JTMHIBUCTHKA TOJyYWJIa paclpocTpaHeHne B XX BeEKe.
[IpoGneMBbl KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH OCTAIOTCSI aKTyaJbHBIMU W Ce-
TOHsI, TaK KaK UMCHHO JAHHOE HAIPaBJICHHUE IMOMOTAET PEUIUTh MHOTHE
3aaa4u, KOTOPBIC CTOSAJIN [IEPEA JIMHTBUCTAMU B paMKax NPEAbIAYIIUX JIMHI -
BHCTHUYCCKUX Teopuil. KorHUTHBHAS TMHTBUCTHKA Oa3upyeTCs Ha UICE
0 TOM, YTO B OCHOBE SI3bIKa JIEKUT CUCTEMa 3HaHUU O Mupe. OCHOBHBIM
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JJIEMEHTOM TaKOH CHCTEMBI SBJISICTCS KOHIENT. B Teopwu JTUHTBUCTHKH
CYIIECTBYIOT pa3jMYHBIC OMpENeIeHNs KOHIENTa, HO OJHUM W3 OCHOB-
HBIX, pa3IeisieMbIX MHOTHMH YUCHBIMH TIOJI0KeHUH [4; 7; 11], cumraercs
TO, YTO KOHIIETITHI UMEIOT TECHYIO CBA3b C KYJAbTYpOU HAIIMW, TOBOPSIICH
Ha JIAaHHOM SI3bIKE.

B Hamieit pabote MBI TpUIepKUBAEMCS CIEIYIOMIEH TOYKHA 3PCHHUS:
KOHIICTIT SIBJSICTCS] HEKOW €IMHULICH KOJUIEKTUBHOTO 3HAHUS, KOTOPOE MO-
JKET XPAaHUThCS B HALIMOHAILHOW MAMSTU HOCUTEIICH sI3bIKa B BEpOAIBHO
0003HauEHHOM BUJIE.

MN3yuenue koHIENTa «ycrex» Hadaiaoch B kKoHIe XX Beka. B 310 Bpe-
Msi ObLT OIYOJIMKOBAH psiji paboT 10 JaHHOM mpobnemaruke [1; 2; 6; 10],
HOCHBIINH KyJIbTYPOJIOTHYECKYIO HAPaBICHHOCTH, IPOBOIAMIUCH HUCCIIe-
JIOBaHUsI BepOaJbHOMN NMPENCTABICHHOCTH KOHIICTITA «yCIIEX» B aHIJIUII-
CKOM M PyCCKOM si3bIKax. Llenblit psaa paboT MOCBSIIEH U3YYEHHUIO STOTO
KOHIIENTa B Pa3HBIX THUMAX JAUCKypca B aMEPHUKaHCKOM BapHaHTE aHTIIHIA-
ckoro si3bika [1; 2; 10]. IlpakTruecku Bce UCCIEN0BATENN OTMEUAIOT, YTO
B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, B JIMOXY TOCIIOJICTBA MaT€pPHAIILHBIX [IEHHO-
CTeH MPOUCXOAUT IEPEOCMBICIIEHUE KOHIIENTa «yCIeX». belIo moka3aHo,
YTO, HanpuMep, B AMepuKe ycrex NpuoOpeTaeT cTaTyCc HalMOHAIbHOM
¢dunocopun. Mmmomarnyeckass NPEACTABICHHOCTh KOHIENTA «YyCIIEX»
crana npenmerom ucciuenoanus T. H. [opauenko, mpoBeneHHOro Ha Ma-
Tepuaie npec XX BeKka B aHITIMICKOM 1 pycckoi tuteparype [6]. OcHoBoOI
TEOPETUUYECKOTO OCMBICIICHHUS PE3Y/IbTaTOB MIPOBEIEHHBIX UCCIIEI0BAHNM
MO)KHO CUHUTATh OMPEICICHHYIO B3aUMOCBSI3b MEXKIY CTPYKTYpPOH KOH-
[[eNTa U 3HAYCHUEM S3bIKOBOH €IMHUIIbI, €T0 MPEACTABIIAIONIYIO.

BoNBIMHCTBO yYEHBIX CYMTAIOT, YTO 3HAYEHHEM SI3BIKOBOTO BBIpa-
JKEHHS, T. €. CIIOBA, CTAHOBHUTCS TOJBKO KOHIIENT, «CXBAuYCHHBIN 3HAKOM)
[7, c. 92]. B naHHOl cTaTbe aHANU3UPYIOTCS «CIOKHBIE 3HAKW», & UMCH-
HO — (hpazeonornyeckue equHAIbl (DE) — «yCcTOHYMBBIE cCOYeTaHMUS JTEKCeM
C MOJHOCTHIO WJIM YACTUYHO NEPEOCMBICICHHBIM 3HauUeHueM» [8, c. 160].
OF npencraBisioT 0coOblii MHTEPEC MPH M3YYCHUU KOHIENTOB, TaK Kak
OHHM OOpa3HbI M 3KCIPECCUBHBI, TO3BOJISIOT BBISBUTH HanOOJIEe BaXKHBIC
JUISL JTAaHHOM KyJIBTYPhl XapaKTePUCTUKU KOHIICTITOB.

S13bIKOBBIC 3HAYEHMS TIEPEIAIOT TOJIBKO HEOONBIIYIO YacTh 3HAHUH Ue-
soBeka o Mupe. OcTajbHbIE 3HAHUSA XPAHATCS B CO3HAHUH YEJIOBEKA B BUIE
Pa3HBIX MBICTUTEIBHBIX CTPYKTYpP. CO BpeMEHEM B UX CONEPIKAHUE MOTYT
BKJIFOUATHCSI HOBBIC XapaKTEPHCTHKH, KOTOPHIE TPEOYIOT HOBBIX, B TOM
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YUCJIE CIIOKHBIX, GopM BepOamm3aruu [S]. KoHIenTsl MOXKHO H3ydaTh Ha
MPOTSDKEHUM MHOTHX JIET, TaK KaK YeloBeYecKas pealbHOCTh MEHSETCH,
BBI3bIBAsl N3MEHEHUS M B HAIlleM CO3HaHUH.

B nmanHO# cTarhe KOHIENT «yCIexX» M3y4daeTcs MPH MMOMOIIA METOo/Aa
nonieBoro ananu3a. Ha marepuane ®F BoIAenstoTcss TeMaTndecKue rpy-
bl — «psAJ CIIOB, Ooliee MM MEHee OJNM3KO COBIAAAIONIMX 10 CBOEMY
OCHOBHOMY (CTE€P>KHEBOMY) CEMaHTUYECKOMY COJIEPKaHHIO, T. €. 110 TIPH-
Ha/IJISKHOCTH K OJTHOMY M TOMY K€ CEMaHTH4ecKoMy moitto» [3]. O0benu-
Hsist OF B TeMaTHvecKue rpymniibl, Mbl BbIICIsIEM HauboJiee CyIeCTBEHHbIE
MIPU3HAKHU KOHIIETITA «YCIIEX).

Llenp maHHOW CTaThu — U3YYHUTH CTETIEHb MPEJCTABICHHOCTH OT/IEIb-
HBIX MIPU3HAKOB KOHIIENTA «yCIeX» B MMEHHBIX, IIATOJIBHBIX U MPEIHKa-
TuBHbIX DE.

[Ipu oTOope MaTepumana /IS UCCIEOBaHUS MbI TIPUHUMAIN BO BHH-
MaHHe Tpe/cTaBlIeHre 00 NepapXUUecKoil OpraHu3ally CeM B CTPYKType
3HaueHus [12]. AHanu3 ci1oBapHOU AeUHHUIINHN CIIOBA, (DUKCHPYIOIICH ero
3HAYCHHE, TTO3BOJISET BBISIBUTH CEMbI, COCTABIISIONINE KaXkK10€ KOHKPETHOE
3HaueHHe U UX uepapxuto. CpaBHUM JEPUHUIMH CIIOBA SUCCESS B TOJIKO-
BBIX CJIOBapsIX aHTIMHACKOTO S3bIKa (B A PUHHUIINSAX )KUPHBIM HIPU(PTOM BBI-
JICJIEHBI JICKCEMBI, (PUKCUPYIOIINE OCHOBHBIE CEMBI, PEIPE3CHTUPYIOIINE
3HAYEHUs CJIOBA Success, U JIEKCEMBI, SIBIAIOINECS €r0 CHHOHUMAaMHU):

Oxford Dictionary Online [19]: 1) the accomplishment of an aim or purpose
(synonyms: successfulness, result, successful outcome, positive result,
victory, triumph); 1.1 the attainment of fame, wealth, or social status
(synonyms: prosperity, prosperousness, successfulness, wealth, life of
ease, the good life); 1.2 a person or thing that achieves desired aims
or attains fame, wealth; 2) archaic the good or bad outcome of an
undertaking

Cambridge Dictionary Online [13]: 1) the achieving of the results wanted
or hoped for; 2) something that achieves positive results

Collins Dictionaries Online [16]: 1) the favourable outcome of something
attempted (symomyms: victory, positive result, favourable outcome,
successfulness); 2) the attainment of wealth, fame, ctc. (synonyms:
prosperity, fortune, luck, wealth, fame); 3) an action, performance, etc.,
that is characterized by success (synonyms: hit, winner, smash, triumph,
best seller); 4) a person or thing that is successful (synonyms: big name,
star, celebrity)
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Macmillan Online Dictionary [18]: 1) the achievement of smth., that you
planned to do or attempted to do; 2) a plan or an attempt that achieves good
results; 3) the fact that you are successful in your career or profession,
especially when you become rich, famous, respected

The Synonym Finder [21]: attainment, accomplishment, achievement; hit,
smash, sensation, winner, best seller; triumph, victory

Ha ocHoBanuu aHanmu3a JAe(UHHUIMN CIIOBa Success ObUIA Ompejiese-
HBI JICKCEMbI, 3a()UKCUPOBAHHBIC B OOJIBIITMHCTBE CJIOBAPHBIX JC(OUHHIIUN:
ycnewiHoe 3agepuieHue 0esimenbHOCmu, YCNeuHblil 4en08eK, YCneuHblil
npeomem, b6ocamcmeo, ciagd. AHaIN3 JEKCEM-CHHOHUMOB, HCIOIb3Yye-
MBIX B JAC(UHMIIASAX 3HAYCHUH CJI0BA SuCCess, a TAKKe UX (UKCAIUS HEIo-
CPEICTBEHHO B CIOBape CHHOHUMOB, TTO3BOJIIII BBIJEIUTH MapKEPhI, KOTO-
pBIe OBLITH MTOJIOYKEHBI B OCHOBY 0TOOpa PF, penpe3eHTHpyonMX KOHIETT
«ycmex».

B ponm mapkepoB B oTOOpe Marepuaia WCCIEIOBaHUS HCIOIb30Ba-
JUCh JIEKCEMBI achievement, victory, winner M ISKCEMBbI, CBSI3aHHbIE C HUM
JICPUBAIMOHHBIMHA OTHOIIICHUSMH.

B pesynbrare crmomuoil BeiOOpkH 3 cioBapeil «Oxford Idioms
Dictionary» [20], «Collins Cobuild Idioms Dictionary» [15], «Longman
Idioms Dictionary» [17] u «Cambridge Idioms Dictionary» [14] Obu10
otobpano 604 ®E. DTo Takue pasHbIE MO CTPYKTYypE CIUHUIII, KaK: an
ace in the hole; an albatross around sb.'s neck; to be in the bag; to do a
land-office business; the sky is the limit; smash hit, the early bird catches
the worm n nip.

Nccnenorarne ®F, 0ToOpaHHBIX IS aHAIHA3, TIPOBOIMIIOCH B JBA ATa-
na. Ha mepBom srane ®E Opun pacripeneneHpl MO TeMaTHYECKUM TPYTI-
ram, Ka)K1ast U3 KOTOPBIX MPEJICTABIISIIA OUH U3 XapaKTEPHBIX TPU3HAKOB
KOHIIENTA «ycCrex». B HEKOTOPhIX TeMaTW4eCKUX TPYyIIax, B CBOIO OYe-
penb, BeIesUTUCh  moarpymiel OF, B KOTOPHIX TOMUMO OCHOBHOH CEMBI
OTIpEeNeNsITUCh M YacTHhIe ceMbl. Ha BTOpoM 3tamne uccnenoBanus OFE —
YJICHBl Pa3HbIX TEMAaTHMYECKUX TPYIIl — aHAIW3UPOBAIMCH HA MPEIMET
(dbopMHpOBaHUs UX aKTyaJbHOTo 3HaucHus. B TpaktoBke A.H.bBapanosa
u b. O. JIo6poBOIBCKOTO KaTeropus MOPOXKACHUS aKTyaJIbHOTO 3HAYCHUS
«MOXKET MCIIOIb30BAThHCS B JIMHIBUCTUKE KaK OJ[HA U3 BO3BMOYKHBIX 3BPUCTHK
B MICCIICIOBAHUH IIJIaHa Cofep)aHus uauom» [4, ¢. 227]. Ilpu uccnemnona-
HUM JTAaHHOM KaTeropu aBTOPHI MPEIJIAraloT PacCMaTpHUBaTh OTEpaIlvH,
ocymiecTBisieMble Haj nporotunioMm ®PFE mpu mepeocMbICIeHHH Hadailb-
HBIX 3HAYEHUH HCIIONB3yEeMBIX JI€MEHTOB ISl TIOPOXKICHUS aKTyaIbHOTO
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3HAYCHHSI COOTBETCTBYIOMNX MeTadop B MPOIECCe B3aUMOMCHCTBHUS 3HA-
HU, OTHOCSAIIMXCS K 00JIAaCTH MCTOYHHKA M o0macTu nenu. B pse cirydaes
MOYKHO BBIICTIUTH HauOoJiee YaCTOTHYIO MOJIENb, 110 KOTOPOIH POUCXOTUT
COBMEIIICHUE 3HAHUU U3 ABYX oOyacTei (00MacTU-MCTOYHHKA U OOJIACTH-
LIeJIN), U IOPOXKIAeTCsl akTyallbHOE 3HaueHue ornpeneneHHoi OE.
PaccMoTpuM npumMep aHaiiM3a NopokKAeHUs akTyalibHOro 3HaueHust OE:

a smash hit informal (of a record, play or film / movie) very popular and
a great success [20, c. 365].

AxryasnbHoe 3HaueHue OE a smash hit — oepommubiil ycnex nopoxaacTcs
Ha OCHOBE COBMEIICHHS O0JIACTH-MICTOYHHUKA «IBIDKEHHE» (PE3KHid, CHIb-
HBIH yaap) ¢ oOnacThlo-TIeH «pe3yabTar ycrnexay (Bellb, MOJb3YIoLIasics
ycrnexoM). 3HaYeHNEe «PEe3KUi yaap», KOTOpoe 3aUMCTBYETCSl M3 00JIacTH-
WCTOYHUKA «JIBHIKECHHE) TPOCIUPYETCS Ha 00JIaCTh-11e)b «PE3YNIbTaT yCIe-
Xa», TaKUM 00pa3oM aKTyaJH3WpyeTcsl 3HAYCHHE COUBANOWUll ¢ HOZ —>
owenomasowuil — oyensb ycneutnviii. O0pas «pe3kuit yaap» odoecreunBaet
nHTeHCcnuKanyio 3HadeHus OF (nosBisercs nHTeHCHPUIMPYIONIas cema
B 3HaueHnH OF «very»).

Anamn3 peuannnii OF B crienuabHBIX CIOBapAX TO3BOIHI BBIJE-
JUTh TEMaTHYECKHE TPYIIIbI, PENpPE3eHTHPYIOMINE OTIECIbHBIC XapaKTe-
PUCTHKH KOHIENTA «ycHex» (HeoOXOIMMO OTMETUTh, 9TO HeKoTopbie DF
BXOJISIT OTHOBPEMEHHO B HECKOJIbKO rpymin). MccnenoBanue miana couep-
YKaHWSI BHYTPH TEMaTHYECKHUX TPYTIIT ITO3BOJIAIIO BBIICTUTH OMPE/ICIICHHBIC
MeTadopruieckre MOACIH, 33IeiiCTBOBAaHHBIC B ()OPMUPOBAHNY 3HAYCHUS
O®F naHHOU IpyMibl.

Tematuueckas rpynna «result of success» (pesynsrat) — 87 OE. Bri-
JIEJIEHBI CIIeTYFOIINE TTIOATPYTIITHL:

a) ycnewnblii uenosek (top drawer, a bright spark);

0) eewn, nonv3yrwuasca ycnexom (smash hit, blockbuster, flash in

the pan);

B) ycnex, Kak abcmpakmuoe nonamaue (a feather in one's cap, success

story);

T) ycnewiHas dcu3no uiu ycnewnsiit nepuoo ncuznu (halcyon days,

an Indian summer, a one-day/nine-day wonder).

B nedunutusax nanapix @F nmpuCyTCTBYET cemMa «pe3ylbTar, IMEr0-
11ast CIICAYIONLY O JIEKCHYECKYIO PEICTABICHHOCTE: achievement; success,
to be exciting; to be admired; popular and successful, something that is
extremely successful, a person who has achieved a position of authority;
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win the respect of other people; someone who has achieved a lot; status or
wealth; to attain; manage to achieve; reach goal.
st meMOHCTpaluy aHanu3a «IMOPOXKACHHS aKTyaJIbHOTO 3HAYCHUS
OFE naHHOH TpynIibl pACCMOTPUM CIEAYIOIINNA TPUMED:
a feather in your cap — an achievement, a success or an honor which you can
be proud of [20, c. 121].

Hannass ®E otHocutcs k ®E ¢ HEMOTHMBUPOBAHHBIM 3HAYCHHUEM.
«ITon HEMOTHBUPOBAHHOCTBIO 3HAYECHUSI TTOHUMAETCSI OTCYTCTBHE JIEpH-
BaIIMOHHOM CBsI3U MeX1y 3HaueHueM DFE M 3HaueHueMm ee MpOTOTHUIIay,
T. €. «ONpPEIesIONIyI0 POJIb NPU MEPEOCMBICICHUH UTPAIOT SKCTPAIHMHT-
Buctuueckue dakropei» [9, ¢. 128]. B npeBHOCTH MHACHIBI BO3HATPAXK-
JTAACh 3a CBOIO OTBary B OO0 TEPBIIIKOM, KOTOPOE MPUKPETUISIOCH
K TOJIOBHOMY yOOpYy Kak 3HaK OoTiau4usi. COOTBETCTBEHHO, TONBKO YUHTHI-
Bas stumonornio ®E, Mbl MOXXeM NpPEANoNoKNTh, C Kakol 001acThio-
HCTOYHUKOM COOTHOCHMMO akTyajabHOe 3HaueHue 31oil DE. AxTyasibHOe
3nauenne OE nopokaaercst Ha OCHOBE COBMELICHUS 00JIaCTH-MCTOYHUKA
«Harpaza» M oONACTU-LIENH «Pe3yNbTaT ycrexa». 3HaK OTINYHS, O3Ha-
YaloMIUK ycCIieX, B JAaHHOM Cllydae JaeT BO3MOXKHOCTh TOPAUTHCS CBOMM
JOCTIKEHHEM (MeTa(opruiecKuii IepeHoc).

Haubonee pacnpoctpaHeHHON MeTaOprUeCKOl MOJEIBIO B JIAHHOM
TEMaTHYEeCKON TpyNIe SBISeTCS «IPOCTpaHCTBEHHas» Mertadopa (get
your head / mind around smth., lay your hands on). B oTaensHbIX cityyasix
npu obpazoBanuu PE HCIONB3YIOTCS «MUIATAPUCTCKasy MeTadopa (go
great guns) u metadopa «Boae» (make a splash).

Tematnueckas rpynna «situations which occur on the way to success»
(cutyanuu, BO3HHUKAIONINE HA MyTH K ycriexy) — 204 OE. [Tonrpymnmsr:

a) cumyayuu, cnocodocmeyoujue ycnexy (an ace in your hole, push
at an open door, like a dream, a chink in smb's armor). Penpesenranus
TaKUX KOMITOHEHTOB KOHIIETITA «YCIEX», KaK Mpeumyuecmeo, 1e2Kkocnb
6 docmudiceHuu, OIUZOCMb K YCnexy, nepcnekmugHoCmy TIONTBEPKIaeT-
Csl CIeIYIOUIMMU JIEKCEMaMH, BXOIIIIUMHE B cocTaB aedunuuniit OE: very
nearly succeed in; likely to be very successful; advantage; very easy to
achieve; without any problems; to help smb. to achieve n 1. 1.;

0) cumyayuu, npenamcmeyouiue docmudicenuro ycnexa (go for
broke, play hardball, a mountain to climb). Penpesenrarus Takux komrio-
HEHTOB KOHIIETITA «yCIIEX» KaK CIO0NMCHAS, ONACHAS, PUCKOBAHHASL CUMYA-
yus TIONTBEPXKAAETCA CIEAYIONIMMHA JIEKCEMaMH, BXOASIIUMH B COCTaB
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nebununmii OE: difficulties; take a risk, to harm; to be threatened,
disadvantage v 1. 1. HabmonaeTcs (ukcaius pa3HOHANPABICHHOCTH B CH-
Tyalusx: CJIOXKHOCTA MOTYT BO3HUKATh HE TOJBKO HA MYTH JIOCTHIKCHHUS
ycnexa cyObeKTa, HO ¥ caM CyObeKT MOXKET CO3/1aBaTh MPEIATCTBUSI CBOMM
orroHeHTaM (queer smb.'s pitch);

B) 6UO OeamenbHoCmU, 8 KOMOPOIl Yesl06eK CPEMUMCA K YCnexy
(to do a land-office business, earn your corn, turn the corner, be / stay
ahead of the game, wipe the floor with somebody, snatch victory, be ahead
of the pack, sweep the board, the rat race). PenpeseHTaius KOMIIOHEH-
Ta KOHIIETITA «yCIIeX» BUJ JAESITEIbHOCTH TONTBEPKIAACTCS CIEAYIOIIIMA
JIEKCEMaMH, BXOIAIINMHE B cocTaB Aepuannuit OE: money; business; job;
economy; profit; to train; to hire, competition; to compete; competition;
election; to win; sport; race; victory u ip.;

r) xpumuueckuit momernm (hit or miss, sink or swim, suck it and see,
try your wings). Penpe3eHTanusi KOMIIOHEHTa KOHIETITA «YCIIEX» Kpumu-
yecKuti MomMeHm TIOATBEPIKIAETCS CIEAYIONIMMH JEeKCeMaMHt, BXOISIIN-
Mu B coctaB aepuaunuii OE: equally likely to fail or succeed; way of
measuring; depend on; see if you can succeed v 1p.;

) yoaua, conymcmeyrouias ycnexy (every dog has its day, the best of
British, fall on your feet). Peripe3enTanust KOMIOHEHTa KOHIIETITA «yCIIEX>
VOauHvlil MOMeHM, TIONTBEPKIACTCS CICAYIONIMMU JIEKCEMaMHM, BXOISIIH-
mu B coctaB neduannmii E: luck; lucky.

Jis meMOHCTpaluy aHaju3a «IOPOKICHHS aKTyaJlbHOTO 3HAYCHUS
@®F 1aHHOH IPyIIIBI pACCMOTPUM CIEAYOIINN IPUMED:

hit the jackpot — suddenly win, earn, etc. a lot of money; suddenly be very

successful [20, c. 180].

AxtyanpHOe 3HaueHHe ®E mopokmaeTcs Ha OCHOBE COBMEIICHUS
00JIaCTU-UCTOYHHUKA «HUIPa» C 00JACTBIO-LIENIH «00JacTh ACATEIbHOCTH,
B KOTOPOH YeJIOBEK CTPEMHTCS TOCTHYb ycrnexa». Kak B a3apTHBIX Urpax
BBIUTPBIII JDKEK-TTOTA O3HAYaeT «yaada (yCrex) B BBIUTpaIlle KPYITHOW CyM-
MBI ICHET», TaK U IIepeiis B 00aacTh-1elb, nanHas @F coxpanseT 3To 3Ha-
YeHHE, PACTIPOCTPAHSIS €ro Ha YK€ IMUPOKUi KpyT cutyarmit. [Ipu o6pazo-
BaHnu ganHoi ®F Orplna 3amelicTBOBaHA «ACSITETLHOCTHAS MeTadopa.

Haubonee pacnpocTpaneHHBIMA MeTaOPUUECKUMH MOJICIISIMU B J1aH-
HOW TEMaTHUYECKOH TpyIIe SBISIFOTCS: «IIPOCTPAaHCTBEHHas» MeTadopa
(a mountain to climb), «gesrenpHOCTHas» MeTtadopa (play hard ball)
U «MUIUTapucTcKas» Meradopa (give smth. a shot).
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Temarngeckas rpynma «process of achieving success» (mpomecc mo-
cTIKeHus ycrniexa— great oaks from a little acorns grow, the sky is the limit) —
32 ®E. B pedpunnnumsax qanasix @E npUCYTCTBYET ceMa «IpOIeccy, HMe-
0111 CIIEYIOUIYIO JISKCHYECKYIO MTPEACTABICHHOCTh: f0 become... richer;,
more successful, in the future; beginning; forward movement; leading to;
leads to; get closer to; to develop; to progress; a continious period u T. 1.
Jl1s IeMOHCTpaluy aHalin3a «IOPOKICHUS aKTyalbHOTro 3HaueHus» OE
JTAHHOH TPYIIIBI PACCMOTPUM CIIEAYIONIHNA TPUMEP:

great oaks from little acorns grow — people say great oaks from little acorns

grow when they want to point out that something large and successful
began in a small and insignificant way [15, c. 266].

AxryanpHoe 3HaueHne PFE mopokigaercs Ha OCHOBE COBMEILICHHUS
00JIaCTH-MCTOYHUKA «POCT» U 00JIACTH-LETH «IIPOLIeCC JOCTHKEHHUS yCIIe-
Xa». 3HAUCHHUE poCcm Oepesa U3 ManeHvbkoeo dicenyost (001acTb-UCTOUHUK
«pocT») B 00NACTH-LENN «IIPOLECC NOCTIKEHHS YCIEeXa» aKTyaIu3upy-
eTCsl KaK pazeumue O0nbuio2o ycnexa us 4e2o-mo Hesnauumenvno2o. llpn
obpazoBannnu ganHoi OE Obuta 3a1eiicTBOBaHA «IIPUPOTHAD MeTadopa.

Haubonee pacnpoctpanenHoil metadoprudeckoii MOmEnbi0 B JaH-
HO¥ TeMaTHYEeCKOW IPYyIIIe SBJSCTCS «IpUupoaHas» Metadopa (put down
roots).

TemaTtnueckas rpymnmna «transition from failure to success» (repexon
OT Heycrexa K ycrexy — come back from the dead, as one door closes,
another one opens, rags to riches, an ugly duckling, rise like a phoenix
from the ashes) — 20 ®E. B nedunnnmsx nanuasix OF npucyrcTByeT cema
«M3MEHEHHE HEeyCIexa Ha ycIex», UMEeIoLIas CICAYIOIYI0 JEKCHIECKYIO
MIPEICTaBICHHOCTD: successful again after a period of being unsuccessful;
although; even though. Jlnsd peMOHCTpal¥ aHaHW3a «IOPOXKICHUS
aKTyaJIbHOTO 3HaueHus» PFE naHHOU rpymlIbl pacCMOTPUM CIETYHOLIUI
npumep:

an ugly duckling — someone who is not as attractive, skilful etc. as other

people when they are young, but who becomes beautiful and successful
later [17, c. 96].

AxTtyanbHoe 3HaueHue naHHod OF mnopoxkpaeTcs Ha OCHOBE COBMeE-
MICHUST 00JaCTH-UCTOUYHNKA «OKUBOTHBI MHpP» C 00JaCTBIO-TIEIH «IIepe-
XOJHO€ COCTOsiHHE». DTuMojorus ganHo ®E m3BecTHa BceM — cKaska
0 TaJIKOM yTEHKE, IPEeBpaTUBIIIEMCS B TIpeKpacHOTo jiebems. B pe3ynsrupy-
IOIICH 00JIACTH ITOPOXKIAACTCS» 3HAUCHUE CHIAMb KDACUBLIM U YCHEULHBIM,
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HecMomps Ha Mo Ymo cyovekm Obil Hekpacusbill u Heymenwii. 1lpu oOpa-
30BaHuM NaHHOH ®OF Obuia 3a/1eficTBOBaHa «IPUPOIHAS» MeTadopa.

Haubonee pacrnpocrpaHeHHO# MeTaopruecKoli MOJICIIBbIO B TaHHOU
TEMaTUYEeCKON TPYIIIe SBISETCS «IpupoaHas» Mmeradopa. B oTmenpHBIX
ciryyasx npu oopazopannu OE ucnonssyrores Metadopa «cMeptu» (come
back from the dead, rise from the dead).

Tematuueckas rpymma «success preconditions» (IIpenmnocbUIKU J10-
cTkeHns ycrnexa) — 74 @E. [oarpyrmsr:

a) compyonuuecmeo (a dream ticket, give and take, work hand in hand);

0) madcenviit mpyo, KaK yciosue oocmudicenus ycnexa (put your
back into smth., fish to the death);

B) cobnwodenue npasun (play the game, marching orders);

T) GHYmMpeHHUe XapaKkmepucmuKku uenoeexd, 000usaruiezocs
ycnexa (reach for the stars, play your card right);

) Jcenanue 000umscs ycnexa, ycuius, RPUKIA0bleaemsle, Ymoosl
Odooumnca ycnexa (set your heart on smth., get the bit between your teeth);

e) Haoexcoa na ycnex (keep your fingers crossed, do smth. on a wing
and a prayer). B nepuaummsax qanasix @E mprcyTCTBYIOT CEMBI «YCIIOBHEY,
«COTPYJIHUYECTBOY», «TsDKEIash padoTay, «XapaKTePUCTHKAY, «OKEIaHUEY,
«YCHWIIE» U «HAAEKIA», IMEIOIIHE CIEeTYIONTYO0 JEKCHUECKYIO TIPeICTaB-
JICHHOCTh: in order to; agree to; must, two or more people; together; two
groups; work hard, skills; ability; ambitious; character; effort, want very
much;, determined; hope; possibility; chance n 1. 1.

Jia meMoHCTpanuy aHaju3a «IOPOKICHHS aKTyalbHOTO 3HAYCHUS
@®FE 1aHHOH IPyIIIBI PACCMOTPUM CIEAYOIINN IPUMED:

shake hands on something — you can say that two people or groups shake

hands on a deal or an agreement when they conclude it successfully
[15,c. 176].

B nanHoit @F mnpeacTaBiieHbl CeMbl COTPYAHHYECTBA U PE3YNbTaTa,
BEIp2XKEHHBIE B JIEKCeMax fwo people or groups, conclude a deal or an
agreement. AxtyanbHoe 3HaueHne OE mopoxmgaercs Ha OCHOBE COBMeE-
mieHust 001acTeH-UCTOYHUKOB «4acTH Tella, COTPYIHHYECTBO U OM3HECH
¢ obmacTero-Tienn «ycnex». O0pa3 pykonosicamusi 03Ha4aET COTPyAHUYC-
cTBO. B 0o0mactu menm «ycrex» akTyaJu3upyeTcs 3HAUCHUE «YyCIICIIHbIHI
HCXOM», IPEANOCHUIKON KOTOPOTO SIBUJIACh KOOTIEepaliysi, 8 UMEHHO «3aKITo-
YeHHUE JI0roBOpa» WK «corammenus. [Ipu o0pazosanuu nannoit @E 6bun
3aJIeliCTBOBAHBI «aHTPOIIOMOP(HAN U «JIeSITeIbHOCTHASD) MeTadOphl.
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Haunbonee pacnpocTpaneHHBIMU MeTa()OpUIECKUMHU MOJICIISIMA B JTaH-
HOW TEMaTHYECKOW TPYINIE SBISIOTCSA: «IPOCTPAHCTBEHHas» Meradopa
(set your heart on smth., get the bit between your teeth), «anTporo-
MopdHas» metadopa (keep your fingers crossed), «MunuTapUCTCKAsD» ME-
tadopa (give your best shot) u «aesTenpHOCTHas» MeTadopa (play ball,
play your last card).

Temarngeckas rpynma «evaluation of success» (OIleHKa YeTOBEKOM
CBOETO WJIM YYKOTO ycIiexa — sour grapes, green with envy) — 30 ®E.
B neduanmmsx nanaeix @F MpUCYTCTBYET ceMa «OTHOIICHHE K YCIIEXY»
UMEIONIas CICAYIOUIYI0 JIGKCUYECKYHO TPEICTaBICHHOCTh: disapprove;
satisfied; happy; jealous; proud, criticize; modest u T. 1.

Jlis meMOHCTpaluy aHajau3a «IOPOXKICHHUS aKTyalbHOTO 3HAUCHUS
®E naHHOM IpyIIibl PACCMOTPUM CIIEAYIOMUN TpUMep:

green with envy — used in order to say that someone is very upset or annoyed

because they wish they had someone's possessions, abilities, success etc.
[17,c. 106].

AxtyanpHOe 3HaueHue naHHoi OE nopokaaercs Ha OCHOBE COBMeEIIIeE-
HUS 00JIACTU-UCTOYHHKA I[BET» C 00JACTBIO-IICIIH «OIeHKa ycIexay. 3a-
BUCTb — 3TO OTpHLATEIbHAs SMOLMS. 3eIeHBId LBET OTpa)kaeT OTpHLa-
TeJIbHBIE XapaKTePUCTHKH Jitojiel. C HCIoIb30BaHHEM METaOpPhI «IIBETa»
AKTYyaJIM3UPYETCsl 3HAUYCHUE «OTPULIATETIbHOE OTHOIICHHUE K UY)KOMY YCTIEXY».

Haubonee pacrnpoctpaneHHONH MeTadOpUUYECKOH MOJCIIBbIO JIaHHOM
TEMaTHYECKON TpYIIbl SBIsETCS «aHTpornoMmopdHas» meradopa (have
a big head). B otnenbHbIX ciydasx npu oopazoBannu OE ucnons3yrorcs
Mmetadopa «enpl» (sour grapes) u metadopa «usetay (green with envy).

ITonBoas uror npoeeneHHoMy aHanu3zy ®PE, B KOTOpBIX IpeaCTaBICH
KOHLIETIT «YCII€X», MO’KHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO BBIACIICHUE TEMATUIECKUX
TPYTII TIO3BOJISET BBIIBUTH HanOolee BaXKHBIE XapaKTEPUCTHKHN KOHIETITa
«ycmex» A HOCHTENeH aHmMickoro s3pika. llo KonmmvecTBEHHOMY
cootromennio OE, Bomenmmx B TeMaTHuecKue rpymisl, Handoiee MHO-
TOYUCIICHHBIMHU SIBIISIIOTCSI TEMAaTHUECKas TPYyMIa «CUTyallud, BO3HUKAIO-
pe Ha My TH K ycriexy» (204 @E) u «pesynbrar ycnexa» (87 @E). Takum
00pa3om, HanboJiee BaXKHBIMH KOMITOHEHTAMHU KOHLETITA «YCIEX» SBIISIOT-
sl YCTIETTHBIN CyOBEKT WIIN OOBEKT, a TAK)KE CUTYAIMH, B KOTOPBIE TaHHBIN
CyOBEKT WM 0OBEKT BOBJIECUEHBI HAa MyTH K ycnexy. Camasi Mao4HCiIeH-
Has TeMaTH4YecKas TpyIia — rpymnmna «Iepexo oT Heycnexa K yemexy» (20
®F). BayTpu noarpymnm paccMoTpeHHbIX OF caMbIMi MaJIOUUCIIEHHBIMU
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SBIIOTCS «HaAexkna Ha yenex» (6 OE), «ymagay (13 ®E) u «corpymamye-
ctBO» (12 OE).

DpazeonornyecKue eAMHUIIBI, PENPE3CHTUPYIOIHE KOHIET «yCIeX»,
B CBOEM OOJBIIMHCTBE MOCTPOCHBI 1O OMpPEAeTIeHHBIM MeTa(popHIeCKUM
MOJIEJISIM. 3@ CYEeT B3aMMOJICHCTBHS 001aCTH-UCTOYHUKA U O0NaCTH-IIENN
nocturaercs skcnpeccus, ceoiicteenHas @E. ITo cpaBHeHMIO C JleKcemMa-
mu OF, ¢ ogHON CTOPOHBI, 60JIee TTOTHO U SIPKO PEIPE3CHTUPYIOT OCHOB-
HbI€ KOMITOHEHTHI KOHIENTa «yCIeX», ¢ APYTrod — JaioT BO3MOXXHOCTH
PacKpBITh KOHHOTAaTHBHBIE XapaKTEPUCTUKH, MPUCYIIUE OMUCHIBAEMOMY
srennto. [lpu oOpazoBanmmu DE, BepOamm3yOMMUX KOHIICHT «YCIEX»,
WCTIONB3YIOTCA CIIEAYIONINEe MeTapOopHuecKre MOAETH Pa3HOTO YPOBHS
U CTETICHU aOCTPaKIINH:

1) «antpomomopdHas» metadopa (find your feet, take heart);

2) «mpupomnas» meradopa (an ugly duckling, every dog has its day,

great oaks from little acorn grow, put down roots);

3) «mpocTpaHcTBeHHAs» MeTadopa (a mountain to climb, the sky is

the limit);

4) «pmestenpHOCTHAs MeTadopa (move the goal, play the ball, hit the

jackpot);

5) wmertadopa «emwi» (bring home bacon, sour grapes);

6) «vmumurapuctckas» metadopa (a flash in the pan, shoot for the

same target, the battle lines are drawn);

7) wmetadopa «Bome» (be on the crest of a wave, make a splash);

8) «pemuruosnasi» meradopa (the hand of God, sell one's soul to the

devil);

9) wmertadopa «uBera» (green with envy);

10) metadopa «cmeptm» (rise from the dead, come back from the dead).

Hanbomee wactoTHRIMH MeTaopamMu SIBISIFOTCS  «aHTPOTIOMOPd-
Has», «IPOCTPAHCTBEHHAS» U «IIPUPOJHAS); HAUMEHEE PaclpOCTpPaHEeH-
HBIMH — «PEJUTUO3HAsH» M «MWJIHTapUCTCKas» MeTtadopsl. Heobxommmo
YTOYHHUTH, YTO B HEKOTOPBIX ciaydasx npu obpazoBannu OE MoxeT ObITH
HCITOJIB30BaHO HECKOJBKO MeTadoprueckux mofenei (the rat race, shake
hands on smth.).

B 3akmrouenue crieyeT MOAYEpKHYTh, 9TO TI0 CPABHEHUIO C HCCIIEO-
BaHUSAMHU, TJI€ PACCMATPUBAIINCH JIEKCEMBI, PETIPE3EHTHPYIONINE KOHIIETIT
«ycmex», HaMH ObUIO BBIJEIIEHO MEHBIIEEe KOIUYECTBO TEMAaTHUECKHX
rpymm. OnHAKo BBIJIEIEHHBIE BHYTPH UX MOATPYMIBI U MeTaopHuecKue
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MOJECJ/IM, IO KOTOPBIM IMOCTPOCHBI BXOAAIIHUE B HUX CJIOKHBIC SA3BIKOBBIC
3HaKH, ITO3BOJIAIOT Ha6J'IIO)IaTB JUHAMUKY Pa3BUTUA KOHIICIITA «YCIICX»
B pa3HbIX A3bIKaX U KYJIBTypax.
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KOHLUENTYANU3ALUUA N ®OPMbI A3bIKOBOI'O
NPEOCTABEHUSA PA3NTMYHBIX BUOOB YMCTBEHHOW
OEATENBbHOCTU B AHITIMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B craTtbe aHanusupytoTca NpoLecchl KOHLeNTyanu3auum pasnuyHbiX BMOOB
YMCTBEHHOW OeATenbHOCTM U hopMbl MX BepbanbHOW penpe3eHTauum B aHrmmn-
CKOM M pYCCKOM $3blkax. BblgeneHbl HekoTopble 6a3oBble meTadopuyeckmne cxe-
Mbl, fexalle B OCHOBE 3Ha4YeHUs A3bIKOBbIX eANHUL, OTHOCALLMXCS K KOHLenTy-
anbHow obnacTn «yMCTBEHHas AeATEeNbHOCTb Yenosekay. [1okaszaHo, YTo Kaxabin
CermMeHT AaHHON KOHLeNnTyanbHow obrnacTu, NpeacTaBreHHbIN S3bIKOBbIMU €4UHU-
Lamy pasHOro ypoBHS CIOXHOCTW, UMEET onpefeneHHble 0COBEeHHOCTM KOoHLen-
Tyanusauum n 93bIKoBOro 0603HaYeHNs YMCTBEHHbIX OEVCTBUN.

Knroueenlie crnoea: KOHUenTyannsauna; cCermeHT MeHTarlbHOro nongd; KoHuen-
TyanbHasa mMeTacopa; KOrHUTUBHast MOAENb; CEMaHTMYECKas ONMno3nLms.

Stebelkova N. A.

Ph.D, Professor
Chair of English Lexicology MSLU

CONCEPTUALIZATION AND VERBAL REPRESENTATION
OF DIFFERENT TYPES OF MENTAL ACTIVITY
IN ENGLISH AND RUSSIAN
The article analyses ways of conceptualization and verbal representation of
different types of mental activity in English and Russian. It reveals the existence of
abstract metaphoric schemes underlying the meanings of language units making

up the conceptual area in question. Each segment of mental field is shown to
possess specific features of its own.

Key words: conceptualization; segment of the mental field; conceptual
metaphor; cognitive model; semantic opposition.

SI3bIKOBBIC CAWHUIIBI, OTHOCAIIMUECA K KOHHGHTyEIJ'IBHOfI obmactu
«YMCTBCHHAas ACATCIbHOCTDb YCJIIOBCKA», HCOAHOKPATHO IMPUBJICKAJIM BHU-
MaHHE HUCCIeI0BaTeICH. I/IHTepCC K ,I[aHHOﬁ cq)epe JICKCUYECKON CUCTEMbI
SA3BIKA JAJICKO HE CJIYYacH U O6YCJIOBJIGH MpEKAC BCCTO TEM, UTO U3YUCHHUEC
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MEHTAJIbHOM JIEKCHKH CITOCOOCTBYET PEUICHHIO OIHOW W3 I[EHTPaIbHBIX
po6ieM OOIIeTo SI3BIKO3HAHMS — BOIIPOCY O B3aWMOOTHOIICHUH S3bIKA U
MBIIUICHHS.

Cpenu mesoro psja HalpaBIeHUH W3ydeHUsS JEKCHYECKUX EIUHUIY
MEHTAJIBHOTO TIOJSI, BAJKHOE MECTO OTBOJAWTCS KOTHUTHBHOMW IapajurMe
aHaJM3a, KOTopasi COCOOCTBYET PACKPBITHIO OCOOCHHOCTEW KOHIIEeTITya-
JIU3AIUH U SI3BIKOBOTO MPEJICTABICHUS MEHTAIbHBIX JICUCTBUH, TPOIECCOB
U COCTOSIHUN.

[ToBecTka JTHS JIMHTBHCTUYECKUX HCCIICAOBAHUI B paMKax JaHHOTO
HampaBJIeHHs MIPEJICTaBIAETCS HaM JI0CTaTOYHO 00BEMHOM M pa3HO00pas3-
HOM, BKJTIOYAIOIIEH, B YaCTHOCTH, U3YUCHHE TAKUX MPOoOIeM, KaK:

— CII0COOBI KOHLIETITYaIM3aIMH U SI3bIKOBOTO MIPECTABICHUS TE€X UIIH
WHBIX MEHTAIBHBIX JCHCTBUH WiH onepanuii (00HEeKTOM HAOIIOACHIN MO-
JKET CITY’KUTH JII000W CeTMEHT MEHTAILHOTO TOJIsl, HAaIIPUMEpP CETMEHT, pe-
MIPE3CHTUPYEMBIN aHTIIMHCKOH TIIaroIbHOU JIEKCEMOU understand);

— 0COOEHHOCTH S3BIKOBOTO KOIMPOBAHWS M BHIPAKEHUS OCHOBHBIX
MapaMeTpoB MEHTAIBHOTO JCHCTBUS;

— (OpMBI S3BIKOBOTO TPEICTABICHUS W XapaKTepu3aluu 0a30BBIX
KOMITOHEHTOB TMPOIIO3UITUOHATBHON CTPYKTYpHI JIeHCTBUs (CyObeKkTa, ca-
MOTO MEHTAJILHOTO IPOIecca, 00ObEKTa WU Pe3yJIbTaTa);

— 0COOEHHOCTH O00O03HAaUCHHs KayeCTBEHHBIX XapaKTePUCTUK JIei-
CTBUS: HUHTEHCUBHOCTH, OLIEHOYHOCTH, CTEIIEHH aJIeKBaTHOCTH JeHCTBU-
TEJIHHOCTH U T. [I.

Wzyuenne cnocoOOB KOHIIENTYalU3allMd W SI3BIKOBOTO TIPENICTaBIIC-
HUS TE€X WM WHBIX MEHTAJIbHBIX JICHCTBUNM MOXKET OBITH OCYIIECTBICHO
B OTHOIICHWH KaXKJIOTO OTIENHFHO B3STOTO CETMEHTa MEHTAJIBHOTO ITOJIA,
B KOTOpoe BXoiasT, no MHeHuto B. I. T'aka, Bce jexkcuueckre eauHUIbI,
COOTHOCSIIITUECS C TIOHATHEM «MBICTUTHY [1].

AHanu3 s3bIKOBBIX €IMHHII, 00Pa3yOIUX CETMEHT MEHTAJIHHOTO TOJI,
UACHTUQUIIUPYEMBIH C TIOMOIIBIO JIEKCeM memory u remember smth., 1o-
Kasall, 4YTO OCOOCHHOCTH KOHIIENTYaIH3aIUY Pa3IMYHbIX OlEepaIui mamsi-
TU HEPa3phIBHO CBSI3aHbI C XapaKTEPOM KOHIICTITYaIH3allMKi paOOThl CO3HA-
HUS, IIOCKOJIBKY MaMSITh SIBIIICTCS OMHOM U3 (PYHKIIUI CO3HAHUS.

PaccmoTrpenue rpynmsl CII0BOCOYETAaHUH, BKIIIOUAIOLINX aHIIMKACKHE
nexceMbl mind, memory u head BBISIBUIIO BEIYIIYIO POJIb KOTHUTHBHBIX
MeTadop «CO3HaHME/MaMITh €CTh KOHTCHHEP» M «OOBEKThI BOCIIOMH-
HaHHUU — CyTh U3NYECKHE TIPEIMETHI.
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[poriecc xpaHeHUsT U U3BJICUCHHS U3 CO3HAHUS / TAMSTH TTO3HAHHOTO
WIM YBUJIEHHOTO YMOAOOJISETCSl JCHCTBUIO N0 XPaHEHHIO WM W3BJICYe-
HUIO HEKoero (PM3MYecKoro MmpeaMera u3 KoHTeinepa. Hanpumep: to store
in the memory (to keep something in your memory); to carry smth. in your
head/mind (to remember information correctly without having to write it
down); put smb. /smth. out of your mind (to try to forget about someone or
smth. unpleasant, even if only for a short time) [8].

Bocnponssenenne/ BOCIOMUHAHUE paHee IMO3HAHHOTO KaK MEHTAllb-
Hasl OTIepalnsi MOXKET HOCUTh PAa3IIMUHBIN XapakTep, T. €. ObITh CO3HATEIhb-
HBIM JIeficTBHEM CyObeKTa YMCTBEHHOM IEATeIbHOCTH UJTH IEHCTBHEM, 00-
JaJIAI0IIUM CBOWCTBOM COOBITHSI, KOTOPOE MMPOUCXOUT IO/ BO3ACHCTBHEM
Kakoi-mr0o cutyanuu. B kadyecTBe ceMaHTUYECKOTO CYOBEKTa B 9TOM CIIy-
Yyae BBICTYMaeT arcHc-Kay3arop. B oCHOBe ceMaHTHKH eIUHML, 0003Ha-
YaIOUIMX HEOXKUAaHHOE BOCIIPOM3BEICHIE B CO3HAHUU YeJIOBEKa 00pa3oB
WM COOBITUH MPOILLIOTO JICKHUT KOHLIENTYallbHast MeTadopa «BOCIOMHHA-
HUE €CTh JIBUKCHUEY», HaNpuMep: to come/spring to mind (if something
comes to mind, suddenly you remember it or start to think about it) [8].

AHaTOTHYHBIM 00pa3oM, 3a0BIBAHIE MOXKET OBITH JEHCTBHEM HETIPO-
M3BOJIGHBIM, HEKOHTPOJIMPYEMBIM U IIEJICHANPABICHHBIM, MPOAUKTOBAH-
HBIM JKEJaHUEeM CYOBEKTa BBIUCPKHYTH W3 MaMSITH MEPEKUTOE COOBITHE.
B ToMm u nmpyrom cnydae Beayiias pojib B KOHIENTyaJH3alldu ONeparui
NaMsITH OTBOJAWTCSI KOHLENTYalbHOH MeTadope «co3HaHUE/MaMsTh eCTh
KOHTEHHep», e. g.: fo slip your mind (if something slips your mind, you
forget it): I meant to invite him, but it completely slipped my mind [8].

BrlienasBanHoe ciioBocoueTanue to put smb. (smth.) out of your mind,
WLTIOCTPHUPYIOIee HAMEPEHHOE JIeiicTBHE CyObeKTa.

B pycckoM s3bIke 3HAYE€HHE «COBEPIICHHO, COBCEM 3a0bIBATHCS
NPEJICTAaBICHO YCTOHYMBEIM CIIOBOCOYETAHHEM C JIOCTAaTOYHO OOIIMPHBIM
BapHATHBHBIM PAIOM IJIArOJIBHBIX JIEKCEM: 6bLiemems (8biCKakusamy) |
yiemyuusamscsa u3 20106bl. BapHaHTBI ONMOPHOTO IJIATOJIBHOTO KOMIIO-
HEHTa B CBOEM OyKBaJIbHOM 3HaueHHH 0003HA4YarOT «ObICTpoe neiicTBHe,
CBOWCTBEHHOE OJIYIICBICHHOMY JIMILYy WJIM HEOMYIICBICHHOMY OOBEKTY.
TakuM 00pazoM, KOHIIENITyallbHasi MeTagopa «BOCIIOMHUHAHUE €CTh JIBU-
JKEHUE» MOXKET MPECTABIATE IPEIMET MBICIIU B Ka4€CTBE MEPCOHUDUIIH-
POBAaHHOTO ABMKYLIETOCS OOBEKTA.

Kak Tonbko s ocTasncs O/IUH B 5TOM TUXOM YTOJIKE, BAPYT BCE MOU IPEIKHUE
MBICJIM 1 BOCIIOMHWHAHUSA 6bICKOYUIU Y MEHA U3 20106bl [4]
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B ocHOBe 3HaueHUs CIIOBOCOYCTAHUS Oepocamsb 6 2onoee/yme/Molc-
JISIX, NOCMOSIHHO NOMHUMb, OYMAMb 0 KOM-IUO0 Ulu 0 4em-1udo TaKke,
KaK ¥ B aHIJIUIICKOM SI3BIKE, JIOKHUT KOHIENTyalbHas MeTadopa «BMECTH-
nuiie». BapuatuBHOCT, IMEHHOTO KOMITOHEHTa 00YCJIOBJICHA HAJIMYUEM
MEXTy HIMHA METOHUMHYECKUAX CBS3EH.

MOXHO MPEIIOI0KHUTh, YTO KXl CETMEHT MEHTAJIBHOTO ITOJIA,
MIPEICTABIEHHBIN S3BIKOBBIMU €IUHHUIIAMU PAa3HOTO YPOBHS, UMEET OIpe-
JICJICHHbIE OCOOCHHOCTH KOHIICTITYaIM3allMd U SI3bIKOBOIO 00O03HAYCHUS
MEHTaJILHOTO neicTBUA. M3 wmccmemoBanus ¢pa3oBeix mimaroioB (PI)
KOHIICTITYaIbHON OOJIACTH «yMCTBEHHAs JIEATEIBHOCTHY, MPOBEICHHOTO
B. I'. EropoBoii, ciemyeT, 9T0 CErMEHT MEHTaILHOTO TT0JIsI, 0003HAYCHHBII
JIEKCEMOU-peTipe3eHTanTOM remember, Bkirodaer @I ¢ vactureit back,
KOTOpasl yKa3bIBaeT HAIIPABJICHUE NBYKEHUS MBICTTH Ha3al, B TIporuioe [2].
ABTOp NPUBOAUT yOSIUTENBHBIC apTYMEHTHI B MOJIb3Y TOTO, 4TO MeTado-
pudeckue mpeoOpa3oBaHusl B JAHHBIX €IWHUIAX HOCSIT MHOXECTBEHHBIH
XapakTep, T. €. KOHIIeTITyaJbHasi CXeMa «Ha3aj] — BIepeI» Kak Obl BKIIFOYE-
Ha B MPOEKINIO WM TepeceueHre KOHIENTYaIbHBIX TOMEHOB-NCTOYHHKA
U [IEJIH; UCTOYHUKOBBIM JJOMEHOM SIBJISIFOTCS KOHIIENTYaJIbHbIE CEpPhI JIBH-
JKEHUS, (PU3UIeCKON AeSITENEHOCTH B BoctpusaTus. Bo @I to come back,
come back to, cast back n look back rnaronbHbIe KOMIIOHEHTEI come, cast
1 look IpecTaBISIOT BRIIEyKa3aHHBIE KOHIIETITyadbHbIe OOMACTH.

Bonee mpucranpHBIN B3I HA JaHHBIC (Ppa3oBbIC TIIaroibl 0OHApY-
JKMBAET CYIICCTBCHHBIC Pa3IniMsl B 00pa3HOM OCHOBAaHUH HIIH 00pa3HOM
TeIITaNbTe, YTO, B CBOIO OUEPE/lb, MPEAONPEACIAET CIeNU(UKY MTPOIIO3H-
LIMOHAIBHON CTPYKTYpPhl KaXA0i U3 paccmarpuBaeMbix enuHui. @I ana-
JU3UPYEMOro cCerMeHTa 00pa3yroT KOHBEPCUBHBIE NTapwl come back — bring
back, B ponmn ceMaHTHUECKOTO CYObEKTa B JaHHBIX SAMHUIIAX BBHICTYITAIOT
a0CTpaKTHBIE CYIIHOCTH, HaJICICHHbIC CBOMCTBAMH OAYIICBICHHOTO JIUIIA,
Haripumep: The smell of these flowers brings back memories [7].

BepHemcst B CBOHMX pacCy ICHUAX 00 0COOCHHOCTSIX KOHIICTITyaIn3a-
UM MBICIIUTEILHOTO Tpoliecca K KOHIENTYallbHOI MeTadope «co3HaHue
€CTh KOHTEHHEp/BMECTUIIHINEY. BaKHO OTMETUTH, YTO TPOYKTHBHOCTh
JAaHHON MeTadopbl PAcPOCTPAHSICTCS W Ha JPYTHMe CErMEHThI MEHTalb-
Horo mous. Tak, aHaNIM3 CIIOBOCOYETAHUH, BKIFOUAIONINX JICKCeMy mind
W TIPEIUIOTH on / off TI03BOJISIET ClieNIaTh BBIBOJ O TOM, YTO paccMarpHBa-
eMasi KOHIIENTyallbHas CXeMa CYIIECTBYET B CHCTEME aHIIIMKUCKOTO SI3bI-
Ka B JIByX MOIU(UKAIUIX: KOHTAKT MM OTCYTCTBHUE KOHTAaKTa 0ObEKTa
¢ koHTelHepoM. [Ipu 3TOM ceMaHTHKA CIIOBOCOUETAHUH C JICKCHYCCKUMU
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KOMITOHEHTaMU mind v on / off 0CHOBaHA Ha CIIMSHUM IBYX MeTadopude-
CKHX CXEM; B KQ4eCTBE BTOPOI BBICTYIIAET CTPYKTypHAsi MeTadopa «MbIC-
mi/uaen — cyTh u3ndeckue o0bekTh»y. Meradopuueckas cxema «KOH-
TaKT ¢ 00bEKTOM» MPOAYLIUPYET 3HAUEHUE «IyMaTh O YeM-JTHO0».

Work is very much on her mind at the moment [8].

You seem quiet today. Do you have something on your mind? [8].
What’s on your mind, Bill? [5, c. 31].

She had mentional Rh factors and obtiously the subject was on her mind

5, c. 35].

KonmenryanpHas meradopudeckas cxemMa «OTCYTCTBHE KOHTAaKTa
00bEKTa C KOHTEHHEPOMY JIS)KUT B OCHOBE 3HAUCHUSI «IIEPECTaTh JyMaTh
0 4eM-Ti00 Wiu 0 KoM-Tubo» (fo make you stop thinking or worrying
about smth) [8].

Take him off Kathy’s mind. I don’t mind waiting [5, c. 14]

JeiicTBue MO U3BICUECHUIO (U3UUECKUX OOBEKTOB M3 KOHTEWHE-
pa Meradopuuecku npeodpasyeTcst B aOCTpaKTHOE MEHTAJIbHOE 3Haue-
Hue «to stop thinking about them, or trying to farget about someone or
something, particularly about smth. unpleasant» [4].

All this put it out of my mind [5, c. 63].

AHanm3 ynoTpeOieHus ClIOBOCOYETAaHHH C JIEKCeMOW mind B TEKCTE
HIOKa3bIBAET, YTO paccMaTpuBaeMas KOHIETITyallbHas CXeMa BOCIIPOU3BO-
JIMTCS U B ee 00pa3HbIX MOJU(UKAUIX.

He found himself about to express ideas which most of the time he kept

locked in his own mind [5, c. 25].

B ocHoBe MeToHMMHUeckoro 3HaueHHs Jekcembl mind (thoughts,
attention) JI)KHT KOHIIENITyaJbHBIH BapUaHT paccMaTpuBaeMoil MeTado-
pUYECKOll CXeMbl, B KOTOPOW MBICIIH, KOHIIETITyaJH3UpyeMble Kak Iepe-
MernIaeMble PU3NIeCcKrue 00BEKTH MOTYT HAXOIUTHCS WM HE HAXOAUTHCS
B KOHTAKT€ C JIPyT'MM OOBEKTOM, B CIydae ¢ M3y4aeMoi B JaHHOH pabore
MOHATUHHOW 00JIaCThIO, — C 00BeKTOM MbICH. Harpumep:

A good night will help take your mind off exams [8].

PaccmarpuBaemast KoHIENITyallbHAsI CXeMa 3aJICHICTBOBaHA U B CiIydae
yIoTpeOIeHus] METOHUMHUYECKOTO KOppeJsiTa JIEKCeMBbI mind, a UMEHHO —
CYIIECTBUTEILHOTO thoughts.

The chief dietitian was not the only one in the hospital whose thoughts
were on food [5, c. 53].
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HHTEepecHO OTMETUTH, uTO cioBaphk «Macmillan English Dictionary»
Hapsily ¢ KOHIENTYyaJIbHOW MeTadopoil «CO3HAHUE eCTh KOHTEHHEp» (PUK-
cupyeT U MeTadopy «CO3HaHHE €CTh MPOCTPAHCTBEHHAs 00IacTh» [8].
Meicnu, unaeu, poxkIAKoNIecs B CO3HAHWU 4YeJOBEKa B Pe3yNbTare Io-
CTOSIHHOW Pa0OTBhl MO3ra, KOHIICNITYAIN3UPYIOTCS KakK OJyIICBICHHbIC,
JBIOKYIIHECS OOBEKTHI, 00JalaoNIie CIOCOOHOCTRIO TEPEMENIaThCs C
Pa3INYHON CKOPOCTHIO, TIPOHUKATh MM MEpeceKaTh HEKoe abCTPaKTHOE
MIPOCTPAHCTBO co3HaHUs. Hampumep:

It crossed her mind that he was lying [8].

The idea never entered my head [8].

His mind is closed to any new ideas [8].

‘I will remember later’. He seemed about to turn away when another
thought came to him [5, c. 42].

Abruptly she stopped her thoughts, made them stand still, tried to clear
her mind [5, ¢. 73].

AOcCTpakTHBIE CYIIHOCTH, KaKHMH SIBIISIFOTCS MBICIH YelIOBEKa,
MIPEJICTABIIAIOTCS SI3BIKOM Kak (DM3WYEeCKHe TMpenMeTh, KOTOPhle MOTYT
MIOIBEPTaThCsl PA3IMIHOTO POMa MAHHUIYISIHSIM: MX MOXHO OTJIOXHTH
B CTOPOHY, OTTOJIKHYTb, CXBATUTh, TIOTEPSITH, CIOMATh U T. II.

He snatched his thoughts back to the papers in back [9, c. 25].

His thoughts were brought back to present by Ogden Brown [9, c. 91]

His thoughts were broken by the Viscount taxing in, the shrill whine of its
motors drowning out the voices of those around him [9, c. 119]

Mike Seddons had been preoccupied all day; several times he had had to
check himself and make a conscious effort to pull back his mind to the work
he happened to be doing [9, c. 163].

Takum o6pa30M, MBI BUJUM, YTO A3bIK HAACIACT CO3HAHUEC YCIIOBCKA,
€ro MBICIM CBOMCTBaMU OAYUICBJIICHHOI'O JIMIlAa, KOTOPOC CITOCOOHO TOBO-
PUTh, ABUT'aTbCA, IIEPEIKNBATH 4TO-IN00 OMOIMOHAJIBbHO.

...his thoughts moving at a gallop, his hands underscoring points as he
made them [9, c. 56].

Already her mind anticipating what might happen next [9, c. 116].

Last night he had scarcely slept... his mind turning over the full
significance of the words written on the chart [9].

Omnupasich Ha SI3BIKOBBIE JaHHBIE, MO)KHO TOBOPHUTH O CYLIECTBOBAHUU
B S3BIKE KOHILIENTYallbHON MeTadopbl «CO3HAHME / MO3T UEIIOBEKAa — Me-
XaHHUYECKOE YCTPOMCTBO», KOTOPOE CHOCOOHO «padoTaTb» B pEXUME:
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«BKIJTFOYCHO / BBIKITIOUCHOY»; «HUCIIPABHO/HEHUCIIPABHO»; «BBICOKUII ypo-
BCHb ONEpaMOHHON 3P HEKTUBHOCTIY / KHU3KUI yPOBEHB OIIEpalMOHHOM
3¢ PEKTUBHOCTUY U T. JI.

Alone in her hospital room, Vivian had been trying to read a novel, which
her mother had brought, but her mind would not register the words [9, c. 20].

His brain clicked out a warning: be cautious of alliances with sub-ordinates
— even one like this [9, c. 15]

[TonBoast UTOTH TTPOBEACHHOTO HICCIEIOBAHHS MOXKHO CJIENIaTh BHIBOJI
0 TOM, YTO MBICIHTEIbHAS JEATEIHHOCTh MPEICTABICHA B aHTIIMHACKOM
S3BIKE B BUJIC CIICAYIOIUX METa()OPHUUECKUX CXEM:

— CO3HaHUE — KOHTCHHEpP / BMECTUIIHIIIE;

— CO3HaHUE — MPOCTPAHCTBEHHAS 00IACTh;

— CO3HaHWE — OJIyIICBICHHOE JIUIIO;

— CO3HAaHHE — MEXaHHUUYECKOE YCTPOUCTBO.

Jlekcembl head v mind B aHTIIMACKOM $I3bIKE U KOPPEIUPYIOLINE JICK-
CEMEI 20/108a, YM B PYCCKOM 00Jaar0T BBICOKOU (hpazooOpa3oBaTeIbHOM
aKTUBHOCTBIO, TIOPOXK/1asi OOIBIIIOE KOINYECTBO YCTOWYHMBBIX CIOBOCOYE-
TaHWH, aHAJIN3 KOTOPBIX B 000UX SI3bIKAX ITO3BOJISICT BBISIBUTH YEPThI CXOJI-
CTBa U OTHOBPEMEHHO OMpE/ICICHHBIE 0COOCHHOCTH B KaXK/IOM U3 HHX.

B pycckoM 1 aHTIHMICKOM SI3BIKaxX JIEKCEMa 20/108d SIBISIETCS CUMBO-
JTUYeCKUM 0003HaYeHNEM [IEHTPa YMCTBEHHOM A TeIbHOCTH, KOHIENTYa-
JU3anns KOTOPOH B PyCCKOM SI3bIKE UMEIOT MHOTO OOIIEro ¢ aHTIIMHCKHM.
lonmoBa Kak 4acTh TeJa YeI0BeKa KOHIICTITYIM3UPYeTCsl KaKk BMECTHIIHUIIIE,
a IMPOAYKTHBI MBICITUTEIbHON JACATCIIBHOCTH KaK (1)I/I3I/IT-ICCKI/IC O6’I)eKTI>I, Ha-
TIPUMED: Oepaicams 8 20108e, YI0JXiCUMb 8 20108e, 8blOUBAMb U3 2010861,
6bl6paCbl6al’l’Zb us 20Jjioesl, ebusamo 6 c0106), 3a6usamo 20106), nepe6u-
pamb 6 conose [4].

MEICTUTEBHBIN IMpoHeCC B PYCCKOM S3BIKEC MPEACTABIICH KaK JIBUXKE-
HUE OJYIIEBIEHHOTO 00BEKTa BHYTPh/HAPYKY HEKOETO 3aMKHYTOTO TIPO-
CTPAHCTBA WK CTPOCHUS, HATIPUMED HPUXOOUMb 8 20J108); He UOen 8 20-
JI08Y; 1€3Mb 6 20/108Y; GbLIEMAmb | BbICKOUUMb U3 2010601 [§].

Habmronenus HaJ| sI3bIKOBBIM MaTEPHAIOM TTO3BOJISIFOT CIeNaTh Mpe/-
TTOJIO’KEHUE O TOM, UTO TIPOIECCHI KOHIIETITYaIN3aI[iH U SI3bIKOBOTO TIPeJI-
CTaBJICHUS MEHTAJbHOUW NEATEILHOCTH BO MHOTOM JETECPMUHUPOBAHBI
0COOCHHOCTSAMH SI3bIKOBOM CHCTeMBI. Tak, HaIMYne B aHIITUHCKOM SI3BIKE
CEMaHTHYECKOU OTMO3UIMH PEJIOTOB o1/ off, CATHAITU3UPYIOIIel TIpu-
CYTCTBI/IC/OTCYTCTBI/IC KOHTAaKTa C O6'beKTOM, npuaacTt KOHI.[CHTyaJ'[LHOﬁ
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o0pa3-cxemMe «yM/co3HaHHE YejoBeKa — KOHTEHHep» 0osee BhIpaKeH-
HBII XapakTep.

HemanoBaxxHoe 3Ha4eHHE MMEET M CEMaHTHKAa CaMUX KOPPEeIHpYIo-
LIMX TPEAJIOroB. B pycckoM si3blke MpEAsior Ha ynoTpelnseTcs mpu 000-
3HaYEeHNW TTOBEPXHOCTH, HAa KOTOPOW CBEPXY pacrioyiaraeTcs Win Kyja Ha-
npaBisieTcs uTo-nmn6o [3]. Bropas gacTh nedyHUIIE 0JHOTO U3 3HAYCHHUN
npezasiora Ha B OoJbIlel cTeneHn cpoKyCcHpoBaHa Ha UAEEe MECTOHAXOXK-
JICHUSI WJTH MECTOTIOJIOKEHHS.

CeMaHTHYECKHE CTPYKTYPHI JIEKCEM head B aHTIIMHACKOM SI3BIKE U 20-
J106a B PyCCKOM COBIIaJIatOT HE MOJHOCTHIO. B pycckoM si3bIke cyliecTBU-
TENBHOE 207106 UMEET 3HAYCHUE «UaCTh Tella YeJIOBeKa» U METOHHMUYe-
CKOE 3Ha4YCHHUE «yM, pazym» [3]. B anmmiickom si3bike head ynoTpednsercs
B 3HaueHuu: 1) the top part of your body; 2) your mind and thoughts [8].

KonnenTtyanbHO-TOTHYECKHE CBA3H, HALIEIINE CBOE OTPAKEHHE B Ce-
MaHTHKE CYIIECTBUTEIBHOTO 201064 — 9aCTh TEJa YeIOBEKa U BMECTUIIH-
e pazyma, oOyCJIOBIUBAIOT MOSIBICHHE B SI3bIKE CHHOHUMUYHBIX YCTOM-
YUBBIX CIIOBOCOYETAHHWH, Pa3IMYaIONIMXCSI COOTHOCHMBIMH IO CBOEMY
3HAYCHHUIO JICKCEMaMH, HAlpUMep, npuxooums 6 20108y (BO3HUKATh, T0-
SIBJIATHCSL B CO3HAHUU) U NPUX0O0ums Ha ym (Ha MbICIIb, Ha Pa3yM); He udem
6 2on08y (He ycBamBaeTcs, He 3aIIOMHUHAETCS, HE BOCIIPHHUMAETCS YTO-II.)
U He UOem Ha YM; He 8bIX00um u3 yma / uz 20106wi [8).

AHanu3 clI0BOCOUETaHHH, BKIIIOYAIOIIUX JIEKCEMY )M CBUETEIbCTBYET
0 TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE JOMUHUPYET MpeICTaBIeHue 00 yme (Co3Ha-
HUH) KaK O HEKOM a0CTpaKTHOM TpocTpaHcTBe. [Ipu 3ToM BapraTHBHOCTH
JIEKCEeM, COXPaHSIIOIINX CBOe OyKBallbHOE 3HaUY€HHE, CMeIlaeT (oKyc Me-
Taophl HA TPETUKATHOE MMSL.

[MocrererHO Of1HA 32 MPYTOM MPUXOIAT HA YM JIAaBHO 3a0BIThIC TOpecTH [4].

He otpriBasice, msinena Onbra B OKHO, TyMasi O pOJHBIX MecTax. To mpu-
XOIWIM €l Ha MaMsATh CTHIYKUA Ha TPAHHUIIE, TO BOCIIOMHUHAIIUCH JFOOUMBIC
mecta Brnagusocroka [4].

Heo0xoauMo 0TMETUTb, YTO EPEHOCHBIE 3HAYCHHUS A3BIKOBBIX €TUHHULI
Pa3IMYHOTO YPOBHS CJIOKHOCTH B Pa3HBIX SI3bIKax (B HAIlEM Cllydae — pyc-
CKOM M aHIJIMHCKOM) MOTYT 0a31MpoBaThCsl HA OAHUX M TEX )K€ KOTHUTHUB-
HbIX Mozensix. [lo muenuto A. [laiiBno, uccienoBareny ee oueHb Majo
3HAIOT O CYIICCTBOBAHWY YHHBEPCAJIbHBIX KOHIIENTYaIbHBIX MeTadop [9],
9TOOBI JeNaTh AAJEKOUIYLIHE BbIBOIBI. OIHAKO M3yUEHHE S3BbIKOBOIO Ma-
Teprana AaeT BO3MOXKHOCTH BBISIBUTH HEKYIO OOLIYIO KOHLENTYalbHYIO
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OCHOBY 00pa3oBaHMsI KOHKPETHBIX IEPEHOCHBIX 3HaueHuil. Tak, y rmaromns-
HBIX JIGKCEM catch, get, grasp clioBapu GUKCUPYIOT HATMYUE IEPEHOCHOTO
3HayeHns «understand smth.», Hanipumep: grasp the meaning/ significance
of smth., grasp a concept/ principle/point; get the joke, get it, get smb.
wrong [8].

B pycckom si3bIKe TNAroi cxeéamums MUMEET NEPEHOCHOE 3HauCHHE
«YCBOUTb, IOHSTH YTO-J1.», HAIIPUMED, ObICHIPO CXGAMUMb YYIHCYIO MbICTb
[3]. Aranoru4Ho TIIaroi yxeamums TaKkKe ynoTpeOasieTcs B IepeHOCHOM
3HAUYEHUH «OBICTPO, cpasy MOHATH, YJIOBUTH», yXBaTUTh MBICIIb cobecen-
Huka [3]. B nanHOM ciyyae Mbl MOJKEM KOHCTaTHpOBaTh HaJMYWE MHBA-
pUaHTHOH MeTaOpHYECKOH CXeMbl, B KOTOpPOH (u3HyecKoe ACHCTBHE
MmeTadopudecku npeodpasyercs B aOCTpaKTHOE NEeHCTBUE, OTHOCSIIUECS
K 00JTaCTH MBICITUTEIBHOMN 1A TEIIbHOCTH.

WHTepecHO OTMETUTB, UTO TOBEPXHOCTHAS CEMAaHTHUYECKask CTPYKTypa
B YCTOMYMBBIX CJIOBECHBIX KOMIUIEKCAX ¢ ceMaHTHKOU «understand, realize
smth» ocHoBaHa Ha oOpa3e-nepueniiuu [8]:

to see both sides (understand both of the opinions or arguments in a
situation);

to see the light (to suddenly realize or understand smth. usually in a way
that improves your life);

to see smb. coming (a mile off) (to realize that someone is very easy to
trick or cheat);

to see smth. coming (to notice or realize that something is going to happen).

IMocnemuuii mpuMep CIYXKHUT WUTIOCTpaled TOro, Kak o0Opas-
MEPLCIIUS MHIYIUPYET B CEMAHTHUKY CIUHHUIBI KOMIIOHCHT 3HAYCHUS
«YBUJICTh WIH 3aMETUTh YTO-JL.)».

B cerMeHTe MEHTAJBHOTO TOJIsI, PEMPE3CHTUPYEMOro JeKCeMOon
inderstand, Mbl 0OHApPYXHIH SI3BIKOBBIC CJMHHUIIBI, CEMAHTHKA KOTOPBIX
0asupyeTcs Ha HWHTEPAKIUU KOHIENTYaJIbHBIX JIOMEHOB <«JIBH)KCHHE
U «MBICITUTENbHAS JeATENbHOCThY. WIumocTpaimeit JAeWcTBUs JTaHHON
KOHIICTITYaIbHOW MPOEKIIMH MOTYT CIIY)KUThb B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBOCO-
YEeTaHUs C IJ1arojaoM 00xooums / dotimu (T. €. JBUTASACH WM HAIIPABISSACH
JMIOCTUTHYTB 4ero-1u00): doxooums ymom, ootimu ymom (IOXyMBIBAThCS
JI0 Yero-jl., YACHUTh YTO-II.), 00X00ums ceoum (coocmeennvim) ymom [4]
u fo tumble to (realize or understand smth.) — B anruiickom [8].

B mporiecce ocBellieHHs BOMPOCOB, OTHOCSIIUXCS K TEME HACTOS-
HIel CTaThbH, Mbl HEOIHOKPATHO MPUBOJMIM MPUMEPbI €HMHUI], KOTOPbIE
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SIBIIIIOTCSL COOCTBEHHO (ppazeonoru3mMaMu, T. €. OOpa3HBIMH YCTOWUH-
BBIMH clioBocoueTanussMu. He BbI3bIBaeT coMHEHUH TOT akt, yto OF
MPEIOCTABIISAIOT UHTEPECHBIA MaTepuajl ¢ TOYKH 3PEHHUS 0COOCHHOCTEH
00pa3HOro MpEeJICTaBICHUS TeX MIIM WHBIX BHJIOB MEHTAJIGHBIX JEHCTBHIA,
a TaKXe JUIsl POBEIICHUS COMTOCTABUTEIBLHOIO UCCIICOBAHUS HA MPEJMET
BBISIBJICHUS KaK OOIIMX YEPT, TaK U Pa3IHIHH.

He paccmarpuBasi monpoO6HO 0003HAYEHHBINM BOIIPOC, OTPAHUIUMCS
JIMIIb HECKOJIbKUMU 3aMeuyaHusIMH. Tak, TECHO CONPUKACAIOIIUECS IPYT
C IPyTOM IPOIIECCHI TTO3HAHUS W TIOHUMAaHWUS, B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM
SI3bIKAX KOHIENTYaJIM3UPYIOTCS B TEPMHHAX KaTETOPUHU «IIPOCTPaH-
cTBO». Bemm, HemocTymHbIEe Uil TOHMMAaHHS, HaXOIATCS Ha HeoIpe-
JICJICHHOM TOYKE 3a MpejeiaMi HEKOero a0CTPaKTHOTO MPOCTPAHCTBA
cyObekTa. B aHrnmmiickoM s3bIKE NaHHOE MEHTAJIBHOE INpeACTaBICHUE
HaxOJHUT CBOE BOIUIOIIEHUE B 00pa3HOil equHuIe 0 be beyond someone,
or above / over one’s head, a B pycCKOM — B YCTOHYMBOM CJIOBOCOYE-
TaHUH He(Pa3eoTOTHIECKOTO XapaKTepa: Mo 8blule MOe20 NOHUMAHUSA
(T. e. 3a mpeaenamu, BHE).

B 3axmroueHne OTMETHM, YTO BCS COBOKYITHOCTH (hpa3eoIOTH3MOB,
BXOJAIINX B M3Y4aeMyI KOHIICNITYalIbHYI 001acTh, MOXET OBITH pac-
CMOTPEHA B COOTHOIIICHUHU ¢ 0a30BBIMH KOMIIOHCHTAMHU CTPYKTYPbI MCH-
TaJHHOTO JEHCTBHS: CyObEKTOM, CAMHUM JICHCTBUEM U €r0 OOBEKTOM WIIH
PE3YIBTATOM.
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K BOMPOCY O PA3BUTUU
KATEFOPUU ®PA3EOMATUYECKUX COYETAHUN

ABTOp cTaTby ObGpaljaercs Kk npobneme onpedeneHus M U3yYeHus Knac-
ca «paseomaTnyeckne couvetaHusa». [daH kpaTkun 0630p ucTopuM BoOMpoca.
npe,qCTaBJ'leHbl JINHIBUCTUYECKNE U IKCTPaNMHIBUCTUYECKNE XapaKTEepPUCTUKN,
no3BonsioLme roBoputb 06 yCTOMYMBOCTU CMOBOCOYETaHMI Ha (hpaseomartuye-
CKOM YpOBHE, pacCMaTpuBaETCs UX MPOSBIEHME Ha NMpUMepe eAuHUL, OeroBOu
hpaseonorum.

Knroueenie crnioea: hpaseonorus; opaseomaTniecKkme codeTaHus; yCTOI7I‘-WI-
BOCTb; JIMHIBUCTUYECKNE U SKCTPANMHIBUCTMYECKME (DaKTOPbI; CBA3AHHOE 3Ha4e-
Hue; meTadopuyeckas mogenb; Aenosas paseonorusi.

Uralova L. A.
Ph.D, Professor, Chair of English Lexicology MSLU

PHRASEOMATIC UNITS: STATUS AND NEW DEVELOPMENTS

The article highlights the problem of distinguishing the category of phraseomatic
units through establishing linguistic and extralinguistic factors leading to their
stability. The paper traces new developments in the recent research carried out on
different aspects of this type of word combinations and illustrates them by analyzing
units of “business phraseology”.

Key words: phraseology; phraseomatic units; stability; linguistic and
extralinguistic factors; bound meaning; metaphoric model; business phraseology.

®dpazeonorus Kak OTJeNIbHAS HayKa 00 YCTOWYMBBIX CIIOBECHBIX KOM-
MIeKcaXx OKOHYATENbHO OGOPMHUIIACh B HCCIICAOBATEIILCKUX U TEOPETH-
YEeCKMX paboTax pOCCHUCKUX y4eHbIX. CTaHOBICHHE (Ppa3eojOorud Kak
HayKH TIPOUCXOINIIO B OOpHOE 3a J0Ka3aTeIbCTBO CBOEOOpasmsi 00bhEKTa
uccnenoBanus. C 0qHOM CTOPOHBI, HEOOXOIUMO OBLIO TOKA3aTh, YTO KAK
00beKT Hayku (hpa3eosiorus o0nagacT CBOMMU COOCTBEHHBIMU XapaKTe-
PUCTHKAMH, OTIIMYHBIMH OT CBOWCTB CJIOBa (BKJIIOYAs CIIOKHBIC CJIOBA)
KaKk OCHOBHOTO OOBEKTa JICKCHKOJIOTHH, C JIPYrOW — YTO CBEPXCJIOBHBIC
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00pasoBaHus, paccMaTpUBacMbIe BO (hpa3eoIoruu, 00Ia1at0T CBOMCTBAME
SI3BIKOBBIX €IMHUII M HE MOT'YT PacCMaTpHBaThCs KaK PeUeBBIC TTOPOXKIC-
HUSI JIGKCUKO-CHHTaKCUYeCKUX Mojeneil. CTaHOBJICHUE OJHOTO U3 pasjie-
JIOB HAYKH O SI3bIKE Yepe3 ONpe/ielieHHE ero 00beKTa BIOJIHE 3aKOHOMEPHO.
[Ipomecc cranoBieHUs Gpa3ecoqOTUH ObUT TOCTATOYHO OBICTPHIM U Oyp-
HbIM. OH OBLJT TIOTOTOBIICH BCEM Pa3BUTHUEM CONPSKEHHBIX OTpaciiei JieK-
CHKOJIOTHH U CHHTAKCHCA.

O0bexTOM (Hpa3eoNIOTHH CTAJI0 YCTOMYMBOE COYETAHHE CIIOB, B KO-
TOPOM TIEPEIUICINCh JEKCUYECKAE M CHHTAKCUYECKHE XapaKTEePUCTHKH.
CrnoBocoueTaHne MpooKaeT OCTaBaTHCSI OCHOBHOM STUHUIICH 1 CHHTAK-
cHca, OJIHaKO BO (hpa3eosoTHH OHO OOPETAeT CTATyC S3BbIKOBON €IMHUIIBI
W paccMaTpuBaeTcs Kak dJIEMEHT CHCTEMHOTO IMOCTPOCHUS. 3aKoHOMep-
HBIM OBUIO W CTpEMIICHHE KaK MOXXHO 0oJiee YeTKO OINpPEACIUTh OCHOB-
HBIC TIOHATHS, 00beM | 3amadn ¢pazeonorud. OOBEKTOM HCCIICIOBAHI
CTaHOBHIIUCH, B OCHOBHOM, CEMaHTHUYECKHU NMPE0OpPa30BaHHbIC CICTIIICHUS,
COOTHOCHMBIE CO CIIOBOM M €r0 CHHTAaKCHUeCKUMH (QyHKIUsAMH. 3a mpe-
JellaMi BHUMaHHSI HCCIIeIoBaTelNei-(hpa3eoioroB 0CTaBaIuCh NapeMHuN
U YCTOMUYUBBIE CIIOBOCOYCTAHUs Hedpaseonmornyeckoro xapakrepa. Jlis
TOTO 4TOOBI cuuTaThCsl Ppazeonorndeckont equamieit (PE), cmoBocouera-
HUE TOJDKHO OBITO 001a1aTh hpa3eoIoTnIeCKON yCTOHIMBOCTRIO HE HIKE
OTIPEICICHHOT0 MHWHUMAaJIbHOTO YpoBHs. Ecim cioBocoueranue ObUIO
YCTOWYHMBO HA CTPYKTYPHOM U CEMaHTHYECKOM YPOBHE M Ha CIIOBOCOYE-
TaHWe W Ha CJIOBA, BHICTYIAOIIME B POJIU €r0 KOMIIOHEHTOB, HAKJIA/IbIBA-
JHUCh ONpeeieHHble MOP(OIOTHIECKUE, CHHTAKCHYECKHE, JICKCHIeCKHE
Y CEMaHTHUYECKHUE OIPAHUICHUS, JAHHOE CIIOBOCOYETAHHE CYMTATIOCH dJIe-
MEHTOM (PpazeoorudIecKoil CUCTEMBI s13bIka. CIIOBOCOYETaHUS, HE 00Ja-
JIAFOIUE YCTOMYMBOCTHIO HA (Ppa3eoOrnIeckoM YpOBHE, OCTABaJIMCh 3a
npeiesaMu JAHHOW CHCTEMBI U TPAKTOBAJIHMCH KaK YCTONYMBBIC COUCTAHUS
HedpazeoJornIeckoro xapakrepa. Kak nmprusHaBa oJMH U3 BEIYIIUX OTe-
4eCTBEHHBIX Ppazeosioros A. B. Kynun, mpu mro6oM onpenenennn Gpaszeo-
JIOTHHU, KPOME TIPEJICITBHO MIMPOKOTO, «BCETJ]a UMEETCS OCTATOK, B KOTO-
PBIl BXOJSIT yCTOHUNBBIE 00pa3oBaHus He(pa3eoIOorHueCcKOTo XapaKTepar
[4, c. 212]. Cnemyer cpa3y OTMETHTb, YTO HCCJICIOBATCId BCETIa
MO-Pa3HOMY ONpEACISUTM M TPAaKTOBAIM Takue ciioBocoderanus. OHU
KJIaCCU(DHUIMPOBANHCH KaK: ¢paszeonocuueckue covemanus (B. B. Buno-
rpanoB), mpaduyuonusie covemanus (A. 1. CMUpHUTIKHI), hpazeonoudvl
(H. H. Amocosa), cocmasnvie mepmunst (B. I1. XKXykoB), anarumuueckue
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xoncmpykyuu (b. . PoroBckast), cocmasnuie nexcemot (I. H. Boponmosa),
C080COYeMaHusi NoayPpazeonocutecko2o, NOIYNPOOYKMUEBHO20 8Udd
(C.T.Tep-Munacosa, 2. M. MenuaukoBa), pecmpuxmuswvt (C.I".I"aBpun),
¢dpazeomamuuecxue couemanus (A.B.Kyaun) u apyrue. MHOr00Opaszue
MIPeII0KEHHBIX TEPMUHOB JIJTsl MACHTH(UKALIMN COUYETaHH TaHHOTO THIIA
MOXKHO OOBSCHUTH ABYMS OCHOBHBIMH MpHYnHaMHU. C OJIHOW CTOPOHBI,
9TO pa3HOOOpa3ue SI3BIKOBOTO MaTepHalia, MOBEPraloierocs JTHHTBUCTH-
YEeCKOMY aHaJIHN3y MPH N3HAYAIbHOW YCTAaHOBKE HANTH Te MMapameTpsl, KO-
TOpBIE HE OTBEUAIOT TPEOOBAHUAM, MPEIBIBIIEMBIM K €AMHAIIAM, BXOISI-
ITM BO ()Pa3eoIIoTHIO B €€ Ky3KOM» TIOHUMaHHH, C JPYTOil — MOCTOSHHOE
pa3BHUTHE CIOBOCOYETAHWH TOTO Kjacca, MPOsBIIolIeecs B MpruodpeTe-
HUU WIH yTpaTe HEKOTOPBIX XapaKTEPHUCTUK, OKA3bIBAIONINX BIHSIHNE HA
CTETIeHb UX yCTONYNBOCTH.

Hepaspemennyto mpobiemMy «y3KOro» WM «IIHPOKOT0» ITOHUMAaHUS
(hpazeonorun meITancs pemuTth mpodeccop A.B. KyHuH, KoTOpEIi mpen-
JIOKWJI B paMKax (hpa3eosoTHN BBIACIUTH CIIENUANBHBIN pa3feln, KOTo-
pBI OH Ha3Ba (ppazeoMaTHKON. «BhIIeIeHNEe TAKOTO pa3jaeiia SBISCTCS
HEOOXOMMBIM, HECMOTPSI Ha HEKOTOPYIO PaCIUIBIBYATOCTh €ro TPaHUID)
[4, c. 268]. dpazeomMaTHIECKUE CIIOBOCOYCTAHNS B NEPAPXUHU CIOBOCOYEC-
TaHWH S3bIKA 3aHUMAIOT TPOMEKYTOUHOE TIOJIOKEHIE, HEKOTOPhIe U3 HUX
conpaxcenst ¢ xnaccom OF, npyrue npumsikarom x Kjaccy mepeMeHHbBIX
coueranuii cioB. Cpenn Macchl GpazeoMaTHUYECKUX COYCTAHHA MOXKHO
BBIJIETTUTh OCHOBY, OTHECEHHE KOTOPOH K (hpa3eoJOru HEBOZMOXKHO TIPH
COOJTIONIEeHNN BceX TpeOoBaHMMA, MpenbsBsieMblx kK OF kak exumHHUIIaM
A3bIKa M K TIEPEMEHHBIM COYETAaHUSIM KaK PEYEeBBIM MOPOXKICHHSIM S3bI-
KOBOTO MEXaHM3Ma JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKIX Mozeneil. CBOHCTBa CIOBO-
COYeTaHUH, BXOIAMMUX B ATO SAPO, U MOTYT CTaTh CBOCOOPA3HOMN TOUKOM
oTcUeTa JJIsI BCe Macchl Ppa3ecoMaTHIECKIX COUCTaHUN.

B «Anrno-pycckom ¢pazeomorudeckoM ciaoape» A. B. Kynnna Beije-
JITIOTCS TPH THITA YCTOWYMBBIX COUYETAHUHN CTIOB: COOCTBEHHO (ppa3eosioru-
YeCKUe eUHHUIIBI, UIH #OUOMbL, C TIOITHOCTHIO WM YACTUYHO TIepPEe0CMBbIC-
JICHHBIM 3HAYEHUEM; UOUOPpaA3Zeomamuzmbl, IMEIOINE U TIEPEHOCHOE,
1 OyKkBaJbHOE 3HAYEHHWE, MOCIIEAHEe MPHU ATOM HOCHUT TEPMHHOJIOTHYE-
CKMH XapakTep WU SBJseTCS MPo(ecCHOHATN3MOM, U (hpazeomamuue-
cKue edunuysl ¢ OyKBaTbHBIM WIN (Ppa3eOMATHUECKH CBSI3aHHBIM 3Ha-
geHueM [5]. Kak BUIHO W3 IPUBEICHHBIX THIIOB YCTOWYUBEIX COUCTaHUI
CJI0B, HamboJiee CYIIECTBEHHBIM TPH3HAKOM TSI UX Au(dhepeHIHam
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BBICTYIIACT XapaKTep 3HAUCHHSI CIMHUIIBI B 1IEJIOM HJIM OCOOCHHOCTH 3Ha-
YEHMS COCTABJISIONIMX KOMIIOHEHTOB. Y CTOMYMBOCTh COYCTAHUM CUUTACT-
CsI BETUUMHON TAaHHOM.

Tem He MeHee HUKTO U3 MCCIIe0BaTelICH ITOCIEIHEr0 TUIlA YCTONYH-
BBIX CJIOBOCOYETAHUH, a UMEHHO (Ppa3eoMaTHIEeCKUX COYSTAHHUN, HE CUH-
TaeT UX OOJATAIONIMMH TOU K€ YCTOWYHUBOCTHIO, YTO M MIUOMEL boiee
JIOTUYHO, B TaKOM CIJIydae, CYUTATh MX OOJIAJArOIIMMU YCTOWYHUBOCTHIO
JIPYTOTO TIOPSIKA M CBS3BIBATH €€ C IEBIM HAaOOpPOM JIMHTBHCTHUECKHUX
U OKCTPAIMHI'BUCTHYECKUX (DAKTOPOB, CBOWCTBEHHBIX HMMEHHO TaKUM
couertanusaM cioB. Kpome 3Toro, npoBoAMMBIE HCCIEIOBAaHUSI COYETa-
HUW pa3HBIX THUIIOB YCTOMYMBOCTHU MO3BOJIIIOT TOBOPUTH O JBYXYpPOBHE-
BOM XapakTepe (ppazeomarndeckor ycTolunBocTH. HekoTopeie GakTopsl
YCTOMYNBOCTH pabOTAIOT HA YPOBHE KOMITOHEHTOB COUYCTAHWS, IPYTHE —
Ha YpPOBHE BCEro CJIOBOcOYeTaHus. Ha HACTOALIMN MOMEHT BBIACICHBI
1 B OOJIBIIIEH MIIM MEHBIIIEH CTETeHU 3YUYeHBI CIIeAYIOIIHe:

— CBSI3aHHOCTb 3HAYCHHS OJHOI'O M3 KOMIIOHEHTOB COUCTAHMSI,

— OrpaHHYEHUE COYETAEMOCTU KOMIIOHEHTOB 1O CEpUUHON WU
SIMHUYIHOM;

— (QpazoobOpazyroiee crerieHre psjaa UPPepeHIIHATEHBIX CEM KOM-
ITOHCHTOB COYCTAHMS;

— OCIIOKHEHHOCTh CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYphl COUETaHUS (KOMILIU-
KaTHBHOCTD);

— TEPMHUHOJIOTMYHOCTh OOIIEro 3HAYCHHS COUCTAHMS,;

— Ppemnpe3eHTalus CleHUaIbHOr0O MOHATUS CPEACTBAMMU SI3bIKA;

— KIUIIAPOBAHHOCTH COUCTAHMUS KaK TPATUITMOHHOCTD YITOTPEOICHIS
B 33IaHHOM BH/JIC JUTS BBIMOJHCHUS 3a1aHHON (QyHKImH',

Cpemu crienmuanbHBIX KOMIUTMKATUBHBIX 3aJaHUN HAWOOJBIIWN WH-
Tepec TMPEACTABISIIOT: COOOIIECHUE CIOBOCOYCTAHUIO HSKCIPECCUBHO-
00pa3HOro KayecTBa W CHCTEMAaTH3allMs Pe3ylbTaTOB IMO3HABATEIHHON
JIeSITEJIbHOCTHU YEJIOBEKA.

Ha wmarepuane aHriumiickoro s3bpika, B OCHOBHOM Ha COYETaHUSIX
CcTpYKTYpHI V + N, B iCCIIeTOBATENIBCKUX paboTax paccMaTpUBAIIUCh KOM-
IUTMKATUBHOCTh TPAMMATHYECKOTO 3HAYCHUS YCTONYMBOTO KOMILICKCA;
KOMILTAUKATHBOCTh JICKCHYECKOIO 3HAUCHHUS; CMEIIaHHAasg KOMIUIUKATHB-
HOCTh. B pamkax Teopuu (Ppa3eoMaTHUYECKUX COUYCTAHUI B IMOCICIHES
BpeMsl aKTHUBHO pa3pabaThiBaeTcs TpoOjeMa pOJU CIOB-KOMIIOHEHTOB

! TlogpoGuee cm.: [6].
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B (OpMHPOBAHUHN CEMaHTHKH (pa3zeoMaTHyeckux codetanuid [1; 2].
B manHbBIX paboTax MpeacTaBIeH HOBBIM paKypc PaCCMOTPEHUS C UCTIONb-
30BaHUEM TMOJIOKEHUW KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU. B HacTosiee Bpems
M3y4aeTcsl U (PyHKIIMOHATEHO-KOTHUTHBHBIN MOTSHITHA (pa3zecomMaTnye-
CKHMX CJIOBOCOYETAHUM, €T0 pa3BEepPThIBAHUE B TEKCTE, a TAKMKE JIEKCUKOIpa-
(hnueckas MpeaCcTaBICHHOCTh PPA3COMATHUCCKIX COUCTAHUH B TOJKOBBIX
1 TIEPEBOTHBIX CIOBAPSX M HEKOTOPBIE IpyTHUe Mpodiemsl. dpaseomarmye-
CKHE CIIOBOCOYCTAHHS YaCTO CTAHOBSITCS OOBEKTOM M COMTOCTABUTEIILHBIX
HCCIIEIOBAHMM, OCOOEHHO B CHITYy TOTO, YTO OHH, C OJHON CTOPOHBI, TIPEII-
CTaBJISIIOT OTPEJICIICHHBIC IMHTBOMUIAKTHUSCKUE TPYIHOCTH TIPH 00yde-
HUAW THOCTPAHHOMY SI3BIKY, a C IPYTOU — SIBIISTIOTCS TEM YICOHBIM MaTepH-
aJI0M, KOTOPBI IMO3BOJISIET 00yYaTh OTHOBPEMEHHO U SI3BIKY, U KYJIBTYpPE
CO00IIIeCTBa, TOBOPSIIETO HA 3TOM s3bIKe. CiieayeT KOHCTaTHPOBATh, UYTO
Hay4YHbII UHTEPEC K JAaHHOMY THITy YCTOMUYMBBIX CIIOBOCOYETaHUI BO3pac-
taeT. OOBSICHEHUE ATOMY HAJ0 HUCKATh, BEPOSITHO, U B TOM, UTO TIpeodiia-
Jlaroliee B JIMHTBUCTUKE B HACTOSIIEE BPEMSI KOTHUTHBHOE HaIpaBJICHUE
B MCCJICIOBAHNN OTICIBHBIX S3BIKOBBIX (DAKTOPOB MO3BOJISIET ITO-HOBOMY
MTOJOUTH K TPAKTOBKE HEKOTOPHIX (PaKTOPOB, YIACTBYIOMINX B (hOopMHUPO-
BaHUH (Ppa3ecoMaTHIECKUX COUCTAHUM.

OpnHO¥ U3 MepBBIX KJIAaCCH(HUKAIHA BCEH MacChl yCTOMYMBBIX CIIOBO-
COYeTaHuM, KOTOpas IMOJIy4dusia BIOJIHE 3aCiy’KEHHOE€ BHUMAaHUE W MOJ-
JIEPKKY Cpelld uccieoBaTeell KOHKPETHOrO S3bIKOBOI0 MaTepuarna, siB-
nsercs kinaccudukarus akanemnka B. B. Bunorpamosa. B BrimenennoM
UM KJacce (Ppa3eoJorndecKuX COUeTaHUH KOMIIOHCHTHI CIOBOCOYCTAHMS
MOTYT COXPaHSATh CBOE COOCTBEHHOE 3HAUCHHUE U B IOCTATOYHO SIBHOI CTe-
IIEHW MOTHUBUPOBATH 3HAYCHIE BCETO CIIOBOcOoUeTaHUsI. OCHOBHBIC Xapak-
TEPUCTHUKHU (Pa3eoIOTHIECKUX COUCTaHUH 1Mo TepMuHoioruu B. B. Buro-
rpajoBa, B KaKOW-TO CTENEHH, COOTHOCHUMBI C TEMHU XapaKTePUCTUKAMHU
OCHOBHOH Macchl (hpa3eoMaTHICCKUX COUCTAaHUH, KOTOPBIEC TPOSBIISIOTCS
Ha YPOBHE CEMAHTUKH JIEKCEM-KOMIIOHEHTOB. Y CTOMYMBOCThH TAKUX COYE-
TaHWUU CUUTANIACh 00YCIIOBIICHHOM SI3BIKOBBIM Y3YCOM, T. €. TPATUITHOHHO-
CThIO TIOSIBJICHUS OTIPE/ICJICHHBIX JIEKCEM B COCTaBE COYETAaHUA M HEBO3-
MO>XHOCTBIO UCITOJIB30BAHUS JayKe OJU3KUX TI0 3HAYCHUIO CJIOB B KAUCCTBE
WX KOMIOHEHTOB. IIpu 3TOM S3BIKOBOW y3yC, TPaAWIHS YIIOTPEOICHUS
BCETJa OCTaBaIach TPYIHO OOBICHUMEIM SIBIICHHEM, HE TO/IaBaIach Je-
TallbHOMY JIMHTBUCTUYECKOMY aHalin3y. Ha onpeneneHHOM 3Tare uccie-
oBaHUS (Dpa3eoOMaTHUCCKUX COUCTAHWH BBIABUTAIIOCH MPEANIOIOKCHUE
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o Hamuuuu (hpazooOpasyromiero cuerieHus: psga audepeHInatbHbIX
CEeM CJIOB-KOMIIOHEHTOB B KauecTBe (hakTopa, 00yCIOBIMBAIOIIETO YCTON-
YUBOCTH Ha (hpazeomMaTHIeckoM ypoBHe. Ha ocHoBe obutHOCTH muddepen-
UaTbHBIX CEM KOMITOHEHTOB CIIOBOCOYETAHHS CO3JIACTCsl ONpeeTICHHAs
CHUHTarMema, KOTopasi CTAaHOBUTCSI 0053aTEIbHBIM 3JIEMEHTOM CEMaHTHYEC-
CKOH CTPYKTYPBI JAHHOT'O COYCTAHHUS CJIOB, T. €. B COUCTaHUU (PUKCHPYETCs
omnpee/cHHas CEMaHTHYECKash KOHCTAHTa, BEAyIasi K €ro yCTOHYNBOCTH.
Hampumep, B TIaroiapHBIX COUETAHUAX f0 bring action, to bring charge,
to bring accusation, to bring prosecutions, to bring a case, to bring pro-
ceedings, to bring a suit, to bring a complaint 0TMEYaeTCsI CEMaHTUYECKOE
comTacoBaHue 1O TUHUHU JUPPEPEHIMATEHON CEMBI «CYNeOHBIN Xapak-
TEp JCHCTBHUS», KOTOpAsl 3/1€Ch BBICTYIACT KaK CBS3YIOIIWN KOMIIOHCHT.
IIpu sTOM cemaHTHUYECKOE coriiacoBaHne AU(PQPepeHITHaTBEHBIX CEM KOM-
MMOHEHTOB CJIOBOCOUYCTAHMSI MOXET YCHJIMBAThCS CPEICTBAMH KOHTEKCTA.
Tak B TJIaroJbHBIX COUETAHUSX 0 wage war, to wage a campaign, to wage
struggle, to wage a battle ceMaHTHYECKOE COTIIACOBAHHUE WICT T10 JIMHUH
nudGepeHInanbHbIX CeM «IPUMEHEHHE CHUJIBDY M «IIPOJAOJDKUTEILHOCTD
neictBusy. IMEGHHO JaHHbBIC CEMbl YCHIIMBAIOTCS U CPEJCTBAMH KOHTEK-
cta people ... waged many armed struggles against the draft..; ... the day-
to-day struggle ... waged by the union of the People'’s movement. ..

JlaHHBI TIpHEM PEYEBOTO HWCIIONB30BAHUS (Pa3eoMaTHUIECKOTO CO-
yeTaHus 1Mo (opMe HAlOMUHACT BKJIMHUBAaHHE BO (Dpa3eosioruuecKoM
koHTeKcTe. OIHAKO 3/1€Ch OHO HE SIBJIACTCS CTHUIIMCTUYCCKHUM IPUEMOM,
a paboTaeT Ha YCTOMYMBOCTh COYCTAHUSI.

Bo3HukHOBEeHHE U OypHOE pa3BUTHE HOBOM MapaJurMbl 3HAHUS B JIMHI -
BUCTHKE — KOTHUTHUBHCTUKE — MO3BOJISIET MIO-HOBOMY ITOIOMTH K PaccMo-
TPEHUIO HEKOTOPBIX MMapaMeTpoB (ppaszeoMarndeckoit yctoiunoctu. Coort-
HECEHNE MECHTAIBHBIX TPEACTABICHUN ¢ UX BepOaIbHOU perpe3eHTaInei
OTKPBIBAET BO3MOKHOCTb M3y4aTh HMPEANOCHIIKH OTPAaHUYCHHUS BHYTPCH-
HEll COYeTaeMOCTH JICKCEM, KOTJla OHU BBICTYIAIOT B KAUCCTBE KOMIIOHCH-
TOB (ppazeoMaTnIeCcKUX coueTaHuii. IMEHHO B MOCIICIHEE BPEMS B CEMaH-
THYECKMX HMCCJICOBAHUSX, MPOBOIUMBIX Ha MaTepuayie Pa3HbIX S3bIKOB,
HIMPOKO MPEZCTABICHBI Pa0O0ThI [0 U3YYCHHUIO KOHIICITYaIbHBIX CTPYKTYD,
CTOSIIIIMX 32 OTJACJILHBIMU 3HAYCHUSMH JIEKCEM 3THX S3bIKOB. B pamkax Bo-
MPOCOB, CBSI3AHHBIX C JIAJbHEUIINM M3YyYEHUEM YCTOMUYMBBIX COUYETAHUM
Hepa3eoNOTHUECKOTO XapakTepa, TMOSBISETCS BO3MOXKHOCTh PaccMo-
TpeTh Ooliee MOAPOOHO TaKoe SI3BIKOBOE SIBIICHUE, Kak (hpazeoMarniecku
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CBSI3aHHOE 3HaYeHHE KOMIIOHEHTOB ciioBocoueTanusd. Ilon ¢paseomarnye-
CKU CBSI3aHHBIM 3Ha4YCHNEM Oy/ieM Jajiee MOHNMaTh HaJIMYie B COCTaBe CJI0-
BOCOYETaHUsI KOMIIOHEHTA C OTPAHUYEHHUEM COYETaeMOCTH OT €IMHUYHON
JI0 CEPUITHOM TIPH YCIIOBHH, YTO SJIEMEHTHI CEPHH MOTYT OBITh 00bEAMHEHBI
TUIOBBIM 3HaUeHHEM. [IpumepoM cepuitHO COYEeTaeMOCTH MOTYT CITYKHUTh
CIIOBOCOUETAHUA o freeze wages, 1o freeze prices, B KOTOPBIX TJ1aroyl IMEET
3Ha4YEHHUE «yIEpKMBaTh Ha CTAOWMIBHOM YpOBHE». B TOJKOBBIX CllOBapsix
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B Me(UHHUIINK JAHHOTO 3HAUYCHUS He-
M30€KHO TTPHUBOJIATCS ONMPEAETICHHBIE JEKCEMbI, C KOTOPBIMU COYETAeTCA
IJ1arol fo freeze B 3aABI€HHOM 3HaueHHHA. OHU HE COCTABISIOT 3aKPBITHIN
CIHCOK, B PEYN MOXKET MPOMCXOIUTh HEKOTOPOE paCIIUpEHUE CephH, HO
TOJIBKO B PaMKax THUIIOBOTO 3HAYEHHS 3TOW CEpHH, B JAHHOM CIIydae 3TO
«IeHbI'm». THTEepeCcHO OTMETHTh, UTO B COYETAHUSIX TUIIA fo freeze credits,
to freeze assets W Jjake B CIIOBOCOYETAHUM [0 freeze construction «Ipuo-
CTAaHOBUTH CTPOUTENLCTBOY» MPHUCYTCTBYET WIIM MOJpPa3yMEBaeTCs cema
«JIEHBTW», T. €. MOYKHO YTBEP)KJaTh, UYTO BCE STH COUETAHHS CyTh PEUECBBIC
TTOPOXKICHUS MOJIeNH o freeze (JICB = ynmepkuBaTh B HEMEHSIOIIIEMCS TI0-
JIOKEHUH) TUTIOC CYIIECTBUTEIbHOE, 0003HAYAOIIEe IEHEKHYIO BBITUIATY.
[Ipu 5TOM B 3HAYEHUN BCEX MPHUBEICHHBIX CIOBOCOYETAHUN MPUCYTCTBYET
IKCTIPECCUBHO-00PA3HBIN AIEMEHT, HAYIIHNA OT CEeMAaHTHKH BEIYIIEeTo Iya-
robHOTO KoMIoHeHTa «become rigid as result of cold» [9]. [lokazaTensHO
WCTIOTb30BAaHME JIEKCEMBI «3aMOPO3UTHY M B CIIOBOCOUETAHUAX PYCCKOTO
A3bIKa, HAIPUMED, 3AMOPO3UMb 3apNiamy, 3aMOpO3UmMs CIMpPOUmMenIbCmeo.
Tem He MeHee Kak B PYCCKOM, TaK U B aHIJIMMCKOM SI3bIKE 3HAUE€HHE BTOPOI
JIEKCeMBI COYETaHUsI HAYMHAET BBIXOAUTH 3 MPEJeTbl TUIIOBOTO 3HAYCHHS
CEpUH M, COOTBETCTBEHHO, CTENIEHbh YCTOMYMBOCTH BCErO COUCTAHMUS Taj1a-
eT. OHaKo B OT/EIBHBIX COYETAaHHIX PACCMaTPUBAEMON CEPHH MOYKHO Ha-
OJromaTh IeWCTBUE OJHOTO U3 IKCTPATHHTBHCTHICCKUX aKkTOpoB (pazeo-
MAaTUYECKON YCTOMYMBOCTH, @ UMEHHO KJIMIIMPOBAHHOCTH, KOT/IA MEPBbIN
KOMITOHEHT BBICTYIIaeT B Ka4e€CTBE CBOEOOPA3HOTO «CTUMYINa», a BTOPOM
KOMIIOHEHT — B Kau€CTBE aBTOMATUYECKOM «peakuuu» Ha Hero. B naHHoi
CEpUH 3TO COUYETAHUS f0 freeze wages W lo freeze prices, KOTOpbIE HE TOJb-
KO SIBJIAIOTCSL Haubouee IPKUMH TIPEICTaBUTEISIMI CEpUH, HO M Hanboee
4acTO WCHOIB3YIOTCS B peun. HekoTopsle mcciaenoBaTen 3aKperuIsioT 3a
HUMH Ha3BaHUE «PEKKYPEHTHBIEY.

Ha ypoBHEe KOMIOHEHTOB COYETaHHS IS MHOTHX yCTOMYMBBIX CO-
YeTaHWH XapaKTepHa OOYCIOBICHHOCTHh BHIOOpa KOMIIOHEHTA-MapTHEPa

244



JI. A. Ypanosa

KOHILIENITYaJIbHBIMH TPU3HAKAMU CEMAaHTHYECKH BEIyIIEr0 KOMIIOHEHTA.
B kauecTBe mpuMepa pacCMOTPUM COYETaHUs ¢ Jiekcemoit mind. 1o nan-
HBIM MHOTHX HCCJIeJIOBaTesel, B CEMaHTUUYECKOM CTPYKTYype aHIIMHCKON
JIeKCeMBI mind COOTBETCTBYIOIINH €if KOHIICTIT MPe/ICTaBIICH Yepe3 mpej-
MeTHYI0 MeTadopy KaK «BMECTHIIHIIEY», Yepe3 MPeIMETHYI0 MeTa(opy
KaK «MEXaHH3M» U uepe3 00beTUHEHNE 3TUX JABYX MeTa(op Ipu cO3aaHnN
o0pa3a BMECTWJIHIIA, 3aIIOTHEHHOTO PE3yIETAaTOM Pa0OThI ’TOT0 MEXaHU3-
Ma [7]. B miaroibHbIX coueTaHUSX, HAlPUMEp: fo come to mind, to have
in mind, to creep into one's mind, to close one'’s mind to smth., to put / set
smb’s mind at rest, the mind boggles, to read smb's mind, to give smb. a
piece / bit of one'’s mind, T1aro/ibHbIM KOMIIOHCHT OPUEHTUPOBAH B CBOEM
3HaYeHWU UMEHHO Ha 3T MeTadopsl. Ero cemanTHKa HEe TONBKO HE MPOTH-
BOPEYHT KOHIIETITyalIbHOW BHYTPeHHEN popMe MMEHHOTO KOMITOHEHTa, HO
Y BBICTYIIAET B KA4ECTBE CBA3YIOIIETO 3BEHA, 00eCTIeYNBast OTPEICICHHYIO
CTEeTIeHb YCTOWYMBOCTH BCETO codeTaHus. ECTECTBEHHO MPeaNoI0KHTh,
YTO OOJNBIIMHCTBO M3 TAKUX CIOBOCOYETAaHUH OyIyT YacTUYHO WM TIOJ-
HOCTHIO MOTHBHPOBAHHBIMH, HO SBJISIOTCS, TEM HE MEHEE, yCTOMYUBBIMU,
YTO TIOATBEPXKIAETCS U MX (prKcanmeil B ClienUaIbHBIX CIOBapsSX, B TOM
qucie u (ppa3eosoruaecKux.

OcoObIii HTEpEeC Il UcciemoBareneit (ppazeoMaTHIeCKUX COYeTa-
HUI MOTYT TPENCTaBIATH CIOXHBIE CIOBECHBIE KOMILIEKCHI, KOTOpBIE
YCIIOBHO OTHOCATCS K ACJIOBOM (pazeomorun. B cBoeli mpeodimamaromeit
Macce JaHHBIe CJIOBOCOYETaHMsA 007alaloT MMEHHO (hpazeoMaTHyecKon
YCTOHYMBOCTBIO, KOTOPAs U JIeaeT MX OCOOBIMH SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMH,
obcmyxkuBaromuMu cepy Omszaeca. Cpeaw HUX OINPEACIISIOTCS CIOBO-
COYeTaHus, KOTOpbIe 00IaIaloT BCEMH MapaMeTpaMu (hpazeoMaTnyecKon
YCTOHYMBOCTH WIJIM TOJBKO HEKOTOPBHIMHU M3 HUX. Uem Oounble 9ucio ma-
pamMeTpoB YCTOHYMBOCTH OTMEYAETCS B CIOBOCOYETAHUHU, TEM BBIIIE €T0
YCTONYUBOCTb.

Crenyer cpa3y ckazaTh, 94TO B S3BIKE, OOCITY)KHBAIOIIeM cdepy me-
JIOBOM aKTHUBHOCTH 4YelIOBeKa, OOJBIIIOE KOJMYECTBO CIIOBOCOYETAHUI,
KOTOpBIE yCTOWYHMBHEI M Ha ypoBHE ¢pa3eosorund. B ocHOBHOM, 3TO (hpa-
3€0JIOTHYECKNE eUHUIBI U WAMOMBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIeKaT Ompere-
JeHHble MeTaopuuecKkre KOHIENTh. HekoTopsle M3 HUX MOTYT HOCHTH
XapakTep YHUBEpCAIUH W BCTPEUaThCs B Pa3HBIX A3BIKAX, YTO B 3HAYH-
TEJTBHOHN CTENeHH OOJIerdaeT WX aJIeKBaTHOE BOCTIPUSATHE B paMKax MeX-
KyIbTypHOTO 001eHus1. OqHUMHI U3 Hanboiee BOCTPeOOBAaHHBIX B TaHHOM
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cllydae BBICTYNAOT MeTapOPHUYECKUE KOHIICTITH BUSINESS IS WAR M OFFICE
IS A BATTLEFIELD, 4TO MOJTBEPKAACTCS BRIPAKEHUSIMH THIIA f0 have a shot
at smth., to be caught in the crossfire, to be second in command, to join
forces, to take a lot of flak u T. n. BMecTe ¢ TeM, B aHIJIMMCKOH TeI0BON
(pazeonoruy MMPOKO MPEJICTABICHBI U TAKUE KOHIICTITHI, KAK COMPANY IS
A SHIP 1 ORGANIZATIONS ARE GARDENS [8], KOTOPBIM CBOMCTBEHHA yXKE U He-
KOTOpasi HAIIHOHATLHO-KYJBTYpHAs criennpuka. XapakTepHbIMH HMEHHO
JUTST aHTTTUHACKOTO SI3bIKa OyIyT (hpa3eosIoTHuecKue eauHUILL: to be all in
the same boat, to know the ropes, to run a tight ship, to get customers on
board, to weed our poor staff, to plough money into smth., to branch into
new markets M T. 1. BONBITMHCTBO M3 TakWX (HPa3eoNOrHUSCKUX CTUHHUIT
OTHOCATCS K 00mIeli (hpa3eosioruu, HO BMECTE ¢ TeM ITHPOKO HCIOIb3Y-
FOTCSI B IEJIOBOM OOIIIEHUH, 0COOCHHO Ha HE(OpMaThHOM yPOBHE, TaK Kak
00J1/Ial0T BEICOKUM SMOTHBHBIM MOTCHIIHAIOM.

B mpoTHBOMONOKHOCTE WAMOMAM H (HPa3eoIOTHUECKUM CIMHUIAM,
YCTOMYMBOCTHIO Ppa3eoMaTHUECKOTO XapaKTepa MpexkJie BCEro OTMEUYCHBI
HeoOpa3HbIe MTAMITBI M TPEIOKHO-UMEHHBIE COYETaHMsI ¢ OYKBAILHBIM
3HAUEHHEM BCEX KOMITOHEHTOB, ITUPOKO UCIIONIB3yEMbIE B JICIIOBOM 0O0IIIe-
HAA B €r0o pa3HooOpasHbIX (opmarax. Takue CIIOBOCOUYETAHUS HMEIOT
MOCTOSIHHBIN COCTAB B CHIIY TOTO, YTO OHW MHCTHTYaJTH3UPYIOTCS U CTa-
HOBATCSl CBOCOOPA3HBIMH MapKepaMHu OIPEEeNICHHOTO JKaHpa JeI0BOrO
obmenus. Harmpumep, B TeKCTax COTTalIeHAH 0 HaiiMe Ha paboTy WITH OKa-
3aHUM YCIYT, XapaKTePU3YIOIINXCsl ONPE/ICTICHHON CTPYKTYPOH U CIeIH-
aJTBHOM OpraHu3aImeii nHpopMaInu, 3aKOHOMEPHO U, B KAKOH-TO CTEIICHH,
00s13aTeNbHO IOSIBJIEHHE 0COOBIX CIIOBOCOYETAHUM. DTO TaKKe COUETaHMUs,
Kak: fo conclude the agreement, to take obligations, term of employment,
on the basis of, in accordance with, to perform duties, commensurate with
his position, by reason of, in recognition of, to terminate agreement, waiv-
er of provisions, notwithstanding the forgoing u np. HeoOGpa3Hble mramibt
B CHJIy NIPO3PavyHOCTH, OJIHO3HAYHOCTH CBOCH CEMAHTUKHU U TIOBTOPSIEMO-
CTH B THITOBBIX CHTYaIHsIX ITO3BOJSIIOT CaMBIM SKOHOMHYHBIM CIIOCOOOM
HanboJee TIONHO Tepenarh MH(OpPMAINWIO, UCKII0Yas BO3MOXKHOCTH €€
pasHOoUTeHHS WITH UcKakeHus1. [Ipe/iioxkHO-UMEHHbIe coueTanus OepyT Ha
ceOst pyHKIHIO OTIpeIeTICHNs] IPUYUHHO-CIICJICTBEHHBIX M BPEMEHHBIX OT-
HOIIICHUH, B KOTOPBIC BCTYMAIOT MOANUCHIBAIOIINE COINIAIIIEHHE CTOPOHBI.
TakuM 00pa3oM, YCTOWIMBOCTh TaKMX COYCTAHWIA OOYyCJIOBIIEHA W TIpar-
MaTHYeCKHMH 3aJ]adaMH, KOTOpPbIC MPECIeNyIOT aBTOPhI MPU CO3JaHUN
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TEKCTOB OTIPE/ICTICHHBIX KAHPOB B MPAKTHKE JEJIOBOrO oOIIeHus. B cBe-
Te Teopuu (hpa3eoMaTHKH B JTAHHOM CIy4dae Mbl HMEEM JIEJ0 C TaKHUMH
napaMeTpaMy YCTOHYMBOCTH Ha YPOBHE COYETaHWs, KaK KINIIMPOBAH-
HOCTh ¥ MHCTUTYLIMOHAJBHAS 3aKPEIUICHHOCTH 3a OTpeAeNeHHO chepoit
oO01IeHns, Koraa KOMMYHHKAIIASA IPOXOANT B 33JaHHBIX paMKax CTaTyCHO-
pOJIEBBIX OTHOIICHUH [3].

®daxTopbl, 00yCIOBIMBAIOIIE (Ppa3eoOMaTHUECKYIO0 YyCTOMYUBOCTh Ha
YPOBHE KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHMS, MOKHO HAOIONATh W Ha MpUMe-
pe YCTOWYHBBIX CIIOBECHBIX KOMITJIEKCOB, BHITIOHAIONINX HOMUHATHBHYIO
(hyHKIIMIO B S3BIKOBBIX MOJCHCTEMaX, OOCTYKHBAIOIIUX OMpEeICHHbIC
cthepsl nesTenbHOCTH YenoBeka. Hapsay ¢ coOCTBEHHO TEpMUHAMU U TEP-
MHUHOJIOTHYECKUMH COYETaHMUSAMHU K HAM MOXXHO OTHECTH M MHOTHE CJIO-
BOCOYETaHUs ¢ Ppa3eoMaTHIECKH CBSI3aHHBIM 3HAY€HHEM OTHOTO M3 KOM-
MoHeHTOB. CBs3aHHOCTH 3HAUYEHUS KOMIIOHEHTA COUYETaHUs MPeAIoiaraet
OTpaHWYECHHE €TO COYETAeMOCTH B JaHHOM 3HAUYEHWH JO CEPHIHON MIn
eIMHUYHOM. B ciydae cepuiiHON cOueTaeMOCTH TUIIOBOE 3HAYEHUE CEPUU
OTIpe/iesIsieT TPYIITY JIEKCeM, KOTOPbIe MOT'YT BBICTYIaTh B KA4ECTBE COIMYT-
CTBYIOIINX KOMIIOHEHTOB. Ppa3eoMaTHiecKy CBA3aHHOE 3HAaYEHUE OTHOTO
M3 KOMIIOHEHTOB TaKOTO COYETAHHUS Yallle BCETO HOCHT MeTa(opuuecKuit
xapakrep. U3 chepsl puHaHCOBOH NEATEIBHOCTH I IPUMEpPa PUBEAEM
CIEAYIOIIUE COYETAHUS C CEPUNHON U €AMHUYHON COYeTaeMOCThIO TIEPBO-
ro kommnoHenra: balloon loan, balloon maturity, balloon mortgage, bal-
loon interest (requiring a large, lump-sum payment at maturity); mezzanine
financing, mezzanine bracket (second or third level financing of compa-
nies financed by venture capital); seed money, seed capital (the initial capi-
tal contributed by a project developer); skip account (delinquent borrower
who moves without leaving a forwarding address). Tak xak oGpa3Has
OCHOBa CEMaHTHKH TaKUX CIOBOCOYETAHHUN JENaeT uX 0oJiee MOHATHBIMU
Y ISl HECTIETIMATIMCTOB B JAHHOM 007acTH, 3TO 00YCIIOBINBAET MX TIOBTO-
pseMOoCTh B OOIIEHNH Ha OBITOBOM YpOBHE B paMKaxX COOTBETCTBYIOIICH
TEMaTHKH Y TIOBBIIIAET CTENEHb X (PPa3eoMaTHIEeCKON YCTOMYINBOCTH.

IIpu obcyxmenuu, HapuMep, momyasipaoi Temer « Work — Life Bal-
ance» TPaIUIIMOHHO YIOTPEONAIOTCS TaKWe COYeTaHus, Kak stress factor,
stress symptoms, stress toll, stress disease, stress management. Ilpo3pau-
HOCTb CyMMapHOU CEMaHTUKH 3TOM IPYIIIbI CJIOBOCOYETAHUN U MPAKTHUYE-
CK{ HEOTPaHWYECHHAs! BO3MOKHOCTH €€ paCIIPEeHHUs 33 CIET BTOPOTO IMEH-
HOI'O KOMIIOHEHTA B CTPYKTYypHOU Mojiesid N+N He 103BoJIseT OJJHO3HAYHO
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OTHOCHUTh HMX K YCTOHYHMBBIM KOMIUIEKCAM Jake Ha (hpa3coMaTHyeCKOM
ypoBHe. B To ke Bpemsi clioBocoveTaHHe stress industry, TIOBTOpSIs Ty ke
CTPYKTYpPY, XapaKTepu3yeTcsi CEeMaHTHYECKOW OCIOKHEHHOCTBIO JIEHO-
TATUBHOI'O M KOHHOTATUBHOI'O acCIIEKTOB 3Ha4YeHUsS. KOMITIOHEHTHI CJIOBO-
COYCTaHUA BCTYITAKOT B CEMAHTUYCCKUC OTHOLICHUSA OoJee XapaKTCpHBIC
Uil coueTaHut heavy industry, light industry ¢ ppaseomatnyecku CBs-
3aHHBIM 3HAYCHHUEM IIE€PBOI0 KOMIIOHCHTA W TPaAUIMOHHO CUMUTAIOUINEC-
csi ycroiunBbiMH. CoueTanue stress industry 3aUKCHPOBAHO B SI3BIKE
U ciaoBapsax kak «term used by critics to refer to counselling, research,
etc. done in relation to stress». CroBocOUeTaHMS TAKOTO THIA MOKHO OT-
HECTHU K CJIOBOCOYCTAHUAM C CAUMHUYHBIM CEMAHTHYCCKUM PE3YJIbTATOM,
YTO TMOBBIMIAET WX YCTOMYMBOCTH Ha (ppazeomarnieckoMm ypoBHe. Ecin
CBSI3aHHOE 3HaueHHE MepBoro KomrmoHeHTa Mojenu N+N umeer metado-
PUYECKYIO IPUPOAY, 3aKOHOMEPHO TAK)KE M MOBBIIICHUE CTEIIEHU yCTOMN-
YHUBOCTU BCETr0 CJIOBOCOYCTAHUA, KaK W MPOUCXOAUT, HAIIPUMEP, B CJIO-
BocoueTanuu flagship brand, kKoTOpoe HOMUHUPYET HauOOJIEEe BaXKHBIM,
TJIIaBHBIA 6p3HZI N3 HECKOJIBKUX 6p3HlIOB, KaKHMHU BJIaICCT KOMIIaHW .

Taxkum O6p330M, CBA3AHHOCTH 3HAYCHHA OOHOIO HN3 KOMIIOHCHTOB
CJIOBOCOYETAHUs, €IMHUYHAs WU CEPUMHAs COYETAEMOCTh BHYTPH CO-
YETaHUs, OCJIOKHEHHOCTh CEMAaHTUYECKOH CTPYKTYpbl CIIOBOCOYETAHUS
BILIOTh JIO €IMHUYHOTO CEMaHTHUECKOTO pe3yibTara, 3aKperIieHue Clio-
BOCOUCTAaHUA B HOaHHOM 3HA4YCHHU 3a ONPECACIICHHBIM CEMAHTHYCCKUM
MoJIeM W CHEIHaIbHON c]epoil MCIOIb30BaHUS, MPEHMYIIECTBEHHOE
yroTpebIeHne CI0BOCOYETaHUS KaK MpodeccroHaJaMi, TaKk UM HEIMpo-
(heccrmoHalaMu B TUTIOBBIX CUTYAIIUSIX OOIICHUSI CTIOCOOCTBYIOT CTAaHOB-
JICHUIO YCTOWYUBOCTH CIIOBOCOUYETAHUN JIETTOBOM (pazeonoruu Ha Qpa-
3eomaTrueckoM ypoBHe. Ckopee Bcero, IMEHHO Cpelld SIAMHUIL JeIOBOH
(dpa3eosorni MOKHO BBIJICIUTH SIIPO (pa3eoMaTHUECKUX COYETaHUH,
00aaloX MaKCUMaIbHBIM HAaOOpOM MapaMeTpoB (hpazeoMaTudecKoit
YCTOWYHBOCTH.

[ToxBoast wror, cienyer MOAYEPKHYTh, UYTO BbIJIEICHUE Kiacca dpa-
3€0MaTHUYECKUX COUCTAHHU, UX Pa3HOACIIEKTHOE M3YYEeHHUE HEOOXOIMMO
1o psaxy npuunH. @pazeoMaruuekrue COUeTaHus SIBISAIOTCA YCTOMUNBBIMU
o0pa3oBaHHSIMHU Ha S3BIKOBOM ypoBHe. He oOnanas BceMu nmapamerpamu
(hpazeomornyeckoil yCTOWYUBOCTH, OHH, TEM HE MEHEe, He KOHCTPYHUPY-
IOTCS B TIpoliecce OOIIEHHsI, @ UCTIONB3YIOTCS B TOTOBOM BUjie. dpazeoma-
TUYCCKNUE COUYCTAaHMA BBICOKO YAaCTOTHBI B PAa3HBLIX THUIIAX AHUCKYypCa, TakK
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KaK BBIMIOJIHSIOT Pa3HOOOpa3Hble KOMMYHHUKATHBHBIC (DYHKIIMU U Iparma-
THueckue 3ananus. [Ipu o0ydeHnn HHOCTpAaHHOMY SI3BIKY pazeomMarnye-
CKHE COYCTAHUS MPEACTABIIIIOTCS 00y9IaIONUMCS B TOTOBOM BHJIE.

*
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